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Π ρ ο ς  τ ο ύ ς  α π α ν τ α χ ο ύ  Θ ρ α κ α ς ,

Τό « Α Ρ Χ Ε ΙΟ Ν  τον ΰ'ρακικον λαογοαφικον καί γλωσ
σικόν ΰ'ησανρον» ίδρύθη διά νά εκπλήρωσή τον ώραϊον εθνικόν 
σκοπόν, διά τον όποιον ίδρύθησαν και τά «Θρακικά», ήτοι τήν 
δημοσίευσιν σπουδαίοι) λαογραφικοΰ και γλωσσικού υλικού έν α
φθονία ύπάρχοντος έπεξειργασμένου έπιστημονικώς εις χεϊρας τοΰ 
κ. Πολυδώρου Παπαχριστοδούλου, έκτος τοϋ καθημέραν συλλεγο- 
μένου και άποθησαυριζομένου υπό τοϋ ίδιου εις τό άρχεϊόν του.

Διά τής ίδρϋσεως τοΰ Α Ρ Χ Ε ΙΟ Υ  θά έλθουν εις δημοσιότητα 
λαογραψικα'ι μελέται τοϋ ίδιωτικοϋ και δημοσίου βίου των Θρα
κών, μελέται γλωσσικά! καί παντοϊα γλωσσάρια των κατά τόπους 
διαλέκτων από τοϋ στόματος τοϋ θρακικοϋ λαοΰ συνειλεγμένα, 
γλωσσάρια επαγγελματικά, καί γενικώς υλικόν πλούσιον καί άξιό- 
λογον, πού αφορά τήν μουσικήν, τά τραγούδια, τάς παροιμίας 
κλπ. ώς επίσης καί επιστημονικά! μελέται εκλεκτών έπιστημόνοον, 
α'ί όποϊαι θά φέρουν εις φώς αξιόλογα αρχαιολογικά καί ιστορικά 
ευρήματα,

Τό ΑΡΧΕ Ι  ΟΝ επέτυχε τήν συμπλήρωσιν μιας άξιολόγου 
σειράς Θρακικών τραγουδιών γραμμένων εις ευρωπαϊκήν παρα- 
σημαντικήν από τον Θράκα συλλογέα μουσικόν κ. Μόσχον Παπα- 
χριστοδούλου, άσματα τοϋ οποίου βραβευμένα έδημοσιεύθησαν 
μέχρι τοϋδε εις τέσσαρας τόμους τών «Θρακικών». Ή  σειρά 
αϋτη τών τραγουδιών άρχεται δημοσιευομένη εις τό Α ΡΧΕ ΙΟ Ν ,  
αποτελούσα εργασίαν άξιόλογον, τήν οποίαν ο! Θράκες πρέπει 
νά εκτιμήσουν καί νά συντρέξουν, ύλικώς.

Τό ΑΡΧΕ Ι  ΟΝ  δεν επιζητεί από τούς Θράκας προς τό πα
ρόν τίποτε. Επικαλείται μόνον τήν συμπάθειαν εκείνων, πού είναι 
εις θέσιν νά εκτιμήσουν τό έ'ργον. Τήν συνδρομήν αυτών θά ζητή-
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στ) μέ τήν παράδοσιν ολοκλήρου του πρώτου τόμου, και αυτήν 
έλαχίστην καί άνάλογον προς τάς δαπάνας τοϋ περιοδικού.

Έ πί τή ευκαιρία δέ εΰγνωμόνως διακηρύττουν οί ίδρυταί 
τοΰ Α Ρ Χ Ε ΙΟ Υ  τήν άξιομίμητον πράξιν τοΰ 'Υπουργού τής Πρό
νοιας κ. Μιχ. Κύρκου Θρακός, οστις διά γενναίας εισφοράς έξη- 
σφάλισε τήν ΐδρυσιν τού περιοδικού, καί προσκαλούν τούς δυναμε- 
νους Θράκας νά συντρέξουν καί αυτοί ύλικώςτό εθνικόν εργον τής 
άποΰησαυρίσεως όσον τό δυνατόν περισσοτέρου υλικού εις τούς 
τόμους τού ΑΡΧΕ ΙΟΥ.

Οί έγγραφόμενοι συνδρομηταί άς είναι βέβαιοι οτι έκτε- 
λούν πατριωτικόν εργον.

Οί ίδρυταί τού Α Ρ Χ Ε ΙΟ Υ  άναλαμβάνοντες τό εργον τής 
έκδόσεώς του χωρίς καμμίαν ιδιοτέλειαν, ελπίζουν δτι καί ό σκο
πός των θά εύοδωθή πλήρως, άλλα καί ό ζήλος των Θρακών θά 
έπιδειχθή ανάλογος προς τήν σημασίαν τοϋ έργου.
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Όπως είναι αναντίρρητου οτι τό όνομα της κλεινής Ελλάδος ές άε'ι 
διετέλεσε συνδεδεμένον μετά τοΰ πολιτισμού, ούτως ώστε ή σΰνδεσις αΰτη 
έκάστοτε έπέφερεν, ίνα ή πατρίς των δραστικών άνδρών εις παντός είδους 
επιχειρήσεις, ή κοιτ'ις αΰτη τοΰ πολιτισμού καί προόδου των άλλων εθνών 
άναδειχθή,οΰτω πανθομολογούμενον τυγχάνει δτι τόΈλληνικόν πνεύμα υπό τής 
αίγλης τοΰ θρησκευτικού συναισθήματος έπεδείξατο κάλλιστα τούς πυρήνας 
τής έξοχου πνευματικής ύπάρξεώς του υπό τον γνώμονα λαμπράς σταδιοδρο
μίας έν τή κονίστρα τή πνευματική, έν ή τα επί μέρους έθνη εΐμαρτο οΰχί 
έξ ίσου νά έξασφαλίσωσιν εαυτοΐς επίζηλον θέσιν.

"Ο τε κοινωνικός καί πολιτικός βίος παρ’ Έλλησι φαίνεται αντιπρο
σωπευόμενος υπό τού θρησκευτικού, έν <ω εναργώς εξεικονίζονται αί περι
στάσεις τού Ελληνικού πνεύματος, επί τής άντανακλάσεως καί εγκατοπτρί- 
σεως τού οποίου ήδυνήθησαν οί μετά ταύτα Ρωμαίοι νά άναπτύξωσι 
τάς γλίσχρους θρησκευτικός δοξασίας των καί οΰτω συνδυάσαντες τύ Ιδεα
τόν καί ύπέροχον τού Ελληνικού μετά τού κατακτητικού καί μεγαλεπιβού- 
λου χαρακτήρος αυτών, νά κανονίσωσι καί εγείρωσι τά πολεμικά αυτών 
τρόπαια.

Ή  λήθη τού αληθούς όντος καί ή ανάγκη τού νά έχωσι τον Θεόν ώς 
οδηγόν εις τάς εισηγήσεις τού πνεύματος, ήνάγκασε τά έθνη δ'πως υπό τον 
πέπλον μυστηριωδών τάσεων ενίοτε δε καί εξουθενιστικών εξαχρειώσεων 
καί προλήψεων έν άγνοια διατελούντα, νά θεραπεύσωσι τάς απαιτήσεις τού 
θείου, ας κατά τάς εντυπώσεις τής φύσεως επί τού πνεύματος καί τών ψυχι
κών δυνάμεων καί διαθέσεων αυτών πολλάκις "ικανοποίησαν διά τών άπαι-
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σιωτέρο^ν παραστάσεων εν πρώτο ις μέν εις ρω μαντικά κρυσφύγετα και σπή
λαια, γέμοντα αναθυμιάσεων, δι’ δ'περ κα'ι αι κατ’ αυτούς εμπνεύσεις τοϋ 
θείου, μετά ταϋτα δέ εις περικαλλείς βωμούς, οΰς εν τη υπερεκχειλίσει τής 
δεισιδαιμονίας άνήγειρον προσφέροντες έπ’αύτοϊς παν τό παρ’ αυτών ως 
επίκαιρον λογιζόμενον, οιον καρπούς, ζώα διάφορα κ.τ.λ. έστιν οτε δέ καί 
αυτούς, κατά τινας, τούς όμοιους των. Βραδύτερον δέ, οτε εις ιεροτελεστίας 
Ιλάμβανον μέρος καί αί απαντήσεις τοϋ λογικού απλώς, προϊόντα τού θρη
σκευτικού συναισθήματος, προσευχάς, επωδάς, μαγείας καί τά τοιαϋ- 
τα, άτινα προς μεγίστην εύχαρίστησιν τών έψεσίων Θεών έξελάμβανον, 
έπίστευον.

Εις τούς “Ελληνας εις τούς όποιους ή δύναμις τού πνεύματος ύπήρξεν 
ΰγιεστέρα ώς εκ τής φυσικής καλλονής τής χώρας των, τής αντιθέτου μόνον 
προς την λυπρότητα τοϋ εδάφους, τά αποτελέσματα τών επιβαλλόμενων Ιδιο
τήτων τής φύσεως υπήρξαν λυσιτελέστερα καί άκρατέστερα. 'Ως εκ τούτου 
δ’ εξηγείται καί ή πλούσια αυτών μυθολογία ή δι’ εμβλημάτων δηλονότι 
καί αλληγοριών ομιλία περί διαφόρων προσόντων, ή προσωποποίησες άφη- 
ρημένων ιδιοτήτων, ή έξεικόνισις διαφόρων ιδιοτελών παραστάσεων καί ή 
άποθέωσις γνωρισμάτων τής φύσεως, υπό θαυμασιώτατον δλως καί εύψυέ- 
στερον τρόπον άποδεικνύοντα την ύπερφυά τάσιν τοϋ Ελληνικού πνεύματος.

'Η  μυθολογία επίσης σαφέστατα άποδεικνύει οποίαν έπενέργειαν εΐ- 
χεν ή φύσις επί τοϋ πνεύματος τών Ελλήνων, οΐτινες άπέδωκαν καί όμογνίο- 
μόνως παρεδέχθησαν ούχί μόνον τάς εντόνους δυνάμεις τής φύσεως ύποκυ- 
πτούσας εις άνωτέρας θελήσεις ένεργούσας καί καλούμένας θεότητας, άλλα 
καί συμπλέγματα επεισοδίων εύφυεστάτων ούχί είκεϊ καί άσκόπως, άνταπο- 
κρινομένων επιτυχώς εις την κοινήν γνώμην διέγραφαν και λόγους καί μύ
θους περί αυτών σκοπίμως έποιήσαντο, διό καί ό Ελληνικός λαός τοσοϋτον 
δεισιδαίμων ήτο, ώστε έπικαίρως καί έν γένει πάσας τάς επιχειρήσεις του 
επιχειρεί συνωδα τή γνωμοδοτήσει καί έγκρίσει μαντείων, μάντεων, οΐονο- 
σκόπων καί προσώπων ιερών διεπόντων την τύχην αυτών δι’ όνείρεον, επω
δών κ.τ.λ. καί έπωφελουμένων οϋτεος τή άπλοϊκότητι τοϋ δεισιδαίμονος 
Έλληνος, αλλά καί εις τάς έκάστοτε Ομιλίας καί άναστροφάς ώς κύριον θέμα 
συνδιαλέξεως έλάμβανον (ώς παρ’ ήμϊν οι χωρικοί τάς πράξεις καί περιπέ
τειας τών αγίων) τάς ανδραγαθίας τών ημιθέων καί ήρεόων, τάς διεξοδίκους 
εκβάσεις τών άνά τον ’Όλυμπον συμβαμάτων, τάς σκέψεις καί τάς βουλάς 
τού μεγάλου Δ ιός, τάς απαιτήσεις τής 'Ήρας καί τά τούτοις παραπλήσια.

"Αλλά καί οΐ νεώτεροι “Ελληνες, τών οποίων τινας τών δεισιδαιμο
νιών, προλήψεων καί παραδόξων συνηθειών σκοποϋμεν νά περιγράψωμεν, 
δεν υπολείπονται πολύ με τάς τοσαύτας κακοδαιμονίας, αποχρώσεις τών 
προπατόρων των εις τά τοιαϋτα, πλείστας μέν σώας φυλάξαντες υπό άγνώ- 
ριστον τύπον, ή καί παρεφθαρμένας, άλλας δέ πανομοιοτύπους καί παραλ-
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λήλως ταΐς άρχαίαις βαινούσας πλάσαντες, άποδεικνυούσας, ώς και ανωτέρω 
εφημεν, τήν ευφυΐαν τοϋ Έλληνος.

Λεν σκοποΰμεν ενταύθα νά πράξωμέν τι άλλο, είμή απλώς και έν συν- 
τόμω νά άναφέρωμεν δεισιδαιμονίας καί προλήψεις των παρ5 ήμΐν αρχαίων 
Άδριανουπολιτών και των πλησίων χωρικών, άφορώσας εις τον οικογενεια
κόν και κοινωνικόν παρ’ ήμΐν βίον, περί γάμου, βαπτίσεως, γεννήσεως λέ- 
χους, θανάτου, ενταφιασμού κ.λ.π., αΐτινες αύται καθ’ εαυτάς μικράν 
εχουσαι σημασίαν, άποκτώσιν δμως ποιάν τινα αξίαν ώς δυνάμεναι νάπεικο- 
νίσωσί πέος άμυδρώς τό πνεύμα τής τότε εποχής (1820— 1860) και νά πα- 
ράσχωσι μικράν τινά ιδέαν εις τον θέλοντα νά μελετήση κα'ι νά γνωρίση τήν 
τότε εποχήν. Άφίνομεν δέ άνευ κρίσεων κα'ι σχολίων κατά τό πλεΐστον τά 
γραφόμενα ημών διατυποΰντες μόνον οΰτω πενιχράς εις τινα σημεία σκέψεις 
κα'ι κρίσεις ΐνα δώμεν αφορμήν εις ύψηλοτέρας παρ’ ημών κρίσεις, οπότε 
και τά παρ’ ημών άπεικονιζόμενα θέλουσιν αποκτήσει μεγαλυτέραν κα'ι μάλ
λον επιστημονικήν αξίαν.

Β'· ΛΑ Τ Ρ Ε ΙΑ

1. Μετά μεγίστης ανυπομονησίας περιμένουσι πάντες, ιδίως οι τών 
μερών τούτων κάτοικοι τήν άνοιξιν καί τήν κατά τάς πρώτα; ημέρας τής άνοί
ξεως επάνοδον τής χελιδόνος, τοϋ προαγγέλου τούτου τής αρχής τής ζωής τοϋ 
μυροβόλου άέρος. Πλήν ύπάρχουσί τινες πέραν τοϋ δέοντος δυστυχώς φροντί* 
ζοντες περί τής ευτυχίας των, δι’8 ή κοινή γνώμη ώς άλλος Τδομενευς, ζη
τεί ν3 άπομακρύνη μετά πικρίας καί αδημονίας τούς όφαλμούς από τάς 
τόσον ποθητάς χελιδόνας, εάν αύται δυστυχήσωσι νά εμφανισθώσι καί πάλιν 
εις τάς υπό τής ατμόσφαιρας εύνοουμένας χοόρας κατά τήν ημέραν του Σαβ
βάτου. Δυστυχία  εις τήν οικογένειαν εκείνην, διότι αί χελιδόνες αντί νά φέ- 
ρωσι τήν τοΐς πάσι χαροποιόν εΐδησιν τής επανόδου τής άνοίξεως, έρχονται 
νάναγγείλωσι τήν θλιβερόν εΐδησιν τοϋ θανάτου έν τή οικία εκείνη

2. Μολονότι δ’ώς αρχή τοϋ έτους θεωρείται παρ’άπάντων τών Χριστια
νικών λαών καί ώς τοιαύτη έπισήμως εορτάζεται ή πρώτη τού μηνός Ι α 
νουάριου, ούχ ήττον όμως παραδόξως δλω; ώς πρώτη τοϋ έτους θεω
ρείται παρ3 ήμΐν καί ή προότη Μαρτίου. Λυνάμεθα δμως τόγ3 εφ3 ήμΐν 
ευκόλως νά έξηγήσωμεν τήν συνήθειαν ταύτην άνολογιζόμενοι ότι ή 
πρώτη Μαρτίου θεωρείται καί αρχή άνοίξεως, τής αφετηρίας ταΰτης τής 
νέας ζωής καί ύπάρςεως. Κατά ταΰτην συμβαίνει παρ3 ήμΐν τό εξής: Άφοΰ 
προηγουμένως κατά τήν νύκτα τής 28 ή 29 Φεβρουάριου έκάστη οικο
γένεια θραύει άπαντα τά πεπαλαιωμένα καί άχρηστα ώς έκ τούτου πήλινα 
αγγεία, πλήρη στάκτης ή άλλης κολλητικής προ πάντων ουσίας, έμπροσθεν
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τής θύρας οικίας συγγενούς τίνος, ή άλλου οικείου, χάριν αστεϊσμού εννοεί
ται, τήν άλλην ημέραν, την πρώτην δηλονότι Μαρτίου συνέρχονται αΐ γυ
ναίκες, έκάστης επί μέρους συνοικίας και άποφασίζουσι να διαμοιρασθώσι 
κατά σειράν τάς πρώτας ημέρας τού Μαρτίου. Το σύμπλεγμα των οικογενειών 
δέον νά μή ή περισσότερον των δέκα πέντε. Έκαστη λοιπόν οικογένεια 
λαμβάνει μίαν ημέραν και παρατηρεί οποία τις θά ή ή ημέρα εκείνη καί, 
εάν μέν εκείνη ή ημέρα γείνη θερμή ή άνευ φυσιολογικών συμπτωμάτων, 
φρονοϋσιν ότι ολόκληρον τό έτος θά παρέλθη αϊθριον. εάν δέ ή ορισθείσα 
ήμερα έπισκιασθή υπό νεφών ή κατ’ αυτήν επικράτηση ψύχος άλλόκοτον ή 
άνεμος, τότε τό έτος κατά τήν κοινήν γνώμην θά παρέλθη εν τή οικία εκεί
νη μετά ποικίλων διαταράξεων, αΐτινες ως έπι τό πλεΐστον άποβλέπουσι εις 
οικονομικός δυσκολίας, εις άσθενείας και τά παρόμοια τοΰτοις. Σημειωτέον 
ότι αί συμβαλλόμενοι εις φυσιολογικόν συνεταιρισμόν οίκογένειαι παρα- 
κολουθοϋσι μετά μεγίστου ενδιαφέροντος τάς ποικίλας αλλοιώσεις και φά
σεις τής Μ πάμηον-Μ άοτας , ιός άποκαλοϋσι συνήθως τον Μάρτιον. ')

3. Άλλ3 ενώ από κοινού αΐ οίκογένειαι κατά τήν Ιην Μαρτίου φροντί- 
ζουσι νά ε’ξασφαλίσωσιν έαυταΐς διά τής παρατηρήσεως τών φυσιολογικών 
φαινομένων έτος πλήρες αγαθών, ούχ ήττον όμως καί έν στενωτέρορ κύκλιο 
έκάστη οικογένεια Ιδιαιτέρως περί τών οικογενειακών της φροντίζουσα, κατά 
τήν πρώτην τού μηνός Ιανουάριου τού νέου έτους μεγίστην καταβάλλει προ
σπάθειαν, όπως μή οΐ υπό τήν κηδεμονίαν καί επίβλεψιν αυτής όντες πά- 
θωσι κακόν τι, μή εΐπωσι τι άπάδον εις τάς εθιμοτυπίας, μή κλαύσωσι, μή 
δαρώσι, εάν ώσι μικροί κτλ., ΐνα μή Ολόκληρον τό έτος έλθη δά αυτούς άπαί- 
σιον. Κατά τήν πρώτην τού έτους επίσης γίνεται καί τό εξής: Τήν νύκτα 
τής παραμονής τού 'Αγίου Βασιλείου αι νεάνιδες θέτουσιν υποκάτω τού 
προσκεφαλαίου αυτών βλωμόν τινα άρτου καί προσπαθούσι τήν πρωίαν νά 
ενθυμηθώσι τό όνειρον, εάν εννοείται ειδον τοιούτον. Καί αν μέν εις τάς 
εκβάσεις τού ονείρου περιπλέκεται καί πρόσωπόν τι, πλήρη τότε επιτυχίαν 
φέρει τό όνειρον, καθ’ όσον νομίζουσιν ότι θά λάβωσιν ώς σύζυγον νέον 
ηνα τού επαγγέλματος εκείνου εις δ άνήκεν ό νέος, δν είδεν έν τώ όνείρω. 
Έ άν λ. χ. έν τώ δνείρορ νεάνις τις είδε νέον έχοντα έπάγγελμα τό τού ρά
πτου, θά λάβη σύζυγον νέον τινά επίσης ράπττ^ν. Ούτω δέ κατά τήν συνεί- 
δησιν τών ανθρώπων εκείνων ό υπό τό προσκέφαλον κατά τήν εσπέραν εκεί
νην τιθέμενος βλωμός είναι ή λυδία λίθος έν ή δοκιμάζεται τό έγκυρον ή 
άκυρον τής μελλούσης αυτών ΰπάρ’ξεως, εξαρτωμένης εκ τής επιτυχούς λύ- 
σεως τού ούσιαστικωτέρου τούτου διά τάς νεάνιδας πόθου -).

θ. Έ ν  δέ τώ χωρίω Τσορέκ-κιοι καί λοιποϊς πλησιοχώροις τή ’Αδρια- * *)

‘) Πρβλ. Λαογρ. Λ'. 407, 21 (2. τ. Λ).
*) Πρβλ. Θ ρ α χ ι χ ά  Α.' - Β? 189. 2. (2. X. Λ).
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νουπόλει, περί ών ό λόγος, προ τής εορτής τοΰ αγίου Βασιλείου, άφ’ έσπέ- 
οας την παραμονήν θέτουσι εντός μοδίου σίτου κριθήν, αραβόσιτον και διά
φορα αργυρά νομίσματα ή κοσμήματα. Τον μύδιον κρΰπτουσιν υποκάτω 
τοσπέζης τίνος καί τό πρωί μετά την θείαν λειτουργίαν, δστις εκ των οι
κείων ήΟελεν επιστρέφει πρώτος εκ τής εκκλησίας, διασκορπίζει τό πε- 
ριεχόμενον εις διάφορα μέρη τής οικίας ευχόμενος μεγάλην εσοδείαν ή καρ
ποφορίαν. Κατά την πρώτην ημέραν τοΰ νέου έτους εγείρονται πάντες λίαν 
πρωί, ίνα καθ’ υλον τό έτος έγείρωνται ούτως ακμαίοι καί κατάλληλοι προς 
εργασίαν. Ό  πρώτος εγειρόμενος μεταβαίνει ερπων εις τήν εστίαν καί άνά- 
πτει πϋρ έν αυτή, είτα δέ οφείλει κατ’ άρχαίαν συνήθειαν νά μεταβή κρυ
φίως εις τήν οικίαν τοΰ γείτονός του καί νά κλέψη εκ ταΰτης χώμα, πέτρας 
ή άλλο τι καί οΰτω νομίζει δτι άφαιρεΐ απ’ αυτόν τήν ευτυχίαν χωρίς νά 
συναισθάνεται δτι εις τήν ιδίαν αδικίαν υπεβλήθη καί αυτός παρά τοΰ γεί
τονός του. Τήν εσπέραν ταΰτην εΐσέτι θυμιάζουσιν προ τών εικόνων ψάλ
λο ντες τά κατάλληλα απολυτίκια. Τό δέ θυμίαμα εξακολουθεί καί κατά τάς 
έορτάς τών Θεοφανείων καί τοΰ άγ. Ίωάννου, δτε πλέον θέτουσιν τό θυμια- 
τήριον ε’ις τήν εστίαν καί τέλος εις τήν θΰραν, κατά τινα άρχαιοτέραν συνή
θειαν, διά νά δείξωσιν οτι παρήλθε πλέον ή προτέρα χάρις καί φαιδρότης 
τών διασκεδάσεων καί ΰτι ο οικογενειακός βίος λαμβάνει εις τό εξής τήν 
πρώτην μορφήν.

5. 'Εάν δέ κατά τήν πρώτην τοΰ νέου έτους ό ουρανός είναι διάστερος, 
ή καλλιέργεια τών μεταξοσκωλήκων θά στεφθή υπό βεβαίας επιτυχίας. Εΐ- 
πομεν προηγουμένως δτι ό πρώτος έγερθείς άνάπτει πϋρ, αλλά πάλαι ποτέ 
συνείθιζον νά διατηρώσΐ κατά τήν νύκτα τής παραμονής άσβεστον πΰρ μέχρι 
τής πρωίας* προς τοΰτο δέ.είς μόνος ή καί άλλοι κατά διαδοχήν ώφειλον ν’ 
άγρυπνήσωσι καθ’ δλην τήν νύκτα, ίνα μή σβΰση τό πΰρ. Τήν εκ τοΰ πυρός 
τοΰτου τέφραν, τήν καθηγιασθεΐσαν διά τής επιμονής καί θρησκευτικής αγρυ
πνίας έν οΰτεο άγια ημέρα, έφΰλασσον έπιμελώς διά νά μή ΐσχΰσωσιν καί 
αυτών αί ευσεβείς ένέργειαι καί μαντεΐαι τών μάντεων, τών μαντατοφόρων  
παρ' αυτών καλούμένων.

6. Τήν εορτήν τής άγ. Κυριακής καί τής άγ. Μαρίνης, κατ’άρχαιοτάτην 
παράδοσιν διασωθείσαν άκμαίως είσέτι, αί γυναίκες παρ’ ήμΐν δέν ζυμώ- 
νουσι, επειδή έν τοιαυτη περιπτώσει λέγουσιν δτι ό'φις τις εξέρχεται καί 
επικάθεται τοΰ φυράματος' κακόν δέ θεωρείται νά φάγωσι κατόπιν τοιοΰ- 
τον άρτον δηλητηριασθέντα υπό τών σατανικών ενεργειών τοΰ δφεως συν
τρόφου τοΰ επαράτου δαίμονας. ’Εν τώ πλησιοχώρορ Τσορέκ-κιοι τό Πάσχα 
μετά τήν θείαν λειτουργίαν έπιστρέφουσιν εις τάς οικίας μέ άνημμένας λαμ
πάδας καί άφοΰ εΐπωσιν εις τους έναπολειφθέντας τό Χριστός άνέστη έγ- 
γίζουσι διά τής λαμπάδος τά ζώα των, ίνα μή καταλαμβάνωνται τό θέρος
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ταϋτα υπό πυρείου, την δέ εναπολειφθείσαν λαμπάδα μεταχειρίζονται μετ' 
εύλαβείας ε’ις θρησκευτικός μόνον περιστάσεις ').

Τ. Γά Δωδεκαήμερα ούδεμίαν αί γυναίκες εργασίαν έκτελοϋσιν πλήν των 
ταχτικών άφορωσών εις την καί}’ ημέραν οικιακήν υπηρεσίαν' ή αποχή και 
εκεχειρία αυτή γίνεται καί λόγο; θρησκευτικής συνειδήσεως και λόγιο ενδοια
σμοί) προερχόμενου εκ δεισιδαιμονίας καί προλήψεως. Κατά τάς ημέρας ταύτας 
οί καρκαντζελ  καί οi βρυχόλαχάδίς, τά μάλλον επιβλητικά καί επίφοβα στοι
χεία εις τούς μέχρι σήμερον είσέτι παρ' ήμϊν δεισιδαίμονα., έχουσι την πε
ριοδείαν των καί κολάζουσι τούς μή σεβομένους την παρουσίαν καί εργαζο
μένους κατά τάς ημέρας έκείνας. Τά αισχρά ταϋτα φόβητρα τής κοινής συ- 
νειδήσεως άπαιτοϋσι κατά την γνώμην τών γυναικών σέβας καί τιμήν, άτινα 
πρέπει νά έκδηλωθώσιν πανηγυρικώς, διά τής έν τόπο) αργίας καί φόβου 
— οσάκις πρόκειται νά μνημονεύσωσι τοϋ ονόματος αυτών — καί λατρείας. 
Ούαί δέ εις την γυναίκα εκείνην, ήτις μή διατελοΰσα υπό το κράτος τούτων 
καί αδιαφορούσα περί τής ισχύος τών επίφοβων στοιχείων εργάζεται, ενώ 
μάλιστα ό σύζυγός της εύρίσκεται έν τώ έζωτερικώ διερχόμενος δι' όρέων 
καί άκατοικήτων μερών χάριν τών υποθέσεων του. Τής τοιαύτης γυναικύς 
τό στήριγμα κατασπαράσσεται υπό λύκων τή υψηλή επινεύσει τών φοβερών 
εναερίων πνευμάτων2).

Η μ είς  τουλάχιστον τήν προς τάς δεισιδαιμονίας καί τάς τοιαύ- 
τας δοξασίας λογικήν συνοχήν τών γυναικών, ανέκαθεν έθεωρήσαμεν 
ώς άκρόπολιν από πάσης μολυσματικής επιδρομής εν χαλεπαίς ήμέραις, καθ' 
ας βεβαίως αί δλίγαι παραδόσεις άνεπτ όχθη σαν καί έπυργουθησαν μέχρι τοϋ 
ύψους εις ο προ έβδομήκοντα ετών άλλοτε εύρίσκοντο. Καί σήμερον δέ Οπότε 
δ έςευγενισμύς καί ή ψευδής μόρφωσίς τινων, άφορώσα εις τήν περί τούς 
εξωτερικούς τρόπους διαφοράν καί έπιτηδειότητα, μετά χλεύης καί οίκτου 
προσβλέπει ταύτας' εις τάς πλείστας τούτων ακριβώς έξετάζοντες τά αίτια 
καί συζητούντες τάς ώφελείας, εύρίσκομεν σχετικήν τινα καί μερικήν ωφέ
λειαν, ήν περ παραθέτομεν ενίοτε έν τή οικεία περικοπή. ’Εάν όμως τινά 
τών παρ’ ήμϊν δημωδών τούτων αξιωμάτων δεν φέρουν το κύρος τής άλη- 
θείας πολλφ δ’ ήττον τής ώφελείας, αλλά μάλλον προκαλοϋσι τον γέλωτα 
καί τήν θυμηδίαν τών άκουόντων, έκ τούτου δεν έπεται καί ή προς ταϋτα 
ασέβεια καί περιφρόνησις, καθότι πολλά τούτων έσωσαν τούς προ ημών καί 
διετήρησαν εν τή θρησκεία, εις ταύτην δέ πανθομολογουμένως οφείλον
ται τά αγνά ημών ήθη καί ή προς τούς κοινωνικούς καί ηθικούς δεσμούς 
εύλάβεια. ’Έπειτα δέ άπεδείχθη επίσης οχι καί βλάβη ούδεμία έπήλθεν 
ούτε παρακώλυσίς τις προς χριστιανικήν καί αληθή μόρφωσιν, καθότι εϊδο-

10 K . Κ ο υ ρ τ ίδ ο υ

ι ) Π ο β λ . Λαογραψ. Β. 106. 13. [Σ. τ. Δ.) 
·-) Πρβλ. Θραχίχα λ '  192-23. {Σ. χ. Δ.)
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μεν ανεπτυγμένος και πεπαιδευμένος γυναίκας μετά σεβασμού προσφερομέ- 
νας προς χά γνωμικά ταϋτα της δημώδους σοφίας.

Γ ' Γ Α Μ Ο Σ

8. Μίαν εβδομάδα προ τοϋ γάμου ό γαμβρός και ή νύμφη δεν επε- 
τρέπετο νά περιπατώσι μόνοι, άλλ’ έπρεπε νά συνοδεύίονται πάντοτε υπό 
τίνος, διότι ένόμιζον δτι ό δαίμων φθόνων την μέλλουσαν τύχην κα'ι ευημε
ρίαν των νεόνυμφων, διότι «οΐ δνο τνχις σένα μέρος ι^ά ερτονν», προσ
παθεί παντοιοτρόπως νά κακοποίηση τό έτερον ήμισυ ή και νά έμβάλη πο
νηρός σκέψεις εις τινα των δύο καί οΰτω ματαιωθεί ό άρρηκτος δεσμός. Ή  
αρχαία αύτη συνήθεια διετηρήθη και μέχρι σήμερον εν άλλη όμως άποχρώ- 
σει. Ό  γαμβρός τουτέστι δεν μένει μόνος ίνα μή κακοποιηθή υπό τοϋ δια
βόλου, αλλά μετά τής μνηστής του μέχρι τής στέψεως.

9. Κατά την στέψιν των νεόνυμφων επρόσεχον πολύ ίνα μή πέση ό 
στέφανος, διότι τότε ό εις, ούτινος έπεσε ό στέφανος, μετά παρέλευσιν καιρού 
τίνος θά άπέθνησκε. ’Επίσης όταν έστέφοντο, εάν κακή μοίρα καί ές απροσε
ξίας έπιπτε τό δακτυλίδιον, εφρόνουν, ότι. όταν θά άποθάνη εκείνος ούτινος 
έπεσε τό δακτυλίδιον, τότε εξάπαντος θά έπιπτε εις τό μέρος εκείνο εις δ καί 
τό δακτυλίδιον έπεσε. Οΰτω διά τοιούτων αβλαβών δοξασιών προσπαθούν 
νά έκτελώσι τάς ίεράς τελετάς μετά τής δεούσης εις ταϋτα προσοχής καί επι
μέλειας, ίνα μή συμβαίνη άπευκτέοντι κατά τάς στιγμάς έκείνας καθ= ας όλων 
ή προσοχή είναι έστραμμένη εις τήν αλλαγήν τών στεφάνων καί τών 
δακτυλίων.

10. Αί νυμφικαί λαμπάδες έκαιον επί πολύ καί εις ούδένα επετρέπετο 
μετ' αύστηρότητος νά λάβη φώς εκ τούτων, διότι επίστευον ότι τότε διοχε- 
χετεύετο καί μετελαμπαδεύετο, ώς αν επρόκειτο περί τοϋ εναύσματος τοϋ 
Προμηθέως, ή ευτυχία καί τό φώς τών εργασιών καί αγαθών τοϋ νυμφίου 
εις τον λαμβάνοντα

11. Ή  γαμήλιος τελετή έγίνετο όπως καί εις- τάς πλείστας ελληνικός 
κοινότητας. Εις τό μετά τήν τελετήν όμως γεύμα τό παρατιθέμενον υπό τοϋ 
γαμβρού ή δεΐπνον, εν πρώτοις προσέφερον εις τούς νεονύμφους ίνα φά- 
γωσι «γλυκό» διά νά διέλθωσι γλυκέως, «γιά νά περάσουν γλυκά» καί άνευ 
περισπασμών τον οικογενειακόν βίον αυτών.

12. Αί νύμφαι άλλοτε προσδιώριζον προ πολλών ήμερών τήν ημέραν 
καθ’ ήν έμελλον νά μεταβώσι εις τό λουτρό. ') κατά τήν επικρατούσαν

') Έ ν  χρήσει παρ’ ήμΐν ήσαν τά θερμά Τουρκικά λουτρά, δι' ο ευρηνται καί 
κολοσσιαίοι λουτρώνες.
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είσέτι συνήθειαν μεθ’ όλων των συγγενών αυτής καί του γαμβρού, οπότε οΐ 
συγγενείς άμφοτέρουν των μερών <οί συμπεθέρες» καλούμεναι διεσκέδαζον 
έν τω λουτρώνι μέχρι τής Τετάρτης μετά μεσημβρίαν, τρώγουσαι διάφορα 
καλά φαγητά έν οΐς καί την περίφημον «μηλίναν», πλακούντα δηλονότι 
παρασκευασμενον δι' εκλεκτού βουτύρου, αλεύρου, γάλακτος, τυρού, ώών καί 
άλλων μυρωδικών. Λεν έπετρέπετο δέ εις δύο νύμφας νά παρευρεθώσι κατά 
την ιδίαν ημέραν εις τον λουτρώνα, διότι τότε κατελαμβάνοντό, έλεγαν, υπό 
ιλλιγγιάσεως καί παρουσιάζετο αύτοϊς τάσις καί διάθεσις προς μανίαν. Δι’ο 
προσεπάθουν παντοιοτρόπως νά προλάβωσι την επί τύ αυτό συνάντησιν των 
δύο νυμφών. Έάν όμως έκ κακής συνεννοήσεως παρευρίσκοντο καί αί δύο, 
τότε πρός πρόληιμιν κακού έφιλούντο αύται, διότι δεν έπετρέπετο καί νά 
αποχώρηση ή μία. Ούτω έγίνοντο φιλινάδες καί άπεχωρίζοντο ΐνα έκαστη 
εις ιδιαίτερον μέρος λονσθή.

'Η νύμφη άφού έλούετο έπρεπε νά άσπασθή μετ’ εύλαβείας την χει- 
ρα τών μεγαλύτερων, αίτινες την έφίλουν εις τό μέτωπον, τάς δέ μικροτέ- 
ρας έφίλουν εις τό στόμα μετά προφανούς τρυφερότητας. Τά αυτά έφηρμό- 
ζοντο καί εις τάς λεχούς, αίτινες τήν τεσσαρακοστήν ή μέραν τού τόκου με- 
τέβαινον και μεταβαίνουσιν είσέτι εις τόν λουτρώνα, Ϊνα καθαρισθώσιν.

Δ'. Τ Ο  Π Α Ι Δ Ι

13. “Οταν έπλησίαζεν ό τοκετός συνηθροίζοντο αί συγγενείς καί φίλαι 
τής έπιλεχούς καί διεσκέδαζον επί μίαν ήμέραν εις τήν οικίαν αυτής. Ή  
συνάθροισις δ’ αύτη ούδέν άλλο έστίν δυναμένη παρά εις τήν προδιάθεσιν 
— ως απόμαχοι καί μεμυημέναι — καί διευκόλυνσιν τής βαρείας θέσεως τής 
έπιλεχούς, ήτις διά τής παρόδου ταύτης πρόκειται νά είσαχθή εις τήν σκηνήν 
τής τελειοτέρας φάσεους τής γυναικείας φύσεως. Μία δέ τών εμπειρότερων 
γραιών άνελάμβανε νά κατασκευάση πλακούντα καί προσέφερεν εις έκάστην 
τών παρευρισκομένων έν τεμάχιον μετά ποικίλων αστεϊσμών, έπευχομένη εις 
μέν τάς γραίας νάποκαταστήσωσι τά τέκνα των, καί μετά τού πλακούντας 
καί έν προσκεφαλον λέγουσα : «όπως σοΙ φοοτούσαμι εμείς, ετσ' νά αοϊ 
φουοτώσ κϊ Θεός » Τούς λόγους τούτους τούς λεγομένους διά νά προκα- 
λέσωσι μάλλον θυμηδίαν καί ίλαρότητα, (διότι αί πολύπειροι γραΐαι κάλλι- 
στα γνωρίζουσιν ότι ή πραγμάτωσις τών ευχών των, άν όχι αδύνατος του
λάχιστον δυνητική αποβαίνει,) παρηκολούθει άκρα ευαρέσκεια, διά παρατετα- 
μένων καί άσβεστων γελώτων, καί ποικίλα σχόλια κατάλληλα τή παρούση 
περιστάσει.

14. Μεγίστη ευτυχία έθεωρεΐτο ή άπόκτησις υιού έν ου απ’ εναντίας, 
έάν τύ γεννηθέν ητο θήλυ, τότε ψυχρότης ή απλώς δυσαρέσκεια έπεκράτει
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παρά τη οικία της λεχοϋς. Όπόσον ή επιθυμία τού άποκτήσαι υιόν κατέχει 
καί σήμερον τό πνεύμα των παρ’ ήμΐν ανθρώπων, αποδεικνΰεται εκ τοϋ 
εξής παραδόξου έθους των γυναικών. Οΐ συγγενείς μιας εγκύου γυναικός 
έπιθυμουντές νά πληροφορηθώσι. εάν ή έγκυος θά τέξη άρρεν ή θήλυ, εν 
άγνοια τής εγκΰου θέτουσιν ό'πισθεν αυτής ημέραν τινά, καθ’ ήν τυχαίως 
πως ή έγκυος ήθελεν έπισκεφθή αύτάς, δράκα άλατος. Έ άν ή έγκυος τυ- 
χαίως εύρισκομένη εν συνδιαλέγει έγγίση διά τής χειρός της την ρίνα, θά τ έ
ξη υιόν, έάν δέ τό στόμα, θυγατέρα ’). ’Αλλά ώς άν μη ήρκει ό δεισιδαίμων 
οΰτος τρόπος τοϋ νά γνωρίσωσιν αΐ γυναίκες τό είδος και τό προϊόν τοϋ 
τοκετοϋ και άλλον έφεϋρον προχειρότερον κρίνοντες περί τού πόθου των εκ 
των φυσιολογικών συμπτυγμάτων τών έν τώ προσώπο; τής εγκΰου. Λέγουσι 
δηλονόνι ότι ή έγκυος, μέλλουσα νά γέννηση άρρεν γίνεται τον έβδομον μή
να καί εφεξής ασχημότερα, ενώ ή μέλλουσα νά τέξη θήλυ, γίνεται ώραιοτέρα. 
Πόσον τούτο έχεται αλήθειας άποφεΰγομεν νάεϊπωμεν, καθότι πρόκειται πε
ρί ιατρικών παρατηρήσεων. 'Απλώς μόνον λέγομεν ότι αΐ παρ’ ήμΐν εκ τής 
φυσικής ταΰτης διαγνώσεως δεν απομακρύνονται πολύ τής αλήθειας ώς στη- 
ριζόμεναι επί καθημερινών παρατηρήσεων.

15. Εις τάς έν τω τοκετώ δυσκολευομένας καί παραρριπτομένας πα- 
ρεΐχον αΐ χωρικαί γυναίκες στακτήν προερχομένην έκ δέρματος προβάτου, 
τό όποιον λίαν έδυσκολεΰθη ή καί άπέθανεν κατά τον τοκετόν. Αυσιτελεστέ- 
ρα όμως θεωρείται ή στάκτη προβάτου εμβρύου άποθανόντος.

16. Πολλάκις τό μικρόν παιδίον, άμα γεννηθή, έχει έν τώ πρόσωπό; ή 
καί έν τώ λαιμώ ταινίαν τινά ή έτερον περιτετυλιγμένον, τότε αΐ γυναίκες 
άπεφαίνοντο καί άποφαίνονται νυν έτι, ότι ή λεχώ έγκυος ούσα έν απροσε
ξία διήλθεν ύπεράνω ράβδου κειμένης επί τής γής. Τούτο δέ έκάλουν κι ί 
καλοϋσι «βέργα πήδη/ξε»■ Έάν δέ τό παιδίον εις μέρος τι τού προσώπου κυ 
ρίως πλησίον τών οφθαλμών προς τό οϋς, έχει ερυθρωπόν ή ερυθρόν καί 
ύπομέλαν τι σημεΐον, τότε έλεγον καί λέγουσιν ότι ή μήτηρ τοϋ παιδιού έγ
κυος ούσα εκλεψε σταφνλάς- Τέλος δέ έάν τό παιδίον έν τινι μέρει τού 
σώματος έχη μελανήν κηλΐδα, ήτις σηνήθως μετά ταύτα τριχοϋται, έλεγον 
καί λέγουσιν ότι ή έγκυος ΐδοϋσά που βερΰκοκα, δαμάσκηνα καί εν τι παρό
μοιον άλλο, έπεθύμησε μέν νά φάγη έ’ξ αυτών, άλλ’ ένεκα αιτίας τίνος δέν 
ήδυνήθη καί ώς έκ τούτου τό σχήμα τοϋ καρπού έκείνου άπετυπώθη εις τό 
έμβρυον. 'Ένεκα τούτου άπέφευγον νά τρώγοοσιν έμπροσθεν τής εγκύου,έάν 
δέ έτυχε έκ τών γειτόνων τις νά παρασκευάζη οσμηρόν φαγητόν, αμέσως α
ποστέλλει έξ αυτού είς την έγκυον.

17. Όλίγας ημέρας μετά την γέννησιν τοϋ παιδιού, οΐ συγγενείς αυ
τού έψαυον όπισθεν τό νήπιον είς τον λαιμόν καί παρετήρουν τήν διάτα’ξιν

J) Πρβλ. Λαογρ. Β. 4ΐ3,66.όΤ. ("Σ. τ. Δ).
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τών νεύρων και φλεβών. Δεν δυνάμεθα νά εξακριβώσω μεν εάν εκ των τυ
φλών τούτων παρατηρήσεων έξήγόν τι θετικόν περί τής καταστάσεως τών 
νεύρων' τοϋτο μόνον γνωοίζομεν, ότι, εάν παοετήρουν διατάοαςίν τινα κατ' 
αύτάς εννοείται τών νεύρων, τότε ελεγον ότι τό νήπιον είναι «ναλζσαλίζικου» 
ηεταλωμένον  δηλαδή κυρίως εν τώ λαιμώ διά περιττών νεύρων καί αμέσως 
εγήτευον τοϋτο. Το δέ γητευειν συνίστατο εις τό εξής: Έλάμβανον δράκα ά
λατος λεπτού καί έτοιβον έπιτηδείως τον λαιμόν τοΰ μικρού παιδιού, επί 
τινας στιγμάς, έως ότου ενόμιζον ότι έπ3 αρκετόν εγένετο ήδη τοϋτο.

Ταΰτα συμβαίνουσι παρά τοΐς χωρικοΐς καί σήμερον.

Ε'. ' Β Α Σ Κ Α Ν  I A

18. “Οπως εις τάς θρησκευτικός τελετάς οί αρχαίοι “Ελληνες άπήτουν 
σιωπήν, εν ανάγκη δέ έπέβαλλον ταΰτην άπομακρύνοντες τον άμΰητον όχλον 
έπαναλαμβάνοντες πάντοτε τό : σίγαζε, σιωπάτε, εύφημεΐτε, favette linquis» 
κλπ., οϋτω καί τότε εις πολλάς περιστάσεις ή κοινή γνώμη άπήτει σιωπήν. 
Εις την οικίαν λ. χ. ένθα υπήρχε νεογνόν άρτι γεννηθέν, μετ' αύστηοότη- 
τητος εσιώπων την νύκτα κλείοντε; ερμητικώς τάς θύρας τού δωματίου τής 
λεχοϋς, ίνα μη έ'λθη ό κακός δαίμων καί κακοποιήση τό νεογνόν. *)

Την νύκτα λοιπόν όχι μόνον δεν ώμιλούν ποός άλλήλους, αλλά καί την 
λεχώ δέν ήνώχλουν μέ Ομιλίας, επειδή διά τοϋ θορύβου καί τών συχνών 
ομιλιών ενόμιζον ότι έπισπώνται την προσοχήν τών ταραχοποιών πνευμά
των, άτινα έν τή συγχύσει καί τή ταραχή δαιμονίως ένεογοϋσι επί τής κα
ταστάσεως—τής τε πνευματικής καί σωματικής—ου μόνον τοϋ βρέφους, αλλά 
καί τών λεχών—καί καθιστώσιν αυτήν άομέν’σαν δηλ. ταράττουσι καί χαλα- 
ρούσι την πνευματικήν καί σωματικήν αυτής εύείίαν, καί τότε ή λεχώ έχει 
ανάγκην νά έπικαλεσθή τάς εύχάς καί προστασίαν Αρμενίου ΐεοέως, όταν ή 
λεχώ καί αί περί αυτήν είσί τετυφλωμέναι υπό δυσειδαιμονιών καί έσχάτης 
άμαθείας καί εΰοηνται έν άγνοια καί παντελεΐ λήθη ποός τε τάς έθνικάς καί 
εκκλησιαστικός υποχρεώσεις. -) Αί τοιαϋται όμως κακοδαιμονίαι ποό πολλοΰ 
έπαυσαν πιστευόμεναι καί τελούμεναι, συν τή εκριζώσει όμως τούτων μαραί
νονται δυστυχώς καί αί ΐερώτεραι Ιθνικαί παραδόσεις κατακλυζόμεναι υπό 
τοϋ αδέσποτου καί εθνοφθόρου ευρωπαϊκού πολιτισμού.

19. Τήν λεχώ μετά τινας ημέρας από τοϋ τοκετού ήρχιζον νά τήν 
επισκέπτωνται. Οί έπισκέπται ώφειλον ν’ άφήσουν επί τοϋ βρέφους — τοϋτο 
γίνεται καί σήμερον — νήμά τι έκ τοϋ επανωφοριού των. Σκοπός τής αστείας 
ταύτης ποάξεως, είναι νά παοάσχωσι διαρκή καί εύχάριστον ύπνον εις τό

!) Ποβλ. «Θρακικά» Α' 194. 41. (Σ.τ.Λ.)
2] Πρβλ. «Θρακικά» Α' 193. 33. (Σ.τ.Λ.)
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νήπιον. Δεν γντορίζομεν κατά πόσον τό νήμα εν τοιαΰτη περιπτώσει συνε- 
τέλει εις την διάρκειαν τοϋ ϋπνου. Τό μόνον δπερ δυνάμεθα να εΐκάσωμεν 
έκ της είκονικής ταΰτης πράςεως είναι δτι τό νήμα ενταύθα δεν επιδρά βε
βαίους ώς μαγική ράβδος επί τού βρέφους, άλλ3 ίσως δτι εύχονται αύτώ 
ύπνον συνεχή ώς τό νήμα. Πιθανόν δε νά έθετον τοϋτο διά νά μή βασκαθή 
to νήπιον. Έάν δέ τοΰτο ανησυχεί ή έκλαιε επί πολύ, τότε εκαιον εκ των 
άφεθέντων υπό των επισκεπτών νημάτων και έκάπνιζον τό βρέφος διά τοϋ 
καπνοΰ. “Οταν οι επισκέπται άνεχώρουν εκ τοϋ δωματίου τής λεχοϋς δεν 
έχαιρέτίον ουδέ έλεγον τό σΰνηθες «πουλλά τά έτ’», άλλ’ άπήρχοντο εν σιωπή 
έκ τοϋ δα)ματίου τής λεχοϋς, διότι διά τής φωνής τοϋ χαιρετισμοϋ εκόπτετο 
τό γάλα τής λεχοϋς. Σήμερον λέγουσιν «αντίο σας».

20. Περίεργος έπεκράτει και επικρατεί μέχρι σήμερον συνήθεια άπο- 
βλέπουσα εις τήν ησυχίαν, ής έχει ανάγκην, τής εύαισθήτου λεχοϋς. Δεν επι
τρέπεται δηλονότι εις τον ερχόμενον έν τή πόλει μακρόθεν καί είσελθόντα 
έν ταϋτη διά γέφυρας, νά πηγαίνη εις τό δωμάτιον τής λεχοϋς καί πατήρ 
ακόμη άν είναι τοϋ νεογνοϋ. Τό τοιοϋτον τηρείται μετ’ αϋστηρότητος, επειδή 
μετά θρησκευτικής σχεδόν πεποιθήσετος πιστεύεται — ώς έπιστεϋετο, — δτι 
αί γέφυραι είναι ενδιαιτήματα των κακών στοιχείων, άτινα κακοποιοΰσι, 
εισερχόμενα εις τήν οικίαν τοϋ ανθρώπου εκείνου τό νεογνόν παντοιοτρό- 
πως καί διεκδικοϋσι τήν ψυχήν από τοϋδε τοϋ μέλλοντος νά είσέλθη εις τους 
κόλπους τής άντιστρατευομένης αύτοίς χριστιανικής όμομελείας τοϋ βαπτί- 
σματος.

21. Εις τήν λεχώ άπηγορεΰετο νά ΐδη νεκρόν κατά τήν εκφοράν, 
διότι μετά παρέλευσιν τεσσαράκοντα ημερών άφεϋκτως, κατά τήν άλάνθα- 
στον γνωμοδότησιν τών γυναικών, θάποθάνη. “Ενεκα τοϋτου σπουδαίαι φι- 
λονικίαι συνέβαινον, δτε ή λεχώ επέμενε νά ΐδη νεκρόν συγγενή ή φίλον 
της μετά τών πέριξ αυτής. Τό τοιοϋτον καίτοι έν πρώτοις παρουσιάζει τι τό 
κοινόν καί άσήμαντον, έν τοϋτοις συμβαίνει κατά τάς υπαγορεύσεις τής εμ
πειρικής -ψυχολογίας. Ή  λεχώ βεβαίως μετά τον τοκετόν εϋρίσκεται εις παν
τελή έξάντλησιν τών σωματικών δυνάμεων της καί εις έξασθένωσιν καί χα- 
λάρωσιν τοϋ νευρικοϋ συστήματος αυτής, επομένως αρκεί μικρά σϋγχυσις έζ 
αυτοψίας νεκροϋ καί μάλιστα γνωστοϋ ή συγγενούς διά νά διαταράζη τήν 
ομαλήν καί προϊοϋσαν κατάστασιν αυτής και νά έπιφέρη εις αυτήν φοβέρας 
συνέπειας, άν δχι τον θάνατον. Οΰτω πολλάκις αί παρά τφ λαφ διατάζεις 
τής υγιεινής μετετράπησαν εις θρησκευτικά δόγματα έπιμελώς έκπληροϋμενα 
καί διατηρούμενα εΐσέτι

22. Τό πρώτον πανίον τό παρ’ ήμΐν καλοΰμενον «κωλόπανον» 
άμα έλερώνετο υπό νηπίου, ετίθετο παρά τό κατώφλιον τοϋ δωματίου τής λε
χοϋς δι’ ολίγον χρόνον, ΐνα ύπεράνω αύτοϋ διέλθωσι πάσαι αί εις τήν οι
κίαν πρύς έπίσκεψιν προσερχόμεναι.
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23. Ή  λεχώ εύρίσκετο πάντοτε υπό τήν έπιτήρησιν η απλώς υπό 
συντροφιάν άλλου τίνος προσοόπου έστω καί μικρού παιδιού. Έ άν όμως 
ένεκα πενίας ή άλλης τίνος οΐασδήποτε αιτίας ήδυνάτει ή λεχώ νά κράτη 
παρ’ αυτή σύντροφον, τότε ετίθετο παρά τήν κλίνην αυτής σάρωθρον ώς φυ
λάς καί αντικαταστάτης τού άπουσιάζοντος συντρόφου. Τούτο έγίνετο καί μέ 
τό «ανκλάκ», τό όποιον ήτο μία κυλινδρική ράβδος δι’ ής αί γυναίκες ακόμη, 
πλάθουσαι τήν μηλίναν, λεπτύνουσι τά εκ ζύμης φύλλα. Είναι και ή άλλως 
μτηλινόβιτσα εν Θράκη λεγομένη.

-4. Όταν δέ ή λεχώ Ιςήρχετο τού δωματίου διά πρώτην φοράν 
έ'θετον εις τό κατώφλιον ένα κρόμμυον, τό όποιον ή λεχώ έπάτει, ίνα άνα- 
λάβη εκ τής αδυναμίας ήν ΰπέστη καί γίνη ακμαία ώς βολβός, ΰστις κατά 
τινα κοινήν γνώμην είναι τό Γσύμβολον τής ισχύος καί ούτε από χιόνα ούτε 
από βροχήν φοβείται.

25. "Εθος άςιοπαρατήρητον έπεκράτησε παρ' ήμΐν, όπως ή λεχώ μή 
εξέρχεται τής οικίας της, ενόσω δεν συνεπληρούντο at τεσσαράκοντα ήμέραι. 
Ή  λεχώ κατά τάς παραστάσεις καί συμβουλάς τής μαίας δεν κατέρχεται τής 
εύνής πριν συμπληρωθώσι εννέα ήμέραι. Αΐ δέ μαΐαι παρ' ήμΐν είσι είσετι 
εκ των παλαιών, αΐτινες ούχί έπιστημονικώς διδαχθεΐσαι, άλλ’ εκ συνήθειας 
εθισθεΐσαι, επαγγέλλονται τό επιτήδευμα τούτο. At μαΐαι χαιρετίζουσι τάς 
λεχούσας τήν ένάτην ημέραν προσαγορεύουσαι αύτάς ούτω :

Νά σηκώνηοι στις εννιά 
γιά νάααι πάντα νιά-

'Αφού δέ τήν ένάτην ήμέραν ή λεχώ κατέλθη τής εύνής περιπατεΐ μέν 
έν τη οικία, άλλ’ ουδόλως επιτρέπεται αυτή νά έζέλθη πριν, ώς εΐπομεν. 
συμπληρωθώσιν αί τεσσαράκοντα ήμέραι «πριν ααοαντίο".» ')

Καί όχι μόνον αυτή δέν έςήρχετο τής οικίας, αλλά καί εις άλλους αν
θρώπους μετά τήν δύσιν τού ήλιου δέν έπέτρεπον τήν είσοδον, καθότι ένό- 
μιζον ότι εάν, μετά τήν δύσιν τού ήλιου, κλεισθεισών τών θυρών, είσέλθη 
τις έξωθεν, τότε κρυολογεί τό νήπιον καί πάσχει. Έάν δέ με θ' όλας τάς 
προφυλάξεις είσήρχετό τις τών οικείων εξ ανάγκης νυκτός εις τήν οικίαν 
τής λεχούς, τότε ήρχοντο αΐ προλήψεις καί προς αποφυγήν τού νομιζομένου 
κακού τού θανάτου, έστελλον τό νήπιον εις τινα ιερέα 'Αρμένιον, ώς καί 
προηγουμένως έν όμοια περιπτώσει εΐπομεν, όπως διαβασθή. Έ ν  τοιαύτη 
περιπτώσει έλεγον : « ‘Η  λεχώ άρμενιάαχι·» ~)

26. Δέν γνωρίζομεν πώς ανέκαθεν επεκράτησεν ή ιδέα ότι ή λεχώ 
πριν «σαραντία ’», όπου καί αν πατήση έξω τού δωματίου δέν φύεται χόρ* 
τον εις τό μέρος εκείνο. Ούδέν έμάθομεν έρωτήσαντες περί τούτου. Καθό-

ι) Πρβλ. «Θρακικά* Α'. 198. 30. (Σ. τ. Λ).
2) Πρβλ. «Θρακικά» Α'. 193-33. (Σ. τ. Λ).
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σ0ν δμως δυνάμεθα νά εικάσω μεν ή νύμφη οφείλει 3rd τεσσαράκοντα ήμέ- 
οας νά οίκουρή. Διά νά δείςωσι δέ αΐ γυναίκες την σπουδαιότητα της θέ- 
σει.ος τής λεχοΰς κηρυττουσιν δτι δεν φύεται χόρτον δπου αυτή έπάτησε, δηλ. 
ί5έν ποέτιει νά εξέλ-ϋ'Ύ] τον δωματίου■ Έάν κακή τύχη βασκαθή τό βρέ
φος, αΐ γυναίκες άπομακρύνουσι τό εκ τής βασκανείας κακόν λείχουσαι τό μέ- 
τωπον των ασθενών νηπίων διά τής γλώσσης των. Ουτω διά τής τρυφερός 
ταΰτης μητρικής ένέσεως έλπίζουσιν αΐ τάλαιναι νάπομακρύνωσι τό κακόν 
από τά τιμαλφέστατα αύτοίς δντα. ')

2Τ.Ό; γνωστόν ή λεχω επί τεσσαράκοντα ή μέρας οικουρεί διά νά άνα~ 
λάβη. Μετά παρέλευσιν τούτων συν τώ νεογνώ, πριν μεταβή εις την εκκλη
σίαν διά νά καθαγιασθή τό νεογνόν και αυτή καθαρισθή πνευματικώς, με- 
τέβαινε εν πρώτοις μετά πολλών συγγενών εις θερμόν λουτρώνα, ΐνα κα- 
θαρισθή σωματικούς. Έάν ή συνοδεία καθ’ οδόν άπήντα σκΰλλον, τό παι- 
δίον θά εγίνετο ώς τό ζώον τοϋτο, φίλόνεικον μέν καί αΰθαδες, άλλ’ ως 
πιστόν εις τάς οικογενειακός υποχρεώσεις, έάν γαλήν άπιστον καί πεΐομον 
ώς αυτή κ. τ. τ. Καί έν γένει ω τινι ζώω ήθελε συναντήσει, τό παιδίον θά 
έπροσλάμβανε τάς ιδιότητας καί προτερήματα ή ελαττώματα τούτου. Είναι 
φαίνεται καί τοϋτο μία από τάς δοςασίας τοϋ λαόν, αΐτινες έγεννήθησαν διά 
τής τυχαίας συνδέσεως δυο παραστάσειον. Μ ή λησμονώμεν δέ ότι τοιαϋται 
συνδέσεις είναι μάλλον έρριζωμέναι εις τό πνεύμα τοϋ λαοϋ, αύθαίρεται δέ 
καί παρά τάς απαιτήσεις τοϋ λογικοΰ ούσαί, επιβάλλονται περισσότερον εις 
την πτωχήν συνείδησιν τοϋ λαοϋ.

28. Καθώς εΐδομεν άμα ή λεχώ «ααοαντία’» οφείλει εν προκοις νά 
μεταβή εις τον λουτρώνα, κατόπιν εις την εκκλησίαν καί μετά ταϋτα Οφείλει 
νά έπισκεφθή τούς συγγενείς, δτε κατά την ημέραν εκείνην τό νήπιον κρα
τείται υπό τής μαίας. ΓΙαρά την εσωτερικήν πύλην τοϋ λουτρού αΐ φίλαι 
καί συγγενείς ηϋχοντο εις τό νήπιον δ πως «μΐ μάννα κι μι μπαμπά  ζήσ ’». 
Πριν λουσθή ή λεχώ ώφειλε παρά τήν γούρναν νά πίη ύδωρ τό οποίον εχυ- 
νον αΐ παριστάμεναι συγγενείς επί τών ώμων προς τούς μαστούς. Τό ύδωρ, 
ώς άλλοτε επί τών χριστών βασιλέων χυνόμενον έκ τοϋ λαιμού έρρεεν άνω 
τών μαστών καί συνηθροίζετο εντός χάλκινου τριβλίου (τασσίου) τιθεμένου 
υπό κάτω τούτων. Τούτο δέ εγίνετο όπως καταβή άφθονον τό γάλα εις τήν 
λεχώ, όπως διά τοϋ χρίσματος ή σύνεσις καί ό ευθυδικία εις τούς βασιλείς. 
Ή  λεχώ τέλος δεν έπρεπε νά ϊδη νύμφην καί μάλιστα όταν αϋτη στεφανοϋται.

29. Τό λίκνον τοϋ παιδιού δεν έπρεπε νά κινήται άνευ τοϋ νηπίου, 
διότι ελεγον δτι έν τοιαύτη περιπτώσει τό νήπιον θ= άπέθνησκε ταχέως-).

30. "Όταν εβάπτιζον τό βρέφος είτε εις τήν οικίαν, είτε εις τήν έκ-

‘) Πρβλ. ·Θρακικά> Α' 193. 31. (Σ. τ. Λ).
-) Πρβλ, «Θρακικά» Α' 113. 3S. (Σ. τ. Λ.).
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κλησίαν δέν έπρεπε ό πατήρ νά παρευρίσκεται είς χό μέρος ένθα έτελεϊτο τό 
μυστήριον.

31. "Αμα ώς έδίδετο χό δνομα υπό χοϋ άναδόχου είς τό βρέφος, χόχε 
έχρεχον προς τόν πατέρα τά μικρά παιδία καί είπόνχα χό όνομα, ελάμβανον 
παρ’ αύτοϋ τό σχετικόν δώρον.

32. ’Όσοι έκ των παρισταμένων είχον τό όνομα του βρέφους, ώφειλον. 
επειδή τιμιόνται καί αυτοί εκ τής έπαναλήψεως του ονόματος των, όπερ 
οΰτιυ διαδίδεται είς εύρυτέρους κΰκλους, νά ρίψωσι κατά τινα άρχαιοτάτην 
παράδοσιν, διατηρηθεισαν μεν αγαθή τύχη μέχρι σήμερον έν τιρ στόματι 
τοϋ κοινού λαοΰ χάριν αστεϊσμού, μηδέποτε όμως πραγματουμένην, τό εν των 
υποδημάτων είς τά κεραμίδια, έκδηλοΰντες ουτω διά τοϋ κινήματος τοϋτου 
την άκραν επί τώ γεγονότι ευαρέσκειαν αυτών.

Κατά την βάπτισιν, δ άνάδοχος άνήρτα τά ενδύματα τοϋ νηπίου, όπερ 
άνεδέχετο, «τοϋ άδιξίμνιου τ '» ,  πριν ν’ αφιέρωση ταϋτα, επί τίνος υψηλού 
μέρους, ίνα καί τό νήπιον αύξηση ταχέως καί φθάση κατά τό ανάστημα τό 
υπό τοϋ άναδόχου ύποδειχθέν μέρος.

33. Ή  λεχώ, όπως ειπομεν, άμα «σαςαντίσ’», έποιείτο επισκέψεις είς 
τάς συγγενεστέρας καί γνωστοτέρας οικογένειας, οπότε καί ανταπέδιδε τρόπον 
τινά τάς επισκέψεις αυτών.

Προ πολλών ετών συνήθιζαν αί λεχοΐ νά πηγαίνωσιν είς τρία ή πέντε 
μόνον μέρη, ίνα μετά τρία ή πέντε έτη πάλιν αποκτήσω σι τέκνον. At συγγε
νείς επίσης καί φίλαι εις άς ή λεχώ μετέβαινε πρύς έπίσκεψιν, συνήθιζον νά 
θέτωσι είς τόν «κόρφον» κόλπον τοϋ νηπίου λευκόν μαλλίον ή τολίπην βάμ- 
βακος καί άλευρον είς τό πρόσωπον, διά νά γηράση τό βρέφος καί άζιωθή 
λευκών τριχών επί τοϋ πώγωνος καί τοϋ κρανίου. Ευτυχή σύμβολα λευκού 
γήρατος, άτινα μετά τόσης χάριτος καί άπλότητος ηύ'χοντο είς τόν νεαρόν 
βλαστόν αί ευσεβείς γυναίκες. "Οταν τέλος έμεγάλωνοναΐ τρίχες τού νηπίου, 
έκοπτεν αύτάς ή μήτηρ καί περισυνάγουσα έπιμελώς τά τεμάχια, έρριπτε 
ταϋτα είς τά βαλάντιον τοϋ συζύγου της, ίνα πλουτίση τό παιδίον διά τής 
ενδελεχούς εργασίας τοϋ πατρός, όστις βλέπων ταύτας καθ’ εκάστην, πλείονας 
κατέβαλλε προσπάθειας, όπως προικοδοτήση είς τόν υιόν του κατά τήν κανο
νικήν ηλικίαν του ποσόν τι χρηματικόν.

34. 'Ως άνοιξις άνεμένοντο τά πρώτα βήματα τοϋ παιδός. Διό μετά 
τάς πρώτας ημέρας τού βηματισμού συνήθιζον αΐ μητέρες νά διαμοιράζωσι 
είς τούς στενωτέρους καί οίκειοτέρους των τεμάχια πλακοϋντος, τόν όποιον 
επί τούτω παρεσκεύαζον, ούχί εννοείται άπλοϋν καί τυχαΐον, άλλ’ εφωδια- 
σμένον μέ παν δ,τι δύναται νά κινήση είς ενέργειαν τήν συμπάθειαν τών 
μυζιτικών οργάνων τοϋ στομάχου. At οίκογένειαι είς άς διανέμετο ό πλα- 
κούς προσεκαλοϋντο ιδία, όπως μετάσχωσιν αινιγματώδους ιεροπραξίας, ήτις 
είναι ή εξής:
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Ά φ ’ ού ήδη οί γονείς έξη σφάλισαν εις μόνιμον θέσιν την ζωήν τοΰ 
τέκνου των, ήθελον ήδη νά βεβαιωθώσιν, εάν τό τέκνον των τυγχάνει άοοεν, 
εις ποιον επάγγελμα μέλλει νά έπιδοθή.Έάν δηλ. τοϋτο θά ήτο τοΰ πατρός 
τό επάγγελμα ή τι άλλο λυσιτελέστερον προς γνώσιν τοΰτου και προς καθη 
σΰχασιν τής περιέργειας των γυναικών, αίτινες ανέκαθεν προσεπάθησαν 
όπως προσκτήσωνται το προνόμιον τοΰ ειδέναι τά αΙνίγματα κα'ι τά περίερ
γα αινίγματα τής φύσεως. Τίθεται λοιπόν έν μέσω δωματίου εις ο εΐσί 
συνηθροισμένοι, χαμηλή τις τράπεζα, ως εκείνη έξ ής συνήθως κατασκευά- 
''ουσι τους πλακούντας. 'Επί τής τραπέζης τακτοποιοϋσι τά διάφορα αντι
κείμενα λ. χ. έν πρώτοις βιβλία, μελανοδοχεία, υφάσματα, ώρολόγιον, υπο
δήματα μικρά καί άλλα παρόμοια, πρός δέ καί προϊόν τι τού πατρικού επαγ
γέλματος ή επιτηδεύματος. Καί άν μέν ό άφιέμενος πρός την διεύθυνσιν 
τής τραπέζης παΐς έν πρώτοις έγγιστη ει καί λάβη άνά χεΐρας τό βιβλίον, έλε
γαν ότι θά γίνη ΐερεύς, κληρικός ή διδάσκαλος, εάν μελανοδοχεΤον γραμμα- 
τενς καί ούτω καθ’ εξής. Ευκόλως εννοείται ότι τά έκ των τυφλών τούττυν 
εικασιών πορίσματα θά ώσιν διασκέδασις καί τρυφή εις τά αγαθοί τής οι
κίας καί μάλιστα, όταν τό ένστικτον τού παιδιού Ιδιαζόντως προτιμήση προϊόν 
επιτηδεύματος ύπισχνουμένου μέλλουσαν ευτυχίαν.

3δ. θθταν οί παϊδες μεταλάβωσι τών άχράντων μυστηρίων, οί γο
νείς φροντίζουν λίαν, οπούς κατά τήν ή μέραν εκείνην μέχρι τής εσπέρας μή 
πτύωσι. Έάν άσυναισθήτους οί παϊδες έπτυον, τότε έλάμβανον οί γονείς τε- 
μάχιον υφάσματος καί δά αυτού συνήγον έπιμελώς τον σίελον καί έρριπτον 
τό ύφασμα εις τό πύο, ϊνα μή καταπατηθώσι τά τίμια δώρα. Το τοιούτον 
αν καί έθεωρεΐτο ώς θρτισκευτική πρόληψις, προερχόμενη κατ’ άλλους έκ 
δεισιδαίμονος νοός, ούχ3 ήττον όμως είναι καί νύν έτι μία καλλίστη έξις τής 
παιδικής ηλικίας, κινούσα τήν εύλάβειαν τού παιδός καί τό σέβας πρός τά 
άχραντα μυστήρια καί πρός πάν εν γένει θρησκευτικόν.

36. Κατά τήν ημέραν τής μεταλήψεως τών άχράντοον μυστηρίων προέ- 
τρεπον οί γονείς τούς παιδας, όπως μή απρόσεκτοι καί έν παιδική απερι
σκεψία όντες κόψω σι τήν χεΐρα ή κτυπήσωσί που καί τοιουτοτρόπως ρεύση 
αίμα, οπερ έθεωρεΐτο άπαίσιον. Πρός τούτοις οί παϊδες κατά τήν ή μέραν 
τής μεταλήψεως, ήτις κατά τούς παλαιούς καιρούς εκαλείτο Πασχαλιά, 
έπροτρέποντο νά μή κλαύσωσι, νά μή φάγωσί τι υπέρ ήδύνατο νά προκα- 
λέση εμετόν, νά μή εϊπωσι δυσφήμους λέξεις, διότι τότε ή μετάληψης γίνεται 
φουτχιά  (=φωτιά).

37. Μετά τό έβδομον έτος, από τού οποίου άρχεται ή δευτέρα οδοντο
φυΐα είς τούς παιδας, συνηθίζουσιν οί παϊδες τή προτροπή τών γονέων των 
νά ρίπτωσι τούς πίπτοντας οδόντας είς τάς χαμηλάς κεράμους τών οικιών 
των καί αποτεινόμενοι πρός τον Θεόν νά εϊπωσι τρις: «Νά σοι δώσω κουκαλέ- 
νιου, δώσι μοι σιδερένιου» καί έπειτα νά ρίψωσι τόν όδόντα. Ούτω διά τής πα-
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ρακλήσεως ταυτης έζήτουν παρά τοϋ παντοδυνάμου, ΐνα δώση αύτοϊς όδόν
τας ισχυρούς ως σίδηρον. ')

38. Μεγίστην άπέδιδον σημασίαν εις την βασκανίαν: «τό βάσκαμα».
"Αμα παιδίον τι και μάλιστα ευτραφές καί ώραΐον ήσθένει, ή πρώτη σκέψις 
τοΰ γυναικείου συμβουλίου ήτο ν’ άποδουση τά πρώτα συμπτώματα έπι τοϋ 
παιδός εις την βασκανίαν, δΓ δ καί αμέσως προς θεραπείαν τής ασθένειας 
ή προσεκαλεΐτο ίερεύς, όπως διά τής καταλλήλου ευχής αποσόβηση τον κίν
δυνον, ή, δπερ τό συνηΟέστερον, έσκέπτοντο εις ποιον μέρος εστάλη ο παΐς η 
καί τίνες διήλθον αύτόσε, Ϊνα εκ τούτου έννοήσωσι, διά τοϋ οφθαλμού 
τίνος ανθρώπου προήλθεν ή βασκανία. Αφού δέ επί μακρόν οϋτω σκε- 
φθώσι, εκ τής ανακυκλώσειος τέλος πολλών προσώπων, άτινα διήλθον προ 
ολίγου έκείθεν καί έρριψαν τυχαίως τά βλέμματά των επί τοϋ παιδός, έςελέ- 
γετο τό καταλληλότερον καί προ παντός τό οικειότερον υπό τής έμπειροτέ- 
ρας καί επιτηδειοτέρας περί τά τοιαϋτα εκ τών συνεστιατόριον καί εκ τοϋ 
φορέματος αύτοϋ λαμβάνουσαι δι' άποστολέως νήματά τινα, έκαιον ταϋτα 
καί διά τοϋ καπνού τούτου έκάπνιζον το ασθενές παιδίον. Ό  καπνός, ό πα- 
ραχθείς εκ τοϋ καπνού καιομένου νήματος, άφήρει τό βάσκαμα. Επειδή 
δμως πολλάκις δεν ήδύναντο νά έννοήσωσι, εάν βασκανία ή άλλη τις ασθένεια 
κατέτρυχε τό παιδίον, ώς επί τό πολύ καί μάλιστα οί χωρικοί κατέφευγον εις 
τό εξής πείραμα : Έλάμβανον δηλ. ολίγον άλας καί τό έθετον εντός θερμής 
στάκτης καλουμένης ζιάοας (έκ τοϋ ζέω) καί άν μέ έκρότει εντός τής στάκτης 
ταυτης, δπερ φυσικώτατον προς τάς ιδιότητας αυτού, τότε τό παιδίον είχε 
προσβληθή εξάπαντος υπό βασκάνου οφθαλμού, εάν δέ δεν έκρότει, δπερ 
σπανιώτατον, είτε διότι ή στάκτη ήτο εντελώς αποτεφρωμένη καί ψυχρά, 
εϊτε τό άλας εύρίσκετο εν αποσυνθέσει έκτεθέν εις τό ύδωρ ή εις άλλην τινά 
ουσίαν, τότε δεν υπήρχε ζήτημα βασκανίας, άλλ’ άλλη τις ασθένεια -).

39. 'Όταν τις κατελαμβάνετο υπό φόβου απροόπτους καί ώς εκ τούτου 
κατελάμβανεν αυτόν σπασμωδική κίνησις, τότε προς καθησύχασιν τώ διέττα- 
τον νά ούρήση καί νά πτύση εις τό στήθος του ή έλάμβανον αμέσως παρά 
μιας γείτονος ολίγον άλευρον καί έθετον τούτο εις κύπελόν τι άναμιγνύοντες 
με θ’ ϋδατος. Τούτο τό (κράμα) προσέφερον εις τον φοβηθέντα, ΐνα πίη πρός 
επάνοδον τής διαταραχθείσης ισορροπίας τών νεύρων καί καθησύχασιν τών 
παλμούν τής καρδίας3).

ΤΟ- Οι χωρικοί οί θεωροΰντες τούς ανθρώπους ασθενείς μόνον δταν 
τούς ΐδωσι κλινήρεις, δταν παρετήρουν τινα καταβαλλόμενον καί μή δυνά- 
μενοι νά διαγνώσωσι τήν κατατρύχουσαν τύν άρρουστον ασθένειαν, τότε

ι) Πρβλ. «Θρακικά» Λ. 193. 37. (Σ. τ. Λ.) 
-) Πρβ?«. Λαογρ. Β. -110. 16. (Σ. τ. Λ.)
-*) Πρβλ. Λαογρ. Β. 122. 16. (Σ. τ. Λ.)
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έποαττον to εξής : Έλάμβανον co κάλυμμα τού ασθενούς, τη οποίον ήτο 
/επτόν τι χρωματιστόν πανίον, εις τάς γυναίκας τό τσεμπέρι, καί εν πρώτοις 
ειιέτοων αυτό. ”Αν το εύρισκον λ. χ. έναν πήχυ, μετά την καταμέτρησιν 
Οπέ θετόν μίαν ασθένειαν καί έλεγον ούτως: «άραγις έχ θερμασιά ;» καί μετά 
τον διαλογισμόν τούτον έμέτρων εκ δευτέρου τό κάλυμμα καί εάν μέν τούτο 
έιιενε πάλιν εις πήχυς, τότε ό ασθενής δεν είχε την ύπολογισθεΐσαν ασθέ
νειαν, εάν δέ τανυόμενον έγίνετο μεγαλύτερον τού πήχεως, τότε είχε τήν 
ασθένειαν ταύτην. Τοιουτοτρόπως έξηκολούθει ή ύπόδειξις διαφόρων ασθε
νειών, συνάμα δέ καί ή μέτρησις τού καλύματος, έως οτου συν τη υποδείξει 
μιας ασθένειας εύρεθή τύ κάλυμμα μεγαλύτερον. 'Εννοείται ότι τό κάλυμμα 
έγίνετο μεγαλύτερον ούχί εκ τήςύποδείξεως σχετικής ασθένειας ύφ' ής κατή- 
χετο ό ασθενών, άλλ' έκ τού ότι τό κάλυμμα άδιακόπως τανυόμενον γίνεται 
αναμφιβόλους μεγαλύτερον καί μάλιστα όταν είναι λεπτόν.

41. Ύπάρχουσι μέρη τινά καί οικοδομήματα, τεμένη ώς επί το πλεί- 
στον καί λουτρώνες πανάρχαιοι βυζαντινού ρυθμού, άτινα ή κοινή γνώμη 
εζωγράφησε καί απεικόνισε διά των άπαισιωτέρων παραστάσεων καί παρε- 
δέχθη ώς ενδιαιτήματα τών φανταστικών τούτων πνευμάτων, τών παρ' 
ήμϊν καλούμενων στοιχειών■ Εις τήν κατηγορίαν ταύτην τών αύτοκαλουμέ- 
νων ένδιαιτημάτιον τών πνευμάτιον συναριθιιούνται καί τά ρωμαντικά δέν
δρα, έξ ών εις πλεΐστα μέρη παρ’ ήμΐν εύρηνται τοιαύτα. Επειδή δέ ανέ
καθεν έπεκράτησεν ιδέα περί τοιούτιυν φαντασμάτων εις τό πνεύμα, πλουτί- 
τίσασα τάς παραστάσεις τού λαού, τού λίαν όεισιδαίμονος παρ' ήμΐν εν 
Θράκη, διά τούτο ήκουέ τις τάς μητέρας παροτρυνούσας τούς παΐδας, όπως 
μή ουρώσι τυχαίιος εις τοιαύτα μέρη, ένθα κατοικεί τό πνεύμα, διότι ούτω 
δργιζόμενον τούτο επιτίθεται τήν νύκτα πρύ πάντων κατά τών παιδιών καί 
έπικαθήμενον περί τήν όσφύν παραλύει τά νεύρα, άφαιρεΐ τήν ευχήν καί 
δέν άφίνει τον παΐδα νά έγερθή. Ή  τοιαύτη κατάστασις τού παιδός προέρ- 
χομένη εννοείται έκ τής έκλύσεως τών υγειονομικών αρχών, έκ κρυολογήμα
τος καί λοιπών, αποδιδόμενη δ' εμμέσως εις τήν έπίδρασιν τού προσβλη- 
Οέντος πνεύματος, παρ' ήμΐν καλείται «τσαλαπάτημα» '). 'Όταν μάλιστα ό 
παίς ούρήση έκ τού παραθύρου, τότε το τσαλαπάτημα επέρχεται ισχυρότε- 
ρον, καθότι τούτο συνίσταται εις στρέβλωσιν καί απονέκρωσιν τών κάτω άκρων. 
Μετά τύ τσαλαπάτημα  προς θεραπείαν αυτού λαμβάνουσι οΐ έν τή οικία 
ολίγην σάκχαριν ή άλλην τινά γλυκεΐαν ουσίαν λ. χ, μέλι καί ρίπτουσιν 
αυτήν συνεχώς εις τό πύρ επί τρεις ημέρας, ΐνα έκ τού καπνού ικανοποιηθέν 
τό πνεύμα φύγη καί έπιτρέψη εις τον παΐδα έλευθέραν ενέργειαν, Τούτο 
συνέβαινε καί εις παλαιοτέρους χρόνους καί παρ’ ήμΐν. Οί χωρικοί δέ έν τή 
περιπτοδσει ταύτη έλάμβανον δοχεΐόν τι, πρύ παντός πινάκων, ΰπερ δέον

) Ποβλ. <Θοακικά> Λ. 193. 33. Σ. τ. Λ.
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νά ιή πράσινον, εμπεριέχον μέλι η σάκχαριν, και έρριπτον τοΰτο εις τό μέρος 
ένθα κατά την Ιδέαν των «τσαλαηατί'δ'ίκ^ δ παίς και τοΰτο δέ έγίνετο, 
ΐνα το πνεύμα ΐκανοποιηθέν κατευνάση την οργήν του.

42. Έ ν  καιρώ ευλογίας κατεσκεΰαζον πλακούντας οι χωρικοί καί έκρέ- 
μων αυτούς ύπεράνω της 4>υρας, Ϊνα ώς δ άγγελος έν τη Αϊγΰπτω επί τοΰ 
Μωϋσέως ή ευλογία ϊδη, φάγη έκ τοΰ πλακοΰντος καί άναχωρηαη.Ενίοτε 
δέ αντί πλακοΰντος, ό'στις ειρήσθω κατασκευάζετο στρογγυλός, προσεδέ 
νέτο διά νήματος τεμάχιον σακχάρεως έκ τού παραθύρου. Ενίοτε δέ έθετον 
μέλι έντός πρασίνου πινακίου καί έςέθετον ταύτα εις τάς οδούς. Παρετη- 
ρήθη δέ ότι οί έντυχάνοντες τοΰτο έφευγον, ϊνα μη προσβληθώσιν υπό της 
ευλογίας. Καί νΰν έτι, δταν τις προσβληθή υπό της ευλογίας, λαμβάνουσι 
λεπτοκάρυά τινα καί άφοΰ περιτριγυρίσωσι ταΰτα εις τύ πρόσωπον τοΰ 
άσθενοΰντος, θέτουσιν εις τι κάλυμμα καί λίαν πρωί ρίπτουσι ταύτα εις την 
δδόν ινα φύγη η ευλογία.

43. Εις τάς δπάς τάς όποιας σχηματίζει ό κεραυνός εις την γην έκρη- 
γνύμενος, έν ώ οΐ φυσικοί έστρεψαν την προσοχήν αυτών προς άνεύρεσιν 
ύαλίνων σωλήνων, δ πρακτικιότερος τού χωρικού νούς αείποτε έζήτησε λιθά
ρια τινα έχοντα οσμήν θείου. Τούς λίθους τούτους λαμβάνουσιν οι χωρικοί 
καί τρίβουσιν εντός ΰδατος έν λεκάνη. Τον άφρον δμοΰ καί τούς λίθους έκ
θετο υσιν έν τη λεκάνη την νύκτα εις διάστερον ουρανόν καί τό πρωί διά τοΰ 
υγρού τούτου τρίβουσι τά άκρα των χειλέων, ένθα σχηματίζεται άσθένειά τις 
καθ’ ήν τά χείλη εις τά άκρα λευκαίνονται. ΤΙ ασθένεια αυτί] εκαλείτο καί 
καί καλείται υπό των χωρικών γιαλαμάς- Τρίβοντες δέ διά τοΰ υγρού τά 
χείλη λέγουσι «δηονς ον διάβολους μ ’εβαλί τοΰ γκέμο (χαλινόν), -θά τονν  
βάλον h'l γ ώ '» δά ού άποδεικνύεται οτι την ασθένειαν ταύτην άπέδιδον 
εις σατανικήν έπενέργειαν.

’Αλλά τήν ασθένειαν ταύτην καί άλλως έθεράπευον οΐ παλαιοτεροι. 
Δηλαδή πριν εΐσέλθη τις ακόμη, λίαν πρωί, ή έςέλθη τής θυρας τής οικίας 
έν ή ήσθένει τις από γιαλαμάν, πριν επομένως έγγιχθώσι τά πλήκτρα τής 
οικίας, — οί χαλκάδες, — έπήγαινεν ο ασθενών καί έτριβε τά χείλη του τά 
πάσχοντα επί τών σιδηρών πλήκτρων τής θυρας.

44. Τάς λεχώνας έθεράπευον διά στάκτης. Ουτω έλάμβανον τό έν τή 
στάκτη ευρισκόμενον πανίον, οπερ παρ' ήμΐν καλείται «ττινακοπλύτσ '», 
επειδή διά τούτου καθαρίζομεν καί πλύνομεν τύί τριβλία, καί επί τρεις ημέ
ρας κατά σειράν επί τινας στιγμάς έτριβον διά τούτου τάς λεχώνας μετά τοΰ 
εξής δημώδους συνοδευοντος τήν πράςιν: «Ούβοός (έβραίος) άμηέλι σπέοει, 
δεν η χ ι ά ν ’». Τήν τρίτην ημέραν έρριπτον πλέον τον πινακυπλυτην εις τούς 
κεράμους τής οικίας ώς θυσίαν διά τήν ασθένειαν καί ώς μή χρησιμεύοντα 
πλέον ώς μολυσμένον.

45. Πρύς θεραπείαν τών χοιραδικών παθών έλάμβανον τήν δρόσον
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την σχηματιζομένην εις τάς όπάς των επί των μνημείων πλακών και διά ταύ- 
της έτοιβον τά υποδήματα.Άλλα καί άλλον περιεργότατον τρόπον έπενόησαν 
ποος θεραπείαν τούτων. Επί των χοιράδων δηλονότι έθετον κόκκινον μαν- 
δηλιον καί προσεκάλουν κοράσιον κοίλάοψανον (οΰτω καλείται τό κορά- 
σιον τό στερηθέν πατρός εν τη κοιλία ευρισκόμενον), όπως τοϋτο, εάν εν
νοείται συγκατετίθετο εις τό φρικιϋδες τούιο επιτήδευμα, δή’Ξη τάς χοιρά- 
δας επί των οποίων είχε τεθή τό μανδήλιον.

46. Πρύς άπομάκρυνσιν τοϋ πυρετού έςήγον τρίχας άρκτου ή καμη
λού καί τάς έκαιον. Ένόμιζαν δε δ τι εκ τού παραγομένου καπνού έφευγεν 
ό πυρετός.

47. “Οπως υπάρχει παράδοσις περί είδους τινύς άγριας περιστεράς, 
οΰτω καί-περί είδους τίνος μικράς γλαυκός, ήτις ώς επί τό πολύ άρέσκεται 
νά διατριβή εις δένδρα, έκείθεν δέ περί την δύσιν τού ήλιου εκπέμπει γοε- 
ράς κραυγάς μέ τό μονότονον καί θλιβερόν don, don, don, περί ού ή πα- 
ράδοσις διέσωσεν ήμΐν τό ε£ής: Τον παλαιόν καιρόν ύπήρχον δύο αδελφοί, 
Παύλος καί Αντώνιος, υιοί ποιμένος ιινός. Λύκος απηνής ήρπασεν ημέραν 
τινά έκ τής τόσον έπιμελώς υπό των καλών αδελφών φυλασσομένης ποίμνης 
πρόβατον, καί πρύς καταδίωίιν τού θηρίου εστάλη ό Αντώνιος, πλήν κακή 
ΐύχη δεν έπέστρεψεν. Εις μάτην 6 Παύλος άνεζήτησεν αυτόν περιπλανηθείς 
εις έρημους κοιλάδας. 'Επί τέλους άπελπισθείς έπεκαλέσθη τού Ύψίστου 
καί παρεκάλεσεν αυτόν, όπως τύν μεταμορφώση εις ταχΰπτερον πτηνόν, ΐνα 
ούτω πετών από τόπου εις τόπον, κατορΟιόση νά εύρη τον αδελφόν του. 'Εν
τεύθεν αΐ άπέλπιδες φωναί τού Παύλου τή στερήσει τού αδελφού θλιβεραί 
κραυγαί don ! don ! don ! ‘)

48. Κατά παράδοσιν, δυστυχώς άπολεσθεΐσαν, ή άρκτος ήτό ποτέ 
θηριώδης καί αγροίκος γυνή μεταμορφωθεΐσα εις θηρίον διά τήν σκληρό- 
τητά της. Δημώδης ρήσις υπάρχει παρ’ ήμΐν καθ' ήν ό βούβαλος θέλει μέν 
νά τρέ;η, όμως φοβείται μή βυθισθή ή γή καί ώς έκ τούτου έςηγείται, λέ- 
γουσιν, ή άποφασιστικότης καί ό περί τάς κινήσεις ενδοιασμός. Γόν άνθρω
πον θεωρεί έμπροσθέν του ευρισκόμενον ώς λόφον. Άστείον δέ φαίνεται 
ήμΐν δ τρόπος δι’ ού αιτιολογείται τό προς τό πρόβατον άμοιβαΐον μίσος 
τού βουβάλου. Ευνεφώνησαν, λέγουσιν, ποτέ βούβαλος καί πρόβατον εν τινι 
λειμώνι μετά προηγηθείσαν έντονον φιλονικίαν, όπως φάγωσι άμφότεροι 
χόρτον εκ τοϋ λειμώνος μέχρι τής δύσεως τοϋ ήλιου, χωρίς νάφοδεύσωσιν· 
Καί τό μέν πρόβατον πανούργως πολιτευθέν κατώρθωσεν ύποβοηθούμενον 
υπό τής λεπτής κατασκευής τής κόπρου του καί τής πλατείας ουράς του νά 
κοπρίση κρυφίως, ό δυστυχής δμως βούβαλος μή δυνάμενος νά κατέλθη εις 
τοιοϋτον άνευ φανεράς θελήσεως καί έκ φιλοτιμίας φαίνεται θέλων νά νπερι-

Δ η μ ώ δ ε ς  δοξααίαί Ά δρ ια νο ν τ τό λ εω ς

) Πρβλ. Λαογραφ. Β' 412, 54. (Β. τ. Λ.)
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σχΰσχι και νά νικήση εις την πονηράν ταύτην άμιλλαν, ύπέμενε μέχρι τέλους, 
μέχρι τής προσδιορισμένης ώρας, δτε έξοιδωΟείς υπέρ φύσιν, έτελεύτησεν 
οίκτρώς, εννόησες ό τάλας την οίκτράν καί γελοίαν απάτην του. Καί έν στιγ- 
μαΐς άγωνίας θανάτου ευρισκόμενος κατηράσθη τό πανοϋργον πρόβατον, 
όπως μή εύρίσκη ησυχίαν, άλλ’ ϊνα τό μέσον δπερ μετεχειρίσθη προς απά
την, ένοχλή αυτό αδιάλειπτους, ουδέ κατά την ώραν τής τροφής του παρέχουν 
αύτώ ησυχίαν.

49. 'Όταν οίκοδομώσι οίκον εν Τσορέκ-κιόϊ συνειθίζουσι νά σφάζω σι 
είς το μέρος ένθα θέτουσι τον θεμέλιον λίθον ένα άλέκτορα,'Ο αλέκτωρ μετά 
την άποπεράτωσιν τής οικοδομής μέλλει νά γίνη φάντασμα, ίνα προφυλάςη 
την οικίαν από έπικειμένης προσβολής φαντάσματος ςένου.

ΣΤ '·  Α Σ Τ Ρ Ο Λ Ο Γ Ι Α

50. "Όταν σχηματίζονται βροχαί, βρονταί καί άστραπαί καί έπίκειται 
θύελλα, τότε εν τώ χωρίο.) Τσορέκ-κιόϊ λαμβάνουσι πυροστιές, τούς τρίποδας 
δηλ. των εστιών των, καί τούς ρίπτουσιν είς τον αέρα, συγχρόνους δ’ άρχον- 
ται εκπυρσοκροτήσεις πυροβολούν καί συνεχής κροϋσις κωδοόνων τής Εκκλη
σίας. Ταΰτα δέ πράττωσι όπως έκφοβίσο)σι τύν κεραυνόν, άνπερ Οεωροΰσιν 
ώς κακόν καί ταραχοποιόν στοιχεΐον, επιθυμούν νά είσβάλλη βία είς τί|ν 
χώραν, καί τό όποιον άποκρούουσι διά των κραυγών των τά ευμενή καί 
εύδιάθετα τή χώρα στοιχεία.

51. Όταν δέ επί πολύ επικράτηση ανομβρία, τότε προς άποσόβησιν 
αυτής λαμβάνουσι ή μάλλον κλέπτουσι τρεις νέας κεράμους καί ρίπτουσιν 
αύτάς είς τύν ποταμόν κρυφίως ίνα βρέςη. Δένδρον δέ τό οποίον έκτυπη0η 
υπό κεραυνού δέν χρησιμοποιείται είς καϋσιν, διότι κατεδικάσθη ήδη καί 
έκάη υπό τού Θεού. Παρ’ ήμίν όταν άστράπτη καί βροντά, τότε λέγουσι 
μέχρι σήμερον οί στερηθέντες εύρείας παιδείας ή μάλλον οί τών πρώτιον 
γραμμάτων άνω ίστάμενοι, ότι διέρχεται εν τώ ούρανώ ό Προφήτης-Ήλίας, 
καί έκ μέν τής κινήσεως τής μάστιγος παράγονται αί φοβεραί άστραπαί, έκ 
δέ τής κινήσεως τού άρματός του, τού συρομένου υπό τεσσάρων πυριπνόων 
ίππων, αί βρονταί καί ό κεραυνός, οσάκις τό άρμα κτυπήση επί λίθου.

52. 'Ως γνωστόν οί απλοί άνθρωποι ούδεμίαν ακριβή αστρονομικήν 
ιδέαν έχοντες θεωροϋσι τούς αστέρας απλώς ώς φωτεινά φλόγια. Εντεύθεν 
δΓ αυτούς διάκρισις αστέρων καί μετεώρων πιπτόντιυν καθ’ όλον τό 
έτος καί ιδίως είς ώρισμένας έποχάς, άμα τή προστριβή τού άέρος, δέν 
υπάρχει. 'Όταν λοιπόν πίπτη είς τών παρ' αυτών νομιζομένων αστέρων, 
λέγουσιν ότι ήλευθεριυθη είς αιχμάλωτος καί εάν μέν ό ίδών την πτώσιν τού 
άστέρος εϊπη αυτήν είς τύν τυχόντα πλησίον του, τότε ο αιχμάλωτος πάλιν 
συλλαμβάνεται, εάν δέ σιωπήση, έλευθεροϋται ό σκλαβομένος διά φυγής.
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«Οταν, ώς εΐπομεν, εις ώρισμένας εποχάς πίπτωσι πολλοί διάττοντες αστέρες 
τ0ϋτο κατά την κοινήν γνώμην προέρχεται εκ πολέμου, ΰστις συμβαίνει, καί 
κατά τόν όποιον άποθνήσκουσι πολλοί.

Ζ'. ΜΑΝΤΕ ΙΑ ! ,  Ο ΙΩΝΟ Ι,  Δ Ε Ι Σ ΙΔ Α ΙΜ Ο Ν ΙΑ !

53. Οι μετερχόμενοι τήν μαντείαν «μαντατοφόρ’» έν Τσορέκ-κιόΐ καλού
μενοι συνήθιζον νά πράττωσι προ 30 ετών τό έξης : Κατά τήν νύκτα τοϋ 'Αγίου 
Γεωργίου έλάμβανον πήλινον αγγείου όπερ έπλήρουν κέγχρου.’Έπειτα, άφοϋ 
έτρωγον τρεις φοράς διά τοϋ δακτύλου εκ των περιττωμάτων των, έτρεχον 
δλως γυμνοί εις τους ίδικοΰς των αγρούς καί εις τούς παρακειμένους καί 
ερριπτον τήδε κακείσε τόν κέγχρον' τούτο δέ έπραττον, ϊνα δλη ή ευδαιμονία 
καί ή ευτυχία των γειτόνων των έλθη εις αυτούς. Τό τοιοΰτον πρωτάκουστου 
γεγονός, θά εδυσκολευόμεθα νά παραδεχθώμεν ώς πραγματικώς γενόμενον, 
επειδή είναι παρά τάς απαιτήσεις ούχί πλέον τής ηθικής, αλλά τής άνθρω- 
πότητος καί τής ανθρώπινης φύσεως, εάν δεν έβεβαιούμεθα περί τής αυθεν
τικής αυτού ύποστάσεως παρά προσοόπων αξιόπιστων, κατά τάς διαβεβαιώ
σεις των οποίων ή ειδεχθής αΰτη μαντεία έπαυσε προ πολλού νά έκτελήται.

54. 'Ως καί άλλοτε εϊπομεν οι άπλοι άνθρωποι λίαν έφοβούντο καί μέχρι 
τής σήμερον δέ πλεΐστοι ύπάρχουσι τοιοΰτοι, τάς μαντείας καί έσέβοντο τούς 
περί τά τοιαύτα άσχολουμένους. 'Οσάκις προ παλαιών χρόνων εδιδον τροφήν 
εις τούς μεταξοσκώληκας, έλάμβανον τά φύλλα τής συκαμινέας καί τρεις κατά 
συνέχειαν τά μεταβίβαζον από τού ενός μέρους είς τό άλλο, ύπεράνιω τών 
ευαίσθητων τροφίμων. Τούτο δ’ έγίνετο ινα μή δυνηθή τις διά τών μαν- 
ιειών καί τής μαντικής του τέχνης ν’ άφαιρέση τούς βόμβυκας.

55. Άλλ’ αί μάλλον παράδοξοι προλήψεις τού λαού εισίν άποτυπωμέναι 
είς τάς συνήθειας καί άναμεμυγμέναι εις τάς ομιλίας καί άναστροφάς. Μεγί- 
στην έξασκούσιν επιρροήν επί τού πνεύματος τού λαού συμπτώματα, ώς λ.χ. 
φιυναί πτηνών, φυσιολογικαί καταστάσεις, ώς δειλόν τούτο καθίσταται έκ 
τών επομένων. Ή  δέ επί μέρους σχέσις τού λαού καί ομιλία παρουσιάζει 
άστείαν καί ποικίλην δψιν είς τά περί τά τοιαύτα είθισθέντα, όταν άκούη 
τις τών γυναικών φλυαρουσών είς τάς συνδιαλέξεις περί ανέκδοτα, παροιμίας 
καί δεισιδαιμονίας, άτινα από κοινού έθέσπισαν, αν όχι ώς δόγματα τού 
βίου αυτών, τουλάχιστον ώς αξιώματα, ών τό κύρος είναι αμφίβολον καί 
εδράζεται είς τήν καθημερινήν πείραν καί τήν αλάνθαστου αγχίνοιαν καί 
παράδοσιν τών προπατόρων, τών οποίων τήν οργήν κινεί τις επί τής ασεβούς 
κεφαλής του, εάν δέν όμολογήση καί παραδεχθή τό κύρος τών τοιούτων.

56. Αί παλαιαί γυναίκες καί προ πάντων οί παλαιοί ράπται συνείθι- 
ζον, καί μέχρι τής σήμερον συνειθίζουσι, όταν έπιδιορθώσι τό φόρεμα τινός,

Αημώ&ε ι$ δοξασίαι Ά δ ρ ι α ν  ο υ π ό λ εω ς
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όστις φέρει τούτο επάνω του, ΐνα δίδωσι αύτώ νά κράτη είς το στόμα σίδη
ρον π.χ. ψαλίδιον η βελόνην διά νά γίνη Ισχυρός ως ό σίδηρος1).

57. Την πραότην ημέραν έκαστου Μαρτίου, ότε κατά τήν συνήθειαν, 
επειδή είναι πρωτομηνιά, ο ίερεύς εξέρχεται διά νά φωτίση τούς πιστούς, 
συνείθιζον κατά τούς παλαιούς καιρούς αί γυναίκες, άφοϋ έσάρωναν έπιμε- 
λώς ολόκληρον τήν οικίαν κατά τήν τελευταίαν τούς μηνός Φεβρουάριου, 
διότι πρόκειται νά έπανέλθη τό έαρ, ή αρχή νέας ζωής, νά ρίπτωσι τά έκ τής 
εργασίας ταύτης προερχόμενα, όταν είσήρχετο ο ίερεύς, ΐνα πηγαίνωσι όλοι οΐ 
ψύλλοι είς αυτόν. '"Οταν δ’ ήθελον νά θέσωσι ώά είς τήν όρνιθα, διά νά γί- 
νωσι τά μικρά κουκουλάτα, τά έθετον εκείνην τήν ημέραν-).

58. Παρ’ ήμΐν τό φίλερι πνεύμα εύρίσκεται είς τον ύψιστον βαθμόν 
άνεπτυγμένον τήν παρατήρησινημών ταύτην δίκαιοι ή εξής περίπτωσις, καθ 
ήν, όταν δύο γείτονες έρίζωσι δημοσία σφοδρώς, ού μόνον δεν καταβάλλεται ή 
δέουσα προσπάθεια, όπως τά δύο άντιπρόσωπα μέρη διαχωρισθώσι αντίμαχο" 
μένα, άλλ'ένφ οΐ περί αυτούς ιιετ’ εύχαριστήσεωςπαρακολουθοΰσι τάς φάσεις 
της ε'ριδος, λίαν λυπούνται τινές επί τή διαλύσει αυτής ,δι’ ό τις αυτών σπεύδει 
έν τή οικία αυτού καί ταράσσει σφοδρώς τά κοχλιάρια, άτινα παρ’ ήμΐν εύ- 
ρηνται τοποθετημένα έν ίδιαιτέρο/ξνλίνω κατασκευάσματι καλού μένα) «χουλιαρ- 
τήκα» (=χουλιαροθήκη), ίνα ή άποσβεσθεΐσα έρις έπαναληφθή σφοδρότερα.

59. ’Εάν τις εντός δωματίου ευρισκόμενος ζητήση ύδωρ παρά τίνος 
γραίας μενούσης έν τή αυλή, καί θέληση συντομίας χάριν νά τό λάβη δια 
τού παραθύρου καί όχι διά τής θύρας, τότε παρ’ ήμΐν ακούει παρά τής 
γραίας, ότι, ΰστις πίνει ύδωρ ληφθέν διά τού παραθύρου, ούτος ασθενεί από 
έςοιδώσεις καί φουσκώματα είς τύν λαιμόν.

60. Ούτω τινές συνειθίζουσι παρ’ ήμΐν χάριν ευκολίας νά δίδωσι τά 
ζητούμενα πράγματα παρ’ άλλων ούχί διά τής θύρας, αλλά διά τού παραθύ
ρου και εις τινας μέν περιπτώσεις επιτρέπεται παρ’ ήμΐν τό τοιούτον όχι όμως 
καί όταν ζητώσι νά λάβωσι διά τού παραθύρου μικρόν παιδίον, διότι έν 
τοιούτη περιπτώσει νομίζουσι ότι τό μικρόν παιδίον θά μείνη κατά τό ανά
στημα καθ’ δλον τον βίον του πολύ μικρόν.

61. Επίσης όταν διέλθη τις άνωθεν μικρού παιδιού έξηπλωμένου επί 
τού εδάφους, λέγουσιν ότι μένει μικρόν καί ένεκα τούτου άναγκάζουσι τον 
διελθόντα νά ξαναπιοάσ,  νά διέλθη εκ δευτέρου άνωθεν αυτού άντιστρό- 
φως δηλ., όπως προληφθη τό κακόν. ’Εν γένει τό διέρχεσθαι άνωθεν αν
θρώπου έξηπλωμένου θεωρείται κακόν καί απαγορεύεται αυστηρότατα.

62. Μεγίστην απονέμει σπουδαιότητα ή κοινή γνώμη είς τάς καθ’ οδόν 
συναπαντήσεις καί πιστεύουσι μετά πεποιθήσεως είς τούς ένοδίους συμβό-

') Πρβλ. Λαογραφία Β. 113. 69. (Σ. τ. Δ). 
-) ΓΙρβλ. Λαογρ. Β. 105. 6. (Σ. τ. Δ.).



/ouc τούς διδαχθέντας υπό τοϋ Προμηθέας εις τούς βροτούς. Α. χ. εάν συ- 
ναντήσωσι και)’ οδόν έν πρώτοις την πρωίαν ιερέα η έν γένει κληρικόν, φρο
νούσαν δτι οί εφήμεροι υποθέσεις κακώς θά διεξαχθώσιν. Περί τούτιυν και 
fc.’r  Χα περί τής λεχοΰς λεχθέντα έσημειώσαμέν τινα καί ενταύθα άρκούμεθα 
νά σημειώσω,ιιεν, δτι οί πορευόμενοι προς τι μέρος διά την έκτέλεσιν εργα
σίαν τινός, εάν άπαντήσωσι και*)’ οδόν άτομόν τι φορτωμένον ή κρατούν τι 
άνά χειρ ας, νομίζουσιν δτι ό σκοπός τής επιχειρήσεώς των άφεΰκτως θά πραγ- 
ιιατοποιηθή. Επίσης, όταν τις άπαντήση καθ’ οδόν ό'φίν διαβαίνοντα έμ- 
ποοσΟέν του καί ό δφις κόψη τρόπον τινα τον δρόμον, τότε ούτος Οφείλει 
νά όπισθοδοομήση καί νά μή διαβή την οδόν εκείνην, διότι μετά παρέλευ- 
σιν ημερών τινων ούτος θά άποθάνη. Γενική δέ πεποίθησις παρ’ ήμϊν επι
κρατεί, δτι, οστις διβαίνει γέφυραν μετά τύ μεσονύκτιον, κακοποιείται δια- 
φοροτρόπως από τά στοιχειά.

63. Επειδή άλλοτε τρόμος έκράτει τούς ανθρώπους καί μάλιστα τάς 
γυναίκας,—τούτο δέ έγένετο πρύ τού Κριμαϊκού πολέμου, έςηκολούθησε δέ 
άμυδρότερον μέχρι τού Ρωσσοτουρκικού πολέμου,—νά έςέλθωσι είς τάς οδούς 
καί προ πάντων τάς ερήμους διαβατών, οσάκις γυνή τις ές ανάγκης έςήρχε- 
co είς την αγοράν, καθ’ οδόν απαντούσα Τούρκον έλεγε κατά νούν, ούτως: 
ν<Χριστός όταν γιννήθκι τά σκυλιά τυφλά ήταν». Ή  φράσις αύτη έπιστεύετο 
δτι έπαισθητώς έπιδρώσα επί τού πνεύματος τών Τούρκων, ως ή ράβδος τού 
Μωϋσέως, μετέτρεπε τάς έςουθενιστικάς τάσεις αυτών καί εν άκαρεϊ εγίνοντο 
ήσυχοι. Το τοιούτον έλέγετο μεταφορικώς καί είς όρμώντας αγρίως κύνας.

64. Όταν οφις εζαγριωθή καί όρμήση κατά τίνος, τότε αρκεί νά εΐπη 
τις καθ’ εαυτόν κατ’ άρχαιοτάτην συνήθειαν την φράσιν: «χειρόμυλου σίδη
ρου» καί αμέσως ό ό'φις συσπειρούται καί γίνεται άκακος.

65. 'Όταν τις, λέγουσι παρ’ ήμϊν τά γραίδια, βλέπη τήν νύκτα ονειρον 
καί έν τώ όνειρο.) παρουσιάζονται διάφορα πρόσωπα περί οϋν ο ονειρευόμε- 
νος διά πολλούς λόγους ένδιαφέρεται, τότε δύναται, εάν έςυπνήση, ν’ άνατρέ- 
ψη τό προσκέφαλον αυτού, καί ούτω τό προσφιλέστερου μετά τών περιπε
τειών τού ονείρου του συνδεδεμένον πρόσωπον, θά ίδη καί εκείνο το ίδιον 
ονειρον μέ τάς ιδίας περιπετείας καί εκβάσεις.

Τό τοιούτον βεβαίως είναι τέχνασμα μεγάλης στενοχώριας προερχόμε
νης έκ τής σκληράς στερήσεως τής πραγματικότητος.

66. ’Αρχαία συνήθεια διατηρηθείσα ακμαία παρά τοίς άγροτικοΐςπλη 
θισμοίς ημών, ίνα τήν ημέραν, καθ’ ήν διά πρώτην φοράν είς τό έτος εκείνο 
έσπειρον είς τους αγρούς, μή δίδωσιν εργαλείου ή άλλο τι οικιακόν σκεύος 
έςω τής οικίας των, όπως μή μεταβή μετά τού διδομένου ή δανειζομένου 
πράγματος είς άλλον ή ευδαιμονία τής οικίας. ’Όταν δέ λάβωσι τινές, τών 
άγαν είσέτι παρ’ ήμϊν συντηρητικών προς τάς αρχαίας συνήθειας καί παρα
δόσεις, πύρ έκ τίνος παρακειμένης οικίας, προσέχιυσιν όπως μή συνοδεύηται
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τό πύρ ύπό καπνού, διότι εκ της διαδόσεως τού ίδιου καπνού εις δυο οικίας 
θά προκύψωσιν άφεύκτως έριδες και θά συναφθώσι λογομαχίαι, αΐτινες παρ' 
ήμίν εισι συχνόιαται, προερχόμενοι έκ τού αεικινήτου καί λίαν περί τά άλ- 
λότρια προσεκτικού χαρακτήρας καί πνεύματος των κατοίκων, ών τό τρίλερι, 
τό κρίνειν έπιπολαίως καί έπικρίνειν τυχαίως, είς τον ύψιστον βαθμόν εισι 
πυργωμένα.

67. Κατά τάς εισηγήσεις αρχαιότατης συνήθειας τό εσπέρας δεν δίδου- 
σιν άλας, διότι λέγουσι φεύγει ή ευτυχία τής οικίας καί μεταβαίνει είς την 
τού γείτονας είς όν εδωκαν τό άλας. Προς τούτοις δεν έςάγιοσι την νύκτα έκ 
τού βαρελιού δΞος καί δεν δανείζουσι είς τούς γείτονας σκεύος έχον μέλαν 
χρώμα, ως τηγάνιον ή άλλο παρόμοιον, διότι ό λαμβάνων παρά τού άλλου 
τούτο την νύκτα θ’ άσθενήση μετά τινας ημέρας από μανροτήγανον■ Τύ 
δε μαυροτήγανον τούτο είναι ασθένεια καθ’ ήν (5 μέν λαιμός τού πάσχοντος 
έςοιδούται έκ τούτου καί μελανίζει, το δε πρόσωπον διασταυρούται υπό έρυ- 
θροπών ταινιών. ’Αρκεί όμως κατά τήν κοινήν γνώμην ή παρουσία ευφυούς 
τεχνομάντιδος, ΐνα διά τής θείας καί άποστολικής κατ’ αύτάς τέχνης άπο- 
μακρυνθή ή έπενέργεια καί ή οργή τού διαβόλου, ούτινος τήν μήνιν προυκά- 
λεσαν διά τού παράτολμου διαβήματος.

68. Έ ν  τή τραπέζη ό Ξενιζόμενος δέον μετά τύ δεΐπνον νά μή διπλώση 
τύ είς αυτόν προσφερόμενον χειρόμακτρον, διότι τύ τοιούτον παρ' ήμίν θεω- 
ρεϊται ώς σημεϊον δυσαρεστήσεως, καί έπομέντας δα δεν επιθυμεί νά έπι- 
σκεφθή τήν οικίαν έκ δευτέρου. Τήν παρά τοϊς άνεπτυγμένοις άν'θριοποι; 
τύ άπλούν τούτο έθιμον θεωρείται ώς προσόν πεπολιτισμένου ανθρώπου, 
γιγνοόσκοντος τούς εξωτερικούς τύπους τού πολιτισμού. ])

69. Συνήθεια έπεκράτησε παρά τοΐςχταρικοις, Ϊνα δταν έν τή τραπέζη 
παρακάθηται Ξένος, ό άρτος κόπτεται άντιστρόφως τιθέμενος (τό έπάνια γί
νεται κάτω) πρύς το μέρος τού Ξένου.

70. Κατά τήν 29ην Αύγούστου, καθ’ ήν έπιτελεΐται ή μνήμη τής άπο- 
τομής τής τιμίας κεφαλής τού Προδρόιιου παρ' ήμίν, κατά τήν ημέραν εκεί
νην επειδή έχύθη τό αίμα τού Προδρόμου δεν πίνουσιν οίνον, ούτε τρώ- 
γουσι κοκκίνην σταφυλήν, πρύς δέ ό ύδροπέπων δεν κόπτεται κατά τον συ
νήθη τρόπον, ϊνα μή έςαχθή τό άνω μέρος τού ύδροπέπονος καθ’ δν τρόπον 
άπετάμη ή κεφαλή τού Προδρόμου. ’Επειδή λόγος περί ύδροπέπονος συνή
θεια έπεκράτησε παρά τοΐς χωρικούς, ϊνα τό άνω μέρος τού κοπτομένου 
ύδροπέπονος κόπτεται σταυροειδώς είς τέσσερα μέρη. Τούτο, ενώ έν πρά>- 
τοις γίνεται προς άνάμνησιν τού σταυρού τού Κυρίου ημών, ούχ ήττον όμως 
έχει καί πρακτικόν σκοπόν, έπειδή τον φλοιόν τού ύδροπέπονος οί χωρι
κοί, αφού κόψωσι είς τεμάχια μικρά, παρέχουσιν ώς τροφήν είς τάς άγε-

!) .Πρβλ. «Θρακικά» Λ 197. SS. (Σ.τ.Λ.)
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/ιίδας. Έάν δέν θραυσθή τό άνω μέρος εις τέσσαρα μέρη, φόβος υπάρχει νά 
καταπίη τό στρογγυλόν τούτο ή άγελάς και νά πνίγη.

7 1 . Επίσης παρ’ ήμίν, όταν κόψωσι όρνιθά τινα η άλλο τι πτηνόν, 
άφαιοοΰν τούς πόδας εκ των μηρών διά σταυροειδούς τομής. Μολονότι τά 
τοιαϋτα θεωρούνται ώς δεισιδαιμονία!, ούχ ήττον διά τών τοιούτων ένισχύ- 
εται ή ποός τον Κύριον ημών άνάμνησις, και ότι ταϋτά εΐσι τά ζέοντα μνη- 
αεϊα καί σήματα τού λόγου περί την ευσέβειαν έπαγιυγού κοινού λαού. Νο- 
ιιί'ίει τις, βλέπων την προς τούς εξωτερικούς τύπους εμμονήν καί τάς πρα
κτικά; συμβουλάς ύποτυποόσεις, ότι εύρίσκεται εις τούς πρώτους αιώνας τού 
Χριστιανισμού, καθ’ ούς εβλεπον οΐ διώκται τών Χριστιανών εις τάς κατα- 
κόιιβας τάς είκονικάς παραστάσεις τούτων, την άγκυραν δηλονότι, τον ίχθύν 
καί τά παρόμοια. Καί τοιαϋτα μέν οί πρώτοι θεράποντες καί διάκονοι τού 
Χοιστού άπετύπουν εις τάς κατακόμβας, 6 δέ παρ’ ήμϊν απλούς λαός εις τάς 
καθ’ ημέραν βιωτικάς απαιτήσεις.

72. “Οταν αί γυναίκες καθήμεναι εν αναστροφή όμιλώσι τυχαίως περί 
τών χειρών αυτών, λέγουσιν ότι εϊς τινα οικίαν τάς κατηγοροϋσι, όταν δέ όμι- 
λώσι περί τών ποδών, τότε τάς έπαινούσι. ')

7ο. “Οταν τις καθήμενος κλειδώνη τάςχεΐρας επί τών γονάτων του, τότε 
διατείνονται αι γυναίκες ότι 'κλευδώνιτί ή τύχη του». Γούτο είναι τέχνα
σμα δι’ ού άποτρέπεται ή αργία.

74 .'Όταν γελώσι πολύ, προμηνύεται εις αυτούς αμέσως δυστύχημά τι' 
διό τούς γέλωτας τών παρ’ ήμϊν παρακολουθεί καί ή έξης ρήσις : «πιοσο 
γέλααάμι, άμα. yia καλό μας είνι ;»

7δ. 'Όταν τά ξύλα καιόμενα έν τή έστία κροτώσι, τότε πιστεύουσιν ότι 
κατηγορούνται παρά τίνος.

76. Όταν ερεθίζεται ό λαιμός τών γυναικών καί ώς εκ τούτου ζύωσι 
αυτόν άπαύστως, τότε πιστεύουσιν ότι όμιλούσι περί αυτών εις τι μέ
ρος, εϊτε επί καλώ ε’ίτε επί κατηγορία. -)

77. “Οταν ή ρίς ερεθίζεται καί ένοχλή τάς γυναίκας, τότε πιστεύεται 
παρ’ αυτών ότι θά κλαύσιοσιν.3)

78. Επίσης όταν βάξ  (πιθανόν τό Όμηρ. βάζω) τό δεξιόν ούς ή τζαίξ ό 
δεξιός οφθαλμός, θεωρούσι τά συμπτώματα ταύτα, όπως καί οΐ αρχαίοι, ώς 
αίσια σήματα, όταν δέ βάζ τό αριστερόν ούς καί ηαίζ  ό αριστερός οφθαλμός, 
νομίζουσι ταύτα ώς ενδείξεις μελλούσης κακοδαιμονίας.

79. Όταν τρώη ή παλάμη, αί γυναίκες πιστεύουσιν ότι, έάν μέν έρε-
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θίζη ή δεξιά παλάμη, (χούφτα,) τότε θά δοίσωσιν εις μέρος τι εκ των πραγ
μάτων των, εάν δε ή αριστερά θά λάβωσι').

80. ’Επίσης δταν τροόη ή ράχ, τότε θά ξυλοκοπηθώσιν. «Θά φάουν 
δαρμό».

81. Όταν έν τη εστία ό τήγανις η ή χύτρα έν ύπερμέτρο) πυρά υπο- 
κάτωθεν πυρωθώσι, καί ένεκα τούτου ό εις τά αγγεία ταϋτα προσκεκολλη- 
μένος άνθραξ καή, τότε προμηνύεται ευτυχία μεγάλη, εάν δέ έν τή οικία 
εκείνη υπάρχει νεάνις τις, τότε θά γείνη άρραβών καί γάμος ευτυχής μετά 
πλουσίου νέου.

82. Όταν χυθή έξ άπροσεξίας οίνος, τότε προμηνύεται καλόν, όταν 
οινόπνευμα κακόν, καί όταν έλαιον αναπόφευκτος ζημία

83. Οι χωρικοί, καί οΐ παρ’ ήμΐν ακόμη, δέν κοιμώνται έστραμμένοι 
προς άνατολάς προς τον ήλιον, διότι συνήθεια έπεκράτησε νά στρέφωσι 
προς άνατολάς μόνον τούς νεκρούς,

8-1. ’Όταν δύο φίλοι έρίσωσι καί διακόψωσιν πλέον τάς σχέσεις τότε, 
εάν τις αυτών έρωτηθή παρά τίνος νά εΐπη την αιτίαν δι’ ήν έπήλθεν ή 
ψυχρότης, προς άπάντησιν δικαιολογούσαν συνήθως λέγουσι παρ ήμΐν: «Μαύ
ρη γάτα πέρασι άπ’ άνάμισά μας»,

85. ’Όταν κόρας τις καί μάλιστα καρακάζα φωνάζει την ημέραν, θά 
θά έ'λθη τις των οίκειοτέρων μακρόθεν νά έπισκεφθή, όταν δέ νύκτα, θά 
συμβή κακόν τι.

86. ’Όταν ή γλαυξ (κουκουμνιάφκα) φ τονάζ η ε’ις την στέγην οικίας τί
νος, τότε θά άποθάνη τις εκ των έν αυτή :).

87. Όσάκις όμως φωνάζει πετώσα, θά επακολουθήση χολέρα, πανώλης 
ή άλλη τις επιδημική ασθένεια. Έάν όμως αύτη έκπέμπη τό γοερόν καί 
διακεκομμένον αυτής άσμα έπανειλημμένως επί τής ιδίας καθημένη στέγης, 
ταχεία τότε, ώς εϊπομεν, έπίκειται έν αύτω λύσις λυπηρού έπισοδείου, θανά
του τούτέστι. Ό  σκύλος δέ οσάκις σύρεται κατά γης, τότε θά άποθάνη τις 
των έν τή οικία έκείνη. Επίσης θά άποθάνη τις, όταν ό κύων ονρλίάξ 
έμπροσθεν οικίας τινός3),

88. ’Όταν λούεται ή γαλή διά τών ποδών της τότε θά βρέξη. Ε ννοεί
ται ότι ή παρατήρησις αύτη είναι ορθή 4).

89. 'Όταν ή όρνις μείνη έπί πολύ άνευ πετεινού, τότε φωνάζει ώς άλέ- 
κτωρ,νομίζουσι δέ ότι θά άποθάνη τις, διό καί αμέσως πωλείται ή όρνις, καί 
ολίγα μεν χρήματα δίδονται εις τούς πτωχούς, άλλα δέ εις τήν ’Εκκλησίαν.

90. 'Όταν εις τινα οικίαν τρέφωνται περιστεραί, τότε νομίζουσιν ότι

ι ) Πρβλ. Λαογρ. Β. 113. ϋ” . (Σ. τ. Λ).
-) Πρβλ. Λαογρ. 3 '.  412. δΐ).  ( - .  τ. Δ).
η  Πρβλ. Λαογρ. Β. 412. 34). (Σ. τ. V .
ή Πρβλ. «Θρακικά» Α. 195. 51. (Σ. τ. Λ).
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Οά άποθάνη τις, διό αί γυναίκες, θεωοοϋσαι κάκιστον καί δλέθιον νά τρέ-

91. Έάν τι των υποζυγίων ασθενή, τότε οί χωρικοί λαμβάνουσι τοϋτο 
καί τό φέρουσιν εις την Εκκλησίαν. Έκεΐ δε προς θεραπείαν αυτοΰ περιτρέ- 
•/ουσι την περιφέρειαν τής Εκκλησίας επί τρεις φοράς.

92. Ουδέποτε μετά την δυσιν τοϋ ήλιου δίδουσιν είς τούς ζητοϋντας 
-υδι, διότι νομίζουσιν δτι δλη ή ποσότης αυτοΰ καταστρέφεται, έάν άνοιχθή 
το βαρέλιον. ')

93. “Οταν ας αναχώρηση είς μακρόν ταςείδιον, οί εν τή οικία ρί- 
πτουσιν αμέσως κατά την τελευταίαν ώραν τοϋ αποχαιρετισμού εςω είς τον 
δρόμον ποσότητά τινα ΰδατος, ίνα αισίως ταξειδεΰση ό άναχωρήσας καί 
έπανέλθη ομοίως. -)

94. Ουδέποτε δταν νίπτωνται δίδουσιν είς χειρας άλλου τεμάχιον σά- 
πωνος, διότι λέγουσιν δτι τοΰτο είναι σημεΐον μελλοΰσης διχονοίας καί 
δυσαρέσκειας.

9δ· “Οταν ό τρίπους τής εστίας μένη καθήμένος άνευ χύτρας άνωθεν, 
λέγουσιν δτι επί τούτου κάθεται «ό διάβουλους», καί έκ τούτου μεγίστην 
καταβάλλουσιν επιμέλειαν ίνα έπανορθώσωσιν αυτόν πάντοτε.

') Πρβλ. «Θρακικά< Λ. 196. 72. (12. τ. Δ). 
-) Πρβλ. «Θρακνκά» Α.' 197. S7. (Σ. τ. Δ).



ΓΝΩΡΙΣΜΑΤΑ ΤΩΝ ΑΙΝΙΩΝ ΓΥΝΑΙΚΩΝ

( Α ίνο ς  1885 )

At γυναίκες τής ενορίας τής Παναγίας ') (Παναγιώτισσαι) ώνομάζοντο 
ποντανοκαφααοϋσες-) ώς δήθεν κα-θήμεναι πάντοτε εις τό καφάσι=δικτυ- 
ωτόν παράθυρον.

At του αγίου Νικολάου -) (‘Αγιονικολιώτισσαι) ώνομάζοντο άσημένιες 
κανδήλες (είκόνων.)

At τοΰ Χριστού Καταντιάς (Καταντιανές) ώνομάζοντο Ροκονσες, Πα- 
νοϋσες καί Κωλοχωματονσες διότι ένιθον, ΰφαινον καί ερραπτον καθή- 
μεναι προ τής θύρας κατά γής.

At των Κάτω ενοριών ώνομάζοντο Γανωμένες καντήλες, διότι 
έψυμιθούντο.

At δέ των Κάτω ενοριών (άγ. Βλασίου, Προφήτου Ήλιου, άγ. Λη- 
μητρίου, Χαριτωμένης, Τριών 'Ιεραρχών) Κάτω μαχαλιώτιοαες, Κληματστ- 
δάδαινες, διότι οι άνδρες αυτών λέγονται χλη ματαιδάδες ώς αμπελουργοί. * ·)

!) Αί δύο αύται ένορίαι μετά τών εκκλησιών καί δύο παρεκκλησϊων καί δλης 
τής αγοράς άπετεφριόθησαν όλοτελώς κατά τ6 1867.

·) Ιναί όμως έαυτάς ώνόμαζον: φΐόρος (—άνθος) τάς δέ τών άλλων ενοριών 
γυναίκας καί άνδρας μιτονλες καί ύποκορ. μίτονλιά καί επί τό υβριστικόν 
μίτλαοος (μεγεθ.)
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Σ Υ Μ Μ Ι Κ Τ Α  Λ Α Ο Γ Ρ Α Φ Ι Κ Α

ΤΟΥ Χ Ω Ρ Ι Ο Υ  Δ Ο Γ Α Ν - Κ Ι Ο Τ  Μ Α Λ Γ Α Ρ Ω Ν  

(Κατά διήγησιν Π αναγιώ του  Μπουτράκη ηλικίας 52 έτών)

1) ’Έθιμο των Χριστουγέννων
Τό «πάντρεμα του τζακιού»

Σπιτουνοικουκύρς bgovoxa απ' τή Χρίστου κόβ' τρία ξύλα τριών 
λογιούν ΐσαμ’ ενα μέτρο άπού δέντρα τι κάνουν καρπό, κι τα βάζ στου 
τ'Ζά'/Λ, άπού βραδύς τή Χριστού, όντα ρχινούν τά σζάνια κ! τραγδοΰν τα 
Χοιστούγηννα κι γυναίκες αναφτούν τά καντήλια. Θά καίουντι άπου λίγο 
ώς την παραμουνή τούν Φώτουν κι κείνα π5 δ-' άπομείνουν μαζί μέ τούν 
αγιασμό, τά παίρν σπιτουνοικουκύρς κί τά μπήγ’ στού χουράφ', χΰν’ καί 
τούν αγιασμό. Αυτό τό κάνουν γιά νά μην μπορούν οί μαγίστρες νά πάρουν 
τον καρπό απ' τά γεννήματα (') κί νά καρπίζουν τά στάρια, κί τού λέμι 
«πάντρεμα τού τζακιού».

2) Κάλαντο

2 Χριστούγηννα Χριστούγηννα πόψι Χριστός γηννώτι, 
πόχρι Χριστός γηννήθηκι κι κόσμους δεν τον νοιώσαν, 
κι κόσμονς κι τά κονμπηλα(;) κι <5 βασιλιάς άτός τον 
τρία βαγγέλια λειτουργούν κί δυο άπουστόλια ψέλνουν,

Ο κί ψέλνονντας, διαβάζονντας χρυσό δηντρίται ςέβγει, 
τό δέντρο ήταν του Χριστέ, τά κλωνιά τ ’ άηβαγγέλια, 
τ ’ άργνροφυλίτσα του ήταν οί προφητάδις, 
που προφητουσαν κι’ έληγαν γιατί, Χριστέ μ \  τά πάθια σ' 
γιατί, Χριστέ μ 5 γιατί λιγνέ μ \  στουν κόσμου σταυρόν μένους

10 κι’ άπού κηρό σταυρώθηκες κ’ έπέσις μέσ' τουν τάφου 
κι’ από τουν τάφον σ ξέβηκες χρηλά ’πάν’ 5ά ουράνια 
κί ’πόψι δελά κατεβής οτής ’Ηκκλησιας την πόρτα , 
νά στρώσει τό στρωμάκι του διξιά που τ ’ άηδήμα, 
νά κάτς, νά κρίν', νά δικιοκρίν’ όλων τά σχολιασμένα.

15 Τον γ^άλκο τον παράγγειλαν νά κόψει δυο πηρόνια

(’) Βλέπε τά σχετικά είς «Θρακικά» Τόμ. Δ', σελ. 223—224.
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κι κείνος τά παοάκοψι κι' εκοιρι κακοπέντι. 
ου Φαραέ μ', που τάκοψις πρέπει νά τά διδάξεις' 
τά δυο τά βάζ' στά πόδια του τάλλα τά δυο στά χέρια, 
τό πέμπτο τό φαρμακερό τό βάλει στη καρδούλα τ ’ ,

20 νά στάζει γαΐιια και νηρό νά λιγονθμήσ' καρδούλα τ'.
Κή Παναγιά τον σφούγγιζι μ ' ενα χρυσό μαντήλι' 
νωρίς νωρίς τον σφούγγιζι νωρίς νωρίς τον κλαίει,
«κρίμα σ' κρίμα σ' τό νιούτσικο, κρίμα σ' κι τό ληβέντι 
πονχει τό στόμα μάλαμα, τή γλώσσα ζαχαρένια.

25 οποίος τά λέγει χαίρητι κι' οποίος τ' ακούει αγιάζει 
κι' οποίος τά καλοφρουγκαοτεϊ παράδεισο θά λάβει.»
Κι' εμείς σάς τραγουδήσαμι Θεός νά σάς φυλάγει.

3) Του Ά γ ιο υ  Βασιλείου

"Αη Βασίλης ερχητι Γηνάρης ξημηρώνει.
— «Βασίλη μ', ποϋθι νέργησι, Βασίλη μ ', που πααίνεις;
— «Νάπού τή μάνα μ ' έργου μι στον δάσκαλο πααίνω 
ΚΙ δάνης (;) ό γραμματκός νά πεις την αλφαβήτα.

5 Κι στο ραβδάκι κούμπησι νά πει την αλφαβήτα
στην άκουρφή στη βλαστουργιά περδίκια φονλιασμένα 
δένάαν δερδέκια μοναχά λαλάν και πηριστέρια 
κι κατηβαίν' ή βάσκαντος κι πίνει τό νηράκι 
κι βρέχει τή φτηρονδα του, ρηντάει κι τήν κυρά του.

4) Των

Σήμερα 'ν'άά Φώτα κι φωτισμός 
σήμερα ό μέγας δ 'χιασμός 
και στον 'Ιορδάνο τον ποταμό 
εκανε ού Γιάννος τού βάφτισμά.

5 — «Πώς νά σε βαφτίσω γιά πέςιιου πώς; 
'γώ'μαι τό χορτάρι κ'ι σύ τού φώς. 
τρέμει τό γηράκι μήν (Ιιλιέ (;) 
πούθι νά σε πιάσω θαλά καώ 
θάλασσα σέ είδε κι εφυγι

ι) =  Πιθανώς σαν είσαι.
-) Φαίνεται ή λέ'ξις εινε παρμένη 

δ ε ι λ ι ά α η ς  β α π τ ί σ α ι  μ ε . »

Φώτων

10 κι τού άγιο πνέμα κατέβηκι 
τής περιστεράδος τήν κιφαλή 
ελα ελα, φίλε, μήν άιλιε ·), 
νά σε πώ δυο λόγια κρυφούτσικα 
μέσα εις τ' αύτάκια σ' χτυκούτσικο, 

15 νά τά πάρουν ούλοι καθολικά 
άντρις και γυναΐκις κι τά πηδιά, 
νάγιασαν οι βρύσις κι τά νηρά, 
νάγιασι κι' αφέντης με τ' φαμιλιά.

άπύ τήν εκκλησιαστική υμνολογία « Μ ή
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5) Τ ί λέγει τό χελιδόνι
την άνοιξη, όταν γυρίζει απ’ τό μακρυνό ταξίδ ι του.

κ'Άφκα μήλο κι σταφίδα πήγα ήρτα όεν τά βρήκα,
κΐ Σταυρό κι λι/νιστήρα βρήκα τρνφερί ί ί ί ί τς» (')

6) ΤΙ λέγει τό πουλί (ό σπίνος) τον χειμώνα, δταν πρόκειται 
νά διορθωθη ό καιρός.

κΣφίτι τρίνκ, αφίτι τρίνκ, τά ga)hd μου άένκ » . ’Ενώ όταν πρόκειται 
να χαλάσει λέγει μονάχα «τσόν, τσόν, τσόν, τσόν».

7) Πα ιχνίδ ια  καί τραγούδια παιδικά.

1.—Σχηματίζουν κύκλο καθιστό 10 και παραπόνου ακόμη κοριτσάκια. 
Δύο γίνονται αρχηγοί καί δυο ύπαρχηγοί, Μέ πιασμένα τά χέρια ένα μέ τό 
άλλο καί φέρνοντάς τα στα γόνατα ρυθμικά, λέγουν οί αρχηγοί τούς δύο πρώ
τους στίχους. Τούς ίδιους στίχους τούς επαναλαμβάνουν οί ύπαρχηγοί μέ τά 
επίλοιπα κορίτσια λύνοντας τά χέρια καί χτυπώντας ρυθμικά τις παλά
μες τους :

Ουλις δάφνις <5α νά-φνις 
κι ουλές δαφνουπον-νοΰ λις 
ν ’ άλλ’ καλή δεν εϊ-νί-νι 
Οάσ Φροσύνς μας δα-νά-φνις 

5 δεν μπόρ τη μηρω-νώ-σουν 
την πηριγιαλα νά-σαν.
Τ·τεκνει γιος τταττον νου τοια

κι κουντούρια ιιε νέστια -) 
δεν (ία στέλνει σε νιέ-να 

10 μόν’ τά στέλνει ιιε-νιέ-να 
συ ’σι goυρλovμa■ νά τα 
’γώ εΐα καραγκιο νό-ζα 
συ 'σι τσιουμί)λιουμα-νά-τα 
’γώ είμ ’ καγγιογρυ νί-δα Ζ)

2) ’Ό ρθια τώρα τά ίδια κοριτσάκια πιάνονται από τά χέρια καί κά
νουν κύκλο. Βηματίζοντας κατά τον χρόνο τού τραγουδιού λέγουν τό παρα
κάτω τραγουδάκι, έτσι πού, δταν λεν τον πρώτο στίχο, κάνουν βηματισμούς 
ρυθμικούς, ενώ στον δεύτερο στίχο χτυπούν τις παλάμες τους στεκούμενα :

‘) Δηλ. χόρτο τρυφερό.
'-) Όρθότερον μέστια. Λέςις ’Αραβική,^υποδήματα λεπτά χωρίς τακούνια, πού 

φοοοϋνται μέσα σέ άλλα χονδρότερα.
3) Ό λ ο ι οί στίχοι λέγονται διπλά.
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Νάϊ μαρ ή Ρουμα-νά-να 
κι Ρουμανοπονλα 1) 
δεν boo' τη μηρω-νώ-οονν 
την θηριγελω νώ-οουν 

5 γιάτος γιάς πον πε-νιέ-ρα 
πέρα ’no ταμηε-νιέ-λια 
που λαλει φλογε-νιέ-ρα 
φέρειν ρούχα ρον νον-χα 
ρούχα κι οαντάλια

10 κι άργυροοτεφάνια.
Φέρειν γνδς παπον-νού-τσια 
κι κουντονρια με νέοτια 
δεν da φέρνει με νιέ να 
μόν' τά φέρνει σε-νιέ να 

15 συ ’σι Οονρλουμα-νά-τα 
γώ εϊμ’ καραγκιο νό-ζα 
ον 'σι τοιονubhovμα-νά τα 
’γώ εϊμ' καγγιοφρν-νί-δα

8) Τραγούδια χορευτικά, πού τα τραγουδούν 
στο συρτό χορό

Χατζοϋδα, Δέσπω τονρκηφι 
καγένας δεν άαπείχασι,
Χατζή παποϋς ταπείκασι.
— Δέοηω μην κάνεις τό στανρό ο' 

5 κι μην θαγαίνεις στην 'Ηκκλησιά

1 —
τον κόπο πονρθα ώς ήόώ 
τον τόπο οας δεν άρηαα, 
μον’ τά κουρίτσια νάρησα , 
πώχονν χιλιδονον λιαλιά 

10 κι' δπον ληυκαίνονν τά πανιά 1 ).

Τό τραγούδι αυτό εχει και γύρισμα «μαρ' Δέσπω μον» καθώς : «Χα- 
τζονδα Δέ - μαρ' Δέσπω μου - Χατζοϋδα Δέσπω τονρκηφι. . . Χατζή παποϋς 
- μαρ' Δέσπω μον - Χατζή παποϋς τ' άπείκαοι κ. ο. κ.»

2 — ('Ομοίως

'Ο Γιώργος μας άρρώστησι 
μέσα στην 'Αραβία’ 
μάννα δεν εχει νά τό διή
κνρή νά τον λυπάτι,

5 μόν ' εχει τρεΐς γειτόνισαις 
κϊ τρεις γειτονοπονλις.
Μίνια τον φέρ κρύου νηρό 
κι γήάλλ' άφράτου μύλον

ποος συρτόν)

κή τρίτη ρή μικρότηρη 
10 βασιλικό μι τάνθη.

— Δε θέλω γόο κρύου νηρό 
νονϊά'ι ναφράτου μήλου 
βασιλικό /ιέ τάνθη, 
μόν’ θέλω τή μαννονλα μου, 

15 πούνε μακρά στά ξένα.

Κα'ι αυτό εχει γυρίσματα «Γυαλένια μ ’ Γιαλένια μ'» και «Γυαλένια μ ’ 
Κοονσταλλένια μ ’» έτσι: 'Ο Γιώργος μας άρρώστησι, Γυαλένια μ ’ Γυαλένια 
μ \  μέσα στήν ’Αραβία, Γυαλένια μ ’ Κρουσταλλένια μ ’» κ. ο. κ.

1) Ό λ ο ι οί στίχοι διπλά.
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3—Όμοίως. Χορεύεται μέ πατήματα και πιάσιμο «Τράτας»,
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χΥαϊ-ααρ// Θουδώρον 
κ\ Θοΰδωροπονλα,
Ουμάσ' άντά σε πήραν 
τι κηρό οι πήραν ; 

ό αάν (ΙάρΟαν τά σοφέρια') 
πεσφαζαν τις Τούρκοι, 
σκλάβωναν ο’ Ρωμαίοι, 
οκλάβονααν κι μένα 
κι μένα τον καημένο 

10 κι τοϋ άΡΜιΡέρη.-)
Νάϊ πώσπηρναν τον χρόνο 
τοία καπάκια στάρι 
κι ενα σημηάέρι (;) 
τώσπηρναν κι κείνο 

15 ατά κορφή ατά δέντρα 
ιρηλά οτά καραγάτσια. 'Λ) 
ΤώμαΟαν τ ’ αηδόνια 
κι τά -χιλιδόνια 
παν κι ιό βοσκονσαν 

20 κι το τσιγνηάονσαν. ί) 
Τώμαϋι Μαρία 
πάει κι τά προγκονσι 5) 
κι τά ξηνομοΰαι (;) 
κάνουν νά πητάςονν 

25 πέφτουν τά φτηρονδια τς 
τάμασε Μαρία * 3

τάβαλε τζουλονφι 
πάει στο πάναγνοι,
Στη στράταν που παγαίνει, 

30 ατό δρόμο που διαβαίνει, 
στανρωσ’ ενα γέρο 
κί δυόν δαλικαράκια,

— «Νάϊ(Ιιν παλικάρια μ ’
σε ποιόν Οά πέσ’ Μαρία;» 

35 Κ ι ’ επησε στον γέρον 
κί την πήρε γέρους 
κί την πάει σταμπέλια, 
τ ν εφκιασε κρεβάτι, 
κάτσαν νά ψειρστοϋνι 

40 νά ψειροδιαληχτοννι, 
άποκμήϋ-κι γέρους, 
σκώνητι Μαρία 
πάει στά παλικάρια, 
σκώνητι κί γέρους 

45 τρίβγοντας τά ιιάτια, 
ςνώντας τοί) κεφάλι, 
πάει στά παλικάρια.

— «Βρέ ιΡ Οαλικαράκια, 
δεν εί'δατι τ ’ Μαρία

50 Μαρία ροϋσα ρονοα 
κί τήν ςανΟομαλλοϋσα ;»

*) Όρ-&ότερον σεφέρια — στρατιώται. 
4) Κακομοίρης.
3) Πτελέα, δένδρον.
') Τσαλαπατοΰσαν.
3) "Εδιωχνε.
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μαθητου Γυμνασίου ’Εδέσσης

Σ Υ Μ Μ Ι Κ Τ  Α Λ Α Ο Γ  Ρ Α Φ Ι  Κ.Α

Ε Ξ  Α Η ' Α Λ Ο Υ  Ε Δ Ε Σ Σ Η Σ

ΑΝΤΙ ΠΡΟΛΟΓΟΥ

Υποβάλλω προς δημοσίευσήν την παρούσαν λαογραφιχήν συλλογήν 
από λαογραφικόν υλικόν εκ Θράκης. Το έν λόγω υλικόν κατέγραψα μόνος 
μου πιστότατα καθ’ ύπαγόρευσιν διαφόρων ατόμων και σύμφωνα μέ τάς 
οδηγίας τάς περιεχομένας έν τη «Ελληνική λαογραφία» Κυριακίδου καί έν 
τώ οδηγώ τοϋ «Συλλόγου Μακεδονικών καί Θρακικών μελετών».

Το καταγραφέν ύπ’ έμοϋ λαογραφικόν υλικόν κατέγραψα εις Άψαλον 
(τέως Δραγουμάνιτσαν), χωρίον νομοϋ ΓΙελλης, κατοικοΰμενον υπό Ποντίων 
καί ολίγων Θρακών. Οΐ Θράκες τοϋ έν λόγω χωρίου προέρχονται έκ των 
κατοίκων Έςαμιλλίου (κάτοικοι Έςαμιλλιώται), χωρίον άπέχον ολίγον της 
Καλλιπόλεως.

Οί κάτοικοι τοϋ χωρίου τοϋτου κατωκουν ανέκαθεν εις αυτό, η σαν 
δτ^λαδή εντόπιοι, αλλά λόγω τοϋ Μικρασιατικού πολέμου μετετέθησαν είς 
Ήρακλείτσα, όπου διέμειναν τρεις μήνας, καί ένεκα τοϋ διαρκοϋντος πολέ
μου έςεδαύχθησαν είς Μ. ’Ασίαν (Άδά-παζάρ), όπου διέμειναν πέντε περί
που έτη.

Κατόπιν τό 1917 ήλθον πάλιν εις την κατασκαφεϊσαν καί παραμορ- 
φωθεΐσαν ένεκα τοϋ πολέμου πατρίδα των (Έςαμίλλιον), όπου έμειναν επί 
άλλα δυο έτη.

Καί τό 1922 ήλθον εις την Μακεδονίαν, όπου διεσπάρησαν πολλαχοϋ. 
Οί περισσότεροι έγκατεστάθησαν είς Γαλατάδες (τέως Κατίνοβα), χωρίον 
άπέχον 7 ώρας περίπου τής Άψάλου, καί τεσσαράκοντα περίπου οίκογένειαι 
έγκατεστάθησαν είς ’Άψαλον.

Οί καταφυγόντες είς “Αψαλον Έςαμιλλιώται διετήρησαν πιστώς μετά 
τής γλώσσης των καί τά ήθη καί έθιμά των, άτινα είναι πηγή μεγάλου 
λαογραφικοϋ θησαυροϋ εντελώς ανεκμετάλλευτου μέχρι τοϋδε.

X. Δ. Π.



ΗΘΗ ΚΑΙ ΕΘΙΜΑ

Α \ ΤΟ  Π Α ΙΔ ΙΟ Ν  (τό ττδι)

(Καθ' ύπαγόρευσιν τής Ζαφειρίτσας Κ. Ζαχαράκη κατοίκου Άψάλου, γεωρ
γού, ηλικίας 6δ περίπου ετών αγραμμάτου, ήτις έγεννήθη εις Έςαμίλλιον καί κατά
γεται έ; αύτοϋ, τό λαογραφικόν δέ κάτωθι στοιχεΐον είναι κοινότατον εις άπαντας 
τούς Θράκας (Έςαμιλλιώτας) καί ούχί εις ομάδας.

I. Δεισιδαιμονία!. κατά την εγκυμοσύνην

1. Έ άν χατά τήν διάρκειαν τής εγκυμοσύνης τυγχάνη νά είναι ή εορτή 
τοΰ 'Αγίου Συμεών τοΰ Στυλίτου (24 Μαΐου) (τ’ Ά η  Συμιοΰ), ή έγκυος 
συνήθως στολίζεται καλά, διά νά άποβή τό μέλλον νά γεννηθή βρέφος 
όμορφο.

2. Επίσης έάν κατά τήν ημέραν εκείνην ή έγκυος κηλιδωθή (συνήθως 
κηλιδώνεται από τά οικιακά σκευή, τά όποια βεβαίως ώς οικοκυρά τοποθε
τεί, και ιδίως από τάς χύτρας, αΐ δποΐαι μαυρίζουν από τόν καπνό τοΰ τζα
κιού) είς κάποιο μέρος τού σώματός της, καί δταν μάλιστα ίδοΰν καί άλλοι 
τήν κηλίδα αυτή, τότε είς τό μέρος εκείνο τής μητρός, όπου ήτο ή κηλίς, 
εκεί ακριβώς θά γίνη καί είς τό βρέφος μέλαν τι σημεϊον.

3. Τήν ημέραν εκείνην ή έγκυος καί δ σύζυγός της δεν πρέπει νά έργά- 
ζωνται διόλου, διότι άλλως θά δειχθή κάποιο σωματικό ελάττωμα εις τό 
σώμα τοΰ μέλλοντος νά γεννηθή βρέφους. ’Ιδού καί ένα παράδειγμα:

Κάποιος, δστις μάλιστα ώνομάζετο Γιαννάκης, είχε τήν γυναίκα του 
έγκυον, καί τήν ημέρα ακριβώς τού 'Αγίου Συμεών ροκάνιζε (πελεκούσε) ένα 
ξύλο. Τυχαίως μία γραία τον είδε, θυμήθηκε τήν γυναίκα του καί την 
εορτή τού 'Αγ. Συμεών καί πήγε κοντά του καί τού είπε :

— Βρε Γιαννάκι τί πελεκάς; σήμερα ειν’ τ’ άη Συμιού, ειν’ κι’ ή 
γυναίκα σ’ γκαστρωμέν’. (έγκυος).

— ”Ας ειν’ τ’ άχεΐλι τ’ κομμένο τής άπήντησε.
Καί έτσι τό νεογνόν, τό οποίον μάλιστα έλέγετο Μιλτιάδης, είχε τό 

κάτω χείλος του κομμένο, ώστε πολλάκις μάλιστα έτρεχε καί σίελος.

4. Τό αυτό συμβαίνει καί για τά ζώα τά έγκυα, γι’ αυτό τά αφεντικά 
τους δεν πρέπει νά έργάζωνται κατά τήν ημέραν αυτή.

’Ιδού καί ένα παράδειγμα ακόμη καί γιά τά ζώα;
Ό  γαμβρός τής ύπαγορευούσης πήγε τήν ημέρα αυτή τού 'Αγίου Συ
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μεών σε κάποια γειιόνισσα, της οποίας αί αίγες ήσαν έγκυοι και αυτή εΐργά- 
ζετο μέ χειρομύλους ') και ενθυμήσεις την εορτή αυτή, τής είπε;

— Γιατί χειρομλίϊς, σήμερα είν’ τ’άη Συμιού κ’έχ'ς τά κατσίκια σ 
γκαστρωμένα ; Και εκείνη τοΰ άπήντησε :

— Σαν ειν’, τί να κάμω τώρα, μια πού χειρομλίζω ;
Αυτά είπε ή εργαζόμενη, και δταν γέννησαν αι αίγες της, έ'να μικρό 

έρίφιο από τής στιγμής τής γεννήσεώς του, γυρνοΰσε γύρω, γύρω σαν στρό 
φίγγας, καί σαν χειρόμυλος και ύστερα έπεφτε κάτω. Αυτό γινότανε συνέ
χεια τρεις μέρες, έως δτου ψόφησε.

δ /Ό τα ν  τρως απέναντι γυναικός εγκύου, ή σε ιδεΐ τρώγοντας, πρέπει 
νά τής δώσης έστω καί τύ ελάχιστον από τό φαγώσιμο εκείνο, διότι άν δεν 
φάη παθαίνει αποβολή, καί άν μάλιστα τύχη ή αποβολή 6—8 μηνών, κατ’ 
αυτήν πεθαίνει καί ή έγκυος.

II. Δεισιδαιμονίαν κατά τήν γέννησιν καί λοχείαν

(3. Τήν τρίτην ημέραν μετά τήν γέννησιν, ή μαία θά λούση τό νεογνόν 
καί ολα τά μέλη τής οικογένειας θά δωρίσουν εις τήν μαίαν δ,τι ευαρεστούνται.

Κατά τό τριήμερον αυτό διάστημα ή λεχώνα πρέπει νά συλλέςη δλα 
τά πολύτιμα αντικείμενά της (χρήματα, κοσμήματα, κ. ά.) καί νά τά θέση 
υπό τύ προσκεφάλαιον (μαςιλάρι) τοΰ βρέφους,καί μετά τήν λήςιν των τριών 
ημερών θά τά άφαιρέση, λέγοντας δτι κατά τάς τρεις ημέρας δήθεν ή μοίρα 
έγραψε τό πεπρωμένον (γραφτό τ’) του. λ.χ. θά γίνη πλούσιος-α, ή ευτυχής 
ή όχι, ή άν θ ’ άποθάνη από φυσικό θάνατο ή όχι κτλ.

7. Τήν τρίτη ημέρα ή λεχώνα θά στρώση γεύμα εις τούς παρευρεθέντας 
εκεί κατά τήν γέννησιν.'Γό γεύμα αύτό λέγεται «τραπέζ’ τής Παναγιάς» (τρα_ 
τζέζί τής Παναγίας). Προ τού βαπτίσματος πάς συγγενής ή γείτων (συνήθως 
αί γυναίκες) θά προσφερη δ,τι εύαρεστήται (συνήθως φαγητά καί γλυκύσματα) 
εις τήν λεχώνα, καί θά δωρίση εις τό βρέφος επίσης δ,τι εύαρεστήται (κυρίως 
νομίσματα, πολύτιμα αντικείμενα κ. ά'.) λέγοντας στήν λεχοδνα αυτού δια- 
αφόρους εύχάς : νά «σού ζήσ’» ή «καλορίζκο» κ. ά.

III. Τά κατά τήν βάπτισιν

8. Τήν 8ην ημέρα μετά τήν γέννησιν 6 άνάδοχος (ό νννός=νουνός) θά βα- 
πτίση τό βρέφος εις τον ναόν (άμφότερα υποχρεωτικά).Μετά τήν βάπτισιν τθά

') Ό  χειρομύλους άποτελεϊται από δύο λιθίνας πλάκας αρκετού πάχους καί πε
ριμέτρου, χρησιμοποιείται δέ εις τό νά λειοτριβοΰν διαφόρους δημητριακούς καρπούς.

-) Χειρομυλίζεις.
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νίνη to λεγόμενον «τραπέζ’ τ’ ννννουνοΰ», δηλαδή θά παραχεθη γεΰμα διά 
τδν άνάδοχον στο σπίτι όμως τού βαπτιστικοϋ του (άδεξιμιός).

Ό  άνάδοχος θά χαρίση εις τον βαπτιστιχόν του μια φορεσιά, καί εάν 
έπιθυμή (προαιρετικό) χαρίζει ένα φλωρί ’) εις τον βαπτιστικόν του, εάν 
είναι αγόρι, και εάν κορίτσι ενα ζευγάρι, σκουλαρίκια -) (ενα ζιβγάρ’ σκλα- 
ρίκια).

9.“Οταν άποθάνη τό βρέφος, τότε ό άνάδοχος αναλαμβάνει τά έξοδα τής 
κηδείας και μάλιστα ό ίδιος μεταφέρει τύ πτώμα στο νεκροταφεϊον. Εις την 
κηδείαν ακολουθούν άπαντες οι συγγενείς κα'ι οί γονείς τοϋ βρέφους. Ή  
μήτηρ, εάν τό βρέφος είναι θήλυ, ακολουθεί την κηδείαν, εάν άρρεν επί
σης, αλλά δταν είναι τύ πρώτο παιδί της αποχωρεί, άλλως όχι.

ΙΥ. Τά καθήκοντα τοΟ άναδόχου

10.Ό  άνάδοχος έχει ιερόν καθήκον,εάν ό βαπτιστικός του είναι άγόρι, 
νά τον στεφάνωση, δταν άνδρωθή. Τήν τρίτην ημέραν, πριν γίνη ό γάμος 
ο βαπτιστικός πρέπει νά άσπασθή τήν χεΐρα τοϋ άναδόχου του.

Ό  άνάδοχος δεν άλλάσσει, δηλαδή είναι υποχρεωμένος νά βαπτίση 
δλα τά παιδιά τοϋ κουμπάρου του καί νά στεφανώση έ'ξ αυτών τά άγόρια, 
καί αν ζήση νά βαπτίση καί τά παιδιά των κ.ο.κ. Έ άν άποθάνη ο άνάδο
χος, τό έργον του έκπληροϋται υπό τών τέκνων του.

11 Τό ενδιαφέρον τοϋ άναδόχου προς τον βαπτιστικόν δεν είναι καί 
μεγάλο. “Οταν τά τέκνα μιας οικογένειας πεθαίνουν διαδοχικούς, τότε ή μαία 
λαμβάνει τό βρέφος καί τό θέτει εις τον πλησιέστερον δρόμον καί κρύπτε
ται. Αυτό γίνεται μόλις γεννηθή τό βρέφος. Τότε δ πρώτος διαβάτης ό 
όποιος θά πλησιάση, βεβαίως έλκυόμενος από τάς κραυγάς τοϋ βρέφους, 
πρέπει νά τό βαπτίση. Εκείνην άκριβώς τήν στιγμή, εξέρχεται ή μαία άπύ 
τήν κρύπτην της καί λέγει εις τον τυχαΐον διαβάτην: «Εΐν3 ή τύχησ’» δηλαδή 
είναι ή τύχη σου, εσύ θά τό βαπτίσης, άνεξαρτήτως βεβαίως τής ηλικίας. 
“Αν π, χ. είναι μικράς τοιαύτης, θά τό βαπτίσουν οί γονείς. Παρελείψαμεν 
όμως δτι αυτό μπορεί νά συμβή καί σέ γυναίκα επίσης άνεξαρτήτου ηλικίας.

ι ) Φλωρί=μικρή τούμπλα, μικρό πεντόλιρο καλούμενο πολλάκις.
-) Σκουλαρίκια=κοσμήματα άτι να φέρουγ τα κοράσια είς τά αφτιά των.
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Β'· Γ Α Μ Ο Σ  ΚΑΙ ΓΑ Μ Η Λ ΙΑ  Ε Θ ΙΜ Α  ΚΑΙ Α Σ Μ Α Τ Α

(Κ αθ’ ύπαγόρευσιν τής Ναρικλβίας Σπ. Γιαννακάρη, κατοίκου ’Αλάλου, 
γεωργού, τελειόφοιτου Δημοτικού Σχολείου Έξαμιλλίου, ηλικίας 40 περίπου ετών, 
ήτις έγεννήθη είς Έξαμίλλιον, καί κατάγεται ές αυτού. Τό κάτωθι δε λαογραφικόν 
στοιχεΐον καθώς καί τό προηγούμενον είναι κοινότατον είς άπαντας τούς Θράκας 
τούς ές Έςαμιλλίου).

I. Άρραβών

12. Προ τού γάμου γίνεται ύποχρεωτικώς δ άρραβοόν.Ό άρρα)3ών διαρ- 
κεΐ τέσσαρα έως πέντε καί περισσότερα ακόμη έτη, έως ότου τελειοόσει ή 
μέν κόρη τά προικιά της και τά γαμπρικά ρούχα, κα'ι ό υποψήφιο? γαμβρός 
τα φλωριά (φλουριά) 40—50 κα'ι νυφικά ροΰχα.

Την 8ην ημέραν μετά τόν αρραβώνα ό υποψήφιος γαμβρός θά πάη, 
μαζί μέ μερικούς φίλους (παλκάρια) στο σπίτι τής αρραβωνιαστικιάς του. 
Έ κει θά άσπασθή την χείρα τοΰ μέλλοντος πεθερού καί πεθεράς του, καί ή 
πεθερά τότε θά θέση επί τοΰ ώμου του ένα μανδήλι. Αυτό λέγεται «μαν
τήλια μα».

Μετά τό μανδήλωμα ό αρραβωνιαστικός είναι πλέον ελεύθερος νά 
πηγαινοέρχεται στο σπίτι τής αρραβωνιαστικιάς του, καί την ημέρα μάλιστα 
καί ενώπιον τού πεθερού καί πεθεράς του, την νύχτα δμως κάπως λάθρα., 
οπού πολλάκις κατακλίνονται όμοΰ. Αυτό τό πήγαινε-έλα διαρκεΐ μέχρι 
τής ημέρας τού γάμου.

II. Γάμος

13. Ό  γάμος άρχιζε') την Τετάρτην καί ετελείωνε την άλλην Τετάρτην, 
διήρκει δηλαδή οκτώ ημέρας.

14. Την πρώτην ημέραν τού γάμου, δηλαδή τήν Τετάρτην,έστηνον από 
ένα ερυθρόν μαντήλι είς τά σπίτια των μελλονύμφων, σημεϊον ότι άρχισε ό 
γάμος. Ή  μελλόνυμφος κατ’ αυτήν τήν ημέραν θά προσκαλέση τις φίλες της, 
γειτόνισές της κ.ά, (κορίτσα) νά ετοιμάσυν τήν προίκα της (νά έτοιμάσνα τά 
προικιάτσ’).

15. Τήν Πέμπτην τά ίδια κορίτσια θά πάνε στο σπίτι τής νύφης :) καί 
θά βάλλουν στά μαλλιά της (κνά) βαφή (μπογιά) χρώματος καφέ, γιά νά γί
νουν τά μαλλιά τής νύφης καστανά.

') Θέτω αυτήν τήν λέξιν, διότι δεν συμβαίνει καί σήμερον ή εήμερος αυτή 
διάρκεια τοΰ γάμου. Τά έθιμα αύτά δσα άνέψερα καί δσα θά  αναφέρω, άλλα εξα
κολουθούν νά έφαρμώζωνται καί σήμερον άλλα όμως δχι.

?) Νύμφη αντί μελλόνυμφος καί γαμπρός αντί επίσης μελλόνυμφος
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16. Τή Παρασκευήν τα ίδια επίσης κορίτσια μένουν μαζί της καταγι- 
νόιιενα σε διαφόρους στολισμούς καί προετοιμασίες.

17. Το Σαββάτο τά ίδια πάλι κορίτσια θά λουσθούν στο σπίτι τής 
νύφης· Τό απόγευμα οι τής νύφης γονείς θά δυόσουν σέ ένα όποιοδήποτε 
παιδί μιά μποτίλια (τσότρα) αρκετά μεγάλη γεμάτη κρασί διά νά προσκαλέ- 
ση εις ιόν γάμον. Τό αυτό γίνεται καί εκ μέρους τού γαμβρού. Τό βράδυ τά 
ανωτέρω κορίτσια θά έλθουν στο σπίτι τής νύφης καί θά την χτενίσουν. Ή  
μητέρα της προηγουμένως θά έχη ετοιμάσει μιά πήττα από σταφίδα καί πε
τιμέζι σ* 3 ένα ταπβί1) (πήττα) (μί πιτιμέζ κί σταπίδα). Καί την ώρα πού τε
λειώνει τό πλέξιμο των μαλιών θά βάλλουν την πήττα επάνω στο κεφάλι τής 
νύφης καί αφού κόψουν από ένα κομμάτι κάθε κορίτσι, θά φάνε. Ή  πήττα 
αυτή λέγεται Χριστόπηττα (ξτόπτα).Κατά τήν διάρκειαν δμως τού χτενίσμα
τος καί τού πλεξίματος καί μετά τό τέλος των ψάλλουν τά κορίτσια τό λε
γόμενο τραγούδι τής νύφης (τό τραγούδ’ τσή νύφς):

"Ελα Χρίστε παί Παναγιά καί ον 'καί το παιδί συν 
καί τή βονλή -) που βάλαμε νά δώσεις τήν εφκή σου.
Ά π ά  στην πέτρα φύτρωσε τό στάρι καί τό ρίζι, 
ή μάνα κάμει τό παιδί κι αγάπη τό χωρίζει.

— 'Ελα μάνα στο πλάϊ μου καί δός μου τήν έφκή σου 
καί πέ, πώς δε μ* ανάθρεφες, δε μ ’ εχεις πια παιδί σου.

— "Ωρα καλή κοπέλα μ ον, καί χϊτς νά μή σέ νοιάζει, 
τό ταίρι πον σέ δώσαμε καί κείνο σένα μοιάζει.
Χρυσή ’σαι σΰ, χρυσά φορείς, χρυσά’ ν’ καί τά μαλλιά σου, 
χρυσός είναι κι’ ό σταυραϊτός που θά σταθν) κοντά σου.
Τρία γαρνφαλα χρυσά σέ ασημένιο τάσι 
τ’ ανδρόγυνο που γίνεται νά ζή καί νά γεράσει

— Δώσε με μάννα, τήν εφκή νά κατεβώ στή σκάλα
καί πές, πώς δέ μ ’ έγέννησες, δεν μ ’ εδωαες τό γάλα.

— "Ωρα καλή, κορίτσι μου, καί στην καλή τήν ώρα 
οθεν περάσεις ν ’ αβγουνε τριαντάφυλλα καί ρόδα.

Τό ίδιο βράδυ οι προσκεκλημένοι εκ μέρους τού γαμβρού καί τού 
κουμπάρου θά πάνε μέ όργανα3) στο σπίτι τής νύφης. Επίσης μαζί τους θά

Ταψί, όπως ακριβώς τά ταψί τοΰ μπακλαβά.
-) Βλέπε ύπογεγραμμισμένας λέξεις εις τό τέλος.
■1) Τά μουσικά όργανα των Θρακών ήσαν 1) ή γκάϊτα (δργανον άποτελούμε- 

νον εκ δέρματος άμνοϋ, πρός έναποταμίευσιν άέρος, καί εις τό άκρον τοΰ οποίου 
φέρει διπλοϋν ποιμενικόν αυλόν (κοινώς φλογέραν). 2) τό νταβούλι (τό τύμπανον).
3) μπουραζάνι (τό κλαρίνο). Καί 4) ή νταποϋρκα (δργανον έκ δέρματος, όμοιον τοΰ
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πάρουν καί τά νυφικά φορέματα κα'ι τα φλωριά επάνω σ’ έ'να (σνί) μεγάλο 
δίσκο.

Τό ίδιο βράδυ πάλιν θά σταλούν και τά ρούχα τού γαμβρού στο σπίτι 
του. Στο σπίτι της νύφης γίνεται μεγάλη διασκέδασις, ή οποία διαρκεΐ μέ
χρι πρωίας. Ό  γαμβρός και ή νύφη δεν λαμβάνουν μέρος στη διασκέδασι.

18) Την Κυριακήν προ της μεσημβρίας διάφορα κορίτσια θά στολίσουν 
τη νύφη. ’Επίσης και ό γαμβρός θά μαζεύση τούς φίλους του κ. ά. μαζί 
με αυτούς δέ και έ'ναν κουρέα γιά νά τον ςυρίση. (ςυρίσνα ή ξραφίσνα)

Ό  γαμβρός γιά νά ξυρισθή κάθεται επάνω σ’ ενα (τρανό σνί) πολύ 
μεγάλο δίσκο γεμάτο (ζαχαρκούκια) κουφέτα και άλλα είδη Ξηρών γλυκυσμά- 
των. “Οταν τελειώση τό ξύρισμα τότε βάζουν επάνω στο κεφάλι του μιά 
πήττα (δμοια μέ της νύφης) ή οποία λέγεται (ξτόπτα) Χριστόπηττα. “Υστερα 
την μοιράζουν στούς παρευρισκομένους.

Καθ’ ήν δμως ώραν ξυρίζεται 6 γαμβρός, οΐ φίλοι του τραγουδούν 
τό κάτωθι τραγούδι, τό όποιον λέγεται τραγούδι τού γαμβρού, (τό τραγούδ’ 
τ’ γαμπρού):

Π αίρνω  τό δρομϊ δυομί τό ιιονοπάτι,  
βρίσκω  ενα δεντρί τό λένα κυπαρίσσι.

—  Δεν μ ε  λες δεντρί σ ’ ά η ο ϋ  νά μ ε ίν '  άπόψ α ;
— Ν ά  ή ρίζα μ ο υ  καί δέσε τ ’ άλογό σου:

νά κ ι3’ό κλόνος μου,  καί κοέιιασ ’ τ ’ άρματά  σου 
νά κ ι3 ό ήσκιος μ ο υ  καί πέσε καί κοιμήσου  
κ ι ’ αύριο  π ρ ω ί τον δίκιου  νά πληρώσεις  
δώ δεκα φλουριά καί δεκαπέντε γρόσια.
Τρέχουν τά νερά τρέχουν οΐ βρύσες
τρέχουν κ ι’ άμορφες νά δγ ιοϋν τις νύφες καί άρχόντισες  
νά τις ξενοιάσουν ούλο μ ά λ α μ α  κΤ  ούλο λουγάρι  
κΤ  οϋλ ' άδρΐ μα ργαρ ιτάρ ι.

“Οταν τελειώση τό ξύρισμα καί ό μερισμός τής πήττας, τον γαμπρόν 
ενδύουν οι φίλοι του τά γαμβρικά φορέματα (τά όποια είχε ετοιμάσει ή 
νύφη πρότερον) καί τον ανεβάζουν επί των ώμων των λέγοντες εις αυτόν 
τούς κάτωθι στίχους:

Ν ά  τον άνεβάσουμ ' παν ' στα κυπαρίσσια  
νά τον κ α τεβά σουμ ’ μέσα στα κορίτσια.

Μετά ταύτα ό γαμβρός καί οί σύν αύτώ μαζί μέ τούς τού κουμπάρου

τυμπάνου (μικρού), μέ την διαψοράν δτι, ενώ τό τύμπανον έχει δυο έπίφανείας, ή 
νταποϋρκα μίαν καί εις τά άκρα φέρει μικρά κουδουνάκια πρός ποικιλίαν τοϋ ήχου- 
τοϋτο δέ πάλλεται διά χειρός.
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ίου, πάνε στο σπίτι της νύφης μέ μουσική, για νά την πάρουν. Έ κεΐ δμοος 
' γαμβρός θά πάρη ένα μανδήλι, καί αφού δέση εις τό άκρον του ένα 
φλωοί, θά τό σταυρώση επί τοϋ προσώπου τής νύφης, καί έπειτα θά τής τό 
δώση· Κατόπιν θά έκκινίσουν διά τον ναόν. Προτού όμως ή νύφη εςέλθη, 
Οά ποοσκυνήση τη θΰρα τοϋ πατρικού της οϊκου και μετά τήν αγκαζάρουν 
δυο κορίτσια καί θά τήν οδηγήσουν στο ναό. Καθ’ ήν όμως στιγμήν τήν 
βγάζουν από τον οίκον της τραγουδούν τούς κάτωθι στίχους:

— Ξέβγα (ή έβγα) τό πουλί, έ'βγα τ ’ αηδόνι, έβγα πέρδικα απ' τό κλουβί οον 
και χρυσός αητός σέ περιμένει, νά σε π,άρη ατά φτερά του, 
νά σε πάη ατά γονικά του, και ατά σπίτια τά δικά τον.
Θά αέ βάλζ χρυσό στεφάνι κι’ άργυρό χρυσό καβάδι.

Καθ’ ον χρόνον τήν οδηγούν στον ναό '), στην κάθε πόρτα εκάστης 
οικίας τής γειτονιάς, αΐ γυναίκες θά τήν κεράσσυν (ζαχαροκούκι). Μπροστά 
στήν πόρτα τής ’Εκκλησίας πρώτα θά προσκυνήση καί κατόπιν θά είσέλθη. 
Εκεί πλέον γίνεται ή στέψις. Κατά τό τέλος ταΰτης ή κουμπάρα πετά, μέσα 
από δίσκο, κουφέτα, ρίζι, χρήματα κ. ά. Τά στέφανα θά χαιρετίσουν πρώτα 
απ’ όλους οΐ γονείς τών νεόνυμφων καί κατόπιν όλοι οί άλλοι. “Οταν χαι
ρετούν χαρίζουν στήν νύμφη κυρίως υφάσματα. Ό  κρατών αυτά πολλάκις 
ραπίζεται (ελαφρώς) διά νά προζενή τον γέλωτα τοϋ κόσμου.

Μετά ταϋτα βγαίνουν από τον ναό διευθυνύμενοι προς τύν οίκον τοϋ 
γαμβρού. Μπροστά άπ’ όλους προχωρεί ή μουσική καί ύστερα οί νεόνυμφοι 
καί ακολουθούν όλος ό όχλος. Ό  κουμπάρος καί ή κουμπάρα κρατούν τά 
στέφανα τών νεόνυμφων μέχρι τής άφίζεώς των εις τήν οικίαν. Ή  πεθερά 
(άν ύπάρχη) περιμένει στήν πόρτα τήν άφιςίν τοϋ ζεύγους, όταν δέ φθάσουν 
βάζει σ’ ένα φιλτζάνι μέλι καί τρία κουφέτα, καί άφοϋ λάβει τό χέρι τής 
νύμφης (τό μικρότερο δάκτυλο) σταυρώνει τήν πόρτα, καί μετά δίδει τά τρία 
κουφέτα εις τούς νεονύμφους καί τύν κουμπάρον. Μετά ταϋτα, οί νεόνυμφοι 
οδηγούνται εις τήν αϊθουσάν ττον, ενώ κάτω 6 κόσμος διασκεδάζει μέχρις 
εσπέρας.2)

Τό βράδυ οί προσκεκλημένοι θά δειπνήσουν. Τό φαγοπότι γίνεται 
στο σπίτι τού γαμβρού καί δαπάναις αυτού. Μετά τό δείπνο διαλύονται.

19. Τήν Δευτέραν, τήν μεσημβρίαν,θά παρατεθη γεύμα εκ μέρους τοϋ 
κουμπάρου. Προ όμως τοϋ γεύματος, δηλαδή τήν πρωίαν οί προσκεκλη
μένοι θά πάνε στήν οικία τής νύμφης, καί κατόπιν τού γαμβρού. Έκεΐ

') Ή  στέψις ύποχρεωτικώς έγίνετο πάντοτε εις τόν ναόν, εκτός εάν οί νεό
νυμφοι έπένθουν οπότε έγίνετο εντός τής οικίας καί χωρίς μεγάλα γλέντια.

-) Προτού όδηγηθή ή νύμφη καί καθ’ δν χρόνον οδηγείται εις τόν ναόν, ή 
προίκα της μεταφέρεται δι' άμάςης ατό σπίτι τοϋ γαμβροϋ.
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δμως, εις τήν οικίαν τού γαμβρού, προηγουμένως θά έχουν ετοιμάσει γιά· 
μεζέδες κομμάτια (φέτες) λεμονιού μέ άφθονο αλάτι επιφορτισμένα, εις τούς 
προσκεκλημένους.

Θά τούς κεράσουν λοιπόν έκεΐ, και για μεζάδες θά τούς δώσουν τά 
κομμάτια των λεμονιών μέ τό αλάτι. Επειδή όμως δυσκολεύονται νά φάνε 
τοιούτου είδους μεζέ, οι ά'λλοι τραγουδούν εις ένα έκαστον χωριστά από δυο, 
τρεις στίχους.

Στον πρώτον λ.χ. λέγεται τό εξής :
«Τίνος εΙΕ ή κοϋπα  κι ή μαναγοοιά ;
ΕΙν’ τοϋ κνο . . . .  ( Δημήτρη) τοϋ μπέη τοϋ πασά»

Εις άλλον δ όποιος λόγω τής δυσαρέστου γεύσεως τό πτύει:

«Πιε το μπέη μ \  πιέ το καί βοέ τη ονντροφιά οον, 
καί ξαναγέμοοέ το που κάθεται κοντά οον» κ. ά

Τό εσπέρας τής ιδίας ήιιέρας καθένας από τούς καλεσμένους θά πάη 
στο σπίτι τού γαμβρού, μαζί όμως μέ τό φαγοπότι του γιά νά διασκεδά
σουν. "Όποιος δέν εϊρχετο κατ’ εκείνο τό βράδυ από τούς προσκεκλη
μένους, τον έσατύριζαν παρομοιάζοντες αυτόν μέ διάφορα ζώα. Π. χ. 
έ'λειπε ό . . . . (Κώστας). Τότε οί άλλοι (οί έλθόντες) έπαιρνον ένα ζώο καί τό 
έλεγον.—«Έ λα Κώστα νά φας».Καί τό έδιναν νά φάη γιά νά προξενούν τον 
γέλωτα καί συγχρόνως τήν χλεύην τών άπόντων, εις τούς παρευρισκομένους. 
Έ δώ πλέον τελειώνει ό γάμος.

Δέν τελειώνει δμως τελειωτικά ό γάμος, αλλά ή πομπώδης καί μόνον 
διασκέδασις καί νά γλέντια. Διαρκούν δέ ακόμη αί οικογενειακοί διασκε
δάσεις μέχρι τής Τετάρτης οπότε παύουν τελειωτικώς. Τήν άλλη Κυριακή 
δηλαδή οκτώ ημέρας μετά τον γάμον, ή μητέρα τής νύφης θά πάη νά ΐδή 
τήν κόρη της μαζί μέ τις φίλες της, συγγενείς κ. ά. καί μέ ένα πιάτο χαλβά, 
μαζί μέ αυτές δέ καί ή κουμπάρα έχουσα επίσης καί αυτή χαλβά. Μόνον 
κατ’ εκείνην τήν ημέραν θά χορέψουν οΐ νεόνυμφοι άπ’ δλας τάς ημέρας τού 
γάμου των.

Στάς 15 μετά τον γάμον ή κόρη θά πάη στο σπίτι τής μητέρας της 
μαζί μέ τον σύζυγόν της, καί τούς κουμπάρον καί κουμπάραν, καί άλλους 
συγγενείς έκ τού γάμου.Έκεΐ θά γίνη διασκέδασις(οίκογενειακή)όπως ακριβώς 
έγινε καί στύ σπίτι της τήν παρελθούσαν Κυριακή.

Στάς 22 θά πάη ή νύφη καί ο γαμβρός στήν εκκλησία. "Εως τότε ή 
νύφη δέν έπρεπε νά βγή έςω από τό σπίτι, μόνον ό γαμβρός.

’Αλλά από τήν 22 τού γάμου της καί εντεύθεν αρχίζει ή ζωή τών νεο- 
νύμφων ύφ' δλας τάς κοινωνικός συνθήκας.
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Γ .  Θ Α Ν Α Τ Ο Σ

(Καθ’ υπαγόοευσιν τής Στρατηγουλας Ίω άν. Δίκηκου, γεωργού ηλικίας 60 
περίπου ετών αγραμμάτου, ήτις Ιγεννήθη εις Έξαμίλλιον, καί κατάγεται εξ αύτοϋ, 
νϋν δέ είναι κάτοικος Άψάλου. Τό επόμενον λαογραφικόν στοιχείον. καθώς καί 
άπαντα τά έν τή συλλογή ταΰτη, είναι κοινότατον εις άπαντας τούς Θράκας.

I. Θάνατος καί έθιμα κατ’ αυτόν άπό της στιγμής 
της έκψύξεως μέχρι της κηδείας και μετά ταύτην.

20. Κατά την ώρα τής έκψύξεως δλα τά μέλη τής οικογένειας τοΰ μελ
λοθανάτου απέρχονται τής αιθούσης εις την οποίαν κείτεται, καί μένουν μό
νον αί γραΐαι, αλλά των πλησιεστέρων δμως συγγενών τοΰ μελλοθανάτου.

At γραΐαι σαβανώνουν τον νεκρό. ”Αν ό νεκρός είναι νέος, τά σάβανα 
ετοιμάζονται εκείνην την ώρα, άν δέ περασμένης ηλικίας, τά σάβανα πρέπει 
νά είναι ετοιμασμένα εκ των προτέρων υπό τοΰ νεκροΐζ όταν ήτο εν τή ζωή, 
κατά τά τελευταία του έτη.

’Κάν δ νεκρός είναι άγαμος, είτε άνήρ είναι, είτε γυνή, κατά τύ σα- 
βάνωμα τον ενδύουν τά φορέματα τοΰ γάμου τον μέν άνδρα τά γαμβρικά, 
ΐήν δέ κόρη τά νυφικά μαζί μέ τά στέφανα.

Τά άνθη είναι απαραίτητα δι’ όποιασδήποτε ηλικίας νεκρό.
Ή  έπίσκεψις των αγίων τόπων υπό των πρεσβυτέρων (ηλικίας 50—60 

καί άνω ετών) είναι προαιρετική, αλλά διά τον έπισκεπτόμενον τά μέρη 
έκεΐνα, είναι ιερόν καθήκον· νά φέρη κατά την άφιξίν του σάβανα καί διά 
τύν εαυτόν του καί διά τούς γονείς του (εάν έχη) καί διά τούς φίλους του ή 
συγγενείς του. Τά σάβανα δέ αυτά λέγονται Χατζήδικα.

“Οταν ή ώρα τής έκψύΐεως τυγχάνη νά είναι τό απόγευμα, τότε ό νε
κρός πρέπει νά παραμείνη εκείνο τύ βράδυ στύ σπίτι τής οικογένειας εις ήν 
ανήκει. Ή  παραμονή αυτή λέγεται «παραμονή τοΰ νεκρού».

"Οταν ή ώρα τής έκψύξεως τύχη νά είναι τό πρωΐ, ό νεκρός κηδεύε
ται τό απόγευμα.

Κατά τήν «παραμονή τοΰ νεκρού» δλοι οί συγγενείς τού νεκρού ξενυ- 
χτούν έκεΐνο τό βράδυ, τον δέ νεκρόν τον σκεπάζουν μέ ένα λευκό σινδόνι, 
τό όποιον τήν πρωίαν τύ άφαιρούν. Μαζί μέ τά άνθη στον νεκρό φέρουν 
καί κηρία καί λιβάνι, καί οΐ συγγενείς τού νεκρού μεγάλα κηρία (λαμπάδες).

Ίήν πρώτη βραδυά μετά τήν κηδεία μαζεύονται οΐ συγγενείς στο σπίτι 
τού κηδευθέντος, όπου γεμίζουν ένα πιάτο νερό, καί αφού στήσουν στά 
χείλη του τρία κηρία τύ τοποθετούν εις τό μέρος ακριβώς τής έκψύξεως. Πέ- 
0ΐ= αυτού κάθηνται οΐ συγγενείς μέχρις δτου λυώσουν τά κηρία καί σβύσουν 
μονά tojv. Κατόπιν, από τό νερό τού εν λόγιο πιάτου, πίνουν δλοι οί παρευ
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ρισκόμενοι, πρώτα δμως οι πλησιέστεροι συγγενείς, και κατόπιν δλοι οί 
άλλοι έως δτου τελειώσει. *Αν ό νεκρός ήτο δ πατήρ τής οικογένειας, πρώτη 
πίνει ή μήτηρ, αν είναι ή μήτηρ, πρώτος πίνει ή πατήρ.

Μετά ταϋτα δλοι διαλύονται. Αυτό διαρκεϊ τρεις νύχτας, καί λέγεται 
«ξενυχτι».

II. Μνημόσυνα

21. Την τρίτην ημέραν μετά τον θάνατον οί συγγενείς τοΰ νεκρού θά 
κάνουν μνημόσυνον (σέ μικρό δίσκο), καί εάν ή τρίτη ήμερα τύχη νά είναι 
Κυριακή, τά κόλλυβα φέρονται εις τον vuov, άλλως εις τό μνήμα, επάνω εις 
τό οποίον 6 ΐερεύς θά άναγνώση τά πρέποντα. Αυτό θά γίνη καί την 9ην 
μετά τον θάνατον. Στην 40ήν τοιαΰτην οί συγγενείς τοΰ θανόντος θά κά
νουν μνημόσυνο (σέ μεγάλο δίσκο), καί κατ' εκείνην την ημέρα θά μοιράσουν 
κηρία καί γλυκΰσματα (λοκουμάδες). Αυτό τό μνημόσυνο πρέπει νά γίνη Κυ
ριακή, ασχέτως αν ή 40ή ημέρα είναι καθημερινή. "Όμοιο μνημόσυνο θά κά
νουν (ύποχρεωτικώς) καί στους τρεις μήνας καί στους εξι, καί στους εννέα, καί 
στο έτος, άρχόμενοι από τής ημέρας τής έκψύξεοχ. "Αν τό ετήσιο μνημόσυνο 
γίνεται εις μνήμην θανόντος πατρός ή μητρός,τότε τά τέκνα των έχουσι ΐεράν 
ύποχρέωσιν νά αγρυπνήσουν εις τον ναόν, τό εσπέρας τής ημέρας κατά την 
οποίαν έκαμαν τό μνημόσυνο, καί τά έξοδα επίσης τοΰ ναοΰ εν γένει (ψαλτών,ΐε- 
ρέως κλπ.) νά άναλάβωσιν εις βάρος των. Προαιρετικό μνημόσυνο γίνεται καί 
τό δεύτερον έτος μετά τον θάνατον. Σημειωτέον δέ καί τό εξής: "Ότι εις παν 
μνημόσυνον οποιοσδήποτε οικογένειας καί εις μνήμην οίουδήποτε νεκροΰ, 
πάντοτε παρατίθεται γεύμα, διά τον ιερέα, ψάλτας, συγγενείς, κ. ά. Μετά τό 
γεύμα, δύο μικρά κοράσια μοιράζουν κόλλυβα εντός μικρών ύποκυπέλων 
(μικρά πιατάκια) εις ολα τά σπίτια. Τά ύποκύπελα τά τοποθετούν εντός ενός 
δίσκου. Αυτά γίνονται εις ολα έν γένει τά μνημόσυνα.

III. Πένθος

22. Τό πένθος, διά μεν τά μέλη τής οικογένειας τού θανόντος διαρκεϊ 
τρία έτη, διά δέ τούς συγγενείς μόνο τεσσαράκοντα ημέρας. Τό πένθος, διά 
μέν θανόντας πρεσβυτέρους τη ηλικία, είναι ούτως εϊπεΐν υποχρεωτικό μέχρι 
τής λήςεως τών ημερών, διά δέ νήπια όχι καί τόσον. Τάς πρώτας τεσσαρά
κοντα ημέρας μετά τον θάνατον τά μέλη τής οικογένειας τού θανόντος δέν 
εξέρχονται τής οικίας των, τάς δέ εργασίας των βεβαίως εκτελούσι πλησιέ- 
στεροι συγγενείς.

Κατά τήν διάρκειαν τού πένθους αί γυναίκες ένδύονται από κορυφής 
ιιέχρις ονύχων τρόπον τινά, μέ μαύρα φορέματα. Κατά τό ποώτον έτος I
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φέοουν αΐ γυναίκες έπ'ι τής κεφαλής των δυο μαύρα τουλπάνια (τσιμπέρια), 
και to μέν εσωτερικόν φθάνει μέχρι των δφρυων, τό δε άλλο έπί τοΰ προότου.

Μετά ένα χρόνο άφαιροϋν τό εσωτερικόν (τσιμπέρι) και φορούν μόνον 
τό εξωτερικόν. Οί δέ άνδρες τυλίσσουν πέυΐξ τής κεφαλής των, επάνω εις τό 
φέσι ') των, ενα μαύρο πανί, σημεΐον πένθους, μέχρι ακριβώς τής λήξεως 
των ημερών τών τριών έτών.Έάν ό άνήρ είναι χήρος, τό μαΰρο αυτό πανί 
ποέπει νά τό φορή μέχρι τοΰ θανάτου του. ’Ά ν ό άνήρ χηρέψη νέος, τότε 
ιιόνον νυμφεύεται, οπότε καί άφαιρεΐ τό μαΰρο εκείνο πανί.Ό  γενικός όμως 
κανών είναι ότι δεν επιτρέπεται ούτε εις τύν άνδρα ούτε εις την γυναίκα, 
νά νυμφευθή ό μέν, νά ΰπανδρευθή ή δέ, δυο φοράς. Αυτό είναι τό έθιμο 
όλων. Μόνον εις νέον, καθώς πρότερον άνεφέραμεν, καί εις έχοντα τέκνα έκ 
προτέρας γυναικός, ήτις άπεβίωσε, καί έχοντα ανάγκην ανατροφής οικιακής 
καί γενικώς έχοντα ανάγκην μητρός, χωρεί ή έξαίρεσις, άλλως όμως δεν 
δικαιολογείται.

IV. Τάφοι καί έττιγραφαί

Έ π ί τοΰ τάφου μόνον ένας σταυρός τίθεται. ’Ά ν όμως ο θανών είναι 
νεαράς ηλικίας, τότε τίθεται έπί πλέον στέφανος καμωμένος από άνθη.

Επίσης εις τον τάφον νέου ή νέας γράφονται καί μερικοί στίχοι. 
είτε ερωτικοί, είτε συγκινητικοί καί διάφοροι.

Γενικώς δέ εις τύν τάφον κάθε νεκρού τίθεται ή φωτογραφία του. 
καί γράφεται τό όνομά του, ό τόπος καί ο χρόνος τής γεννήσεώς του. καί 
ή ηλικία του, ό τόπος τής έκψυξεως καί κηδείας του.

Αγνωστοι λέξεις

/?ονΛή=άπόφασις 
0Λά=έπάνω 
στάρί=σιτάρι 
χίτς=καθόλου (διόλου) 
y α ρ ό α Λ. ο= ύ ά κ ι ν θ ο ς 
τάσι=βαθύ πιάτο (σάν γλάστρα) 
<5ρσ/αί =  στενός δρόμος 
σ' άττσϋ=ποϋ (σέ ποιο μέρος) 
£ενοιάσονν=δ ωρίσουν 
κούΛ α=π οτήρι
μαναγοσιά =  είδος άνθους (ίσως, 

μενεξές)

καβάδι—κοριό να νύμφης 
Λου}/άρι=πολΰτι.μος λίθος άκριβώ- 

τερος από μαργαριτάρι 
ά<5ρί=βαρΰτιμο, ακριβό 
λονγάρι,καβάδι, αΐ λέςις αύταί είναι 

μέν εύχρηστοι εις τά άσματα, 
τά ανωτέρω, αλλά αΐ ύπαγο- 
ρευουσαι τουλάχιστον, καθώς 
καί άλλαι, άγνοοϋσι τί ση- 
μαίνουσι.

ά<5ρΐ μαργαριτάρι =  πιθανόν, κα
θαρό, καλό μαργαριτάρι

‘) Φέσι, τοϋτο έ’φερον εις τάς πατρίδας των οι Θράκες, καί πέριξ έτύλισσον 
τό μαΰρο πανί εις σημεΐον πένθους, νυν όμως δέν τό φοροΰν, άλλα τό πένθος όμως 
διατηρείται.

\

■ί
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Α' Α Σ Μ Α Τ Α

(Κ αθ’ ύπαγόρευσιν τής Χαρικλείας Σπ. Γιαννακάρη γεωργού, ήλικίας τριάκον
τα πέντε ετών, τελειοιροίτου τού έν Έ ςαμιλλίφ  Δημοτικού Σχολείου, γεννηθείσης 
εις Έςαμίλλιον καί καταγόμενης έξ αυτού. Τά κάτωθι άσματα είναι κοινά εις 
όλους έν γένει τούς Έξαμιλλιώτας).

Τά κάτωθι δυο άσματα «τοΰ 'Αγίου Γεωργίου» έψάλλοντο εις μίαν 
πανήγυριν της εορτής τοΰ ‘Αγίου Γεωργίου.

Μακράν του Έςαμιλλίου εύρίσκετο επί ενός λόψου ή Μονή τοΰ έν λό
γο) 'Αγίου, κάτωθεν τοΰ οποίου ήπλοϋτο απέραντη ή θάλασσα, καί έν ολί
γο ις ήτο μία θαυμασία, μαγευτική καί θεαματική τοποθεσία, εις την οποίαν 
έτησίως προσήρχοντο άπαντες έν γένει οι Έξαμιλλιώτες καί όμοϋ έπανηγΰ- 
ριζον εις την ώραίαν αυτήν τοποθεσίαν.

Κατά τήν ημέραν εκείνην συνείθιζον νά τραγουδούν τά άσματα τά 
άναφερόμενα είς τον "Αγιον Γεώργιον. Ή  πανήγυρις διήρκει ολην τήν 
ημέραν καί συνίστατο είς διασκεδάσεις, γλέντια, χορούς καί άπαραιτήτως είς 
άσματα καί δή τού 'Αγίου Γεωργίου. Ταϋτα δε είναι τά εξής:

I.

Τ ’ ά ϊ-Γ ιώ ργη τό τραγούδ’

Δώδεκα χρόνους δούλευα σ ’ έναν πασά κοπέλι ι), 
μιά Ρωμιοπούλ' αγάπησα καί θέλω νά τήν πάρω , 
κι ή Ρωμιοπούλα Ρ ακούσε σηκώνεται και γεύγει, 
και παίρνει δίπλα τά βουνά καί δίπλα τά λαγκάδια,

5 στον "Αϊ Γιώργη έτρεςε νά πάει νά τήνε πάρει.
— Σώσε ιΓ άϊ Γιώργη Στεργιανε-), κρύφεμ' αυτήν τήν εύρα, 
νά φέρνω λίτρες τό κηρί καί λίτρες τό θυμιάμα,
με τό βουβαλοτούλουμο νά κουβαλώ τό λάδι.
’Ανθίζανε τά μάρμαρα καί κρύψανε τήν κόρη.

10 ΚΡ ό Γενιτσάρης k) Ρ ακούσε στον "Αϊ Γιώργη τρέχει.
— Σώσε άϊ Γιώργη Στεργιανε, φανέρωσε τήν κόρη, 
νά φέρνω οκάδες τό κηρί κΡ οκάδες τό θυμιάμα, 
με τό βουβαλοτούλου μο νά κουβαλώ τό λάδι, * 3

ι ) κοπέλι=δούλος, υπηρέτης.
-) στεργιανέ=στερεωμένε στήν πίστη.
3) βουβαλοτούλουμο—ασκός άπό δέρμα βουβάλου.
ή γενιτσάρης=Τούρκος.



Ααογ9α(Ρι*°· Ά ψ ά λ ο υ 51

νά βαφτιστώ στην πίστη σου καί τονομά μου Γιώργης.
15 Άνοίξανε τά μάρμαρα καί βγάλανε την κόρη.

— Αέν ειδγια άγιο χαραμή '), δεν εΐδγια άγιο ψεύτη, 
νά παραδίν’ τις χριστιανός σε Γενιτσάρη χέρια.

(Πρβλ. Θρακικά Τ. Β'. σ. 122. 21)

II.

— Σώο’ άη Γιώργη άτνέντη μου αφέντη μ ’ καβαλάρη, 
θηρίο βγαίνει στον τόπο μας σ’ ενα βαθύ πηγάδι,
Ανθρώπους τδ ταγίζουμε πάσα πρωί καί βράδυ.
Μιά μέρρ/'δ'εν τό δώσαμε άνθρωπο νά δειπνήσει,

5 σταλιά νερό δεν άφισε τον κόσμο νά δροσίσει.
Μς· ρίζουμε τον μπολετή -) νά δγιοΰμ’ αά ποϋ Οά πέσει, 
καί το μπουλέτι επεσε σε μιά βασι/ωπούλα, 
που την ’έχει ο βασιλεύς μιά καί μοναχοπούλα
— αν τάκουοεν ό βασιλεύς αυτόν τον λόγον είπε :

15 — Παρ ήτε τό βασίλειο μου, καί τό πηδίμ’ άφίστε.
Σάν τ ακούσε καί 6 λ,αός τρέχει στο βασιλέα.
— Για (η) δόσ’ ιιας τό παιδάκι σου, γιά περνούμε καί σένα.
— ίίαρήτε τό παιδάκι μου, στολίστε το σά νύφη 
καί δόστε το στ ό -Ιιονταριό ■') άπόψα να δειπνήσει.

15 Το πήραν καί τό πήγανε στο *Ιιονταριό πισκέαι ν), 
καί τό θεριό όταν εβγαινε τρέμουν τά ορη τρέμουν.
Κάθονταν κόρη κι3 εκλαιγε καί κάνει τό σταυρό της 
καί περικάλει τό Θεό να ζεΐ τό ριζικό :>) της.
Σηκώνετ' ανατολικά καί κάνει τό σταυρό του,

20 μιά κονταριά τό εδωσε καί κόψε τό λαιμό του, 
πάλι ζανασηκώνεται καί δίνει μιά στο στόμα, 
την ταραχή πού εκανε στις πέτρες καί στο χώμα.
— ΛΓά πά νά πής τον κύρη σου νά κάνει εκκλησία, 
τρογύρω γύρω μάρμαρα καί με χρυσά καντήλια, 
καί αύ νά γράψεις γράμματα εβίβα") τάη Γιώργη, 
πού γλύτωσε την κοπελιά ~), πονταν μοναχοκόρη.

(Πρβλ. Θρακικά Τ. Β' σ. -122. 21)

ΐ) χαραμή—δστις ξοδεύει άδικα (χαραμίζει).
-) μπουλετή=:κλήρος «άς ρίξουμε τόν κλήρο». 
Α) λιοΎταοιο— τό θηρίο.
') π:ισκέσι=δώρο·ν 
ή ριζικό—τύχη, τό γραφτό.
,;) εβίβα—εις ύγείαν.
") κο.τελιά=κοπ:έλλα, κορίτσι.
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Τά ακόλουθα Βαΐτικα άσματα εψάλλοντο υπό παίδων κατά την ημέραν 
των Βαίων, όπως ακριβώς συμβαίνει νά ψάλλωνται σήμερον τά κάλανδα τής 
Πρωτοχρονιάς, άλλα μέ την διαφοράν, ότι ενώ τά κάλανδα και τά άλλα δί
δονται κυρίως τό εσπέρας, ταΰτα τουναντίον άδονται κατά τήν ημέραν. Τό 
έθιμον τούτο έπαυσε νά ύφίσταται και σήμερον. Εις τήν πατρίδα των 
(Έςαμίλλιον) είς’παΐς καιεσκευαζε στέφανον έκ βάμβακος καί έπισκεπτόμε- 
νος τάς οικίας έψαλλε τά κάτωθι δυο Βαΐτικα ασματα (κατά βούλησιν, κυ
ρίως τό πρώτον) καί έδιδε εις Ικάστην έπισκεπτομένην οικίαν καί τεμάχιον 
έκ τοϋ βάμβακος, καί έλάμβανε συνήθως ώς δώρον ώά. Τοΰτο τό τελευταϊον 
τό έπραττε κυρίως εις παΐς, ένφ οί άλλοι εκράτουν ε’ις τάς χεΐοάς των ιιι-

I I I .

κρούς καλάθους διά τήν άποταμίευσιν 
τά έςής :

Λ

Σήμερον ερχεται Χριστός 
6 έπουράνιος Θεός 
εν τζόλει Β Μανία 
με κλάδους καί βαΐα.

5 Έ βγάιε  σάς παρακαλούμεν 
διά νά τον ιδού μεν, 
διά νά μάιλετε τι ’γίνη 
σήμερον εν Παλαιστίνη 
ΰήμεοον εν Β Μανία.

10 Πάρϋ-α κλαίει και Μαρία 
.1άζαρον τον αδελφόν της, 
τόν γλυκυν και καρδιακόν της. 
Τον μοιοολογονν και κλαίγουν 
τόν μοιρολογούν καί λέγουν 

15 Τρεις ήμερες τόν θρηνούσαν 
καί τόνε μοιρολογούσαν.
Τήν ήμερα τήν Τετάρτη 
κίνησε δ Χριστός για νάρ&ει, 
καί έβγήκε καί Μαρία 

20 εξω απ’ τή ΒΜανία.
— "Αν εδώ ήσουν Χριστέ μου, 
δεν άπέΟνησκε αδελφός μου, 
πλήν καί τώρα πώς πιστεύω 
πάλιν νά τό ξαναιι5ω !

τών ώών. Τά άδόμενα άσματα είναι

25 Τότε 6 Χριστός δακρύζει' 
καί τόν 'Άδη φοβερίζει.
— Ά δη , Τάρταρο καί Χάρο, 
Λάζαρον ϋενά σου πάρω. 
Δεύρο έξω Πάσαρε μου,

30 φίλε καί αγαπητέ μου.
Καί παρευϋυς από τόν Ά δη ,  
ώς εξ αίσιον σημάδι,
Λάζαρος σαβανωμένος 
έτινάχάη τρομααμένος 

35 καί μέ τό κηρί ζωσμένος.
— Λάζαρε, είπέ μας τί ’δες 
εις τόν ”Αδη οπού πήγες».
— Είδα φόβους, είδα τρόμους, 
είδα βάσανα καί πόνους.

40 Λώτε με νερό λιγάκι, 
νά ξεπλύνω τό φαρμάκι 
έκ καρδίας τών χειλέων 
καί μη μέ ρωτάτε πλέον.
Τού χρόνου πάλι ναρΌουμε 

45 μέ υγεία νά σάς ενρουμε
στους οίκους σας χαρούμενοι, 
κι ’όλοι νά τραγουδούμε 
καί εις ετη πολλά.
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Β'.

τΗλθ' ό Λάζαρος, ήλθαν τά Βάϊα, 
ήλθ'ή Κυριακή που τρων' τά ψάρια.
—Σή'κω /λάζαυε, και μην κοιμάσαι, 
ήλθ' ή μάννα σου από την Πόλη 

ό σ’ εφεοε χαρτί και κομτιολόγι.
IV.

Γράψε Λάζαρε, γράψε Δημήτρη, 
γράψε λεμονιά και κυπαρίσσι.
Το χεράκι μ ον θέλει λεπτουτσκα ') 
το καλαμάκι μου θέλει αυγοντσκα. -)

Τά επόμενα αποκριάτικα τραγούδια άδονται (συμβαίνει τοϋτο καί 
σήμερον) κατά την ημέρα της Άποκρέω, διά νά προξενούν τύν γέλοπα 
οί διασκεδάζοντες αναμεταξύ των. Ταΰτα είναι τά έξης :

Α \
Πέντε δέκα παπαδιές 
κι άλλες τόσες καλογριές 
τδ μπαμπάκι σκάλιζαν 
το μουσκοβουτάνιζαν. 

ό Δίψασαν οί παπαδιές 
πλάνταζαν '·) καλογριές :
— 'Άιντε νά πάμ’ νά πιοϋμ νερό 
κάτω στον άσπρο ποταμό. 
Βρίσκουν τό νερό ζεστό

10 τό ποτάμι σιγανό,
μια 'πτήν άλλη λέγανε.
— “Λϊντε νά κολυμπήσουμε 
νά ξεμπαγιλτίσουμε. i)
Βγάζουν τά ρασάκια της

15 τά πουκαμισάκια της 
και ιΐιλ'ι ■’) καλόγηρος 
πίσω πονά πλάτανο, 
παίρνει τά ρασάκια της, 
τά πουκαμισάκια της.

20 — Βρέ ίΐιλί καλόγηοε, 
δόζ’ μας τά ρασάκια μας 
τά πουκαμισάκια αας 
κι δ,τι θέλεις κάνε αας. 
— Γω δε θέλω τίποτα 

35 άϊντε νά χορέψουμε, 
διπλωτάβ) τρισκιλωτά, 
και καλόγηρος μπροστά 
κΓ ή καλογριά κοντά.

Β'. (άποκρηάτικον επίσης).

Σαράντα παλλικάρια απ' τή Λιβαδειά 
φωτιά αρματωμένα και πάνε γιά κλεψιά, 
πάνε γιά νά πατήσουν την Τριπολιτσιά.
Στο δρόμο που πηγαίνουν γέρος τους άπαντεΐ. * 3

Β Αεπτούτσ,κα=λεπτά , ύποκοριστικώς.
-) Αΰγοΰτσ’κα=αύγά, ύποκοριστικώς.
3) Πλάνταξαν—ανησύχησαν υπερβολικά γιά τή δίψα των=εσκασαν. 
Α) Ξεμπαγιλτίσουμε=ξελιπΐ''θυμήσουμε. 
δ) <1ιλί=τρελλός, λέγεται καί άελί. 
ΰ) Λιπλωτα, τρισκιλωτά=όλόγυμνες.
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5 — « "Ωρα κ.αλη τό γέοο».— «Καλώς τα τα τηόιά 
«που πάτε παλλικάοια, που πάι' όρε π ίδιά».
— « Πάμε για νά πατήσωμε την Τριπολιτσά.
— «Jei' ήμπορώ παιδιά μου, για τ ’ ε/ω γηρατειά, 
περάοτ’ απ' τό χωριό μου κι' απ' τό οπίτι μου

10 και πάρετε τό γυιό μου, τϋχο μικρότερο, 
πονχει λαγόν ποδάρια και πέρδικας φτερά 
που ξέρ3 τα μονοπάτια απ' δλονς πιο καλά.
Στο δρόμο που πηγαίνετε χωριό σάς άπαντα, 
πΰχ' έμορφα κορίτσια, μά και γλυκά κρασιά,

15 μ η ν  πιήτε και μεθύσετε και σάς έπιάσοννε 
στη φυλακή σάς βάλουν και οάς χαλάσουνε».
Του γέρον την δρμήνια τήνε ξεχύσανε, 
ήπιανε και μεΟύσαν και τους έπιάσανε, 
στη φυλακή τους βάλαν νά τους χαλάσουνε.

20 Σάν τάκουσε ο γέρων έχαμογέλασε 
έζώΟη κι' άρματώ&η τό δρόμο επιασε.
— Ά ο ά π η 1J, βγάλε τά παιδιά, γιατί Οά σώρΟη κουμπουριά, 
γιά -) Οά μάς στείλτε τά παιδιά
για Οά σάς κάψου μ ' τά χωριά.

(ΙΓρβλ. Έκλογαί X. Π. σ. 3S. 22) (Ξ. τ. Δ.)

Ε' .

Α Ι Ν Ι Γ Μ Α Τ Α
1) Πετεινός βαρβάτος κουτσοποδαράτος,

Σάν άνοίξ' τά φτερά τ'
δεν κοντάς τά πας κοντά τ ' .— Τί είναι ; (’Ανεμόμυλος)

2) Δώδεκ’ άδελφάκια τδνα με τάλλο άέν φτάνονται.—Τί είναι; (’Ανεμόμυλος)

3) "Ενα μούντζονρο μονακάρ', τα πουρνάρια κατιλάει. :?) — Τί είναι ;
(Ό  φούρνος

-1) 'Ιΐον πάν' πετσί, ’που ν.άτ' πετσί
μέσα κόρη κελαηδέΐ.— Τί είναι; (Ή  γλώσσα)

5) 'Ηταν ενα πραματάκι, κι είχε τρεις τρύπες κ’ ενα κερατάκι.— Τί είναι; 
ΤΙ παλαμαριά, πού είναι ενα ςυλινο γάντι τών τριών μεγάλων δακτύλων, 
τό οποίον χρησιμοποιούν οΐ θερισταί διά νά συλλέγουν τούς στάχεις.

1) Ά ράπης=Τοΰρκος. ?) η.
') μούντζουρο=μαΰρο;, μουσκάρι=μήσχος, κατιλάη (καταλύ<ο)==τρώει.
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6) To τίρι, τίρι, κρέμεται, το τίρι τυραγνιέται,
τό λιγδερό τό κόκκαλο στην κοπριγιά κυλιέται.—Τι είναι. ;

Ή  ελιά. Τό κόκκαλο είναι το κουκούτσι.

7) ’Άσπρο, άσπρο σαν τυρ'ι και τυρί δεν είναι
κι ή ουρά τ’ σάν τοϋ πιτκον και πιτκός ') δεν είναι.— Τί είναι;

(Το ρεπάνι)

8) "Ενα σωρό Τονρκάκια, με τα καλπακάκια.—Τί είνα ι;
(Το κουτί με τά σπίρτα)

9) Μακρύς, μακρύς κι άνήσκιωτος, [χθ)θ!ς ήσκιο ].—Τί είναι; (Ό δρόμος).

10) Μακρύς, μακρύς καλόγηρος και τό κιφάλι τ’ πήττα.— Τί είναι;
[πτυάριον] (φκιάρ )

11) ’Άσπαρτο κΤ άφύτρωτο κι άπρασινολόγντο,
ο'λος ό κόσμος τοφαγε και βασιλιάς ατός του.—Τί είναι ; (Τό αλάτι)

12) Νταής μου κοντο&όδωρος, μπαλούκια φορτωμένος.— Τί είναι;
(Άκα νΟόχοιρος)

13) ΕΙν' ένα πραματάκι, κ' έχ στον κώλο τ’ άγκατάάκι.— Τί είναι;
(Ή  μέλισσα η ή σφίγγα)

ΣΤ'.

Δ ΙΣ Τ ΙΧ Α  ΕΡ Ω Τ ΙΚ Α

1) Καλώς τά μάτια μου τά δυό και τό πουλί μου το να 
ήρΰ-ε και καλησπέρησε με ζαχαρένιο στόμα.

2) Την καλησπέρα σήφερα χρυσό μου καναρίνι, 
Μαγνήτη έχ’ τό σπίτι σου, νά φύγω δε ιΤ άφίνει.

3) " Οταν σέ βλέπω κι’ έρχεσαι τρέχω πάω στη σκάλα, 
βάζω τάηδόνια κελαηδούν ολα με την αράδα.

4) ”Οταν σέ βλέπω κι έρχεσαι με τά παλλκαράκια 
’Εσύ ααι ό χρησός αητός κι γοί άλλοι τάηδονάκια,

δ) ’Όταν σέ βλέπω κι’ έρχεσαι κι όταν σέ συντυχαίνω, 
μοϋ φαίνεται, πουλάκι μου, τρεις πήχες ανεβαίνω.

6) Στον τόπο οπού κάθεσαι ύέλω νά τον ζυγιάσω,
κι’ αν κάμει γρόσια καί φλωριά, εγώ ιλά τά ςοδιάσω.

) πιτκός=ποντικός.
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Τ) "Οταν μου είπε «θ' αγαπώ» τ' άγγελικό οον στόμα, 
Σ' όλη τη γή έγύθηκε τριανταφυλλένιο χρώμα.

S) "Οταν μοΰ είπες εχε γειά και γύρισες και μ'εϊδες, 
κλον'ι απ' την καρδούλα μου ξερίζωσες και πήρες.

!)) Μάτια με μάτια βλέπονται, χείλι με χείλι μιλιέται, 
κορμί αν δενάγκαλιαστή, αγάπη δεν λογιέται.

10) Άγάπησ ' είναι ψεύτικη αάν τ’ 'Απριλίου τό χιόνι, 
όπου το ρίχνει από βραδύ και τό πουρνό τό λιώνει.

11) Μάτια και φρύδια ήβλεπα και πίστευα καϋμένη, 
μά την καρδιά δεν ήξενρα και βγήκα γε/.ασμένη.

12) Κι αν ήξευρα τό τέλος μου τό πώς θά καταντήσω, 
δεν άνοιγα τό στόμα μου ανθρώπους νά μιλήσω.

Ζ\

Α Σ Μ Α Τ Α  ΤΟ Υ  Θ Ε Ρ Ο Υ Σ  ΚΑΙ Τ Η Σ  Ε Ρ Γ Α Σ ΙΑ Σ

Παρατήσατε τή μέθη και τή τεμπελιά, 
αρπάξτε τό δρεπάνι και την παλαμαριά ')
Για την φτώχεια εϊν' βασίλειο, άόγα μοναχή.

Οί τεμπέληδες οΐ οποίοι τεμπελιάζουν νά σκάψουν κυρίους, τά 
λέγουν τά έ ;ης:

'Τό τσαπί καί τό δικέλι, 
ή καρδιά μου δεν τό θέλει.

’) "Ιδε αίνιγμα δον αελΐς δ4.

αμπέλια

I



Β Λ . Σ Κ Ο Ρ Δ Ε Λ Λ Η  (1873 ετ.)

Λ Α Ο Γ Ρ Α Φ Ι Κ Α  Σ Τ Ε Ν Ι Μ Α Χ Ο Υ

1. "Ασματα έν πα ιδ ια ΐς

1. Νύφη, νύφη με τά τέλια, και γαμπρός με τά σκουτέλια.
2. Διάλογος τοΰ γάτου μέ τήν γάταν, κατά την εποχήν των ερώτων :

— Μάρω, Μάρω ϋά σε πάρω, —-Δε σε ύάέλω/
— Δε σε ϋ·έλω / — Θά σε πάρω κουόοννάκια.
— Θά σε πάρω λαχανάκια, — Δε σε ΰ-έλω !

8. Λέγεται κατ’ επανάληψην υπό των παιδιών, όταν τό πρώτον βλέπουν τούς 
πελαργούς έπανερχομένους :

Τσάπλιακος νά κάθεται και γώ νά πετώ.
4. Όμοίιος κατ’ επανάληψην αποτείνουν στάς χρυσαλίδας διά νά τάς γοητεύ

σουν αυτά τά λόγια.

Κάτσι, κάτσι πεταλούδα πλάκωνε τανγά σ’
δ. ’Εάν 6 ήλιος κρυφά ή όπισθεν των νεφών :

"Ηλιε μ ’ παραήλιε μ \  
χρυσό ιύ παλλικάρι,

G. Είδος έπιοδής άκαταλήπτου :

"Ηλιανο, παπέλιανο 
παπέλο βελονατ ο

εβγαλε τά μ αύρα σου 
και βάλι τά χρυσά σου

με τό γιαλί, με τό σπα&'ι 
με της καρυάς τό φύλλο.

7. Ό τα ν  πίπτη χιόνι.

Χιόν’ χιόν’ χιονίζει παπαδιά τό κοσκινίζει
και παπάς τό μανταλίζει

8. Ρίπτοντες ποός τά άνω μηλον, λέγουν τ ’ ακόλουθα, καί ύστερον ρίπτοντες 
αυτό καί λαμβάνοντες διά τής χειρός, άριθμοϋσι τά έτη.

’Ανέβα μήλο νά σε ρωτήσω
κατέβα ρόϊδο πόσα χρόνια ϋά ζήσω.

') Εαρ. Έκκλησίαι ομοιον:
(Κόν, κόν τσελεμπή, νά σέ κάτσω στο σκαμνί, νά σέ δστκιο λεμπλεμπί). (Σ.τ.Λ.)
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9. Ρίπτοντες τούς πίπτοντας γαλαξίας όδόντας είς τήν στέγην καί ευχόμενοι 
υγιείς τους μετά ταΰτα, λέγουν τά έξης:

Νά σι, κρίνο, — κόκκαλο, και δός μον σιδερίνιο.
10.Είς διαφόρους παιδιάς,δτε πρέπει νά φύγουν καί σκορπισθοΰν οΐ παίζοντες λέγουν

α. Μίλι μελιδόνι 
οποίος άπομείνει 
νά τον φάει τό φίδι 
και τό καραβίδι 
ώριμο σταφύλι 
κούφιο καρύδι, 

β. Τσίη, τσίτι, το λεφτό,

τό λεφτό τό σιγανό
σέρν’ ή μπάμπον τό κοντάρι
και χτυπάει τον καβαλλάρη.
— Τί γυρεύεις καβαλλάρη ;
— Γυρεύω ξύδι, γυρεύω λάδι, 
νά ΰρέψω τά παιδιά μ ’
και τά σκυλοκούταβά ιΓ. ')

11. Π αιδιά ,καθ’ήν οι συμπαίζοντες θέτουν επί τοϋ γύνατος τοϋ ενός άνά δύο 
δακτύλους τής χειρός (τον λιχανόν καί τον μέσον) κυκλικώς, καί εΐτα εις τούτων 
τσιμπών κ α θ ’ έκαστην συλλαβήν τούς δακτύλους άνά ενα, απαγγέλλει τούς στίχους 
τούτου;" είς οντινα δέ καταλήξη ή τελευταία συλλαβή, ούτος αποσύρει τόν δάκτυλον 
καί ούτως εφεξής μέχρι τοϋ τελευταίου.

— Πουν ή βροχίτσα ,
— Την επιαν τά βουδάκια.
— ΙΙοϋν τά βουδάκια ;
— Τά εσφαζ5 ό κασάπης.
— Πουν ό κασάπης ;

Κουκουρίκου, πέτνε,
— Τι κλαϊς, πέτνε;
— Μεδειραν γυναίκες.
— Πουν οι γυναίκες ;
— Πάν' στά ςυλάκια.
— Πουν τά φυλάκια ;
— Τάκαψε φωτιέτσα.
— ΓΙοϋν ή φωτιέτσα ;
— Την εαβυσ’ ή βροχίτσα.

— Πήγε στην Πόλη.
— Τί ϋ-ά σε φέρη ;
— Γιαλϊ και χτένι
και χρυσό λεγένι (’ή μπεδένι)

12) Δύο των παιζόντων σχηματίζουν διά των χειρών ζυγόν ύφ’ δν οί λοιποί δ ι
έρχονται κατά ζεύγη καί έπαναλαμβάνουσι εξ’ υπαμοιβής τό κατωτέρω. ΟΙ δέ σχημα- 
τίζοντες τόν ζυγόν συλλαμβάνουσι τό τελευταΐον ζεύγος, δπερ τοποθετείται όπισθεν 
αυτών, καί οΰτω καθεξής.

κανέναν δε ρωτούμι.
— ν ε ίν ’ καλά τά δόσια σας,

— Περνάτε, περνάτε 
κανέναν μη ρωτάτε.
— Περνούμε, περνούμε καλά ϋά νά πεοάστε.

2. Νανούρισμα

Κοιμάται νιος κι αυγερινός, κοιμάται νιό φεγγάρι, 
κοιμάται δ ήλιος ό μισός κα'ι ολο τό φεγγάρι. 
Κοιμάται τοϋ Ρήγα τό παιδί τοϋ Βασιλιά τάγγόνι

1) Είς τάς Σ. ’Εκκλησίας ^έλεγαν παρόμοιον. Βλέπε «Θρακικές ’Ηθογραφίες» 
Πολ. Παπαχριστοδούλου. Τ. Γ '. σ.. S8. (Σ. τ. Δ).
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και τής μικρής βασίλισσας το πρώτο το αγόρι.
Κοιμήσου και παρήγγειλα στην Πόλη τά καλά οου, 
στη Βενετία τά ρούχα σου και τά διαμαντικά σου.
Χρυσή είναι ή κούνια σου, χρυσό τό πάπλωμά σου.
'Εγώ κουνώ την κούνια που κι αέρας τά πανιά σου 
και νά σε διώ τής παντριάς, και τότε άς άποΰάνω.

3. Πα ίγνια  λεκτικά

1. ’Άσπρη πέτρα ξέςασπρη από τύν ήλιο κύμα ξεςασπρότερη.
2. Φάε, παπά, παχιά φακή.

4. Δεισ ιδα ιμονίες καί τιίστεις

1. Αΐ η η! των βράχων ύπαί θειυροϋνται ως ΐχνη ΐππεθον ποδών, δια
φόρων αγίων η ποδών ή ροδών.

2. Τό εν ταϊς δπαις ταύταις εκ των βροχών συναγόμενον ύδωρ θερα
πεύει, λέγουσι, και εξαλείφει τι), έπ'ι των χειρών τυλήματα (τάς κότσας).

3. Ό  ήλιος οσάκις κρύπτεται όπισθεν νέφους, πηγαίνει νά πιη νερό.
4. Έ ν τή Σελήνη νομίζουσι οτι διακρίνουσιν ώραίαν μορφήν προσώπου.
5. Τά στοιχειά τού ποταμού είναι κορίτσια, συνεχώς λουόμενα, πάν

τοτε δέ παρίστανται με ξέπλεγα μαλλιά.
0) Ή  νυκτερ'ις ήτο ποντικός, με τα βληθείς εις πουλί, επειδή έφαγε 

τό ϋψωμα  (τον άρτον τής προσκομιδής).
7. Εις τάς νεόδμητους οικίας οι τέκτονες βάλλουσι θεμέλια το ίχνος 

τού διαβάτου (ιδία νέου ή νέας), ΰστις μετά 40 ημέρας αποθνήσκει και γί
νεται τύ στοιχειό τής οικίας- διά τούτο διαβαίνοντες παρ’ οικίαν οίκοδομου- 
μένην συγχέουσι τά ΐχνη τών ποδών αυτών.

S. 'Όταν τις τρομάςη, πρέπει νά πίη νερό στάκτης, ή νά ούρήση έπ'ι 
λίθου λευκού.

9. ’Εάν τις πατήση βάτραχον, μουχλιάζει ό άρτος αυτού.
10. "Οταν τις αισθάνεται κνισμόν έν τή παλάμη, σημεΐον ότι θά λάβη 

χρήματα.
11. "Οταν τις κλωζά (λύζη), σημεϊον ότι φίλος ή συγγενής απών τύν 

ενθυμείται, παύει δέ ή λύγξ, όταν ονοματίση τύν φίλον διό αναφέρει τούς 
άπόντας ένα προς ένα, μέχρις ού παύση ο λύγξ.

12. "Οταν οχληρός τις έπισκεπτόμενός τινα μένη πολύν χρόνον,(ον δέ 
καί καλούσι παλιό-ψα-δ'α), θέτουσιν εις τά έξω τής θύρας υποδήματά του άλας, 
όπως έπιταχύνη τήν άναχώρησίν του.

13. Μυθωδώς λέγεται, ότι βρέφος σφίγξαν από τού λαιμού όφιν, 
άπήγ’ξε αυτόν.

14. "Οταν βοΐζουν τά ώτά τίνος, σημεϊον οτι τον καταλαλούσα
1δ. "Οταν παίζη τό βλέφαρον τού δεξιού οφθαλμού προσμένομεν ευ

τυχίας, τού δ’ αριστερού δυστυχίας.
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I. Π Α Ρ Α Δ Ο Σ Ε Ι Σ :

Α' Η ΑΡΑΚΛΕΙΑ (ΗΡΑΚΛΕΙΑ) ΓΓΡΟΠΟΝΤΙΔΟΣ 

(Κατ' άφ ή γη ο ιν  Δ. Σωτηράκη Άρ α κλ εια νο ΰ)

1. "Οταν έπεσε ή Πόλη καί τήν πήρανε οί Τούρκοι, ή 'Αρακλειά δεν 
παραδόθηκε και βάσταξε εφτά χρόνια, γιατί είχε γερούς χαλέδες '). Τά 
εφτά αυτά χρόνια οι 'Αρακλειανοί μέ τούς Τούρκους έκαμαν μπαρϊς2) 
καί συμφώνησαν νά μη πειράξουν κανένα καί νά μη αρπάξουν τίποτα, και 
ετζι μπήκαν οΐ Τούρκοι, καί άμα μπήκαν άρκεψαν νά σφάζουν καί νά τζα- 
λαπατοϋν. "Αμα είδαν αύτά οί 'Αρακλειανοί συνεννοήθηκαν καί σέ μιά 
νύχτα χωρίς φεγγάρι σκόνονται καί μέ μπαλτάδες καί ο0Λες'·]) τούς μπήκαν 
τούς Τούρκους, καί όσοι άντιστάθηκαν τούς σκότωσαν καί τούς έβγαλαν όξω 
από τον καλέ καί σφάληξαν τις πορτάρες. "Αμα το έμαθε ό Σουλτάνος, πρό
σταζε ξανά νά- πάγει στρατός νά τήν ξαναπάρουν τήν 'Αρακλειά καί ήρθε ο 
στρατός ξανά καί τήν έκανε μπλόχο  *) καί έκοψαν τό νερό πού ήρχουν- 
ταν 4 ώρες μακρυά από τήν 'Αρακλειά από τό Σσικούρ-Τσεγγέλι τό βουνό, 
πού σήμερα ακόμα φαίνεται ό χαζνές καί είχε τέτοια χιοννχια  ·’■) όλα μέ 
χάρτζ ι*') φκιασμένα, καθώς τά βλέπουμε καί σήμερα. "Αμα είδαν τυ. ζόρια') 
οΐ 'Αρακλειανοί, έφυγαν οί πλούσιοι από τό μεγάλο λάκκο μέ τά καράβια 
καί πήγαν στή Βενετιά, όπου σώζεται καί τώρα ή σχλητάδα8) καί τό λένε 
πού ή χόνδα !J) τους βαστά από δώ. Κ’ ήρθαν πολλοί καπταναρέοι από κεϊ 
καί τό είπαν, πώς από τήν 'Αρακλειά είναι ή αχλητάδα τους. "Ενας μά
λιστα έφερε καί χρονογράφο.

"Αμα μπήκαν οΐ Τούρκοι, όσους ήβραν τούς πέρασαν από τό μαχαίρι. 
Μερικοί ψαράδες καί γεωργοί γλύττωσαν καί ό Σουλτάνος πρόσταζε καί τούς 
έβαλαν σ’ένα χωριό δυο ώρες μακρυά από τήν 'Αρακλειά καί τό ώνομάτι-

')  Φρούρια. -) Συμφωνία. 5) Βέργες, ρόπαλα ;) Π ολιορκία.5) Σωλήνες, ή Φο
ρολογία. ·) Δοσκολίες. 3) Ή  καταγωγή τους. ’) Ό π ω ς ή σκούφια.



αοιν Άρακλειά καί πρόσταζε από -θεμέλια νά την χαλάσουν και έκανε να λετ -  
') νά μή κατοικήσει κανένας.
Μόνε τή μητρόπολη άφκαν μισοκρεμισμένη, ίσως μέκαιρό, για νά την 

χάνουν τζαμί, ποιος ξαίρ5.
"Υστερα από καιρό, μετά 600 χρόνια ήρτε μέ τά καράβια ένας Άλή 

πασάς καπετάνιος τοΰ Σουλτάνου και άραξε στο λιμάνι κα'ι βγήκε ό'ξω και 
είδε τέτοιο ένα καλό μέρος καί πήγε καί γύρεψε την άδεια από τον τότε 
Σουλτάνο νά ξαναγένει ή 'Αρακλειά, γιατί είχε καλό λιμάνι σέ καλόν τόπο 
κοντά στην Πόλη καί μπόρεσε καί την πήρε καί δ ίδιος, έκανε τό τζαμί, ένα 
τ σ ε σ μ έ -) καί ένα λουτρό, γιαυτό καί τό τζαμί λέγεται Ά λ ή  Τ σ ε τ Ι τ  π α σ ά  
τζαμιοί, καί στον τσεσμέ μπροστά είχε μάρμαρο πλάκα, πού έγραψε τό όνο
μά του καί τό έτος, καί αυτή την πλάκα τώρα τήν έχουν στον μ π ε λ ε ν τ ι έ  3 ) .  
Λυτός δ ΆλήΤζετίτ πασάς είταν Χριστιανός καί γένηκε Τούρκος, δπως λένε· 
Αυτός στην Έ δ ι ρ ν έ * )  έκανε καί ένα σκεπαστό τζαρσί,πού τό λένε Ά λ ή  Τ σ ε τ Ι τ  
πασά  τ ζ α ρ σ ισ ί5). Αυτός πήρε καί τήν άδεια από τό Σουλτάνο, γιά νά ξανα- 
γυρίσουν οΐ 'Αρακλειανοί στον τόπο τους. Καί από τά περίχωρα μαζεύτηκαν 
καί καταστάλαξαν στήν 'Αρακλειά Τούρκοι γεωργοί.

Τό ξαναγύρισμά τους οί 'Αρακλειανοί τό'καμαν χρονολογία κέλεγαν 
«άπδ το ν  κα ιρό  π  ο ν  ή ρ θ α μ ε  α π ό  τ ή ν  π α λ ιά  Ά ρ α κ λ ε ι ά » καί έτσι έμεινε 
καί λέγεται ως τα σήμερα. Καί θά είναι τώρα παραπάν1 από 350 χρόνια 
πού ήρθαμε στήν 'Αρακλειά, δ'πως φαίνεται καί από τό μάρμαρο, πού έγρα
ψε στον τσεσμέ δ ’Αλή Τσετίτ πασάς.

Οί 'Αρακλειανοί σέ λίγον καιρό πλούτηναν, καί ένας πολύ πλούσιος 
ήταν δ Μαϊχάς τζορμπατζής, πού όταν θά πήγαινε στο λουτρό, έβγαινε 
τελάλης ύ) καί διαλαλούσε: «νά μ η ν  π ά γ ε ι  ο ή μ ε ρ α  κ α ν ε ί ς  ατό λ ο υ τρ ό ,  γ ι α 
τί  θ ά  π ά γ ε ι  6 Μ α ϊχ ά ς  τ ζ ο ρ μ π α τ ζ ή ς » .

Καί διαβασμένους είχε ή Άρακλειά. Πίταν ένας μουσικολογιώτατος 
Κωνσταντάκης, πού έκαμε χ ε ιρ ο υ β ικ ό  δικό του καί από τά σ π α σ μ έ ν α  τ ζ ά 
μια έ π α ιρ ν ε  φ ω ν ές ,  καί οί Τούρκοι στο ραμαζάνι τύν προσκαλούσαν στο 
τζαμί καί τούς έ'ψαλνε. Σπούδασε στο Κουρού-Τσεσμέ στό σχολείο καί τον 
γνώριζαν και στό Πατριαρχείο καί από κεί κάποιος τού έστειλε ένα ποίημα 
γιά τήν ψαλτοσύνη του. Αυτός κρατούσε καί χρονογράφο, αλλά χάθηκε.

Μέσα στό βιβλίο πού έγραφε τό χειρουβικό του, ήταν γραμμένο καί 
αυτό τό ποίημα:

Όοφεϊς μεν και Άμφίωνες Άρίωνες και Αίνοι 
και των λοιπών οιγάτωσαν ονναοιδών τά σμήνη.
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‘) Άψορισμός, διαταγή. -) Βρύση. 3) Δημαρχία. 4) Άδριανοΰπολη. 5; ’Αγορά 
τοΰ ’Αλή πασά. '') Διαλαλητής, κήρυκας,
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Ίδου γόο αντιτάνισται κιθάρα Σιωνϊτις 
εξ ης εκχέεται άφετος ουράνιος γλνκύτης.
Ου Θήρας τιθασενοναα, ου λίθους έκκνλονσα, 
άλλα φνχάς εις ουρανόν εκ γης ανακαλούσα, 
τάς δε νενράς σννήρμοσε ου Τέραανδρος, ού Λίνος 
άλλ’ αηδών αφαιρετός άαάντων Κωνσταντίνος.
Παντοίων από λειμώνων ώς ή μέλισσα το μέλι, 
σοφώτατα 6 Κωνσταντίνος ανθολόγησε τά μέλη.

2. Ά μ φ ιθέα τρον .  Σώζεται στην 'Αρακλειά και αμφιθέατρο ερειπω
μένο, πού βρίσκεται στη νότια πλευρά τής πόλεως και πού τή λένε οί 'Αρα' 
κλειώτες μέγας λάκκος. Το δούλεψαν από λευκό μάρμαρο, και μπροστά από 
100 χρόνια σοόζονταν. Ή  Τουρκ. Κυβέρνησις πήρε τά μάρμαρα καί μέ 4 κα
ράβια τά πήγε στην Πόλη καί έχτισε τον ταρσανά. Τύ τόςο τής εισόδου εΐταν 
τόσο καλλιτεχνικά φκιαγμένο, πού οι ντόπιοι τό νόμαζαν στεφάνι της Πανα
γίας. Τύ στεφάνι αυτό τό κατέβασαν οί Τούρκοι στην παραθαλασσιά, για νά 
τό πάρουν, μά οΐ πρόκριτοι παρεκάλεσαν τύ ναύαρχο νά τό άφήση, διότι είναι 
θρησκευτικό. Καί ύποσχέθηκε ό ναύαρχος, μά., δυστυχώς, τή νύχτα τό μετέ- 
ιρεράν ατά καράβια ώς καί πολλά άλλα μαρμάρινα κειμήλια, καί σχεδόν ο 
Ταρσανάς τής Πόλης έγινε μέ τά μάρμαρα τής Άρακλειάς.

Πάνω στις πλαγιές τού λόφου τής 'Αρακλειάς σωζότανε τά ερείπια 
των ανακτόρων των βασιλιάδων καί μεγιστάνων. Οΐ ντόπιοι τά Ονόμαζαν 
« μ π ε ζ ε σ τ έ ν ι » .

Β' Σ Ο Υ Φ Λ Ι  Ο Υ

Τό κουκούλι.

2. ΗΤταν Μεγάλη Παρασκευή. Τό Χριστό τον είχαν σταυρώσει πιά. 
'Η  Παναγία κάθουνταν στύ χαμόσπιτό της απαρηγόρητη. Γιά παρηγοριά 
ο λα τά ζώα τής έφεραν λογής λογιώ δώρα καί κάθησαν γύρο) της νά την 
κρατήσουν συντροφιά.

Ή  χελώνα, πού δεν είχε τίποτε ή καημένη νά τής πάει, πήρε κιεβρασε 
ιρακί, έβαλε τό τσουκάλι- στο καύκαλό της καί σιγά-σιγά πήρε τό δρόμο γιά 
τό σπίτι τής Παναγίας. Τά μονοπάτια καί τά χωράφια τά κατάφερε νά τά 
περάσει, μά δταν έφτασε στο κατώφλι τού σπιτιού, κεΐ, μολα τά δυνατά πού 
έβαλε, δεν κατάφερε νά περάσει καί χύθηκε ή φακή.

Ή  Παναγία βλέποντας, μύλη της την πίκρα γέλασε, άλλ’ αμέσως 
ήρτε στο νοΰ της το μαρτύριο τού μονάκριβού της καί είπε: — «Σήμε-

62
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0α σταυρώσανε τό παιδί μου και γώ γελώ ! Νά σκουληκιάσουν τά χεί
λια μου !»

Και στη στιγμή έπιασε έ'να σκουληκάκι στά χείλια της. Τό πήρε στα 
δάχτυλά της, τό κοίταξε τρυφερά καί είπε : «Ευλογημένο νά είσαι καί νά 
ζοΰν οί φτωχοί από σένα.» ’Έτσι γεννήθηκε τό κουκούλι.

Γ ι’ αυτό καί τη Μεγ. Παρασκευή, κάθε χρόνο, σόλα τά σπίτια μα
γειρεύουν φακιες.

II.

ΤΤΑΡΟΙΜΙΩΔΕΙΣ ΦΡΑΣΕΙΣ ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΜΕΡΩΝ ΤΗΣ ΘΡΑΚΗΣ

α') Σαράντα Εκκλησιών.

1. Τρέχνα τη σήλια τ’ =  πολύ επιθυμεί κάτι.
2. Τδκοιρε λάσπη =  έδραπέτευσε.
3. ’Έχασε τά πάσα ατά τ’ ') =  έχασε τή δουλειά του, καταστράφηκε.
4. Σε τρώγ’ ή ράχ’ σου =  θέλεις ξύλο.
ό. Ξεφορτώϋ-τσε μ ’ πε κεϊ νά =  φύγε, πήγαινε, 
ό. ’Έφαγε φασούλια =  έμεινε έγκυος.
7. Τί ξυνίζς τά μούτρα σ’ ; =  γιατί δυσαρεστήθηκες ;
5. Ξύνσε τά μούτρα τ’ =  δυσαρεστήθηκε.
9. Πάει, τίναξε τά πέταλα - άπέθανε, ψόφησε.

10. Σά σέ βαστά, ελα ντε; (απειλή, πρόκληση) =  δεν έχεις θάρρος.
11. Τά μνρίσκε γοΰλα=ϊμαθε όλα τά μυστικά.
12. Κατάλαβα γούλα τά βρώμκα ντους=ένιωσα όλες τις βρωμιές τους.
13. 1Έπεσαμ’ οίω=ζημιωθήκαμε.
14. άουλεν’ ή τύχ' )'του=είναι τυχερός, προδεύει.
15. Ό  φτωχός κή μοίρα τ ’=λόγος πάνω στη ζημιά τού φτωχού.
Ιό. fΟποιος κούγ’ σέ ξέν” πόρτα, κονγ1 τά δικά τ’ =  όταν κρυφακούς κιά- 

κούεις νά σέ δυσφημούν.
17. Γέ νσετόννα πέ τύχ’ καί ρίξτοννα στά σκονπίδια=η\.ά τον τυχερό.
18. Τδβαλε στά τέσσερα=έτρεξε, έφυγε μ3 όλη του τή δύναμη.
19. Τού κάκου=μάταια.
20. Ηρτανα ταγρια νά διώξνα τά ημερα=όταν ανακατεύεται κανείς σέ

ξένες υποθέσεις.
21. Τον πάει ριμπίτ' καί Τον πάει χαρντάλ’= γ ιά  τό φόβο, τύν πολύ φόβο.

') Πάοματα=τό  στημόνι, τά νήματα τοϋ στημονιού στή διάστρα
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22. Μιά χαρά και τρεις τρομάρες =  ή λύπη πού αισθάνεται κανένας στην
αποτυχία.

23. Φτον, οκόρδα πουλει ~  είναι καλά στην υγεία του.
24. Τί σύρτα φερτά εν’ αυτά ; =  Τι άσκοποι κόποι είναι αυτοί.
2ό. 'Ανάποδος χρόνος δέκα τρεις μήνες =  σέ στιγμές πού έρχονται
26. Κάνε καλά τή γκαρδιά σ’ =  παρηγορήσου.
27. Τώρα στα γεράματα, μά&ε γέρο γράμματα =  ματαιοπονία.
28. άεϋτε προσκυνήσω μεν =  πάλι από την αρχή.
29. Βάλ’ ευλογητό =  κάμε αρχή.
30. Τον φυσάει =  είναι πλούσιος.
31. Τό φυσά και δεν κρυών' =  μετανοεί, δεν το χωνεύει, για ατύ

χημα δικό του, πούναι φταίχτης ό ίδιος.
32. "Αύρας είμαι γώ =  παλλικάρι είμαι γιο, δέ φοβάμαι.
33. Δέ ξαίρΏ νά βγάλ’ τα μάτια τ ’ =  είναι ανεπιτήδειος σόλα.
34. Δε με κόφΓ —  δέ μέ μέλει.
'35. Δε με ζάφΓ =  δέ μέ μέλει, δέ λογαριάζω.
36. Κιτς πια δεν τό φορεϊ =  δέν έχει μυαλό.
37. ’74 τό κομπόσ’ δά . . . =  δέ θά επιτύχει.
38. ΚΙτς πιά δέ σέ κόφΓ =  δέν έχεις μυαλό.
39. Καρφί όέν τον καίγεται =  είναι αδιάφορος.
40. Τό σίδερο όσο έν ζεστό δέρνεται =  γιά την αναβολή μιας ύποθέσεως.
41. Τά μυαλά τ’ και μιά λίρα =  γιά τον ανόητο.
42. .Σαν τής παλαβής τά μαλλιά =  γιά την άταςία.
43. Ά ράν  ταράν =  άνω-κάτω.
44. Μαλλιά κουβάρια =  μαλώματα.
45. Γιάς πους έγιναν —  έσπαταλήθηκαν (φρ. Τουρκική).
46. Γιάς πους έκαναν τό βιό ’ντους, λίτζες-φρίτζες γίνκαν =  ομοίως
47. Κουβάρια - κουρδουκέλια =  ομοίως
48. Τον εφαγε ή ψείρα =  ό ανυπόφορος.
49. Πήρ’ ό τυφλός κατήφορο=πν\οε τό κακό καί προοδεύει,
50. Τον φορτώΰ·κε στη ράχ’ ντου σά σαμάν τσουβάλι ι) =  άνέλαβε ένα βάρος

φιλικό πολύ μεγάλο.
51. Δέν εχουμ’ νύχια νά ξυοτονιΓ=· έχουμε πολλή φτώχεια.
52. ΙΓε τή μάννα ώς τή μαμή πάει τό παιδι=γιά τις μπερδεμένες δουλιές.
53. 'Ο παΰός εν δεύτερος γιατρός =  ή πείρα.
54. Ό  Θεός τον άγαπόν πεδεύγει =  παρηγοριά.
55. Τον ερριξα στάχτ στά μάτια τ ’ =  προσπάθώ νά τον άπατήσω μέ ψεύ

τικη πολιτική.

) σαιιάν τσουβάλι =  άχυοοτσούβαλο. Λες. τουρκ.
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5β. Μ ή μάς κάνς τον κοντό — γιά τον πολυέςυπνο, τον υποκριτή.
57. Τέριαοαμ' και συμπεϋίριασαμ3 =  για τούς ομοιους χαραχτήρας.
53. Γάόαρος φορεΐ σαμάρ πορπατει και δεν τό νιών3 =  για τον άτιμέλητο.
59. Αΰ δενεϊμαι ζονλιάρς ,μόν είμαι παραπονιάρς=ό διαρκώς παραπονούμενος.
60. ’Έγιναν μαλλιά κουβάρια =  μάλωσαν.
61. ΜΕγιναν γυαλιά καρφιά =  ζημίωσαν, χάθηκαν.
62. 'Ο 'Οβριγιός σά άέν εγ3 άουλιε'ς, τά παλιά τά τεφτίρια σκαλίζ3 - για

τά παλιά παθήματα πού ξαναθυμιοΰνται.
63. Σκύλος κι' όβριγιός —  λόγος όμωτικός.
64. Αυτά εχ’ ή ρόκα, ώσπου νά γεμίο' τ’ άδράχτ' =  τά βάσανα είναι πολλά.
65. ”Ερμα μην νιάτα που τσιγαρίζεστε =  στο πέρασμα τής άτυχης νεότητας. 
06. Κείνο που φέρν’ ή ώρα δεν τό φίρν'δ χρόνος =  γιά τάναπάντεχα κακά.
67. Λεϊψε ώρα κακιά, νά ζήσς χρόνια —  άπόφευγε τις κακοτοπιές.
68. 'Μ νηστικιά ή όρνιθα στον νπνο ντης γλεπ' που κοιμάται μία’ χαμ

πάρια =  γιά τούς ευφάνταστους.
69. Παρηγοριά στον άρρο)στο, όίσπου νά βγή ή φνχή τ' —  γιά κείνον πού

έχει πάθει ανεπανόρθωτα.
70. Τι γνρεύ’ ή αλεπού στο παζάρ' — γιά τον πονηρό καί προφυλαχτικό.
7 L Όποιος πηδά πολλά παλούκια — γιά τον άκατακάθιστο, πού τήν παθαίνει.
72. Βρίζε κώλο φάγε ψάρια =  γιά κείνον πού τά περιμένει έτοιμα.
73. Πε μίνα μιά πιϋαμή μακρνά άς εν, κι'' υπου ϋίώ άς εν =  γιά τον κακό.
74. Όταν χηρεψ' ό παπάς, η παπαδιά παντρεύται■= άγνιυστο τό νόημά της.
75. Ρωτώντας, ρωτώντας και στην ΓΙόλ5 πγαινς =  γιά εύκολο πράμα.
76. /7έσε άπίδ’ νά σε φάγω =  γιαύτούς πού τά περιμένουν έτοιμα.
77. J/άστορας εν καί τής κατσίκας δ πισνός =  γιά τον καυχησάρη, πού καυ

χιέται γιά τιποτένια πράματα
78. 'Εχς χαμοϋεγό, εχς ϋεγό =  γιά κείνους πού έχουν υποστήριξη ισχυρών.
79. Ηύρες ψωμί φάγε, ηνρες ζύλο φεύγα —  γιά κείνους πού άρνούνται νά

καθήσουν σε ξένο τραπέζι.
80· Άλα άά, <5έ σε γεΐπαμ3 και καμποϋρ' =  γιά τον ευαίσθητο.
31. Τραβάτε ιό κι άς· κλαίγοσ =  γιά ό'σους προσποιούνται πιύς δέ θέλουν.
S2. JVe ντροπή, νε τσίπα =  γιά τον αδιάκριτο, αδιάντροπο.
83. ΛΓιά φορά νά αή σπάσ’ ή τσίπα —  ομοίως.
84. Ζέψε, κάμνε κενας ά'ρτσε =  γιά τον ανόητο καί ηλίθιο.
85. Κα&ενας πε τ' άκίλ’ ντον κάν' μπαριάμ == γιά τον ευφάνταστο.
86. Μάζευε κιάς εν και ρώγες =  οικονόμα το χρήμα σου.
87. "Οπως τό βγάλ3 ή φάμπρικα =  όπως κιάν έρθη ή υπόθεση.
88. “Εφαγε τά μούσπονλα ή τή χιλόπηττα =  δεν έγινε δεκτός, δεν έτιμήθη

από μιά κόρη ή οικογένεια γιά γαμπρός.
89. >4ύτός άνεβάζ κεπεγκια =  δέν|κάνει καμιά δουλειά.

5
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90. ΞνεΤ κοιλίες και φκιάν3 φανάρια =  ομοίως τεμπέλης.
91. ’Αλογάριαοτος πραματευτής, καθάριος άγελάρς =  γιά κείνον πού πάει

χωρίς λογαριασμό.
92. “Εφαγαμ5 τό βώκο και πόμκε ή νουρά =  είμαστε στο τέλος, υπομονή.
93. Τό κακό λήγορα έρκεται, μά π'ε γάλια (αγάλια) περνά =  χρειάζεται

υπομονή.
94. Γεγκα (έγινα) ενα χρόνο παραπάν =  έμαθα κάτι πού δεν τόξαιρα.
95. Τον έδεσαν τό (Ιενεκέ οτή νουρά τ’= τ ό ν  πόμπεψαν.
96. Πε τον κώλο άνέσα παίρνει =  είναι πολύ έξυπνος.
97. Τό πολύ πάει, τό λίγο πέμνε (άπέμεινε) =  χρειάζεται υπομονή.
98. '*4 (=θά)σέ πνίξ’ π'ε τό κατούρ’μα τ’— είναι πολύ δυνατός.
99. Κρεμασταργιά ά γίν’— για τιποτένια πράγματα.

100. Μπάτε σκύλ’ άλέοτε κιάλεστικά μή δώκτε — yiu άπροφΰλαχτα πράγμα
τα, για την ακαταστασία νοικοκυράς ή σπιτιού.

101. Νά τρώγ3 ή μάνα και νά μή δίν’ τό παιδί =  έπαινος για φαγί νόστιμο.
102. Νά γλύφ'ς τά δαχτύλια σ’=  ομοίως.
103. Νά τρέχνα τά οάλια σ’=  ομοίως.
104. Τό φυοά καί δεν κρυών’— για ένα ατύχημα, πού φταίει κανείς μονα

χός του.
105. Λεΐψ' ώρα κακιά νά ζήο'ς χρόνια = y ιά το στιγμιαίο κακό.
106. "Οπου τό βγάλ’ ή άκριγια =  στην απελπισία.
107. Σάν τό τζαγανό στά κάρβουνα =  γιά κείνους πού δυστυχούν στις

δουλειές τους.
108. Πε ξένα φτερά πετά (χορδών’) — '!ιά κείνους πού επιδείχνονται μέ ξένη 

προστασία.
109. Δεν τον χωρεί ή τρύπα τ’, σέρνει και μιά κολοκύθα —  γιά (Βαρετό μου

σαφίρη ή φορτικό άνθρωπο, πού θέλει κάτι νά κάνει πέρα από τή 
δύναμή του.

110. Στά κρύα τή λουτρού πόμκε =  γιά κείνους πού άπέτυχαν συ,τι έλ
πιζαν.

111. Κάηκε ή τοέργα τ3=  γιά τούς καταστρεμμένους.
112. Ζή και βασιλεύ’=  y ιά τούς πρώην δυστυχείς, πού τώρα καλοπερνούν.
113. Ζή και ζώνται =  yιά τούς κακοζοόητους.
114. Πέ τό Ντοΰρκο φάγε πιε και τό gwXo σ’ φύλαγε=  δεν πρέπει νά έμπι-

στευώμαστέ στόν καθέναν.
115. Δεν κοιτάζ: τις μπομπές του =  γι" αυτούς πού ονειδίζουν άλλους, αυτοί

γιομάτοι σφάλματα.
116. ‘Η  πάστρα ενε μισή άρκοντια =  ή φτώχεια σκεπάζεται από την κα

θαριότητα.
117. "Αδειασέ μας τον τόπο (τή γωνιά) =  μή μάς ενοχλής.
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ΐχ8· "Αοες μόρες κουκουνάρες =  γιά κείνους πού μιλούν χωρίς σειρά καί 
σκέψη.

119. Γιά τά ιιανρα μάτια =  γιά άνθρωποαρέσκεια.
120. Γλνφτοπινάκας =  γιά τούς κόλακας καί χαμερπείς.
121. .Στον ήλιο μοίρα =  γιά τον πολύ άτυχο.
122. Δεν κάν’ πασάδες =  δεν ωφελεί.
123. θέν ιδρών’ ταφτιτ’ =  δέν φοβάται, δέ φροντίζει.
[24. Δίβουλος και τρίβουλος =  γιά τούς ασταθείς καί υστερόβουλους.
125. ν£ι*ε ;αά τά πίδερα =  (ελλεβόρου δειται) τρελλάθηκε.
126. "Ενζ για το διάβολο πεπκέπ’ =  έχασε τό μυαλό του.
127. Τύν εμασα τά λονριάτ' =  τον φόβησα, τον περιώρισα.
128. Ιον πήρα τό τσό/’ ντου =  τον πρόσβαλα, τον άπόδιωξα.
129. "Επεσε ή μντ1 ντου =  ταπεινώθηκε.
130. Τίναξε τά πέταλα =  πέθανε.
131. * Εβγαλα το λαιμό μ ’ =  αγωνίστηκα.
132. Κάλτσα του διαβόλου —  πονηρότατος, τετραπερασμένος.
133. Πλάκωνε τάβγά σ’ =  μην ανακατεύεσαι.
134. -1ά;αα τής καραβάνας =  λόγια, πού δέν έχουν νόημα. 
ΐ3δ. J/έσες άκρες με είπε =  μου μίλησε σύντομα.
136- Α/ιά τρύπα στο νερό =  γιά τούς ματαιόπονους.
137. Σφάζ’ πε τό μπαμπάκ’ ~  γιά κείνους πού σέ βλάπτουν ανεπαίσθητα. 
13-8. Ζον μπήκα στο ρουφούν’ =  τον ερέθισα, καί τον περιώρισα.
139. Τον ιιπήκ.α στο μάτ — τον έκαμα νά με ζηλέψη.
140. Τό κάτω τής γραφή' =  γιά νά πώ μέ συντομία.
14 L. Τοϋριξε στάχτ’ στα μάτια =  τον άπάτησε.
142. Τονψησα τό ψάο’στά χείλια =  τον έβασάνισα τον αδύνατο.
143. ’Έφαγε τά σίδερα =  εξαγριώθηκε, προσπάθησε πολύ.
144. Τον δώκαν δρόμο =  τον έδιωξαν.
145. Βάλτου ρίγανη =  γιά τάδιορθιοτα καί τάθεράπευτα.

ΑΔΡΙΑΝΟΥΤΤΟΛΕΩΣ

146. Τάχασι τά πάσα ατά τ ’ =  έχασε τη λογική σειρά του, την οικονομική 
του ευεξία. -

147. Σι κείνου του χτέν’ πανί δεν έχυυ =  δέν ανακατεύομαι, δέν έχω 'ιδέα.
148. νΑχαρα τά εχ —  εύρίσκεται σέ κίνδυνο, δέν έχει ελπίδες.
149. ’Από χάσιμου ή άποίι πέσιμου &ά πη&άν’ =  τό μοιραΐον τέλος τών γε

ρόντων καί γραιών.
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150. Άνοιξι πάλι του ξηρό τ ’ =  ’Άνοιξε πάλι τύ κακό του στόμα και κλαίει 
αδιάκοπα.

151. Του πάντριψα =  στο σπάσιμο τής λαγήνας, πιάτου κλπ.
152. Νά ψονμολψάζ =  κατάρα.
153. Τά δείχν’ δφρυδα =  δείχνω μέ τάς όφρΰς μου, συγκατανε\ίω, υποχωρώ 

στών παιδιών τάς απαιτήσεις.
154. ’4 π  του χείλι τ φαρμάκ’ στάζ’ =  χαρακτηριστική εκφρασις λύπης καί 

πένθους.
155. Καλώς τά ξυπνητούργια —  φράσις των μητέρων στα παιδιά, όταν Ξυ

πνήσουν ήσυχα καί γλυκά, καί σέ κείνους πού ξυπνούν άπο ύπνο μακρύ 
(χάριν αστεϊσμού).

156. ’Εγώ τού καβούκι μ ' καίητι, κείνους τού τσιγάρου τ' θέλ’ νά νάψ’ —  
σχήμα ανακόλουθο αντί εμένα ή εμού τού καβούκι μ5 κλπ. Σημαίνει 
δέ την προμυθία μερικών νά ωφεληθούν την ώρα, πού άλλος δυστυχεί 
οΐκτρά.

157. Θαρρείς πουρόη εΐταν κι τούν εκ λαοί — γιά τά παιδιά πού άπομιμήθη- 
θηκαν τά ελαττώματα τών πατέρων.

158. Θαρρείς εφαγι κι δε χέσκι =  κακεντρεχώς γιά κείνους πού πάχυναν σέ 
λίγον καιρό.

ΑΙ ΝΟΥ

159. Πιάνε τά χέρια σου =  κάνε γρήγορα.
160. Χρεωστα τά μαλλοκέφαλατ’ —  είνε καταχρεο)μένος.
161. ΙΙάρης άφήσης . . . (έχει τό πρόσωπό σου κλπ.) =  είναι απαράλλακτος.
162. Μπούφος ξειδάτος =  είναι βλάκας.
163. Του πουλιού τό γάλα =  επί αφθονία παντοίων αγαθών.
164. Κουρεμός νά τά βαρίση =  άς είνε όπως είναι (κατάρα).
165. ΤΗρε~προήρε έγιναν — καταστράφηκαν.
166. Άρτωλοι και ξαμάρτωλοι =  τά άρπαξαν ο! τυχόντες.
167. Έπιασε ηιάρια =  κατουρήθηκε.
168. Στλιβόνει ή καρδιά μ ο υ = Έ κ  τής θλίψεως ούτε τά εύχάριστα μέ τέρπουν. 
169- ‘Ο νους μου είναι ατά χίδβαλα (=κίβδηλα) =  φρονεί όχι επαινετά.
170. Είναι τού σχοινιού και τού παλουκιού =  κακούργος.
171. ’Από όώ παν οί ξένοι =  δραπέτευσε.
172. Τδκοψε λάσπη =  έφυγε.
173. Το κόβγω παραλίκι — ποιώ την φυσική μου ανάγκη.
174. Αλείφω τά φαλάγγια =  ραδιουργώ, διαβάλλω.
175. Τον παίρνω στο λαιμό μοι/=προσπαθών νά βοηθήσω τινά, τον ζημιώνω.
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ΐ67. 'Γχω κακή καρδιά (κατά τίνος) =  είμαι (οργισμένος.
[68. Γέμισε τό μάτι μ ον =  εκ τίνος παθήματος φοβούμαι, απελπίσθηκα. 
169- ’Άμπακας είναι =  έμπειρος, σοφός.
[70. "Οτουμώτανε =  (έτοιμον ήτον, μικρού δεϊν).
[71. Βν'ε τ° ν κόρακα! =  προς τον είπόντα ή πράζαντά τι.
[72. Λα τρίζει ή Πάτρα και τό Μεσολόγγι =  νά εύφημισθή.
173· Πάσας καρυδιάς καρύδι =  εκ πολλών μερών.
174. Λα τρως νά ρεύγεσαι —  για τά ρυπαρά.
17ό. Που σε τρώγ’ πού σε πονεΊ ; — Νά, δώ νά=εκ μέρους τοϋ διηγούμενου 

περί δαρέντος.

από

1.

4.
ο.
β.

9.
10.
11.

12.
13.

14.

15.

16.

Ρ Η Τ Α
την Άγια  Γραφή, που <5 λαός τά κατάντησε σε παροιμιώδεις φράσεις, 

τό πλιότερο ακατάλληλες γιά τό νόημα.

’Αλλά ρΰσαι ή μάς =  Θεέ, φύλαςέ μας από τό δείνα πρόσωπο ή πράμα.
"Αμαρτία εςωμολογημένη =  νά σού πώ την αλήθεια, ζητώ συγνώμη.
Ζώα πικρά μετά μεγάλων - προκειμένου γι' ανθρώπους άνοήτους καί 

υλικούς ή γιά κοινωνία πού έχει πολλούς τέτοιους.
’λ4ρ«τε πύλης — σε περιστάσεις πού χρειάζεται θάρρος καί τόλμη.
’Άρον άρον =  γιά τούς αυθαίρετους καί παραβιαστάς.
Βίβλος γενέσεως =  γιά κείνους πού διαρκώς μιλούν.
Γεύσασϋε και ΐδατε =  δοκιμάστε πριν αποφανθήτε γιά κάτι. Υπάρχει 

καί τό ανέκδοτον, πού ό παππάς τού χωριού, τόσο συνήθιζε τή φράση, 
ώστε, όταν κάποτε στο χωριό του έφτασε ό δεσπότης τής επαρχίας, ό 
παππάς παρουσιάζοντας την παπαδιά του τού είπε : γενσασϋε και 
ιδατε.

Δεύτε προσκυνήσωμεν =  γιά την επανάληψη δ ιηγήσειος.
At’ άλλης όδοΰ (και δώ παν κιάλλ’) = γ ιά κείνους πού τό σκάνουν κρυφά.
Δόσε τόπον τη οργή =  μην έζάπτεσαι, υποχώρησε, ύπόμενε.
’Έγινε γης Μαδιάμ =  γιά μιά φαμίλια ή κοινότητα πού καταστράφηκε·
’Έγινε ανάστα δ Θεός =  γιά πρόσφατη αναστάτωση ή συμπλοκή.
Εΐη τό άνομα Κυρίου —  όταν γίνεται άρχή σπουδαίας έπιχειρήσεως ή 

κινήματος.
Είπε καί έγένετο =  γιά τούς Ισχυρογνώμονες, πού επιμένουν νά νικά ή 

γνώμη τους.
Έ κ  Ναζαρέτ δύναταί τι άγαύλόν είναι ; —  γιά κείνους πού δεν είναι 

επιδεκτικοί γιά τίποτε καλό, ούτε εύδιάθετοι.
’Έλ.εον άμαρτωλοϋ =■ άς λειψή τό καλό σου.
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17.

18.
19.
20 . 

21. 

2° .  

28. 
24. 
2ο. 
2 Η.

27.
28.
29.
30.
31.
32.

34.
35.
30.
37.

38.
39.
40.

41.
42.

43.
44.

45.

4(3.

Έ ν  τ/7 παλάμη καί οϋτω βοήσωμεν =  δός μου την άξια η την αμοιβή 
μου προκαταβολικά.

'Εν τύμπανα) καί χορω —  γιά πράξη πολύκροτη ή και αξιοκατάκριτη.
'Επέραβε ζωή χαρισάμενη — γιά κείνους πού πέρασαν εποχή καλή.
’Έπιε το ποτήριον =  βάσταξε στη θλίψη.
'Επί ξύλου κρεμάμενος =  γιά τούς απελπισμένους και πολύ φτωχούς.
’Επί πτερύγων άνεμων =  γιά κείνους πού αεροβατούν και ανοηταίνουν.
"Ερχον καί Ι'δε =  μ ή πιστεύης πριν δής.
’Έσφαλεν εις το ύμοούσιον =  καταδικάστηκε αναπολόγητος.
Ευλογητός ό Θεός — γιά απόφαση, γιά επιχείρηση σπουδαία.
"Εφαγε των παίλών του τόν τάραχον =  τον ξυλοκόπησαν λαμπρά, «άτύ- 

χησε».
"Εφύλασεν εις τό νύν καί αεί —(επί ξηρού ακμής) = σ ιόν  έσχατο κίνδυνο.
"Εχει ή είναι τό δεσμεΐν καί λύειν =  γιά τούς ισχυρούς καί αυθαίρετους.
"Εχονσι τήν γνώσιν οί φύλακες —  μή ένδιαπρερεσαι, μή ξενογνοι.άζεσαι.
'Ησαΐα χόρευε κιδβο θέλεις πήδα =  στο κέφι γλεντιοϋ ή γάμου.
Καί υπερνιρονται =  με τό παραπάνω, άρκεΐ, δέ γυρεύω πλιότερο.
Καί γάο ή λαλιά σου δειλόν (αντί δήλον) σε ποιεί =  Τό μολογοΰν τά 

λόγια σου.
Καί εσται ή έσχατη πλάνη χείρων τής πρώτης — όταν χειροτερεΰη κάτι 

ή υπάρχει κίνδυνος νά χειροτερέψη.
Κοντός ψαλμός αλληλούια — λίγο σύντομα. Τά πολλά λόγια φτώχεια.
Κύριε πλήϋυνον τόν ΰυιιόν σου — ό Θεός νά τόν φωτίση.
Μακάριοι οϊ κρατούντες — χαρά σέ κείνον πού κρατά κάτι, στον ισχυρόν.
Μ  ή μον απτού — αυτός είναι οξύθυμος, σκιόφοβος, δέ μπορής νά τού 

μιλήσης.
Μία ροπή καί ταντα πάντα=δταν ό κακός καταστρέφεται καί τιμωριέται.
Ξίφει τελειονται =■ κατεστράψη, τίναξε τά πέταλα.
"Οατις έπρόλαβε τόν Κύριον είδε. =  μή παράλειψης τήν ευκαιρία. ’Έλε

γαν : "Ις ποοφτανίν— ί) δουλειά είναι κείνου πού προφταίνει. Ή  φρ. 
Τουρκοποιημένη.

"Ορων έίλον =. γιά τούς χαμένους, πού τά μυαλά τους έπαθαν.
Ούκ εχει που τήν κεφαλήν κλΐναι =  γιά κείνους πού έφτασαν στήν 

έσχάτη φτώχεια.
Ούκ ήβονλήϋη συνιέναι =  επιμένει στο κακό.
Ούκ ήν φωνή, ούκ ήν άκρόασις =  δεν απάντησε. Γιά τούς σκληρούς και 

φιλάργυρους. ’Όταν δεν ύπάρχη είδηση γιά κάτι πού χάθηκε.
Ό  ύπομείνας εις τέλος ncodήσεται =  γιά τούς ανυπόμονους ή χάνοντας 

τό θάρρος.
Προηγούνται τάναστάσιιια =  γιά τά άξια νά προτιμηθούν.



τι

47. Προς τό ΰεαΰήναι —  γιά δόλιους και ύποκριτάς.
48. Προφάσεις εν άμαοτίαις =  για κείνους πού δέ θέλουν νά κάμουν κάτι,

πού τούς παρακαλοϋν και προφασίζονται
49. Σόδομα και Γόμορα =  y ιά τούς κακούργους και αισχρούς.
50. Σοί Κύριε =  για κείνους πού λένε πάντα το αμήν, τούς δειλούς, τούς

εξαρτώ μένους.
51. Τά κώλα εν τή ερήμω (άφησε) =  για κείνον πού χάθηκε κακύς-κακώς.
52. "Υπαγε ότιίσω μου Σατανά =  άς μή άνακατευθώ και κάμω τό κακό.
53. Φλυαρίας τό ανάγνωσμα =  για τούς φλύαρους και πολύλογους.
54. Φρίςον ήλιε =  για κείνους πού εμπνέουν φόβο.
55. Χαϊρε βάΰος άμέχρηχον =  για πράγματα ακατάληπτα και ανεκτίμητα.
56. Ψώρα καί των γονέων— y ιά τούς άξιους αποστροφής και περιφρονήσεως.
57. Εϊττα κέλάλησα =  έκαμα το χρέος μου.

III.

ΕΥΧΕΣ, ΟΡΚΟΙ, ΚΑΤΑΡΕΣ ΤΩΝ ΣΑΡΑΝΤΑΕΚΚΛΗΣ1ΩΝ ΘΡΑΚΗΣ

α'. Ευχές*)

—Νάχς την εύκήμ.— Νάχς την εύκή τή Θεγοϋ καί της. Παναγιάς.— 
Τη Αβρά μ κα'ι τή Ίσάκ τά καλά νά δγής.— Χώμα νά πιάνς και μάλαμα 
νά γίνται.— Καλά γυστερνά παιδί μ’.— Ζήσς χρονίσς κακό νά μή δγής.— 
Καλά γύστερνά και καλά γεράματα. — Πέ δεξιά.—Καλή ψυχή στο Θεγό νά 
παραδιόκς.—Θεγός σχωρέσ’ τή μάννα σ’. — Ή  Παναϊά νά σε φυλάγ’ πέ τήν 
ώρα τήν κακιά.— Με ώρες καλές.—Με γιές. ’)— Ό  Χριστός κή Παναγία μα- 
Πτσα σ’.—Πολλά καλά νά δγής.—Πέ τήν εύκή τή Θεγοϋ νά πας.—“Αϊ στήν 
εύκή τή Θεγοϋ.—Ό  Θεγός μαζί σ’.—“Οσα καλά έκανες, τόσα καλά νά δγής.— 
Ό  λόγος σου και στή Θεγοϋ τάφτί. — Ό  Θεός νά στα χιλιάσ’. — Νά δής 
καλό. — Μέλ’ καί γάλα πάν’ σου. — Κακό μάτ' νά μή σέ διή. — Νά κόβ’ 
ό Θεγός τις μέρες μου καί νά τις δίν’ σένα. — ΜεΤς τά ξικεψαμ’, ό Θεγός 

νά τά πλουθαίν’.—Μπερεκετλίδκα.

β'. "Ορκοι

Μά τό Θεγό. — Μά τήν Παναγιά. — Νά μή με βρή χρόνος. — Νά μή 
χαρώ τά μάτια μ’.—Νά μή σοόσω. — Νά τυφλαθώ.

Ενχες

*) (Π ο β λ. Εύχαί κατάραι έκ Σωζοπόλεως Λαογραφία Τ. Δ' A' Β' σ. 2S9—294). 
‘) Μέ υγείες =  μέ υγεία. Έλεγαν τή ψράση :—Πάμ’ ατό «μέ γιές^=πΰμε νά 

ευχηθούμε, ατό γάμο, στο καινούργιο σπίτι, καί πληθ, <τά μεγέσια» φρ.— Πήγα μ* 
στα μεγέσια.



Κα τάρες

γ'. Κατάρες

Πέ to θεγό τα τη βοής. — Ψαστίκ" να δρολίκ’ τα γέ.νς. — Κακοχρόνο 
ναχς.— Να πας καί νά μη γυοίσς.— ΓΙέ πάν’ να μπάζς καί πέ κάτ’ να μη.— 
Νά σκάσς καί να πλαντάΞς.—Τυφλέ; καί μούντζες. — Κακό ψόφο ναχς.— Να 
χαθής πέ τά μάτια μ1. — Στά μάτια μ’ νά μή σέ Ξαναδιώ. — ”Ες καί 
πουΞ. — Χαΐο νά μη δγής. — Νά σέ κάψ ή πάχνη. — Η αστραπή νά σέ 
κάψ’ καί νά σέ τσουρουφλήσς’. — ΣτάνάΟεμα καί κόμ' πέ κείθε. — Τρι
σκατάρατε ! —ΤρισαναΟεματισμένε ! — Τυφλόν να νά σέ δγιώ.— Στής εκκλη
σίας την πόρτα νά σέ διώ, πέ το τασόπλο. — Πέ τά παιδιά σ' νά το 
βοής. — Νά τόψεσαι. — ’Άρα-κατάρα ναχς. — Φωτιά στο κεφάλ σου.— 
Αίμα νά ψτύνς. — Νά ΞέραΟης. — ’ΈΞ καί Ξερός.— ’ΆΞεινος καί πούΞει- 
νος.—Νά Ξεραθούν τά χείλια σ’. — Ζούτουλα νά σε δγιώ. — Γκαβός νά περ
πατάς. — Σά μέκαψες, νά καγης. — Νά κοπή ή ρίζα σ’. — Νά χαθή ή φύ
τρα σ’.—Μέρα καλή νά μή δγής.—Πώς μέκαψες νά καγής καί συ.—Τήν τυ
φλά καί τή σκοτίδα σ’, (καί τή ρούφλα σ’.)—Στής Πέτρας τή Παναγία νά σε 
παν. ')—Πάδικη ώρα νά μή γλυτώσς. — Νά μή Ξημερωθής —Νά μή σά>σ' νά 
νάρτ.—Νά σέρνεται στον κώλό τ’.—Να κουλάί)ής.—Κουλό νά σέ δγιώ. — Νά 
σαπίσ’ ή γλώσσα σ’. — Ν<ά σαπίσς καί νά σέρνεσαι. — Πού νά σέ φάη ό Χά- 
ροε. — Νά σέ πάρ’ ό διάβολος.—Μάλαμα νά πιάνς καί χώμα νά γίνται.— 
Σκατά στήν ψυχή σ’.—Σκατά στον τάφο σ'.— Τύφλα νά σέ δγιώ.— Σακάτ νά 
σέ πάνα2) σπίτ’ σου. — Νά μή χε γένςψ.— Νά μή χε βρεθής, —Νά βουβαθής 
καί νά λωλαθής. — Που νά μή χε λάχς::).—Πού νά μην έσοονες.— Ο διάβολος 
νά σέ πάρ’.— Νά κωλοσέρνεσαι.— Νά πας καί νά μή γυρίσ’ς.— Ταμλάς νά 
τον κατέβ’.— ΧΓά σέ πάρ’ ό Χάρος.— Πέ το Θεό νά τόβρης.— Νά σέ φάγ’ ό 
λύκος.— Νά μή σέ χαρή ή μάννα σ'.— Νά σέ πή ό παπάς στάφτί.— Τά σκυ
λιά νά σέ τσαρπαλί’Ξνα.— Νά σέ πάρ’ ό Χάρος καί νά μή σέ φήκ’.— Νά καί
γεσαι καί νά μαραίνεσαι.— Προκοπή νά μή δγής.—Νά βγουν τά μάτια τ’.— 
Τυφλόννα νά τύν διώ.— Νά τσακιστή καί νά γκρεμνιστή.— Πέ τά παιδιά σ' 
νά τό βοής.—Άσχώρετος νά πας.— Σαράάα νά νέν <»ί μέρες σου κι’ εκείνες 
μαυρισμένες.—Στραβό νά τύν διώ.—Φίδια νά σέζώννα.—Φυτίλια νά Ξεονάς 
τά λόγια σ’.—Πού νά σέ φάη ή πανούκλα.—Σαράάα βουζούνια νά βγάλ’ς.— 
Νά όψεσαι. — Σακάτ’ νά τον διώ. — Στά σπιτάλια νά σέ παν. — Νά χτι- 
κιάσ’ς.—Νά πάη καί νά μή Ξανανάοτ'.—Ή  γή νάνοίς’ καί νά τον καταπιή.— 
Σκύλλ’ τά κόκκαλά τ’ νά σέρνουνα.— Φαρμάκια νά καταπίν’.

') Ληλ. τρελλόν. Τούς τρελλοϋς τούς πήγαιναν στήν εκκλησία τοϋ χωριού 
Πέτρας, οπού υπήρχε εικόνα τής Παναγίας.

-) Πηγαίνουν.
;ι) Ή  προιρορά =  που νά μή χελάχς πού νά μή είχες λάχει.

» =  πού νά μή χεγένς πού νά μή είχες γίνει.



ΛΙΑΝΟΤΡΑΓΟΥΔΑ ΑΔΡΙΑΝΟΥΤΓΟΛΙΤΙΚΑ

IV.

Λιανοτράγουι >α

Καημοί καί βάσανα της αγάπης.
]. ’Άγγελοί, όόστε ηε φτερά καί δύναμη στής πλάτες, 

για νά πετώ καί κυνηγώ ξανθι'ες και μαυρομάτες.
2. Το έπιθυμάς εσύ κ ' εγώ, 6 Θεός νά μάς τεριάση, 

νά κάμονμι εν α πηδ'ι τον εροντα νά μοιάση.
3. Θά πάρου λόγγους και βουνά, τά γκρέμνα Οά ρουτήσου, 

ϊοως με βρουν το γιατρικό γιά νά σ' άλησμονήσου.
4. Ηνσάφι1) κάμε, άπονη, και άλλαξε πλιά ήθος,

δγες τϊ γιαγκίνι -) μ άναψες στο άθλιό μου στήθος.
5. Θέλω νά πάγου στην 'Αραπιά, νά βοώ εναν Άράπη, 

να τούν ρουτήσου νά μοι πή, πώς πιάνιτ η αγάπη.
4. Πάλιν σ' είδαν τό μάτια μον, πάλ' άνοιξ' ή καρδιά μου. 

πάλι ξανανεωθήκανε τα σπλάγχνα τής καρδιάς μου.
7. Γαρόφαλο μην μαρανθής, κοντσέ μου, μή μαδήσης, 

και συ άσπρου γιασεμάκι μου, στά ξένα μην άργήσης.
ν. Γαρουφαλάκι μ' κόκκινο, πλεγμένο με χρυσάφι, 

αν σ' έβαζα στά χ_έρια μου θά μου έπαυαν τά πάθη.
9. Χελιδονάκι θά γενώ στά χείλη σου θά κάτσω, 

νά σε φιλήσω μια και δυο κ' νοτερά θά πετάξω.
10. Χίλια μαχαίρια και σπαθιά χάμω στην γης στρωμένα, 

γλυκοπατώ καί τά περνώ καί έρχομαι σε σένα.
11. Φοαντσέζικο κριτήριο καί Ρούσικη καμπάνα, 

γιά κάμε την απόφαση νά κοιμηθουιΤ αντάμα.
12. Παπάδες καί πνευματικοί τό βρήκανε γραμμένο, 

όπου αγάπη άρνηθή δεν είναι σ'χωρεμέ,νο.
13. ’Ώιιορφα παλληκάρια μου, τή νιότη σας χαρήτε, 

γιατί θά ερτ1 ένας καιρός καί θα τή στερηθήτε.
14. Πάλιν σ' είδαν τά μάτια μου, πάλ' άναψ' ό γερής μου, 

πάλ' άναψαν καί κόρωσαν τά φύλλα τής καρδιάς μου.
15. Σέ τι ακμήν με εφερες ακέψου καί συλλογίσου,

αν <3έν φοβάσαι τον Θεόν, τά νιάτα μον λυπήσου.
16. Παλιός μπινάς 3) κι'άν καίεται, καινούργιος δεν πατχέται, 

καινούργια άγάπ' αγάπησα, παλιά δεν λησμονιέται.
17. Στά μακρινά άρρώστησα, ελα κοντά μ '  νά γιάνω, 

ελα τό γληγορώτερο, μην πέσω καί πεθάνω.

[) “Ελεος. '■’) φωτιά, Λ) χτίριο.
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IS. Δεν ντ αγιαντώ ') στην ξένη ιά, δεν είμαι μαθημένη, 
δσον να. πας κι’ όσου νάρθής, θά μ' εϋρης πεθαμένη.

19. Δεν τόλπιζα τ ’ άγρια βουνά λειβάδια να γενοννε, 
και τον δικό μας χωοιοιιό τά μάτια μον νά δγιοννε.

20. Είναι τό αίμα σου γλυκό μιλάς και ζαχαρένια,
γι αυτό κ ’ εγώ σε αγαπώ και χάνονμαι για σένα.

21. ’Έλα νά σε φιλήσω και γλήγορα νά πας,
νά μην σε ίδή κανένας και πή πώς μ' αγαπάς.

22. Ψυχίτσα μου ζωήτσα μου, παρηγοριά τον κόσμον,
τον νουν μου και τον λογισμόν, όπου με πήρες δός ιιον.

22. Θάλασσα, λόγγοι και βουνά, κρύα νερά και δάση, 
ενα πουλάκι βάλθηκε φέτος νά με χτικιάση.

24. 01 πίκρες και τά βάσανα για μένα γεννηΰ-ήκαν,
βρήκαν τά στήθιαμ’ ανοιχτά και στην καρδιά μου μπήκαν.

25. 'Εμείς οι δυο άγαπιονμεστε, οποίος ζηλέψ’ ας σκάση, 
τής πικροδάφνης τό νερό ας πχή -) νά τον περάση.

26. ’Ακόμα δεν βαρέθηκες τά μ ’ έ'χεις καιιωμένα, 
μόν' (Τελείς και τά μάτια ιιον νά τά ίδής κλεισμένα.

27. ’Αηδόνι του περιβολιού μην κελαϊδής κοντά μου,
μ ’ αυτό σου τό κελάϊδημα μ' έκαψες την καρδιά μου.

2S. νΑγγελοι άπ’ τους ουρανούς βοηθάτε με και μένα, 
πού άναψα και καίομαι για ξένης μάννας γέννα.

29. ”Λν ίσως και δεν σ ’ αγαπώ, νά δώσ’ υ θεός, κυοά μου, 
τό μαχαιράκι, πού βαστώ, νά μπή μες στην καρδιά μου.

30. ”.4ν ίσως και με άρνηθής, ό ουρανός ν ’ άστράφη, 
αστροπελέκι και φωτιά να πέση νά σε κάιυη.

31. ’Άνοιξε, κόρη μ', άνοιξε την πόρτα την γυαλένια, 
εχω δυο λόγια νά σε πώ κ ’ εκείνα ζαχαρένια.

32. Όλα τά δένδρα πράσινα, μόν' τό δικό α ’ μαράθκη, 
ολα τά ταίρια ειν’ εδώ, « ο ν ’ τό δικό μου χάθκη.

33. Σκάσε, καρδιά, και πλάνταξε, γένε χίλια κομμάτια, 
πράγματα, πού δεν ήλπιζα. είδαν τά δυό μου μάτια.

34. “Ολην την νύχτα περπατώ με βάσανα με πόνους, 
άν δεν πιστεύης, άπονη, ρώτησε τού γειτόνονς.

35. 'Όλην την νυ^τα περπατώ, κανέναν δεν πειράζω, 
στον τόπον, πού σε φίλησα κλαίγω κι’ αναστενάζω.

36. Ξύπνα εσύ, πού μ ’ έκανες, αγάπη νά γνωρίσω, 
καί μιά στιγμή δίχως εσέ νά μην μπορώ νά ζήσω.

) βαστώ '-) άς πίη.



37. 'Ως πότε άχ ; ώς πότε βάχ ; ώζ πότε ο καϋμένος, 
μακράν απ’ την αγάπη μου θά ζώ βασανισμένος;

3S. Τρώγω, με τρώγ’ ή έννοια σου, μασώ <3έν καταπίνω, 
καί το νερό στο στόμα μου φαρμάκ’ εΤνε κ’ εκείνο.

39. ’Αγάπα με, πουλάκι μου, πώς μ ’ αγαπούσες πρώτα,
του κόσμου λόγια μην άκοϋς, μόν την καρδιά μου ρώτα.

-10. Βάσανα, πίκρες και καϋμοί, άφήτέ με νά ζήσω,
σ’ αυτόν τον δύστυχο καιρό, που βρήκα ν' αγαπήσω.

■11. Βασιλικός κι' άν μαρανθή την μυρωδιά την έχει,
κ’ ή αγάπη μου άν κακιωθή, την έννοια μου την έχει.

42. Βουνά μην πρασινίζετε καί δένδρα μην άνθήτε, 
άν μαρανθή ή αγάπη μου και σεις νά μαρανθήτε.

43. Έγόο κ ι ’ αν παίζω, κι' άν γελώ και δυο καρδιές κι’ άν έχ 
ή μία παίζει και γελά, κι’ ή άλλη ςεύρει τ’ έχω.

44. ’Αγάπα με νά σ’ αγαπώ, θέλε με νά σε θέλω, 
γιατί θάρτή ένας καιρός θά θέλης δεν θά θέλω.

45. Αέν εΐνε κρίμα κΤ άδικο, δεν εϊνε αμαρτία,
νά τυραννοϋνται δυο ψυχές χωρίς καμμιάν αιτία ;

46. Γόο εΐιΓ εκείνο τό πουλί, όπου τό λέν’ σαχίνι, 
που χάνει τό ταιράκι του και πιά νερό δεν πίνει.

47. Τί νά τον κάμω τον μπαχτσέ, πού έφυγε ταηδόνι,
και μ' άφησε τον δύστυχο στής Άδριανοϋς τον δρόμο ;

48. Μελαγχροινούλα φίλησα τ' Αύγούστου μιαν ημέρα, 
και μόσχιζε ό στόμας μου σαρανταμιάν ήμερα.

49. ΤΩ ουρανέ μου αψηλέ, κατέβα κάμε κρίση, 
αγάπη δώδεκα χρονώ γυρεύει νά μ' άφήση.

50. Κλαίω κρυφά, γιατί κανείς δεν θέλω νά τό μάθη, 
πόος βρίσκομαι σε βάσανα και σέ μεγάλα πάθη.

51. Αέν ντρέπεσαι την γειτονιά, ουδέ θεόν φοβάσαι, 
τόσον καιρόν μέ τυραννεΐς χωρίς νά μέ λυπάσαι.

52. 'JOoa φτερά και πούπουλα έχει τό περιστέρι, 
τόσα κομμάτια γίνομαι γιά νά σέ κάμω ταίρι.

53. Τσιαλιά κΓ αγκάθια πάτησα, δσο νά σ’ αγαπήσω, 
και τώρα πού σέ αγαπώ, πώς νά σέ λησμονήσω;

54. Ξενιτευμένο μου πουλί κι’ ωραίο μου ταιράκι, 
ή ξενιτιά σέ χαίρεται κ ’ έγώ πίνω φαρμάκι.

55. ’Ά χ  γράμμα μου γλυκόστιχο, χ,οιρτί μ ' ευτυχισμένο, 
εσύ θά πας στο ταίρι μου, μά έγόυ εδώ θά μένω.

56. 'Όταν περνώ και δέν γελώ, νά χαίρετ' ή καρδιά σου, 
τό κάνω γιά την γειτονιά μην βγάνη τ ’ όνομά σου.

Α ιανοτράγουδα
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57. Κοιμούμαι σ' όνειοεύοιιαι και σέ φιλώ στο στόμα, 
ξυπνώ και νιώθω αυοωδιά στα χείλη μου ακόμα.

58. Ξύπνα αγάπη μου γλυκεία και πες μον τί νά γένω, 
μ ' άρνήθηκες; νά σκοτωθώ. Με αγαπάς; νά μένω.

50. Σέ αγαπώ πουλάκι μον, και τι μπορώ νά κάνω ; 
νά σκίσω την καρδούλα μου και μέσα νά σέ βάνω.

60. Μιά τρίχα απ' τά μαλλάκια σου τά μάτια μον να ράψωt 
ορκον σέ κάνω στον Θεόν, άλλην νά μην κυττάξω.

61. Άσκάμνα, άσκομνόφυλλα, που κάμνουν το μετάξι, 
κι’ εγώ πουλί μου σ’ αγαπώ με τού Θεόν την τάξη.

62. Γυρίζω εδώ, γυρίζω εκεί, ίσως σέ απαντήσω,
για νά σου πώ τά πάθη μον, την φλόγα μον νά σβύαω.

63. ζΐέν σ’ έλεγα, πουλάκι μον, νά μην άγαπηθονμι, 
γιατ’ εϊν' τά σπίτια μας κοντά καί θά φανερωθονμι.

64. Στον ουρανό νά άνεβής, στά σύννεφα νά κάτσης,
στουν κόρφον τού ήλιου νά κρυφτής, πάλι δική μ '  εγράφης.

65. 'Εγώ, πουλί μου, σ’ αγαπώ ιιέ δλα μου ιά μέλη, 
ρώτσα και την μητέρα μου κ' έκείν' έοένα θέλει.

66. 'Ο έρωτας και το χτικιό αδέρφια τού θανάτου, 
οποίος τά μεταχειρισθή, δέν βλέπει την ύγειά του.

67. ’Άνοιξε τά χειλάκια σου καί πές μον μιάν αλήθεια.
,ιιέ την καρδιά σου μ αγαπάς, ή μέ τά παραμύθια,

68. Σέ τάζω ΙΊαναγίτσα μου κηρί μέ τό λιβάνι,
νά μάς έβάνης καί τά δυο στην κεφαλή στεφάνι.

60. 'Αγά/ί’ αγάλια γίνεται ή αγουρίδα μέλι,
καί τό σταφύλι ζάχαρη καί συ δικό μου ταίρι.

70. Κυριακή ξημέρωνε στην πόρτα καρτερούσα, 
καί όλες τις περίπαιζα καί σένα αγαπούσα.

71. 'Ο έραπας τον έρωτα πάντα ρωτά νά μάθη,
τής νύχτας τά καμώματα καί τής αυγής τά πάθη.

72. ~Όλα τά μάτια είναι στεγνά καί τά δικά μου κλαινε, 
φωτιά στά στήθη μ ' άναψα καί τήν καρδιά μου καίνε.

73. Λατρεύω γώ τήν Παναγιά, λατρεύυο καί εσένα, 
καί συ άν είσαι Χριστιανή, μή μ ' άρνηθής εμένα.

74. Ή  παντρειά, ή όρφανιά, ή αγάπη καί τά ξένα, 
τά τέσσαρα τά ζύγισαν, βαρειά ήρταν τά ξένα.

75. °Ολα τά δέντρα άνθισαν καί τό δικόμ' μαράνθη, 
δλα τά ταίρια σμίγουνται καί τό δικό μου έχάθη.

76. Κλαίω πουλί μ', γιατί κανείς δέν θέλω νά τό μάθη, 
πώς εξανακαινούργιωσαν τά παλαιά μου πάθη.
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77. Καμπάνα τής μητρόπολης, κορώνα τον δεοπότη, 
ου εΐοαι ή αγάπη μου ή υστερνή κ' ή πρώτη.

78. Πάντα με αναστεναγμούς βραδιάζει, ξημερώνει., 
για σένα ή χαρδούλα μου κλαίει και άέν μουλώνει.

79. Βασιλικός ζονγρός ζουγρός, ζουγρά και τά μαλλιά σου. 
να πεταχτώ σάν πέρδικα νάρϋώ στην αγκαλιά σου.

80. Τί νά τά κάμω τα καλά ; νά τάχω τί τά θέλω ;
έχουν κόσμους τα καλά, κ' εγώ κείναν που θέλω.

31. Σε στέλνω προσκυνήματα σαράντα την ημέρα, 
μέ τά πουλιά, όπου πετοϋν ψηλά εις τό αέρα.

82. 'Ά ν  είσαι κ' εις τά μακρυά, πάλιν σε ενθυμούμαι, 
τό όνομά σου προσκυνώ και επειτα κοιμούμαι.

S3. 'Όταν, πουλί μ', σ’ αγάπησα ό νούς μου ήταν νέος, 
και μπήκε στην καρδούλα μου ένας κοντσ'ες ώραΐος.

34. Πότε και πότε, μάτια μουf πότε θ ' ανταμωθούμεν, 
σάν τα πουλάκια στις φωλιές τά πάθη μας νά είπούμεν.

35. Πώς είσαι άσπρη και παχειά, ναχης καί μαύρα μάτια, 
ναχης καί μακρυά μαλλιά, θά γίνουμαν κομμάτια.

86. ”Ολος δ κόσμος νάν' εδώ, καί μιά ψυχή νά λείπη, 
όλα μού φαίνονται στραβά καί σκοτεινό τό σπίτι.

87. Τά μάτια σου τά ολόμαυρα από μέσα ψυχαλίζουν, 
από μέσ' απ' τό ψυχάλισμα άγγέλοι σεργιανίζουν.

38. Τά μάτια σου, τά μάτια μου, όταν άντικρυσθούνε. 
σπαθιά, κομμάτια γίνονται, όσο ν' ανταμωθούνε.

89. Πήγα στην πόλη κ.Τ ακόυσα άσπρες δεν κυνηγούνε, 
μά μόνον τές μελαγχροινες στα χείλη τις φιλούνε.

90. 'Άχ ! σχίσε την καρδούλα μου νά Ιδής μέσα τί εχει, 
απ'ενα μέρος βάσανα, κι' απ' άλλο αίμα τρέχει.

91. Ή  άσπρη πέτρα τού γιαλού δεν πιάνει πρασινάδα, 
αγάπη δίχως σκάνδαλα δεν εχει νοστιμάδα,

92. Ά ρά  γε θά αξιωθώ νά λάβω αυτήν τήν χάρη, 
νά σηκωνόμαστε τά δυο an εν α προσκεφόλι;

93. Κριτά καί πρωτομάστορη, δασκάλεψε τήν κόρη, 
όταν περνώ νά μήν γελά, γιατί μέ θανατώνει.

94. 'Εσύ πό κεϊ μαραίνεσαι κ' εγώ απ' εδώ λυπούμαι, 
δέν είνε τό καλλίτερο τά δυό μας νά παρθούμε ;

95. Ή  θάλασσα είνε πράσινη κ' ή βάρκα πισωμένη, 
αργά καί πού νά βρίσκεται αγάπη μπιστεμένη.

96. Μέσα στά φύλλα τής καρδιάς, ατού Έρωτα τό άοάνο, 
έκεϊ εχω τήν αγάπη σου καί δέν τήν φανερώνω.
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115.

116.

Στα χίλια ενιακόσια δεκαπέντε ήταν κι3 αυτό γραμμένο, 
μέσα στα άγρια βουνά γράμματα νά σε στέλνω.
3Αγάπα με, πουλάκι μου, κι άς είμαι άσκεράκι, 
και. μένα μάνα γέννησε, δεν είμ’ an το σοκάκι.
"Αν θέλς, πουλί μ ’, νά έρχουμε κρυφά άπ τους γειτόνους, 
σπείρε μηλιά στην πόρτα σου νά κρύβωμαι στους κλώνους. 
Παλληκαράκι η ’ ώμουρφου με την μαβιά την φούντα, 
πού ήθελες νά πανδρευθής και τά φλουράκια σ’ πούντα ; 
Τδ ντέρτι στην καρδίτσα μου πήρε νά περιοσεύη, 
καί τδ κορμάκι μ* έλυωσε, κι' αγάπη δεν πιστεύει. 
Γαρουφαλιά μ' γαρούφαλο και κανελλιά μ ’ κανέλλα, 
βαρέθηκε τ’ άχεΐλι μου νά σέ φωνάζω έλ,α 
Νά/ιαι στδ κάστρου καστρεινδς και στδ χωριδ χωριά της. 
νάμαν και τής καρόού/,ας σου κλειδί και κλειδοκράτης.
Αυδ αδερφάδες είσθε σείς κ/οι δυδ χαριτωμένες, 
μ ’ αλήθεια ή μικρότερη έχει καρδιές καμένες.
’Άσπρη είσαι, άσπρα φορείς, άσπρ' εΐνε ή φορεσιά σου, 
άσπρα λου/.ούδια φύτρωσαν εις την περπατησιά σου.
’ Εσύ πού δώ κ2 εγώ πού κεϊ rd στήσου μι γεφύρι, 
εσύ νά βάλης μάλ.αμα κ~ εγώ καθάριο ασήμι.
1Όταν αναστενάζω γώ ή θάλασσα στηρεύει, 
και τά πουλιά δεν κελαϊδούν κι ό ήλιος βασιλεύει. 
sΗρθες άντίκραιι γ.3 έκατσις σάν ήλιους σάν φεγγάρι, 
με ρούφηξις τδ αίμα μου σάν τδ στεγνδ σφουγγάρι.
3Ανάθημα τη μάνα σου την σκύλαν την Ούβρέσσα,
πού δεν σ’ άφήνει rd σέ δγιώ, κι' δλου σέ κρύβη μέσα.
Ψιλέ, λιγνέ μου Τσελεμπή, ζαρίφη μ 3 χαζνατάρη,
στην μιά την τζέπ εχς τού φλουρί στην άλλ3 μαργαριτάρι.
'Όλουν την κόσμου γύρισα 5Ανατολή καί Δύση,
μά σάν εσένα έμουρφου δέν είδα κυπαρίσσι.
"Αγγελος εζωγράφισε τ ’ ωραίο προσωπόν σου, 
καί /ιέ την πένναν έσταςι έλ.ιά εις τδν λαιμόν σου.
'Ο διαμαντένιος ό σταυρός κρέμεται στον λαιμόν σου) 
ολοι φιλούνε τδν σταυρό κ 3 έγώ τδ μάγουλόν σου. 
Μελαγχροινό μου πρόσωπο, σάν γεύσης κοκκινάδι, 
άποθαιιένοι καί νεκροί σηκώνοντ3 άπ τδν "Αδη.
Μεοτζιάν3 είναι τά χείλη σου, κρυστάλι ό λαιμός σου, 
καί διαμαντένια ή ελιά πάσχεις στδ ιιάγουλό σου.
Μέσ3 στην καρδιά μου φύτροσσε ένας κοντσές τής βάτου, 
καί μ 3 άφησε λαβωματιές καί πόνους τού θανάτου,
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117. Μέ τ ’ άσπρα σ’ είδα σήμερα και σ’ έβγαλα τραγούδι, 
τής Βενετίας γαρούφαλο, Μαϊάτικο λουλούδι.

118. Με πόνους έγεννήΰ-ηκα, με πά-άια ϋά πεϋάνω,
και οί καϋμοί μου βά γραφτούν στον τάφον μου απάνω.

119. Αυτό πουλί μου, δεν μπορώ γιά να το εννοήσω, 
το πώς με εκατάφερες πιστά να σ’ αγαπήσω.

120. Βασιλικό εφύτενσα δπίοω απ’ τ’ αντί σου,
κ’ εξάπλωσε και φούντωσε σ’ δλην την κεφαλή σου.

121. Μέσα στους δρόμους γύριζα ίσως και σ’ απαντήσω, 
γιά να σε πώ τα πάϋη μου, την φλόγα μου νά σβύσω.

122. Ψιλή, λιγνή μου, νεραντζιά, νεράντζια είσαι γεμάτη, 
και από τές αδερφάδες σου εσένα Εχω στο μάτι.

123. ’Αγαπημένο μου δενδρί, κι’ ώραΐο μου πουλάκι, 
ή ξενιτειά σε χαίρεται κ ’ εγώ πίνω φαρμάκι.

124. Γιά ίδες αυτές που έρχονται μέ χάριν από πέρα, 
ή ιιάνα είναι πέρδικα κΓ ή κόρη περιστέρα.

125. Πώς α ’ Εκαψες να καίεσαι σάν τό κηρι νά λυώνης, 
μέσα στα ξυλ.οκάραβα ψυχή νά παραδώνης.

126. "Αν μ ’ αγαπάς, αγάπα με, αν όέν μέ 9έλης, πέ το, 
νά ρίξω την αγάπη μου εις άλλο μέρος φέτο.

γοΛοανύμια

ΤΟΠΩΝΥΜΙΑ ΠΕΡΙ ΤΗΝ ΣΤΕΝΙΜΑΧΟΝ 

(Βλ. Σκορδέλλη  1873)

Άμπέλινος =  συνοικία απέναντι τοϋ Ιδίως Στενιμάχου, χ,ωριζομένη δια πο
ταμοί’.

Τσηπροχώρι =  τρίτη συνοικία Στενιμάχου.
Ξάιιπλητσος, Χόχβος (δχθος).
Καψίδα (ή) =  πεδιάς έρημος και άμμόχωστος.
Σαρανταβρύσεις =  θέσις εξ ής πολλά άναβλΰζουσιν ΰδατα.
Σκλόϊα η Σκλόγια, Παρακάλωβο, Πετρίταα, Μαρμαρόγονρνα, 'Αγίασμα, 

Βαρδακλίμ(νη) μέρος τοϋ ποταμού, Στραβή (ιτέα) ομοίως, Μαύρη 
(λίμνη), Καλές=φοονςμο βυζαντινό, Αουκοβίτσα, Πετρίτσι, Ραβδίνα(χά.), 
Κούτρα =  κορυφή κλάδου τίνος τής Ροδόπης. Χτένια ομοίως. 
Άνα&εματίστρα = Έ ξοχή  τις τής Κούτρας, ήν πλάττουσι ώς γυναίκα 

νηθουσαν, φέροντες τά εξής: «Ένώ οι Τούρκοι επολιόρκουν τον Στενίμαχον, 
ιδία τον Καλέν, και ήσαν έν απορία μή δυνάμενοι νά κυριεόσωσιν αυτόν,



so Χ ρ ο ν ο γ ρ α φ ι χ ά  γ ε γ ο ν ό τ α

γυνή τις εκεί ΐσταμένη καί νήΟουσα έδειζεν αύτοΐς δίοδόν τινα- <5 δέ βασι
λεύς προδοθείς κατηράσθη την ττροδότριαν μεταβληθεΐσαν, ως ειχεν, εις 
λίθον.»

Πλεϊσται άλλαι κορυφαί βουνών φέρουσιν ονόματα αγίων εκ των επ’ 
αυτών σωζομένων πολυπληθών (περί τά 40) παρεκκλησίων. Τινά τών πάρε- 
κλησίων είναι βυζαντινής εποχής. Εντός ενός τούτων εν τφ ΐερφ περιθέει ή 
εςής επιγραφή γράμμασι βυζαντινοΐς :

«ανηγερϋ-ι εκ βαϋρον και ανιστοριΰ-η ο πάνσεπτος της αγίας Κ Α ΛΗ Ψ  
και αΰληφορου παρασκευής επι βασιλείας μεγάλου βασιλεος και αυτοκυατορος
ρωμεον Μιχαήλ τον παλεολογου........ Ν Α ΓΟ Μ Η Σ  και κοπον Μιχαήλ ιερεος
μετά και τον τεκνον αντου επι τον έτους Εζ'ΨΟ ΝΕ. . . ΛΤΕ. . . τον δονλον 
του Θν γεωργιου του σπανού και αδελφού. . .» Έκτίσθη δηλαδή τό παρεκλή- 
σιον τοϋτο τφ 1262 μ. X.

Χρονογραφικά γεγονότα Φιλιππουπόλεως 
έκ χειρογράφων

'Έν τινι χειοογράφίο βιβλίο) (ευρισκόμενη) εν τή βιβλιοθήκη τής Έλλ. 
Σχολής Φιλιππουπόλεως) ΰπάρχονσι τα δε έν τή αρχή γεγραμμένα :

«Καί τάδε συν τοΐς άλλοις έμοΰ πέφυκε κτήμα ΧριστΟφόρου τοϋ έν 
ίεροδ. ελάχιστου Πελοποννησίου καί έκ χώρας ύνόματι Άνδριτζαίνης τής 
κατά φανάριον έν τφ τοΰ αγίου Χριστιανουπόλεως επαρχία».

Έ ν  τελεί περιέχει αινίγματα τινα. γνώμας Εύριπίδου. Είτα δέ τάδε :

«Καρδία ή βασιλική γνωρίζεται, όπόταν 
«οι δυοτυχίαις έρχονται κι αυτή ανδρεία στέκι]'
«εργον τοϋ γενναιόφρονος, είναι να μη εκπίπτη,
«τόπον νά δίδη τοϋ καιρόν είν' εργον τοϋ φρονίμου...»

Έ ν δέ τή τελευταία σελίδι γράφει τάδε:
« Έλαβον κατ’ άρχάς έκ τοΰ οικοδεσπότου μου Τζελεπή Γρηγοράσκου 

γρόσια 20
καί έπειτα έν τή Θεραπεία (sic) χωρίο) γρ. ο 
αυθις έν τφ Φαναρίο) γρ. 20
1783 άπριλίου α ήνοιΕα τό σχολεϊον εις τήν 3Ανδρίτζαιναν.

« Έλαβα παρά τοϋ άναστασίου παπασκαδινόπουλου γρ. 5 παρά τοΰ 
ζαρίφη Πολυχρ. γρ. ό παρά τοϋ κυρ Νικολάου Τζανετοποΰλου γρ. ό παρά 
τοϋ Παναγιώτου Κώστα γρ. 2, παρά τοϋ κυρ γεωργίου Νικολάου παρ. 130 
παρά τοϋ ιδίου ετέρας 60».
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Τά δημοσιευόμενα ενταύθα 24 τραγούδια, αποτελούν μέρος τής εξ 
εκατόν καί πλέον τραγουδιών συλλογής τοΰ κ. Μ. Παπαχριστοδοΰλου, δστις 
περιτρέχων τους συνοικισμούς, περισυλλέγει ταϋτα από τοΰ στόματος τοΰ 
Θρακικοΰ λαού. 0  ίδιος εδημοσίευσε τοιαΰτα εις τούς 4 tououc των «ΘΡΑ- 
ΚΙΚΩΝ» περί τά 50 άλλα τραγούδια, βραβευθέντα εις τύν λαογραψικύν 
διαγωνισμόν των «ΘΡΑΚΙΚΩΝ».

Περί αυτών έγραψε μελέτην είς τον Ε ' τόμον των «ΘΡΑΚΙΚΩΝ»(σε- 
λίς 231 καί εςής), δ Κωναχ. Δ. Οίκονόμον, καθηγητής τής μουσικής.'Ομοίως 
πρόκειται νά γράψη είς το προσεχές τεύχος τοΰ Α' τόμου τοΰ ΑΡΧΕΙΟΥ δ 
κ. Π. Φορμόζης διευθυντής τής Πανεπιστημιακής βιβλιοθήκης Θεσσαλονίκης. 
Ημείς, εκτελοϋντες καθήκον λαογραφικόν, δημοσιεΰομεν ταϋτα παρά το πο- 

λυδάπανον τής εκτυπώσεως των, έκφράζομεν δέ την χαράν μας, διότι τό 
Θοακικο τραγούδι γίνεται αντικείμενον σπουδής καί ιιελέτης, οίανδήποτε 
καί άν έχη σημασίαν τούτο ως μέλος, ως μουσική.

1 — ΕΡΩΝ, ΕΡΩΝ, ΕΡΩΝ ')
Χορός εύθυμος Σαρανταεκκλησιών

') Έχορεύετο ό χορός ουτος μόνον από άνδρας σέ βραδυνές συναναστροφές. 
Κατά τήν έπανάληψιν τών στίχων προσέθετον καί τά όργανα λ. χ. λαγοΰτο-λαγου- 
τάκι. σαντούρι - σαντουράκι, ταμπούρλο, νταβούλι, κλαρίνο, διολί καί ό,τι άλλο, μι
μούμενοι συγχρόνως μέ τά χέρια καί τό παίξιμο καί τήν φωνήν. Καί για τό κλαρίνο 
παίζοντας μέ τά δάχτυλα έλεγαν, τουρουτουτού, γιά τό φλάουτο, φίου cpiou, για τό 
νταούλι,ντουμ ντούμ. Ό ταν  έφθαναν είς τό ια^ααουξ'έσταματοΰσαν συγχρόνως καί ύψω
ναν τά χέρια, δπως στό ναμάζι οί Τούρκοι καί έτόνιζαν τήν τελευταία συλλαβή πολύ 
δυνατά. Έ πε ιτα  πάλι έπιάνοντο μέ τά χέρια καί ξανάρχιζαν τό τραγούδι καί τό χορό.

h
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2 — Η Ξ Ε Ν Η Τ Ε Ι Α
Χορευτικό (Άδριανουπόλεως)

12 μ. 22" Ρυ-θμός δισπόνδειος----- :------
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y  4 Γ

Ξε.νος θα παη στην £ε_νη _ τεια; jicc-λει _ νια, γΊα.λει.νια

Ξ ένος  θά πάε ι  στή ξενητειά, γ ιαλε ΐν ια ,  γ ιαλε ΐν ια ,  
θά κάμ’ σ αράντα  μέρες, γ ιαλε ΐν ια ,  γ ια λε ΐν ια ,  
κ ή ξενητε ιά  τον πλάνεψε καί κάμ’ σαράντα  χρόνια. 
“ Επεσε κι’ άρρώστησε στοΰ καραβιού τήν πλώρη.

5 Δέν έχει μένα νά τόν δη,''αδέρφι νά τον κλάψει,
Μον’ έχει τρεις γ ια ρέν ισ ες  καί τρε ις  γ ια ρενοποϋλες .
Ή  μία τοΟ δίν’ κρύο νερό, ή ά λ λ ’ άφράτο μήλο, 
ή τρίτη ή μικρότερη τοΰ στρώνει νά π λαγ ιάσ ε ι .
— Σήκω ψηλέμ μ’, σήκω λ ιγνέ  μ’.σήκω γ ιά  να π λα γ ιά σ ε ις .  

10 —Έ γ ώ  σοί λ έγω  δέν μπορώ  καί σύ μέ λέγε ις  σήκω. 
Δώστε μελάνι καί χα ρτ ί  νά κάτσω γ ιά  νά γράψω, 
νά στείλω  στή μανοΟλα μου καί νά τήν πώ  παντρέφκα, 
πήρα τήν πέτρα  πεθερά, τήν μαύρη γής γυναίκα.

3 — 0  ΚΩΝΣΤΑΝΤΗΣ ΠΑΙΝΕΥΤΗΚΕ
Χορευτικό (Βυζιηνό)

χρονος -4 μέτρα b διίαμβος Τρο-γουδιοτής Δ. Ποστοιοικονόμου
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4 — 0  ΓΙΑΝΝΗΣ Ο ΞΕΝΗΤΕΜ ΕΝΟΣ

Πολύ αργά, 35" περίπου. Τραγουδιστής Δημ. Φτουχίδης έκ Σαμακοβίου
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γ ια  χα  _ _ μη - λώ _ σε _ το .

— Μαύρα μου χελ ιδόν ια  κι3 όλόα σ πρα  πουλιά , 
έσεΐς όταν περ νά τε  άπό την Α ρ α π ιά ,  
φέρτε με καλαμάρι,  φέρτε με καί χαρτιά ,
νά γράψω ατά  φτερά σας κα'ι στά  φτεροΰγ ια  σας, 

5 δυο λ ό γ ια  δυο μαντάτα , τρ ία  μηνύματα, 
νά π ά τε  στην καλή μου καί γυνα ίκ α  μου, 
νά μέ τήν χ α ιρ ετ ά τε  γ ιά  νά παντρεύετα ι ,  
τι γώ έδώ πού ήρτα  καί .γώ  παντρέφτηκα.
Πήρα γυναίκα χήρα κ3 ενε καί μάγισσα,

10 μαγεύ3 τή θάλασσα  καί δεν κ υ μ α τ ε ϊ '), 
μαγεύει τά  καράβια  καί δέν περ π α το ύν  
καί μάγεψε καί μένα καί δέν μπορώ  νάρθώ.
Σ άν  τ3 άκουσ3 ή καλή του καί ή γυνα ίκα  του, 
μαύρα ρούχα  έβαλε, γένκ ε  καλογρηά.

15 Μπήκε μές στό καράβι, βγήκε στην Ά ρ μ εν ιά ,
ρω τά  τού Γιάνν3 τά  σπίτια , τού Γιάννη τά  τσαρσιά. 

—Ό  Γιάννης πά ε ι  στήν Πόλη, τ ’ ένε πραμ ατευτής  
πήγε  γ ιά  νά  ψουνίσει τής μόδας το βλατί.

— Νά μέ τόν χα ιρετάτε ,  όταν έρχεται.
^Ηρτε μνιά καλογρ ιοΰδα ,  μνιά κοντοχάμαδη,

20 κοντηλοδαχτυλοΰσ α  καί ποτηρόχε ιλη .

) Ό  στίχος κολοβός, ίσως — τή θάλασσα μαγεύει.  (Σ. τ. Δ.).
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5 — 0  ΜΑΥΡΟΥΔΗΣ
Χρόνος S μέτρα 15” (Άδριανουπόλεως)

Ρυθμός Έπονδεϊος
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Μαυρουδής πουλάει κρασί σχό Ά μ π α ζ ιλ ά ρ  - μπασή 
ο λ ’ οί Τούρκοι χώ περναν  καί σχή γη χό έχυναν, 
θ ύ μ ω σ ε  ό Μαυρουδής κ’ έβρισε χήν πίσχη χους, 
έβρισε χήν πίσχη χους καί χό νχίν ίμάνι χους.

5 — Τούχουνουζ σου γκιαουροΰ, άχιν άχεσέ γ ιανσ ίν  *).
Νχούρουν,νχούρουν, βρέ σκυλιά, νάρθ’ή μάνα νά  χήν πώ, 

Νάχην, νάχην ποϋρχεχαι.  μέ δυό πέχρες  δέρνεχαι.
— Τί μέ λέγεις ,  μάνα μου. νά χουρκέψω ή νά  κ α ώ ;

Νά χουρκέψεις Μαυρουδή, νά χα ρε ΐς  χά ν ιάχα  σου.
10 — Νχούρουν,νχούρουν,βρέ σκυλιά, νά χό πώ χήν αδελφή μ'. 

Νάχην, νάχην, ποϋρχεχαι, μέ δυό πέχρες δέρνεχαι.
— Τί μέ λέγε ις  αδελφή μ’ νά χουρκέψω ή νά καώ ;
— Νά καής, βρέ Μαυρουδή, νά χα ρε ΐς  χήν πίσχη σου, 
δσες τρ ίχες σχό κορμί σ’, δλες  γ ιαχρ ικ ά  θά γ έ ν ’.

15 ’Έ κ α ψ α ν  χόν Μαυρουδή καί χήν αδελφή μαζΰ.

’) Πλάστε αυτό τόν άπιστο καί ριχτέ τον στή φω τιά  νά καή.
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6 — Η ΛΗΣΜΟΝΗΜΕΝΗ
(Άδριανουπόλεως)

Χορευτικό, Ρυθμός σ πονδε ίο ς------
Χρόνος διά κάθε 8 ιιέτοα 15"
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ευ.μοο-ψες στο πλε.μα, χαι. ύε . με . νο μου που. λι

^ΖΖΖΧ
>Ν'

τζχ:i=2=
» ' \ 1 \ ’ . '  ευ,μσρ,φες στο πλε.μα, χα ι.υε . με _ νο μου που, Λι

Πάν τά πουλάκ ια  στή βοσκή κ’ οί έμμορφες στο πλέμα. 
Πήρα κ’ έγώ  τό γ λ ή γ ο ρ ο  μ ’ νά π ά  νά τον ποτίσω. 
Βρίσκω μιά κόρη ώμορφη, πλένει καί σκαμαγκίζει.  
νά τήν ρωτήσω έντρέπομαι,  νά τής τό πώ  φοβοΰυαι.

5 Κόρη μ \  κορίτσι είσαι σό, γ ιό ξα μ  ‘) άρραβωνιασμένη. 
Ούτε κορίτσι ε ίμ ’ έγώ, οΰτε άρραβωνιασμένη, 

έχω καλόν στην ξενητειά ,  είναι δώδεκα χρόνια, 
κι ά π 1 ένα χρόνο κ' υστέρα, τά  μαΰρα Θά φορέσω.

7 — Κ Α Α Α Ν Δ Ο
S μέτρα 3" (Άδριανουπόλεως)

— j I FT" I I —1· _Τ__ 1

Παο-χον-τι - ' 1 '' κο κι αΛ/ 3γηκ α-με
Ν

ο αρχον-τι -

!— "#1

κο θά πά -

Μ·

με .

__ L
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8 — ΑΧ ΚΓ ΑΣ ΤΗΝ ΦΙΛΟΥΣΑ
(Σαμακοβίου)

Τραγουδιστής Δημ. Φτουχίδης εκ Σαμακοβίου.

Χρόνος δια κάθε 4 μέτρα 9''
Ρυθμός σπονδείος, ήχος Α' έπιτελεΐται και κατά 5ην όςΰτερον

— Μάνα μ’, τήν κόρη πού ε ίδα  ψες, στής έκκλησιάς τήν πόρτα, 
α χ ! κι ας τήν φιλούσα μ ιά  φορά, κι ας βγή καί ή ψυχή μου.
— Σ ώ π α  νυίγέ μου νυίγιούτσικε μ’, μονάκριβέ μ’ Γιαννάκι, 
ό γ ’ ά ') σέ κάνω νά τήν δεις ,  νά  τήν φιλήσεις κι δλα.

5 Γυναίκια ρούχα  φόρεσε, κοριτσίστικα φακιόλια.
Σύρε πά νε  στήν πόρτα  της καί κράξε σάν κοράσιο, 
καί κείν1 ά ξέβει να σέ ίδή, νά σέ συντύχει κιδλα.
—ΓΗ μάνα μου μέ έστε ιλε  ξόμπλ ι  γ ιά  νά μέ μάθεις, 
τάστρ ι  καί τον α υγερ ινό  καί τό φεγγάρ ι  μέσα.

10 — Σ ύρετε  σκλάβες ’ν ο ίξ ε τε τ ή ν  ξένη νάρθει πάνω,
σ τρώ στε φαρδιά, στρώστε π λ ατε ιά ,  στρώστε γ ιά  δυό νομάτους.
— Καί μέσα τά  μεσάνυχτα  κοντά τό μεσονύχτι, 
άκοΰν τήν κόρη νά βογγά ,  νά  βαρυαναστενάζε ι.
— Τί έχε ις  κόρη, μ’ καί β ο γ γ ά ς  καί βα ρυανα στενάζε ις  ;

15 — Μάνα μ’,ψ ύλος μέ τσ ίμπησε στή ρόγα  του βυζιού μου.

') ’Εγώ θά.
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9 — 0  ΑΠΟΧΑΙΡΕΤΙΣΜ ΟΣ ΤΗΣ ΝΥΦΗΣ
(Σαμακοβίου)

Αργά, 16 μέτρα 30” Τραγουδιστής Δημ. Φτουχίδης έκ Σαμακοβίου 
Ρυθμός Σπονδείος

r  r

και

— “Ελα Χριστέ καί Παναγιά ,  τό δρόμο π ά  ') κινήσω, 
νά σφίξω τήν καρδούλα μου, νά μή λιγοθυμήσω.
— “Εχετε γειά γειτόνισσες, καί σεις παραδερφές μου, 
τόσο γκαιρό που εϊχετε τό ντέρτι τό δικό μου.

ύ Βουνά μου, χα μ η λ ώ σ ετε  καί σύννεφα μ ’ σταθήτε, 
γ ιά  νά περάσει ή νιόνυφη, κ? υστέρα περπατε ΐτε .
— Σ ’ αυτή τή π ό ρ τα  πού 9ά μπής-) καλά  νά προσκυνήσεις, 
τήν πεθερά, τον πεθερό, πολύ νά τούς τιμήσεις.

10 — Ο ΜΠΑΡΜΠΑΝΤΩΝΗΣ
Χορευτικό, 4 μέτρα 9” (Άδριανουπόλεως)

---------- 1—& 7r ι a— f  &
Τ ρ — d — y r—LZ ^ H Γ .  Γ · - ' · - Η

•’0 λίπαρμπαν.τω. νης ε .λε . .γε  κ η  α .μ ν « Έ _λε . νι , Τ6α.

) Πού θά. -) Τον στίχο αυτό τον λένε καί στην εκκλησία καί στύ σπίτι.
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Π —

Χρόνος 1 μέτρα 18" 
Πλ.’ Α'

ΤΙ ΜΕ ΘΩΡΕΙΣ ΚΑΙ ΚΡΥΒΕΣΑΙ
(Σαμακοβίου)

Τραγουδιστής Δημ. Φτουχίδης έκ Σαμακοβίου

Λ
s J &

Τι μ ε . θω σεις και κρυ )ε . οαι

- ^ — 7 - - - - - - - - I s r — i— r l · , - - - - - - - ί Ί ·  n i - r l - n - r r/  r  # Π "/ ? Π  Γ  *  6 ' J  J  i • m m a—πρ· 1
- : V  1 1 g -T & -  1 1 1

και μπαίνεις και κλει·_ ύω _ ω _ νεις φτε_ ρα
*-1 Γ Ρ  ·-«

να κα _ νης

-Q--------- ^ — !—
■/-A p i  t- J  : 1 R - H 11- J  - Τ ' ι ι · · - Νν 0 ; ^ * * j  φ * 0  Ζ7~·

να π ε .τ α ς __ πε με _ να δεν γλυ _ tτω ν ε ις__

—Τί μέ θω ρεϊς  καί κρύβεσαι καί μπαίνεις  καί κλειδώνεις ,  
φτερά νά κάνεις νά π ε τ ά ς  πέ μένα δέ γλυτώνεις .
— Κόψε κλωνί βασιλικό καί μέτρησε τά  φύλλα, 
λ ο γ ά ρ ια σ ε  καί τον καιρό, πού μέ παιδεύεις,  σκύλλα.

12 — ΤΟ ΜΙΚΡΟ ΜΟΥ
(Γέννας Σαρανταεκκλησιών)

Ρυθμός ελεύθερος εις δύο πολύ άργάς κινήσεις διάρκεια 3ό" περίπου.

λ=ΖΓX — V
m

-9 # —# ■ - 9 - +

JL- _Ζ i----τι 3 ιζ_

Λ

υ----
Δια_[$αι_νει κ λ α ιν ’-------- τα ----------- ιια

/Τλ
V V -Κ

$
£—gZ gfcg

ι·; U  L 1' 1
l . > ’

_ net μου το  μ ι .κ ρσ  μου κλα ι .νε  και  τ α

^ r - r - ter. I II ι 1) δγττγ-
Ψ Ρ

Τρα λ α  λα  λ α  
λΤ\

ζζ:

λα λα  λα  Λα λ α  λα λα λα  λα λα  λα λ<
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13 — ΝΑ ΜΗ ΜΕ ΕΙΧΕΣ ΚΑΝΕΙ
(Βασιλικού)

Ρυθμός Σπονδείος Τραγουδισταί Δημοσθ. Βουτσά καί Γιάννη Τουραλή
διάοκεια χρόνου 1 '  λ. Ή  ποίησις βλέπε Θραχιχά, τ. Γ' σελ. 283

0  * > Τ · S Κ ^ ^
J &  ι f ’ Μ  f -  * '

j  r u t ’ 0 f ~  m > __9 g γ —\—tvW ε χ  ^
- h . y  *  ^ 1 — — —:

ΙΤου ει_σου_νε γ ιε  μου κι'ε _ _ λ ε ι .π ε  -

εσ τω _ ρα μιαν

§>  g c i - i u c r j - =Κ= £
μα _ _ δα και το ψω

- 9 — f t - * -
>

γ- ^  7 ^ — < = h/  if* ι 1 , ι · } Γ\ r - 0 * ι -  a"pn 9 0 J 1 / \λ | / 1) η ι - - I  ί 1
d s L- — · " L i s a — d — F

/ι . y \ ι , ι
t ε; και 'fb ψ ω _ μ ι________  στο στο _

;  · — )—  ρ τ ι ή - -----ί-------- Τ------ 0-4----
hr ί? Μ Α· I ^ » __1 1 :~ΓΛη 0 *  ζγ t  1 * Π ί .1V-J____ .________ * *-Jr___ ■ ( ί

μα μου.

14 — ΚΑΘΗΜΑΙ ΚΑΙ ΣΕ  ΚΥΤΤΑΖΩ
Ήχος πλ. Α' Τραγουδιστής Δ. Κάβρας έκ Φιλιππουπόλεως

μου κα _ 9η
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15 — ΜΕΤΑ ΤΑ ΣΤΕΦΑΝΩΜΑΤΑ
Γ Ο τα ν  σέρνει ή νύφη τό χορό)

χρόνος 8 μέτρα 10"  (Σαμακοβίου) Τραγουδιστής Δημ. Φτουχίδης

Ρ — '—-
7Ηχοζ .CV 
π \ .ά '  ^πλ. Λ ^

/  2  , 11. 1 ! - Τ r r >  , - n f v ^ ...Π =̂ ι
■ Φ  iφ £ = * = ± ί ρ

"Α .  σπρη ο τα .φ ι 
τρο . yu νο

ύα ρα  ̂ . L a  
που στερ .  y iu

-  J - —
1

χ±α
σ ε

1
και 
ν 'α ..

- X - -------- i------- 1------. Λ *  Μ------ Γ ϊ  Γ Γ Τ Τ ι
1

— ί--------------
2 .

— &
& = . 4 -  1  ψ Ξ Η Ξ ίΕ Ϊ jV : = i =

κ ο κ . κγ _ ν ο _____  κε _
οπρι.στι 'ν α  y e ..

ρα _ α 
ρα _ α

σ ι. τ ' α ν .
- cyi, ;Α.

%·ft  £Π2 δ ο ζ . '/-/foe A '

ι «ττ~ΐΥ ι . <x_

r r f - ~ y  [ ν  -
t-J---1---

' 1 ι f
σπρο χ α ρ .τ ι με γρα μ.υα   ̂ * τα  να  -
χουν κ α _ λ α  ye _ ρα _ μα α _ τ α .

νΑσπρη σταφίδα ραζακιά  καί κόκκινο κεράσι, 
τ 'άντρόγυνο  πού στέργιωσε ν’άσπρίσει νά  γεράσ ει .  
"Ασπρο χαρτ ί  μέ γράμματα ,  
νάχουν καλά γεράμ ατα .

'Α ργά, χρόνος 1δ"
Ό  ήχος λέγετος, τελειώνει δέ είς πλ. β'

16 — Η Ξ Ε Ν Η Τ Ε Ι Α 1)
(Σαρανταεκκλησιών)

') Παραλλαγι'ι, Θρακικά τόμ. Β' σ. 201.



λαύρα  καί φωτιά  έρμη ξενητιά.
5 Χωρίς θυμνιάμα καί κερί, δ ίχω ς π α π ά  καί ψάλτη, 

λαύρα  καί φωτιά  έρμη ξενητιά.

17 — ΒΑΡΕΘΗΚΑ ΝΗΝΕ ΜΟΥ
Τής τάβλας καί χορευτικό (Σαμακοβίου) Τραγουδιστής Δηιι. Φτουχίδης

β' έπίτριτος
2 + 1 = 3 + 2 + 2 = %

*  < *  r '
- 4 - ^ — ^ — ---------,-----------

I
X ( ■ " X r r r  · t— f~Τ-----ΐ-------rv • * e____r____ --------- 1— 4ΜηΓ\ Ο J  / ~ Γ  f ι ι n __ £__ __ ___ Λ__ Z-__ --------M---- ύ-λ,\; ο - - *κι /  -  1 ■ - J 5=3— H L - L - , 1 -- ----------------------“

Βα _ ρε _ θη _ κα νη _ νε --------- μου  βα _

νε μ ο υ _______ μ α ν ί δ υ _  Χια να κεν _ τ υ
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— Βαρέθηκα, νηνέ μου, μαντύλια νά κεντώ, 
τώρα θά παρατήσω νά πά νά παντρευτώ.
— Περίμενε, κόρη μου, τήν φετεινή χρονιά, 
νά γίνουν τά σιτάρια καί τά γλυκά κρασιά,

5 κ’ υστερ’ ά σέ παντρέψω στής Προύσας τά  χωριά, 
νά π ά ρε ις  παλληκάρι εΐκοσιόυό χρονώ.

18 — ΕΒΓΑ ΔΙΕΣ ΜΕ ΜΙΑ ΦΟΡΑ
(Ταρανταεκκλησιών)

Χρόνος 12 μ. 11" Τραγουδιστοί Γ. Κουτσανδρέα καί Ν. Παπουτσόγλου

__ κ α ι
_ _  < ν

Λ J 2·

Ι α  _ σ ι  - λ ε  _ ω ς  θρο νον,__ _ τον
εν σου ; 3 λ ε μ  _ μα μ ο _ νον_

■1 _ '_ _ . ι\, „ · \_ _ _ L L _  _ _ _ _ __ __
- - - - - 1- - - - \— -  μ* \ ~ ή m π p  Λ Τ-τΛ Γ Τ < 0ί . .Γ ι . \ . ιΓ  m * Τ ~( ψ ___ = ± = ± ± = ί = ki~- °

”Εβ _ 'fee δίες μ ε ----  e|$_ya διές μ ε— ,

_ χη π ο υ_ π α  _ γ α  _ πα  α

J l i __________ ___
-Λ- ft r ί•-η~ν— J----π—1—ί— 1— 1— 1—1—(""'ί | —I--- 1--- jff τΓ> Π ΛΓ φ r  1 9 7 7 J } V’ J ! 1—J----ήW  m 9  1 ψ

_ α
ιττα, σχει, η0 μως οι _ · ω _ πά

Ά ν ίσ ω ς  εξούσιαζα  καί βασιλέω ς θρόνον 
τόν θρόνον έθυσίαζα δι’ εν σου βλέμμα μόνον. 

νΕβγα διές με μιά φορά 
!Η ψυχή πού σ ’ α γ α π ά  
πάσχει,  δμω ς σιωπά.
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Χορευτικό
χρόνος 4 μέτρα 6 '/./

19 — ΝΑ ΣΥΡΩ ΤΟ ΧΟΡΟ
(Σαρανταεκκλησιών)

Ρ  —  ν- 'r u ρ

3 * - Ρ  F #
Έ  _ ου οτο πα . ρα - θυ _ ρ> κ ε rui οτο κ α . π η  -
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20 — ΕΛΑ ΤΟ ΜΙΚΡΟ Μ’
Ηχος ραρύς (Σαρανταεκκλησιών)

διατονικός ή λέγετος (Χορευτικό) Ν. Παπουτσόγλους Γ. Κουτσανδρέας

/Α ν α λ υ σ ις  τ ο υ  ουθμου g 
μ  ο Α ο σ σός τροχαίος

1 2 3 ' 12  3

r r r 3/i r t>
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') (Παραλλαγή βλ. Θρακικά Τόμ. Β. σ. 3S9)
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21 — ΤΑ ΜΑΤΙΑ ΛΕΝΕ ΤΗΝ ΚΑΡΔΙΑ
Χρόνος 10 μέτρα 18" (Σαρανταεκκλησιών)

Ή χος  Α' Τραγουδιστής Παπαχριστόδουλος Ιερεύς

-0 — r~ 7 T ^ ^ -- i- rq - "T - · — .  . .. ~τ~ ι , F F r i-A
Ψ λ  d " d  J Jft n f  d *  0  J ι__. . . . . . . . . w-& *  -  *  J  0
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φα . α ρ .μ α  . κ ι .___  Α γ ' Έ .
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22 — 0  ΠΡΑΜΑΤΕΥΤΗΣ
(Σαρανταεκκλησιών)

Ήχος πλ. Α χρόνος 8 μέτρα 15 ' Τραγουδίστρια Ζηνοβία Γιαλαντζή

mi  i  t, ϊ
"E _ ν α ς ε. . νας μπε

J.--A-HT j  H eU S e 1 J jV  i
ης  πρα _ μα . _ τ ε υ  _ _ ττις

ϊI  j  j  Μ

ν’α _ δ. ιο . ττα.
—" 31

λη . οι π-, τη  Βλ α_

F T p 1 ϊ  I J1 γΤ

χ.α κα _ τ ε

23 — Η ΚΑΤΕΡΙΝΑ
(Πέτρας Σαρανταεκκλησιών)

Χορευτικό — —· —■· δάκτυλος
Ήχος Β' χρόνος διά κάθε 1 μέτρα 6"
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24 — ΒΟΥΡΓΑΡ3 ΑΓΑΠΗΣΑ
Χορευτικό 12 μέτρα 10" Σκεπαστός έτος 1891

Ρυθμός σπονδείος

Γ Γ

π α  _ _ ρω.

— Μάνα μ’. Β ουργάρ’ αγάπησα . Βουργάρα θ έ ν ά  πάρω.
— Καί σύ, υιέ μ ’ γρα μ μ α τ ικ ός ,  Βουργάρα όέ σέ πρέπει.
— Καί γώ  μάνα μ’ γ ρ α μ μ α τ ικ ό ς  εκείνη άρχοντοπούλα . 
'Έ χ ε ι  χ ιλ ιά δ ες  πρόβατα ,  χ ιλ ιάδες  άγελάδια .

5 — Λύκος νά φ ά γ ’ τά  πρόβατα  καί ψόφος τ’ ά γελ ά δ ια .
— Κ’ έγώ  μάνα μ’, τήν άρεσα  θά στείλω νά την πάρω. 
Καί τό νταούλι βρόντησε, τη νύφη παν νά φέρουν.
Κ’ ή πεθερά  κι’ ό πεθερός  τά  δέντρα ξεριζώνουν. 
Βγάζουν όχές  φαρμακερές ,  φειδία φαρμακωμένα,

10 Καί στό φαγί τά  ρίξανε κ’ ή νύφη φαρμακώθκε.

(Σημείωσις τ. Λ.). Ή  συνέχεια άλλων 21 τραγουδιίϋν εις τό προσεχές Β' τεύχος 
τού Α' τόμου τού ΑΡΧΕΙΟΥ τού Θρακ. λαογραφ, καί γλωσσ. θησαυρού.



ΧΡ Ο Ν Ο ΓΡ Α Φ ΙΚΑ  ΓΕΓΟΝΟΤΑ ΦΙΛ ΙΠΠΟΥΠΟΛΕΠΣ

ΕΚ Β Ι Β Λ Ι Ω Ν  ΚΑΙ  Χ Ε Ι Ρ Ο Γ Ρ Α Φ Ω Ν

( Σ υ λ λ ο γ ε ύ ς  Βλ. Γ. Σ κ ο ρ δ έ λ η ς  1873)

’Έτος
1719. Έ γινε θανατικός πολύς.
1720. Ή λθεν (εις Φιλιππουπολιν) δ Χρύσανθος δ Πατριάρχης ‘Ιεροσολύμων. 
1750. Τής μεταμορφώσεως έγινε μέγας σεισμός, δλα τά τζαμιά έπεσαν και

μερικά σπίτια.
1762. Έπέρασε δ Σουλτάν Άχμέτης από την Φιλιππουπολιν καί πήγε έως 

τό Ντοσπάτ (Ροδόπην).
1770. Φεβρ. 1 2 .  Ξημερόνοντας Σαββάτον πάγεσαν νά πατήσουν οι γενίτσα

ροι τούς κάτω μαχαλέδες, και έρ ρίζαν καμπόσα τουφέκια οΐ Ρω
μαίοι διά νά φυλαχθούν. Καί τό πουρνό λιάνισαν εις τού Χασάν- 
άγά τό κονάκι τρεις όνομάτους Ρωμαίους καί έναν κρέμασαν, λέ- 
γοντες δτι οΐ Ρωμαίοι σήκωσαν κεφάλι.

1770. Μ ά ρ τ ι ο ν  4 .  Έγινε γιαγκίνι (πυρκαϊά) εις την Φιλιππουπολιν μεγάλο
καί κάηκαν μέ σπίτια, άργαστήρια, χάνια, μαγαζιά, Τζαμιά, δλα 
500. Είκοσι δνομάτοι ήταν πού τά άναψαν.

1771. Μ α ΐο υ  1 0 .  Γέννησε τού Μιχάλη τού γοΰναρη ή όρνιθα ένα αυγό 30
δράμια.

1771. Μ α ΐ ο υ  1 6 .  Ή λθε δ ήλτζής τού Μόσκοβα δπού ήταν στά Δυμότειχα 
κλεισμένος, διά νά περάση από τής Νεμτζιάς τον τόπον νά πηγαί- 
νη εις την Μοσκοβίαν.

1771. 5Ι ο υ ν ί ο υ  5 .  ’Έγινε θανατικός μεγάλος καί έφυγαν δ κόσμος εις ταίς
χώραις.

1772. Φ εβρ. 2 2 .  Ή λθε ένας Κιουτσούκ τσαούσης από την πόλη καί καθώς
ήλθε άρχίνησε νά πνίγη, νά κρεμνάγη, ρωμαίους, τούρκους, κα- 
τσιβέλους, άρμένους, καί κάθισε, έβαλε καί έκαμαν κατάστιχα τά 
ρουφέτια, οΐ άρχοντες, τά χωριά καί βγήκαν αυτά όπου έδωσαν 
τούς γενιτσάρους πουγγιά. Πορπατοϋσε καθημέραν μέ τ ε τ ι τ ίλ ι  
λογιών τής λογής καί δεν άπόμεινε ού'τε ένας γενίτσαρος, τούς 
έβαλε καί έδωσαν κ ε φ ί λ η δ ε ς  ένας τού άλλου.

1772. Σ ε η τ ε μ β ρ .  3 0 .  Ξημερόνοντας ’Οκτωβρίου από εσπέρας Κυριακή 
βράδυ έγινε έκλειψις σελήνης καί ήτο πανσέληνος.

1772. Έ α ν .  1 0 .  Ημέρα τρίτη φώναζεν δ τελλάλης διά νά σφαλίσουν τά 
τσαρσιά καί νά ορίσουν οΐ τοΰρκοι εις τό Μεχκαμέ καί οΐ ρω-
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μαΐοι εις τά σπίτια των καί έκαμαν κάμποσους ζάπι  καί δ κό
σμος θάρρεψι θά μάς κόψουν καί έγινε αλαλαγμός,

1778. Φεβρ. 18 .  ’Έκαψαν τό μοναστήρι τοϋ άγ. Θεοδώρου εις τον καιρόν 
τοϋ Μακαρίου εις αυτόν τον χρόνον όπου τό έκαμε.

1778. Α νγ . 15 .  Ξεγύμνωσαν τό μοναστήρι τής Ρίλλας καί τό έκαψαν 150 
κλέπτες, σκότωσαν καί μερικούς καλογέρους.

1788. Όκτωβρ. 17 .  Ξημερόνοντας τρίτη, έγινε πυρκαϊά καί κάγηκαν έως 
τρεις χιλιάδες εργαστήρια, χάνια, τζαμιά, όσπίτια, μαγαζειά. Ε ρ 
γαστήρι δεν άπύμεινε.

1 7 3 0 .  Διδάσκαλος τοϋ φροντιστηρίου (σχολείου) Λεοντάριος επί μητροπο
λίτου Θεοκλήτου επί μισθφ έτησίο) γρ. 200 (εκ τοϋ Κωδικός).

Σημείωσις δαπάνης: "Εναν παρά κρομμύδια, έναν παρά σκόρδα, 
μία οκά έλαΐς παράδες 10, μία οκά παστουρμά παρ. 16, παξιμά
δια οκ. 12 παρ. 36, μία όκ. λάδι παρ. 24.



Κ Ώ Ν ΣΤ .  Μ. Κ Ώ Ν Σ Τ Α Ν Τ Ο Π Ο Υ Λ Ο Υ
Διευθυντοΰ του Νομισματικού Μουσείου

Κ Ω Ν Σ Τ Α Ν Τ Ι Ν Ο Σ  Α Λ Ω Π Ο Σ
ΚΡΙΤΗΣ ΘΡΑιΚΗΣ ΚΑΙ ΜΑΚΕΔΟΝΙΑΣ

Κατά τό δεύτερον η μι συ τοΰ ΙΑ' αιώνος τά δυο βυζαντιακά θέματα 
0ράκης και Μακεδονίας ήνώθησαν εις εν, ώς τούτο μαρτυοεϊται πλήν άλ
λων πηγών (’) καί εκ περισωθέντων μολυβδοβοΰλλων.

Μεταξύ τών μολυβδοβοΰλλων τούτων άξια μείζονος προσοχής είναι 
τά εξής:

α') Λ'ικολάον μαγίστρου, κοιτοϋ τοϋ βήλου Θράκης και Μακεδονίας.(-)
β') Νικολάου ττρωτοοτταΰαρίου καί κοιτοϋ τοΰ βήλου Θράκης καί Μα

κεδονίας τ ο ΰ ............. (3)
γ') Νικολάου τοΰ Ζωναρα κοιτοϋ Θράκης καί Μακεδονίας. (*)
δ') Κωνσταντίνου τοϋ 3Αλφέου μαγίστρου, βέστου, κοιτοϋ τοΰ βήλου 

Θράκης καί Μακεδονίας. (5)
ε') Κωνσταντίνου τοϋ Άλωποϋ μαγίστρου, βέστου κριτοϋ τοϋ βήλου 

Θράκης καί Μακεδονίας. (6)
Αί έπιγραφα'ι τών δυο τελευταίων μολυβδοβοΰλλων είναι ακριβώς 

δμοιαι, διαφέρουσαι μόνον κατά τό επώνυμον τών κτητόρων αυτών. 3Αλλ3 
ή σΰγκρισις αυτών καθιστά φανερόν οτι πρόκειται περί ενός καί τοΰ αΰτοϋ 
μολυβδοβούλλου (’). Τά γράμματα, ο χωρισμός τών στίχων καί αί συν
τμήσεις τών λέξεων είναι όμοια. Οΰτω επί μέν τοΰ πρώτου, τοΰ δημοσιευ- 
θέντος υπό Sorlin Dorigny, ή επιγραφή έχει ώς εςής :

(!) Θέμα Θράκης καί Μακεδονίας μνημονεύεται έν νεαραΐς αύτοκρατόοων 
κατά τά έτη 1153 καί 1181. Zacharlse. Nouvellos Constitutiones Λειψία. 1857, σ. 
418 καί 506.

('-) Schlunberger, S lg illographie  de Γ E m pire  Byzautin . σ. 162.
(u) Schlunberger,auT00i σ. 163. Mordtmann. Παράρτημα ΙΓ ' τόμου Φιλ. Συλ. 

Κωνσταντινουπόλεως σελ. 87.
(ή S ch lunberger , αυτόθι σ. 162.
(5) Sorl in Dorigny,  Revue Archeologique 1S77, j' . σελ. 87. Sch lunberger ,  

αυτόθι σ. 162.
('·) Mordtnann, Παράρτημα I F ' τόμου τοΰ Φιλολογικού Συλλόγου Κωνσταντι

νουπόλεως σ. S7. Schlunberger, αυτόθι σ. 163.
(·) Ό  M o rd tm a n n σημειοϊ οτι τό ύπ’ αΰτοϋ δημοσιευόμενοι' μολυβδόβουλλον 

προέρχεται έκ τής συλλογής Sor l in  Dorigny.
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-τ κ e R' θ'
Κ 03 Μ Μ λ  Γ  1 
C Τ  |> CO R  6  C  Τ  Η 

Κ ρ I Τ '  Τ  Ο γ  R Η Λ 
θ  Ρ λ  Κ' S Μ λ Ι < 6  

Δ  Ο Ν I λ  C  Τ Ο )  
λ  Λ  φ  €  CO

Έ π ί  δέ τοϋ δευτέρου, τοϋ δημοσιευθέντος υπό Mordtmann, ή επι
γραφή έχει ώς εξής:

— Κ 6  R '.
Κ 03  Ν Μ Λ Γ I 

C Τ  p 03  R  e  C  Η Η
ι< ρ ι Τ’ τ  ο γ  r τ  Λ' 
θ ρ λ κ’ s μ λ ι< e

Λ  Ο Μ I λ  C  Τ  03
λ λ  ω  π ω

Έ κ  τής παραθέσεως των δύο τούτων επιγραφών των μολυβδοβούλλων 
συνάγεται ΰτι το επώνυμον άνεγνώσθη έσφαλμένως υπό τοϋ έκδόσαντος τό 
πρώτον Sorlin Dorigny, οστις και εις άλλα ύπ’ αΰτοΰ δημοσιευθέντα μολυβδό" 
βουλλα πολλάκις παρηννόησε καί παρανέγνωσε τάς έπιγραφάς αυτών, Ώς 
συμβαίνει συχνότατα εις τά μολυβδόβουλλα, τά γράμματα τών επιγραφών 
αυτών φθείρονται ή παραμορφοϋνται, ώς έκ τής μαλακότητος τοϋ μόλυβδου, 
ώστε νά εΐναι δυνατή ή παρανάγνωσις αυτών.

Έ ν  τώ ανωτέρω μολυβδοβουλλω, τό τρίτον γράμμα τοϋ επώνυμου, τύ 
έκληφθέν υπό τοϋ Sorlin-Dorigny ώς Φ είναι 0 3  παραμορφωθέν, τό δέ τέ
ταρτον είναι όχι Ε Π έφθαρμένον, οϋτω δ3 αντί ΑΛΦΕθ3 άναγνωστέον 
ΑΑα>Πω. Ή  άνάγνωσις λοιπόν τοϋ Mordmarm είναι ασφαλής,είναι δέ γνω
στόν ότι 6 διαπρεπής ουτος βυζαντινολόγος είχε μεγάλην εμπειρίαν εις τήν 
άνάγνωσιν τών επιγραφών τών βυζαντιακών μολυβδοβουλλων. Ό ,τ ι  δέ καθιστά 
τήν άνάγνωσιν τοϋ επωνύμου Άλωχεός βεβαίαν,είναι τό γεγονός ότι κατά τό 
δεύτερον ήμισυ τοϋ ΙΑ' α’ιώνος εμφανίζονται πολλά μέλη τής επιφανούς ταυ- 
της οικογένειας, εξ ών εξέχει ό πρόεδρος Θεόδωρος Άλωπός, οστις υπήρξε 
εκ τών κορυφαίων αντιπροσώπων τής τότε έμφανισθείσης πολιτικής μερίδος 
τών λογίων, τής άντιδρώσης κατά τής στρατιωτικής αριστοκρατίας. Ώ ς γνω
στόν ό υπό τής πολιτικής μερίδος άναδειχθείς αύτοκράτωρ Μιχαήλ ό Στρα
τιωτικός, συστηματικώς επιδιώξας τήν ταπείνωσιν τών περιφανών στρατη
γών Κατακαλών Κεκαυμένου, Νικηφόρου Βρυεννίου, Ίσαακίου Κομνηνοϋ, 
Βούρτζη, Βοτανειάτου καί άλλων, προεκάλεσε τήν στρατιωτικήν στάσιν, ήτις 
κατέληξε εις τήν παρά τήν Νίκαιαν μεγάλην μάχην, καθ' ήν κατετροπώθη-
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σαν οΐ στρατηγοί τοΰ αύτοκράτορος Μιχαήλ. Τότε άπεστάλησαν προς τούς 
νικήτας ώς πρέσβεις οΐ τρεις προϊστάμενοι τής πολιτικής μερίδος των λο
γιών, ο πρόεδρος Κωνσταντίνος Λειχούδης, 6 βραδότερον γενόμενος πα
τριάρχης, ό πρόεδρος Θεόδωρος Άλωπός και ό ύπατος των φιλοσόφων 
Μιχαήλ Ψελλός, ίνα διαπραγματευθώσι τούς ορούς, οΰς θά έδέχετο ό =Ισαά~ 
κιος Κομνηνός ίνα συμβιβασθή προς τον αύτοκράτορα. 'Ως γνωστόν αΐ δια
πραγματεύσεις αύται κατέληξαν, μετά πολλάς αμφιταλαντεύσεις, εις την πα- 
ραιτησιν Μιχαήλ τοΰ Στρατιοκικοΰ καί τήν άναγόρευσιν καί στέψιν ώς αύ
τοκράτορος Τσαακίου τοΰ Κομνηνοΰ τήν 1 Σεπτεμβρίου 1057.



Μ Υ Ρ Τ Ι Λ Ο Υ  Α Π Ο Σ Τ Ο Λ Ι Δ Ο Υ  δ. φ.

Τ Α  Α Ρ Χ Ε Ι Α

ΤΟΥ ΕΝ φίΛΙΤΤΓΓΟΥΤΤΟΛΕΙ ΕΣΝΑΦΙΟΥ ΤΩΝ ΤΕΚΤΟΝΩΝ (ΔΟΥΛΓΕΡΗΔΩΝ)

§ 1) Τό έσνάφιον η οουφέτιον των έν Φιλιππουπόλει επί τουρκοκρα
τίας τεκτόνων (τουοχ. δουλγέρηδων =  οικοδόμων, κτιστών), υπέρ σήμερον 
ένεκα τής μεγάλης τής πόλεως άναπτΰςεως είναι τό πολυπληθέστερου' των εν 
τή πόλει επαγγελματικών σοηιιατείων, αριθμούν υπέρ τάς δυο χιλιάδας μελών 
εν οίς πολλο'ι ειδικοί αρχιτέκτονες, απόφοιτοι διαφόρων τής Ευρώπης πολυ
τεχνείων, ήτο ολιγάριθμου καί πτωχόν καί ουχί εκ τών σπουδαίων τής πό- 
λεως *).Εικάζεται ότι άγνεστη Οη κατά τόν 18ον αιώνα, οπότε άπασαι αι έν 
τή τουρκική αυτοκρατορία συντεχνίαι ήρίαντο διοργανουμεναι εις σωματεία 
(ρουφέτια), όπως τυγχάνομαι τής προστασίας τών διοικητικών αρχών συμ
φώνους τώ υπό τοϋ σουλτάνου Μουσταφά III έκδοθέντι τώ 1773 φιρμανίο), 
έν ω καθορίζονται αι τε Υποχρεώσεις καί τά δικαιώματα τών μελών έκάστου 
ρουφετίου '). Έ ν  τώ κώδικι τής ΐεράς μητροπόλεομς Φιλίππουπόλεως άπαντα

*) Σήμερον, άνασυσταθέν υπό τών Βούλγαρον πρό τινων ετών επί νέων άλως 
βάσεων καί μή εχον την παλαιάν του διοργάνωσιν, καλείται «σύνδεσμος τών έν Φι- 
λιππουπόλει τεκτόνων».

1) Πρβλ. Β . Τσόνεφ^  Αναμνηστικόν βιβλίον τού έν Σοφία έσναφίου το> ν ραπτών 
σελ. 31, βουλγαρισά (Σπομένα κνίγα νά Σοφιίσκια κρογιάσκι έσνάφ).Αξιοσημείωτοι 
είναι διατάξεις τινές τοϋ φιρμανίου τούτου, οΐον : διατάσσο) τούς διοικητάς, άστυ 
νόμους κτλ. νά προσέχωσιν. όπως οί έσναφικοί όμιλοι, οί άποκλειστικώς άσχολού- 
λενοι περί τήν βιομηχανίαν, τά επαγγέλματα καί τάς τέχνας, μόνοι έσναφικώς εξε
τάζω σι, κρίνωσι και άποφασίζωσι περί τών άναφυομένιυν μεταξύ τών μελών των 
διαφορών καί υποθέσεων φύσεως επαγγελματικής κατά τά παλαιά των θέσμια έπέ- 
χοντα τόπον νόμου καί κατά τό πνεύμα τούτων λύωσιν όριστικώς αύτάς . . . Μόνον 
τό διοικητικόν τοϋ έσναφίου συμβούλων δικαιούται νά κρίνη καί ν ’ άκοφασίζη περί 
υποθέσεων άφορωσών εις τά συμφέροντα τού έσναφίου, τιμωρούν τόν πταίστην διά 
δημοσίας έπιπλήξεως, δι’ έκδιώξεώς του έκ τοϋ έσναφίου, δι’ άπαγορεύσειος τής 
έξασκήσεως τού επαγγέλματος του. διά σωματικής ποινής καί διά πρόσκαιρου φυλα- 
κίσεως . . . Έν περιπτώσει, καθ’ ή ν πρόσωπα μή άνήκοντα εις τό έσνάφιον, οίαδή_ 
ποτέ καί οίανδήποτε θέσιν κατέχοντα έν τή κοινωνία, ήθελον έπέιιβη καί πειραϋή 
νά έμποδίσωσι διά τής βίας ή τής δυνάμεώς των τήν έκτέλεσιν τής σωματικής ποι- 
νής, τής έπιβαλλομένης ύπό τού έσναφίου εις τό καταδικαζόμενων μέλος, πάντες ο; 
κρατικοί υπάλληλοι όφείλουσι πρός τό συμφέρον τής υπηρεσίας παντί μέσω νά έμ- 
ποδίζωσι τήν άνάμειξιν ξένων προσιύπων εις τάς ύποθέσεις τών έσναφίων» . .
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το πρώτον τη 1η ’Απριλίου τοΰ 1821, όπότε ό πρωτομαΐστωρ καί τρεις 
tJjv μαϊστόρων αυτού, ώς εκπρόσωποι αυτού, υπέγραψαν αναφοράν τής έκ- 
κλησιαστικής επαρχίας προς τον τότε αοίδιμον οικουμενικόν πατριάρχην 
Γρήγορων τον Ε'. Έ ν  ταΰτη έ’ξεφράζετο ή άφοσίωσις καί ή ευγνωμοσύνη 
των χριστιανών τής επαρχίας προς τον Σουλτάνον καί την Τουρκικήν κυβέρ- 
νησιν επί τη καλή διοικήσει προς πρόληψιν ένδεχομένων σφαγών καί κατα
διώξεων αυτών υπό τών Τούρκων ένεκα τής έκκρήξεως τής Ελληνικής έπα- 
ναστάσεως. Έ ν  τω αντιγράφω τής αναφοράς, κατακεχωρισμένω έν τώ προει
ρημένα) κώδικι, μετά τάς ύπογραφάς τού τότε μητροπολίτου Φιλιππουπόλεως 
Παΐσίου ')- τών ιερέων καί τών προεστοότων τής πόλεως έπονται αί υπόγρα
φα! τών πρωτομαϊστόρων καί^τινων μαϊστόρων τών έπισημοτέρων έσνα- 
φίων τής πόλεως, 15 τον αριθμόν. Κατά τάξιν τό τών τεκτόνων έρχεται Ιοον 
ακολούθουμενον υπό τού τών Ζαρζαβατσήδων (λαχανοπωλών) καί τών Ταχ- 
τατζήδων (εμπόρων οικοδομήσιμου ύλης).

Το ρουφέτιον δεν είχε γραπτόν κανονισμόν (σύμφωνον), ώς τύ τών 
άμπατζήδων, -) ένεκα τής εντελούς άγραμματωσύνης τής πλειονοψηφίας τών 
μελών του, ών οΐ πολλοί ουδέ μόνιμοι τής πόλεως κάτοικοι ήσαν, αλλά ξένοι 
(ξενικοί) ιδίως έκ τών επί τής Ροδόπης κωμών καί τής Μακεδονίας, προσ
ευχόμενοι εις την πόλιν κατά την εαρινήν καί θερινήν περίοδον, όπότε συνή
θως υπήρχεν εργασία ένεκα τών κατά τούτον τον χρόνον άνεγειρομένων με
γάλων κτιρίων καί από τού φθινοπώρου επανακάμπτοντες εις τάς έστίας 
των προς διαχείμασιν παρά τοϊς οίκείοις των. Έκ τούτου καί οί πλείονες 
ήσαν Βούλγαροι, ώς διαπιστούται καί έκ τών έν τοϊς καταλόγους ονομάτων 
καί επωνύμων των. Οΐ έν Φιλιππουπόλει ΰμως διαμένοντες ήσαν "Ελληνες 
καί Βούλγαροι εξελληνισμένοι έκ τών προαστείων αυτής Ιναρσί-γιακά (Πέραν) 
καί Μαρασίου, φέροντες τά τοπωνυμικά των έπίθετα Καρσιγιακαλήδες καί 
Μαρασλήδες, οΐτινες έπήρκουν εις τάς χειμερινάς καί φθινοπωρινός οίκοδο- 
μητικάς τής πόλεως άνάγκας. Τό ρουφέτιον λοιπόν, ώς καί τά άλλα τής 
πόλεως, ήτο ελληνικόν καί παρέμεινε τοιούτον μέχρι τού αύτονομιακού κα
θεστώτος καί μετά τον σχηματισμόν Βουλγαρικής κοινότητος έν Φιλιππου- 
πόλει (1862),όπότε ο σάρας τών φυλετικών έρίδων ύπεισήλθεν καί εις τά ρου- 
φέτια, καί άλλα μέν έχωρίσθησαν εις Βουλγαρικά καί Ελληνικά, άλλα δέ 
κατεστράφησαν ώς οργανισμοί. 'Ότι τό ρουφέτιον παρέμεινεν ελληνικόν 
μαρτυρούσιν ου μόνον τά άρχεϊά του συντασσόμενα ελληνιστί, αλλά καί ή

Μ Κώδ. ϊεράς μητροπόλεως Φιλιππουπόλεως ετών ITS 1—1S15, σελ. ξη' (νέας 
άριθμήσεως 76). *Ίδε τήν αναφοράν έν τοϊς Θρακικοΐς, τόμ. 3ος, έτ. 1932, σελ. 29, 
ίν τή περί τοΰ μητροπολίτου Παΐσίου μελέτη ημών.

~) “Ιδε τον κανονισμόν τοΰ ρουφετίου τών άμπαζτήδων από τοΰ 180ό έν τοϊς 
Θρακικοΐς ’Αθηνών, τόμ. II .  ετ. 1929, σελ. 329 κες. Μυοτ. Άτοοατολίδον, Λΰο 
έγγραφα έκ Φιλιππουπόλεως.



104 Μ υρτίλου Ά π  οατολίδον

ίδρυσις υπ’ αυτού προκαταρκτικού σχολείου εν τώ περιβύλω τής σταυροπη
γιακής εκκλησίας της αγίας Παρασκευής εν ώ τόπο) άνηγέρθη βραδύτερον ή 
αστική ελληνική μεγαλοπρεπής σχολή Μαρασλή. Έ ν  τώ σχολείο) τούτο), εις 
δ εΐργάσθησαν αμισθί εκ περιτροπής πάντα τά έν τι] πόλει παραμένοντα 
μονίμως μέλη του, τής οικοδομήσιμου ύλης του δωρηθείσης υπό των Ιδιο
κτητών των κατά τον χρόνον εκείνον άνεγερθέντων κτιρίων, λειτουργήσαντι 
μέχρι τού 1874, έψοίτων παίδες τής ενορίας τής προειρημένης εκκλησίας 
διδασκόμενοι υπό ενός δημοδιδασκάλου, μισθοδοτούμενου υπό τής ελληνικής 
κοινότητος. Τούτο ομολογεί ■) ο δψιγενής Βούλγαρος Κ. Μωροβένωφ, δστις, 
ώς αυτός λέγει έν τω ποοοιμίω τού βιβλίου του, έμαθε τήν μητρικήν του 
γλώσσαν! τήν Βουλγαρικήν τεσσαρακονταετής ών. "Ενεκα δε τής αγραμμα
τοσύνης των πάν μέλος ήτο έφωδιασμένον υπό ρουφετίου διά σφραγίδας 
(βούλλας) φερούσης τό όνομά του, ήν ύπέθετεν αντί υπογραφής εις τά συμ
βόλαια καί άλλας πράξεις, ώς γίνεται καί σήμερον ακόμη παρά τοΐς έν Αί- 
γύπτω ιθαγενέσι, τοϊς φελλάχοις,

Τό- ρουφέτιον διηυθύνετο υπό δωδεκαμελούς επιτροπείας μαιστόρων, 
καλουμένης δωδεκάρα ή οί δώδεκα -) εκλεγόμενης έν γενική συνεδρία’’') τών 
έν τή πόλει παρόντων μελών δά εν ή καί πλείονα πολλάκις έτη. 'Η επιτρο
πεία δε εξέλεγε τόν πρόεδρόν της, τον πρώτομαΐστορα (τουρκιστί ονστά- 
μπασί), οστις κυρίως διώκει μόνος τό ρουφέτιον έπί τή βάσει κατά παρά- 
δοσιν διατηρούμενων θεσμίων, ρυθμιζόντων τάς μεταξύ τών μαιστόρων 
σχέσεις καί τάς τών υφισταμένων προς τούς προϊσταμένους καί τάνάπαλιν. *) 
Πρωτομαίστορες συνήθως έξελέγοντο οί πρεσβύτεροι καί μάλλον πεπειρα
μένοι τών μαϊστόρων,οίτινες προσελάμβανον πολλάκις καί τόν τίτλον κάλφας 
(άρχιτέκτων) καί εις αυτούς άνετίθετο ή άνέγερσις μεγάλων κτιρίων (γεφυ
ρών, λιθόκτιστων ξενοδοχείων, εκκλησιών, τεμενών, πρατηρίων καί μεγάλων 
οικιών). Οί καλφάδες δεν εΐργάζοντο, άλλ' έπέβλεπον έπί τής εργασίας πλη - 
ρωνόμενοι υπό τού εργοδότου, έφεοον δε αείποτε εις τάς χεΐρας τόν ξύλινον 
πήχυν ώς σΰμβολον τής ιδιότητάς των, καί άπήλαυον μεγάλης τιμής καί 
σεβασμού παρά τε τοίς τεχνίταις, εις ούς έξεύρισκον εργασίαν, καί παρά τή 
κοινωνία.

*) Κ. Μωροβένωφ , υπόμνημα περί τοΰ χριστιανικού πληθυσμού τής Φιλιππου- 
πόλεως από τοΰ έτ.1869, έκδοθέν τω 1930 υπό Άλες. Πέεφ βουλγαριστί, σελ. 140.

-) Εντεύθεν προτήλθεν ή παροιμία : *κι αυτός μέ τούς δώδικα» ή «μέ τή δου- 
δικάρα» είρωνικώς έπί τών παρ' αξίαν προαγομένων κοινωνικώς.

!) Ή  τε γενική συνεδρία τών μελώγ τοΰ ρουφετίου καί ή τών δώδεκα εκαλείτο 
λόντζία έκ τού 'Ιταλικού loggia.

') Περί τών έπί τουρκοκρατίας ρουφετίων ή έσναφίων ϊδε έκτενώς τήν έν τοϊς 
Θοακιχοΐς μελέτην ημών, τόμ. II ,  έτ. 1929. σελ. 323 κέξ. έξ αφορμής τής δημοσιεύ- 
σεως τού κανονισμού (συμφώνου) τού έν Φιλιππουπόλει ρουφετίου τών άμπατξήδων.
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Ό  πρωτομαΐστωρ εν ανάγκη προσεκάλει εις συνέλευσιν τούς δώδεκα 
πιοος ληψιν περί διαφόρων ζητημάτων τοΰ ρουψετίου αποφάσεων καί λη- 
γούσης τής θητείας του παρέδιδεν εις αυτούς τούς λογαριασμούς τής διαχει- 
οίσεώς του καί ούχί, ώς παρά τοίς άλλοις ρουφετίοις, εις την γενικήν των 
μελών συνεδρίασιν, ήτις συνεκαλεΐτο μόνον πρός εκλογήν των δώδεκα. Οι 
μαΐστορες ήσαν πεπειραμένοι τεχνΐται περί πάντας τούς τής οίκοδομητικής 
κλάδους, πολλοί όμως τούτων ήσαν ειδικοί έν τινι κλάδο;, οίον άλλοι ήσαν 
τοιχοποιοί, άλλοι τορευτοί, άλλοι χρίσται κλπ. Έκαστος δέ τούτων είχε 
τούς βοηθούς του (καλφάδες-τσιράκια), οίτινες μετά χρονιάν παρ' αύτοΐς υπό 
τήν άμεσον έποπτείαν καί οδηγίαν των άσκησιν εμορφούντο εις τεχνίτας. 
Ούτοι άνηγορεύοντο υπό τών δώδεκα, προεόρεύοντος τοΰ πρωτομαΐστορος, 
εις μαΐστορας μετά πρότασιν τοΰ παρ’ ώ έμαθήτευσαν μαΐστορος, βε- 
βαιοΰντος ενόρκως ότι είναι κάτοχοι τής τέχνης των καί μετά πρόχειρόν 
τινα θεωρητικήν έΞέτασιν. Ό  μαΐστωρ ώς σΰμβολον τής ιδιότητάς του 
έψερε τό σκέπαρνον όπισθεν επί τής ζώνης του. 'Η  σφραγίς τοΰ ροικρε- 
τίου κατ’ επίσημα τής ιεράς μητροπόλεως έγγραφα χρονολογείται <\πύ τοΰ 
185 L καί φέρει τήν επιγραφήν: ΡΟΥΦΕΤΙ ΛΟΥΛΓΡ. 1351.

§ 2) Δέον νά ρηθή ενταύθα ότι έν Φιλιππουπόλει μετά τήν κατά Ια
νουάριον τού 1846 πολυήμερον μεγάλην πνρκαϊάν, ήτις άπετέφρωσε πλεΐον 
τού ενός τρίτου τής πύλεως μετά τής αγοράς, έμορφώθη υπό τών καλφάδων 
Φιλιππουπολιτών αρχιτεκτονικός τις οικιών τύπος, έπιχωριάζων εν τή πόλει 
καί μεταφυτευθεις έ’ξ αυτής καί εις άλλας περί αυτήν κωμοπόλεις. Κατά 
τούτον, κινοϋντα καί σήμερον τον θαυμασμόν τών αρχιτεκτόνων, έκτίζοντο 
οικίαι τριώροφοι συνήθως, ών ό πρώτος όροφος ήτο λιθόκτιστος καί κατά 
τό ήμισυ έν τή γή, επ’ αυτού δέ κατεσκευάζετο ό σκελετός τής κυρίας οικίας 
αντισεισμικούς διά ξύλων, τοιχιζομένης διά πλίνθων οπτών ή μή. 'Η όψις 
τής οικίας ήτο έστραμμένη πρός τήν περιτετοιχισμένην πλακόστρωτον αυλήν, 
άφ' ής δεν έλειπεν ή υπόγεια κτιστή στέρνα (cisterna) πρός συλλογήν τών 
όμβριων ύδάτων τών διά μετάλλινων σοΰήνων εκ τής στέγης συρρεόντων εις 
αυτήν, καί είχε στοάν εκ τεσσάρων συνήθως κυλινδροειδών Ξύλινων κιόνων, 
ύποβασταζουσών εν μέρει τον άνω όροφον. Έ κ  τής μαρμαροστρώτου στοάς 
άνήρχετο διά διπλής εκατέρωθεν λίθινης κλίμακος, εις τό δεύτερον όροφον, 
εις ού τό βάθος ήτο ή πρός τον τρίτον όροφον διπλή ωσαύτως, αλλά Ξύλι
νη κλίμα·:. Ό τε  δεύτερος καί τρίτος όροφος ήσαν ομοιόμορφοι καί συνέ- 
κειντο έκάτερος έκ μιας μεγάλης αιθούσης επιμήκους ή ώοειδοΰς, ώς εκα
τέρωθεν ήσαν τά δωμάτια 4 ή 6 τύν αριθμόν, άνά δύο δηλ. ή τρία Ισομε
γέθη. At άλλαι τής οικίας πλευραί είχον τούς εστεγασμένους έΞώστας των 
(τοτχμάδες) πρός τετραγωνισμόν καί έΞοικονόμησιν τού χώρου καί πολλά 
παράθυρα. Ή  θέα τών ύψωρόφων τούτων οικιών, ιδίως, όταν αί πλευραί 
ΐων, πλήν τής τής εισόδου, είναι έκτισμέναι επί τής όδού ή επί τού χείλους
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των λόφων, είναι μεγαλοπρεπέστατη. Το μαγειρεΐον έκτίζετο εκτός της οίκο- 
δομίας εν τη αυλή, 6 δέ πρώτος ό'ροφ·>ς έχρησίμευεν ώς αποθήκη και κα 
τοικία των υπηρετών. Πλεϊσται δέ τών τοιουτων οικιών δεν έστερούντο και 
τοϋ τουρκικού τιον λουτρού.

ίδιας όμως προσοχής ας ία ήτο ή διακόσμησις τών ςυλίνων οροφών 
τών τε αιθουσών καί τών δωματίων, τών ερμαριών καί μουσανδρών ') δια 
£uλογλυφημάτων καί άλλων τορευμάτων, άπερ ό συγγραφευς τής Πλώβδηφ 
αύταπατώμενος υπολαμβάνει ώς έργα τής Βουλγαρικής έν τή πόλει ςυλογλυ- 
ιρείας, παοέχων ήμΐν άμα φωτογραφικά δείγματα εκ τοϋ νύν γηροκομείου 
Κ. Χατζηκάλτσεφ-), πρψην οικίας τοϋ έ£ Άγραφων όρμωμένου 'Έλληνος 
μεγαλεμπόρου Γεωργιάδου, ενός τών τριών επ’ αδελφή ανεψιών του μεγα* 
λεμπόρου ωσαύτως Τωάννου Τωαννίδου Νέμτσογλου. Δυστυχώς ή ζυλογλυ- 
φία εκείνη ήτο επείσακτος, όθεν καί συνεςέλιπεν ήδη μετά τών Ελλήνων 
ςυλογλυπτών καί χορευτών της, πού τοϋ Ρωσοτουρκικοϋ πολέμου τοϋ 1ST7. 
Πολλαί τών ωραίων και αρχοντικών τοότιον ελληνικών ο’ικιών άπετεφρώθη- 
σαν υπό πυρκαΐών ή κατερρίφθησαν ή άνεκαινίσθησαν, άλλα καί ίκαναί 
τούτων εϊσέτι σώζονται. Έ π ί  τοϋ λόφου τής Ευμολπιάδος σώζονται πλήν 
τής προμνησθείσης του Γεωργιάδου ή τοϋ Κεντιτένογλου καί Χατζηβασιλείου 
Ελλήνων μεγαλεμπόρων καί κτηματιών, έπί τοϋ λόφου τών Σχοινοβατών ή 
τοϋ Σαρή-Σταϋρου Κοσμά, μεγαλεμπόρου καί ευεργέτου τής 'Ελληνικής 
κοινότητος, διατελέσασα οίκοτροφεΐον τιον άρρένων τών Ζαριφείων διδα
σκαλείων, ή τοϋ Ζ. Νέμτσογλου καί Ά θ. Θωμίδου, μεγαλεμπόρων, έπί τοϋ 
Μουσαίου λόφου παρά τή πόλη τής άκροπόλεως τή ανατολική ή μεγίστη 
καί μεγαλοπρεπέστατη πασών τοϋ μεγαλεμπόρου Χρήστου Κοϊμτζόγλου. 
Αυται ευρίσκονται επί τής άκροπόλεως. εκτός δέ ταύτης έν μέν τώ ανατολι
κά) τής πόλεως μέρει σώζονται ή τοϋ Θ. Κατσίγρα μεγαλεμπόρου, ή τοϋ 
Νικολάκι Χέτιωβιτς μεγαλεμπόρου ελληνίζοντας, μητρόθεν έλληνος καί πα- 
τρόθεν ελληνίζοντας Βουλγάρου έκ Καρλόβου, έχοντας σύζυγον έλληνίδα 
την Χαρίκλειαν Άντωνάκι, άνάδοχον τοϋ γράφοντος ταϋτα, ή τοϋ Χατζή 
Κωστάκι Κοϊμτζόγλου μεγαλεμπόρου έζαδέλφου τοϋ εθνικόϋ ευεργέτου 
Γρηγ. Μαρασλή καί τοϋ φιλικού Άντων. Κομιζοπουλλου, ής δυστυχίας κα- 
τερρίφθη ό άνω όροφος καί έπι τοϋ λουτρού ής, κειμένου έν τή αυλή, υπάρ
χει επί πλακός ό δικέφαλος αετός ανάγλυφος εντός κύκλου περιβαλλομένου

!) Μ ο ν α ά ν δ ρ α  ή μ ε σ ά ν δ ρ α .  ή, πιθανώς έκ τοϋ μ έ σ α - { - ά ν δ ρ α μ ί δ α ,  άτε τιθεμέ- 
νων έν αύτή τών ά ν δ ρ α μ ι δ ώ ν ,  έλέγετο τό έν τώ τοίχο) τοϋ δωματίου εύκαιρον δια
μέρισμα, οπού ετίθεντο, στρώματα, ενδύματα, οικιακά σκεύη, κιβωτίδια κτλ. Τουρ
κιστί έλέγετο γ ι ο ν χ ε ρ .  Ή  μουσάνδρα ήτο διάφορος τής ά χ η β ά δ α ς .  καθ’ οσον έκλεί- 
ετο διά ξυλίνου επιθέματος, φύλλου ξυλόγλυπτου, τής άχηβάδας ονσης ανοικτής.

-) ”Ιδε Cliichkof. Plovdiv, Ιστορία τής Φιλιππουπόλεως, βουλγαριστί μετά 
παραλλήλου γαλλικής μεταφράσεως, έτ. 1026. σελ. 101, 105, 116, 119.



{■gfO αχτίνων άνωΟι της Ουράς μετά της επιγραφής: «Το μεν ίδρυμα ή δε 
βαλανεΐον X' Κωνσταντίνου Χ"Ίωάννου Κοϊμτζόγλου τω IS”) 7, Σεπτεμ- 
Ijο.», ή τοϋ Παυλίτου, ή του Σωτηριάδου, ή τοϋ Παντσογλου, εμπόρων, εν 
δέ τώ νοτίο) μερει κάτωθι τοΰ λόφου της Ευμολπιάδος ή τοϋ Ιναεαντζόγλου 
ελληνος έιιπόρου, και η οί.κια τοΰ ελληνος γουναρεμπόρου 'Ανδρονίκου απέ
ναντι της Ελληνικής μητροπόλεως, καταρρίφΟεΙσα. Ώραιόταται ωσαύτως 
οίκίαι ησαν αΐ πυρποληΟεϊσαι, επί μέν τοϋ λόφου τη: Ευμολπιάδος, οί 
τ<Χ>ν μεγαλεμπόρων έλλήνων Μήτσορα Αημ., Θεοδωράκι. Χέμτσογλου Μ. 
καί ή τοΰ Παναγιωτοπούλλου καταρρίφίλεϊσα, επί δέ τοϋ λόφου των Σχοι
νοβατών αί τι.ον Παπαδάτη Κ., Γεωογιάδου Γ., ’Αχλανλή, Αργύοογλου καί 
Κόρου ’).

§ ο) ια αρχεία του ρουνρετίου (έσναφίου)τών έν Φίλιππο νπόλει τεκτό-

'ΐίί ά,οχεία τον εν Φ ίλυτιτουπόλει  έοναψίον τεχτόνονν 107

Ή  οικία τοϋ Νικολάκι Χέτκυβιτς κατ’ εικόνα τοϋ Iioyodcfου 
Λαυοένωφ έτος 1S65..

') Εννοείται ότι ενταύθα αί οίκίαι μνημονεύονται Ατό τά. ονόματα τών κτι
στών καί πρώτων ιδιοκτητών αυτών. Σήμερον έκποιϋτϊσαι άνήκουσιν εΐς Βηυ/.γά-
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νων είναι τρία βιβλία (κατάστιχα) εξ ευτελούς χάρτου, δεδεμένα διά ναστο- 
χάρτου. Έ ν τοΐς βιβλίοις είναι καταγεγραμμέναι άτάκτως και άνευ χρονο
λογικής τάξεως διάφορα σημειώματα άψορώντα εις τά τού ρουφετίου άπό 
τού μηνάς Σεπτεμβρίου τού 1345 μέχρι τού 1880 συμπεριλαμβανομένου, 
οπότε διελύθη τό ρουφέτιον. Είναι συντεταγμένα εις το βόρειον γλωσσικόν 
ιδίωμα της νεοελληνικής γλώσσης μάλλον υπό ανθρώπων στερούμενων '<α{ 
αυτής τής στοιχειώδους έκπαιδεύσεως, γινωσκόντων μόλις άνάγνωσιν καί 
γραφήν, έξ ού καί αί έν έκάστη λέξει άπαντώσαι αφόρητοι άνορθογραφίαι 
καί ή διήκουσα πολλαχοϋ ασυνταξία. Μόνον ό κατάλογος των μελών τού 
1859 καί τινα άλλα σημειιόματα φαίνονται ότι κατεγράφησαν ύπ’ ανθρώπου 
εύπαιδεύτου πως καί ούτος άναμφιβόλως δεν ήτο τέκτων, άλλ’ έμμισθός τις 
γραφεύς ΰποσημειούμενός που. πιθανώς γραμματοδιδάσκαλός τις. Ή  σπου- 
δαιώτης τών αρχείων από γλωσσικής άπόψεως έγκειται εις τό ο'τι εξ αυτών 
δηλούται περιτράνως δ'τι τό γλωσσικόν ιδίωμα τών Φιλιππουπολιτών, όπερ 
από τού 17ου ήδη αίώνος, ώς μαρτυρείται έκ τών αρχείων τού ρουφετίου 
τών άμπατζήδων (1685—1872), ήτο κράμα τού βορείου καί τού νοτίου, 
ένεκα τής έν τή πόλει έγκαταστάσεως παντοδαπών έλλήνων, από τών μέσων 
τού 19ου αίώνος ήρξατο άποκρυσταλλουμενον εις τό βόρειον ιδίωμα, τουλά
χιστον παρά τοΐς τέκτοσιν, οϊτινες ώς όλως απαίδευτοι παρέμειναν ελεύθερο·, 
έπιδράσεως τής σχολικής (καθαρευούσης) γλώσσης.

Γά έν τοΐς αρχείοις σημειώματα άφορώσιν εις τήν έκλογήν πριοτομαί- 
στορος (όστά-μπασί), εις τήν άναγόρευσιν μαϊστόρων, εις τήν μίσθωσιν μα
θητών (τσιρακίων) υπό μαϊστόρων, εις τά έσοδα τού έσναφίου (ευτελής 
ένιαυσία έκ 2 ή 5 ή 10 ή 15 γροσίων συνδρομή έκάστου μέλους έπί τή βάσει 
συντεταγμένου καταλόγου τών μελών (ονόματα), προαιρετική συνδρομή 
ριπτομένη εις τό κυτίον (κουτί) περιαγόμενον υπό τού κλητήρος (τσαούση) 
μεταξύ τών μελών, τά καταβαλλόμενα τέλη 80—200 γρ. υπό τών άναγο- 
ρευομένων υπό τής δωδεκάρας μαϊστόρων, ένοίκια εργαστηρίου καί μετο
χιού, ιδιοκτησιών τού ρουφετίου καί μικραί τινες δωρεαί), καί εις τά έξοδα 
τού ρουφετίου (ελεημοσύνη εις πενόμενα μέλη καί χήρας μελών τού ρουφε
τίου, εις εγκαθείρκτους ιδίως κατά τάς έορτάς τών Χριστουγέννων καί τού 
Πάσχα καί εις πτωχούς, μισθός κλητήρος, αρχιερατική λειτουργία καί θιά

σους, πλήν τριών κατεχομένων ύπό τών απογόνων τών κτιστών αυτών. Μελέτην 
περί αυτών μετά σχεδιογραφημάτων καί εικόνων έφιλοτέχνησεν ό έκ Φιλιππουπό- 
λεως φιλάρχαιος Βούλγαρος άρχιτέκτων Χρ. Πέεφ, ήν άνέγνω έν τινι συνεδρία τοϋ 
αρχαιολογικού τής πόλεως συνδέσμου καί ήν προσεχώς θά έκτυπώση. Δυστυχώς 
όμως καί ούτος κατεχόμενος ύπό τής βουλγαρομανίας τού νά νομίζηται παν τό έν 
τή πόλει Βουλγαρικόν, φρονεί ότι πάσαι αί οίκι'αι ήσαν Βουλγαρικαί καί ύπό Βουλγά
ρων καλφάδων έκτίσθησαν. "Οθεν ποιείται τό έγκώμιον τής άκμασάσης έν τή πόλει 
κατά τον παρελθόντα αιώνα Βουλγαρικής αρχιτεκτονικής καί τορευτικής ! !
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ρκέδασις των μελών έπ'ι τη έτησίρ. τοΰ ρουφετίου εορτή κατά την Κυριακήν 
ΐ0ΰ αποστόλου Θωμά, πάτρωνος τοΰ ρουφετίου, φόροι τινές καί τινα έκτα- 
κτα). Δυστυχώς ούδέν πρακτικόν απαντά συνεδρίας γενικής τών μελών ή τής 
δωδεκάρας, ώς άπαντώσι πλεΐστα συνεδριών εν τοϊς άρχείοις τοΰ ρουφετίου
τών άιιπατζήδων ').

Τό πρώτον βιβλίον τών αρχείων πλάτους 0.10, ύψους 0.38 καί πάχους 
0.01 τοΰ μέτρου έχει σελίδας 174 ύφ’ ημών άριθμηθείσας, ές ών αΐ πλεΐ- 
<7ΐαι τυγχάνουσιν δλως άγραφοι. ’Άρχεται από τοΰ 1845 Σεπτεμβρίου, πρω- 
τομαϊστορευοντος τοΰ μαΐστορος Θεοχάρους καί τελευτά εις τό 1848. Βρα- 
δΰτερον έν ταϊς μεταξύ άγράφοις σελίσι κατεγράφη ό κατάλογος τών μελών 
τοΰ ρουφετίου τών ετών τοΰ 1858 καί 1859 καί τινα σημειιόματα τών 
αυτών ετών. Τα εΐδη τής εν αύτώ γραφής (χεϊρες) είναι έξ, ών εν μόνον 
άνδρός εύπαιδεΰτου πως, τοΰ προμνησθέντος γραφέως. Τό δεύτερον βιβλίον 
πλάτους 0,18, ύψους 0,44 καί πάχους 0,03 τοΰ μέτρου φέρει έξωθι επί λευ
κού έπικεκολλημένου χάρτου την επιγραφήν: «1849 τή 5η Τουνίου κώνδι- 
κας τών δουλγέρηδων έσναφικός». Παρεσκευάσθη, όπως συμπεριλάβη πολ
λών ετών σημειώματα, δυστυχώς όμως μόνον οκτώ σελίδες αυτού έχουσι 
καταγραφή, πάσαι δέ αί άλλαι είναι άγραφοι καί αναρίθμητοι. Τά έν αύτώ 
είδη γραφής είναι τρία. Τό τρίτον βιβλίον πλάτους 0.15, ύψους 0.35 καί 
πάχους 0.15 τοΰ μέτρου είναι πρόχειρον καθημερινόν καί έχει τά πλείονα 
σημειώματα,ών τινα καί διά μόλυβδου γεγραμμένα. Έ ξω θι φέρει επί λευκού 
έπικεκολλημένου χάρτου την επιγραφήν: «1849 τή 5η Ιουνίου κατάστιχον 
πρόστυχον έσναφικόν τών δουλγέρηδων». ’Έχει σελίδας εν δλω άναριθμή- 
τους 199, ών αί πλεΐσται άγραφοι. ’Άρχεται από τής ό Ιουνίου τοΰ 1849 
καί τελευτά εις τό 1880. Τά εΐδη τής εν αύτώ γραφής ύπερβαίνουσι τά 15-

Έ ν  τή αντιγραφή τών αρχείων διετηρήσαμεν πιστώς τήν τε φθογγο- 
λογίαν καί τήν σύνταξιν τού κειμένου ορθογραφήσαντες μόνον αυτό προς 
ευκολίαν τοΰ αναγνώστου. Διά τύν αυτόν δέ λόγον προετιμήσαμεν αντί τής 
κατά βιβλία τήν κατά διαδοχικήν χρονολογίαν κατάταξιν τών σημειωμάτων 
λαμβάνοντες αυτά εκ πάντων τών βιβλίων, δπου άτάκτως είναι έρριμένακαί 
παραπέμποντες εις τάς σχετικός τών βιβλίων σελίδας.

Έ ν  τέλει σημειοΰμεν τά ονόματα τών κατά αρχεία διατελεσάντων 
πρωτομαϊστόρων από τοΰ 1845— 1880 υπαρχόντων εν τώ μεταξύ κενών: 
1845—1846 μάστωρ Θεοχάρης, 1846—1848 μάστωρ Χατζή Νεδέλτσος, 
1848 Χρήστος-Χρήστου, καλούμενος καί Χρηστάκις, 1849 Χατζή Διαμαν- *)

*) "ίδε Μυοτίλ. Άποστολίδου,  Arcnlv ile la societe lies aba tjis  a Plovdiv 
βιβλ. I καί I I  (1685—1772) καί βιβλ. I I I .  (1S11—1870), μετά παραλλήλου βουλγα
ρικής μεταφράσειυς υπό Άλες. Πέεφ, δικηγόρου, έν τή Έπετηρίδι τής Εθνικής βι
βλιοθήκης καί μουσείου Φιλιππουπόλεως τών ετών 1928—29 καί 19.10, σελ. 1—170 
καί 1—1S6 εις Ιον.
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της, 1850 Χατζή Δήμος, 1851 Χρηστός Χρήστου, 1852 μάστωρ Κτονσταντΐνος 
1853—1850 κενόν, 1850— 1860 Χρηστός Θωμά, 1861 —1862 κενόν, 1863 
Προδρόμου, 1861— 1866 κενόν, 1867— 1870 μάστοϊο Τοόϊτσος, 1870 Χατζή 
Διαμαντής, 1871 — 1872 Γιάγκος Μποριμετσκας ό και Γιάγκος Βουκοβά-
λας λεγόμενος, 1378 — 1875 ΧιώιΓης αρ/>τ.έκπον 1.876— 1873 μάστωρ Άρ 
γυρις, 1879 — 1880 κενόν.

§ -1) Ιό  κείμενον των αρχείων,
ΠαρεδόΟη ') εις τού; μαστόρονς2) 1845 ι.ιηνύς Σεπτεμβρίου 16. Ού- 

στά μπασής :ί) εγινε ο μσ.στονο·Θεοχάρης, (βιβλ. I, σελ. 1).
1845, Σεπτεμβρίου 16. Έπήρι, ούστά - πασής Θεοχάρις γρόσια άπού 

τζιαουση1) τού κινονργιονν ;) άπού κουραμάδις*3) άπού 16:—55, από Π άγ
κου Τοπρελή *)—50, άπά Μανόλκογλου τζιράκι*)—2, από Πίλιτζαν Ένζερ- 
τζή— 10=117 (I, 2).

1845, 'Οκτωβρίου 6. 'Ιδού σημειώνομι ·') εγώ ούσταπασής Θεοχάρης 
οσα εζοδα κάνιο διά τό έσναφι "-). Τα γρα'φί,ο ε£ ονόματος. |!) (’Οκάδες) 8 α
λεύρι διά τον άγιον Θωμά, :0 — γρ. 5.8, κηρία νεκρώσιμου Ι3)— 5, σιτάρι, 
καγιβέ διά γλυκύ—5.20. -ψηστικό, ζάχαρ, λάδι, κανέλλα, κρασί, ρακή— 7, 
καρύδια, μέλι, θυμίαμα.—2.23=25.11. ΓΙαπά-Θεόφίλου— 16.20, Παπά-

ι) Δηλ. τό παρόν κατάστιχον. Μέχρι τοΰδε δέν έτηροΰντο βιβλία ύπό τοϋ ρου- 
φετίου.

-) μ ά σ τ ω ρ ' έκ τοΰ λατ. m agiste r.  ίταλ. maestro, γαλλ. n ia i tre ,  λέγεται και 
μ α ΐ σ τ ω ρ  ό άνεγνωρισμένος τεχνίτη;, έπαγγελματίας έν τοΐς ρουφετίοις. Τουρκιστ1 
ο ν σ τ ά .

'■') ή λέζις τουρκική' ό πρώτος των οΰστα, δηλ. των υαϊστόρων. ό π ο ω τ ο μ α ΐ -  

σ τ ω ρ  ή τ τ ρ ω τ ο μ ά σ τ ο ρ η ς  Σημειωτέα ή κώφωσις τοϋ φθόγγου ο έν τώ μ ά σ τ ο ν ρ  ως 
καί έν τοΐς έπομένοις ά τ τ ο ν  (από) τ ο υ  (τόν), κrλ .

,'·) τ ζ α ο ν σ η ς ,  ό' ή λ. τουρκ.=κλητήο.
·') κ ι ν ο ύ ρ γ ι ο ς ,  κ α ι ν ο υ ρ γ ή ς ,  ο νεωστί διορισθείς, νέος.
■) κ ο υ ρ α μ ά ς ,  ό ' ή λ. τουρκική’ συνδρομή προαιρετική 
■) Τ ο τ τ ρ ε λ ή ς  καί ’Ε ν ζ ε ο τ ζ ή ς .  επίθετα τοπωνυμικά. 
s) τ ζ ι ρ ά κ ι ’ ή λ. τουρκ.=μαθητευόμενος.
'·’) αντί σ η μ ε ι ώ ν ο μ ε ν '  σημειωτέα ή κώφιοσις τοΰ φθόγγου μ ε ν -  εις μ ι .

'°) ε σ ν ά φ ι '  ή λ. τουρκική’ λέγεται καί ρου<ηέπ'=συντεχνία, σωματειον επαγ
γελματικόν' corps de m etie rs .  Κατά παρετυμολογίαν ύπό τινων αποδίδεται διά τής 
λ. α υ ν ά φ ι ο ν  (συνάφεια) έκ τοϋ σ υ ν ά π τ ω .

)ι) ε ξ  ο ν ό μ α τ ο ς — όνομαστί, λεπτομερώς κατ’ είδος.
'-) Τό άλευρον ήτο πρός κατασκευήν των πέντε άρτων διά τήν επέτειον τοΰ 

οουφετίου εορτήν πανηγυριζομένην τή Κυριακή τοΰ Θωμά, πάτρωνος των τεκτόνων. 
Μετά αρχιερατικήν λειτουργίαν έν τώ μητροπολιτικώ ναώ τής αγίας Μαρίνης, κατά 
τό τέλος ής έψάλλετο νεκρώσιμος ακολουθία εις μνημόσυνου τών άποθανόντων με
λιάν, ήκολοόθει ευωχία έν τή) οΐκω τοΰ πρωτομαίστορος δαπάνη τού ρουορετίου.

1::) τα άναπτόμενα κηρία κατά τήν νεκρώσιμον ακολουθίαν.
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νάιιποου μητρόπολι7)— 12, τις κραχτάδες, -) εκκλησίες τρεις—5, έλεγημο- 
σήνη—5,=63.31, τού Τζώρτζη Θανη σανίδια3)—6, τεσκερέ ι) και μακαρ- 
γιά "’)—10.20, σάβαννου τού Τζώρτζη—6, Παπά-Τσιγγέλ °) γρ. 4, φύλας 
,,0> 2 =  92.11, εις μακαργιά τού κρασί, ράκη εςοδα—6, τού θιγμένου—2 ,=  
100.11, δάνεια τού μάστουρ Χρήστου Περιντσχαμπαρλή μέ τούς μαστόρους 
Χήν άδεια 'Αγγελής Τομοχτζής προσταγή τού μάστορ-Δήμου σΰντικνος του7)
_30=130-11 (I, 166).

1845, Δεκεμβρίου 14. Έλεγημοσΰνη καί κράχτης Νάζος, έδωσα— 10, 
έλεγημοσύνη Καρότς Βούλτσους 8)· ράφτης—3=143.11, Μπάλα πουγιούκ 
σιγμένου άγιάκτιρι ΰ) διά Γιαπράκ, καγινή 'Ινωστή—2, Μπάλα πουγιούκ 
άγιάκτιρι διά Σερπέζ 2=147.11. (I. 166).

1845, Δεκεμβρίου 18.Κάρβουνα—5, τά πάγιοι τσαούσης ςτή λόντζα 1ΰ). 
Χριστούγεννα,έλεγημοσύνη Περιντσχαμπαρλή Γιουβάν γρ. 5.20, τον Νικολή 
Μαράς—5, τού Τροκάν την γυναίκα—3, Χαμαμτζή Μήτου τήν γυναίκα—3, * 3 4 * * * * * 10

1'a α£Χε ^α τ 0 ^  ®v Φ Π ι π π ο ν π ό λ ε ι  ε σ ν α φ ί ο ν  τ ε κ τ ό ν ω ν .

I) Π α π ά - Θ ε ό φ ι λ ο ν —Π α π ά - Λ ά μ π ρ ο ν  μ η τ ρ ο π ό λ ε ω ς '  σημειωτέα ή κώφίοσις τού 
άτονου φθόγγου ο ( ν )  είς ον.

-) κ ρ α χ τ ά δ ε ς  καί κ ρ ά χ τ η δ ε ς  έκ τοϋ κ ρ ά ζ ω = ο Ι  νεωκόροι των εκκλησιών, διότι 
πριν ή επιτροπή επί τουρκοκρατίας ή χρήσις των σήμαντρων καί των κωδώνων των 
εκκλησιών πρός πρόσκλησιν των χριστιανών εις τάς εκκλησίας, οί νεωκόροι περιερ- 
χόμενοι είς τήν αγοράν καί τάς εκκλησίας έκραζον αυτούς διά τοϋ : ορίστε χριστια
νοί εις τήν εκκλησίαν, είναι ή ώρα.

3) Σανίδια διά τόν τάφον τοϋ άποθανόντος. Τζώρτζη, δν έκήδευσεν ώς άπο
ρον τό ρουφέτιον- τ9·ανή=:θάνατος, τό δέ δνομα έκ τοϋ ’Ιταλικού».

4) τ ε ο κ ε ρ έ ς ,  ή λ. τουρκ. επίσημος γραπτή άδεια- φαίνεται οτι ό μακαρίτης 
Γμο χολερόβλητος, δθεν άπητήθη άδεια πρός ταφήν του, έπληρώθη καί ό φόλας 
(φρουρός).

5) μ α κ α ρ γ ι ά , ή, έκ τοϋ μ α κ α ρ ί α  (μνήμη)- τό προσφερόμενον κατ’ οίκον δεϊ- 
πνον ή ποτόν ή έδεσμα μετά τήν ταφήν τοϋ νεκρού καί τήν έκ τοϋ τάφου επι
στροφήν πάντων των συνοδευσάντων τήν κηδείαν. Άρχαΐον ελληνικόν έθιμον.

) Π α π ά - Τ ο ι γ γ έ λ η ς ,  περιώνυμος τής αγίας Παρασκευής ίερεύς, θάπτων τούς 
χολερόβλητους, προσονομασθείς οϋτω, διότι έφερε βακτηρίαν μετ’ άγγίστοου (τουρκ. 
τσιγκέλ).

?) Ή  έννοια: τή άδεια τών μαστόρων έδόδη δάνειον εις τόν μαΐστορα Χρη
στόν Περιντσχαμπαρλή, προσταγή τοϋ πρωτομαΐστορος μαΐστορος Δήμου, ήν έκό- 
μισεν ό σύντεκνος του ’Αγγελής.

s) Καρότς Βοϋλτσος, ώς καί τά ακόλουθα Τρακάν, Μήτος, Τρένος, Νεδέλτζος 
είναι Βουλγαρικά.

°) Ά γ ι ά κ τ ι ρ ι  σ ι γ μ έ ν ο υ  ή σ ι γ μ ε ν ι κ ά ,  είνατ φόρος τις ή αμοιβή υπηρεσίας, πολ- 
Α α κ ι ς  μνημονευόμενη. Αί λέξεις τουρκικαί. ’Ενταύθα δίδεται είς τόν Μπάλα-που- 
'ι'ίουκ (μέγαν) μέσω τοϋ Γιαπρακά καί τοϋ Σερπέζη.

10) Τά κάρβουνα μετεκόμισεν είς τήν αίθουσαν τής συνεδριάσειυς (λόντζα) ό 
κλητήρ τοϋ ρουφετίου. Π ά γ ι ο ι  καί π ά ϊ ο ι , άορ. τού ρ. π α ( γ ) α ί ν ω — π η γ α ί ν ω  έκ τοϋ 
ύπάγω- ρ. μτβ. καί άμτβ.
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τοϋ Στείρου την γυναίκα—3 ,=  10.20, τήν Τρένου—ο,του μ π άγιου ’) τον \Αρ- 
γΰρ—3, τοϋ Θανάς Λοΰκογλου—0,20, διά Κωστή σιγμε-νικά—2=28, διά 
Σερπέζ σιγμενικά—2, τοϋ Μίκακα—3, τοϋ Χατζή—Νεδέλτζου—8,=41, 
Γεώργις τσαούσης Κασίδας— 10, Βοϋλκος Άργΰρις—3, τήν άπουκριά διά 
συχοοριου ■) κρασί—1, τούν σιγμένου εδουσα—3, Μαρτίου 3 εδουσα τοϋν 
σιγμένου— δ, Μαρτίου 10 εδουσα τοϋν σιγμένου—δ, τού καλόγηρου διά 
ληγμοσύνη 3) εδουσα 20, = 94 , εδουσαμί διά τούν άγιον Θωμά τοϋ Στέφα
νου τούν κουϊμτζή1)—210, τούν Σλναστάσι τούν κάπηλα εδουσα 100,=404, 
εδουσα τού Κιουλάφη τού Σταυρη δάνεια—36, εδουσα τούν Κουτουτζή διά 
γιμηνία '°)—10, Μαρτίου 17 τού σιγμένου εδουσα—4, Μαρτίου 22 εδουσα 
τού Κιουλάφη τού Σταυρη διά τούν Χατζή—Νιδέλτζου τήν γυναίκα άλλα 
—50, τοϋ σιγμένου εδουσα Μαΐου 12 άλλα—δ, τού 3Αναστάς τούν κάπηλα 
εδουσα γρ.—30, τούν Πιλάτου εδουσα—δ, τούν Πιλάτου ρεσίμ ι3) αγιά- 
κτερι— 10, διά τού λείψανου από τού Ζαγαρά, δπου ήρθι κι’ άπόθανι Τ)— 
12, τούν Τάτσου υιός εις τήν κρίσι Μουραφά, οπού τήν κάμν s)— 1.20, διά 
τού Λαμπρή, οπού μι σίκουσι '■’)— 1.=575.20, Μουλδάβα διά τις λαλη- 
τάδις !°)—10, (I, 167),

1846, ’Απριλίου δ. Λιά τάν άγιον Θουμά λειτουργία* 3 * 5 * * * * * 11) —28, διά λη-

!) μ η  άγιας καί μ η ά η ς ,  ή λ. βουλγαρική —μ η ά η ,  προσαγόρευσις τών πρεσβυ
τέρων καί σεβασμίων, άνάλογον τού ήμετέρου —ϋ-ε ΐος.

2 ) σ υ χ ώ ρ ιο , τό=συγχώρησις. Ή τ ο  συνήθεια τήν τελευταίαν Κυριακήν τών 
άπόκρεων μετά τήν άπόλυσιν τοϋ εσπερινού οι χριστιανοί ώς εισερχόμενοι εις τήν 
μεγάλην διά τό Πάσχα νηστείαν νά συγχωρώσιν άλλήλους καί νά εύωχώνται εις τά 
καπηλεία.

3) λ η γ μ ο σ ύ ν η ,  έ λ ε χ η μ ο α ύ ν η ,  λ η γ μ ο σ ύ ν  κτλ. ή ε λ ε η μ ο σ ύ ν η .

!) χ ο υ ϊ μ τ ζ ή ς , ή λ. τουρκ.—χρυσοχόος.
5) χίμηνιά=:διμηνία. πρόκειται περί τοϋ μισθού τοϋ κλητήρος. πληριυνομένου 

κατά διμηνίαν.
ι:) Ή  λ. τουρκική. Φόρος τις ή αμοιβή υπηρεσίας.
") Συνδρομή τοϋ ρουφετίου διά τήν κηδείαν τινός έλθόντος έκ Ζαγοράς καί 

άποθανόντος έν τή πόλει.
*) Συνδρομή εις τόν υιόν τού Τάτσου άναγαγόντα εις δίκην (κρίσιν) τόν 

Μουραφά.
■’) ’Αμοιβή εις τόν Λάμπρον βοηθήσαντα τόν πρωτομαΐστορα πεσόντα, π ιθα

νώς καί πληγέντα.
•°) Τά ρουφέτια τής πόλεως, ώς μαρτυρεϊται καί έκ τών αρχείων τοϋ ρουφ. 

τών άμπατζήδων. επεσκέπτοντο κατ’ έτος τά διάφορα επί τής Ροδόπης μοναστή- 
οια. δπου διεσκέδαξον. Παρηκολουθούντο δέ καί ύπό όργανοπαικτών [ λ α λ η τ ά δ ε ς , 
έκ τοϋ λαΐώ, διότι τήν όργανοπαιζίαν συνώδευον δι’ ασμάτων—λ α λ ή μ α τ α ) .  Ή  μνη
μονευόμενη ενταύθα Μολδάβα είναι ή τής αγίας Παρασκευής επί τής Ροδόπης 
μονή 1 — 5 χιλιόμετρα άνατολικώς τοϋ Στενιμάχου.

11) Πρόκειται περί τής αρχιερατικής λειτουργίας επί τή έπετεΰο τοϋ ρουφετίου 
εορτή κατά τήν Κυριακήν τοϋ αποστόλου Θωμά.
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γμουσΰνη εδουσα τούν Γιουβάν Πιριντσχαμπαρλή ') άλλα—5, τούν Καλή 
Μαοασλή 2) άλλα—5, τούν Στέφανου τή γυναίκα άλλα—3, τοϋ χαμαμτζή 3) 
Μήτου τή γυναίκα άλλα—ο, του Τρένου την γυναίκα άλλα—3, διά τοΰ 
Γιουβάνη τή θανή εδουσα άλλα— 15, έτι πάλι εδουσα διά τοϋ Γιουβάνι τή 
άανή άλλα—δ,= 4 2 ,  εδουσα διά τού Χατζηάννη ληγμουσΰνη άλλα—25,=67. 
άιά τά αυγά τής Πάσχα, 4) όπού μοίρασα, άλλα — Ιό, 11 οκάδες αλεύρι διά 
τά τζουρέκια, 5 * 7) άλλα—8.32, σουσάμι κι μύγδαλα, άλλα—2.δ, "ψηστικό τοϋ 
φούρνου—0,28,=93,25. Διά τούν άγιον Θωμά τού εςουδου, οπού έκάναμι 
τοϋ έσναφίου εδουσα διά τις παπάδις τής αγίας Μαρίνης άλλα — 30, εδουσα 
διά τις παπάδις τής αγίας Κυριακής άλλα—δ, εδουσα τής αγίας Παρασκιυής 
τις παπάδις άλλα—5, τού κράχτη τής αγίας Μαρίνης εδουσα άλλα—3, τού 
κράχτη τής αγίας Κυριακής εδουσα— 1, τού κράχτη τού αγίου Κωνσταντίνου 
εδουσα— 1, τής αγίας Παρασκιυής ύ) τού κράχτη εδουσα—1, δ όκάδις ρακή 
προς 4 γρ· άλλα—22, 15 όκάδις κρασί εδουσα άλλα— 10.20,=83.20, έδου- 
σα διά τις πουγάτζις") όκάδις 10 άλλα—29,20, 300 δράμια γλυκό εδουσα άλλα 
—1.20, 200 δράμνια ζάχαρι άλλα—4, διά καβγέν 8) έδπυσα—3.10, εδουσα 
διά κανέλλα κί σουσάμι υ) άλλα 0,20, εδουσα γιά τού φούρνου κι λάδι 
άλλα — 1.10, διά καρύδια άλλα—2, διά μέλι δράμια 100 εδουσα άλλα—1.5

ΐ) Π ι ρ ι ν τ σ χ α μ π α ρ λ ή ς ,  τοπωνυμικόν έπίθετον έκ τοϋ τουρκικού τ ι ι ρ ι ν α χ α μ σ τ ά ρ  

(όρυζαποθήκη), συνοικίας κείμενης έν τώ ανατολικό) τής πόλεως μέρει παρά τή εκ
κλησία τής αγίας Κυριακής καί λαβούσης τό όνομα έκ τής έν αυτή κείμενης μεγάλης 
κρατικής ορυζαποθήκης.

-) Κ ο υ λ ή ς , συντετμημένος τύπος τοϋ Ν ι κ ό λ α ο ς ,  Μ α ρ α σ λ ή ς  δέ τοπωνυμικόν έπί
θετον έκ τοϋ τουρκ. Μ α ρ ά σ ι  (έμποροπανήγυρις), ονόματος προαστείου τής πόλεως 
κειμένου δυτικό)ς αυτής παρά τή δεξιά τού "Εβρου όχθη όπισθεν τοΰ λόφου Κ ο η ν ϊ -  

όος  (Μπουναρτζίκι). Κατωκειτο υπό Ελλήνων καί Βουλγάρων.
3) Χ α μ α μ τ ζ ή ς , έκ τής τουρκ. λ. χ α μ ά μ  (λουτριον)’ ό έν λουτρώνι υπηρετών.
") Τό Ι Σ ά ο χ α  φέρεται έν τοϊς άρχείοις ή Π ά σ χ α '  πιθανώς έκ τοϋ ή  ε ο ρ τ ή  τ ο ν  

Π ά σ χ α .  Τό ρουφέτιον τήν μεγάλην Παρασκευήν έμοίραζε κόκκινα αυγά εις τά μέλη 
του έπί τή έορτή.

°) Ή  λ. τουρκική, π λ α κ ο ύ ν τ ε ς .  Τήν αυτήν ημέραν μετά ώών τιμής ενεκα έμοι- 
ράξοντο υπό τοϋ ρουφετίου είς τά μέλη τής δωδεκάρας καί τούς διατελέσαντασ 
πρωτομαΐστορας.

'') Αί μνημονευόμεναι έκκλησίαι άπασαι έλληντκαί,κατελήφθησαν υπό τών Βουλ
γάρων κατά τό άνθελληνικόν κίνημα 1906 πλήν τής αγίας Κυριακής καταληφθείσης 
πρότερον τω 1892.

7) Π ο υ γ ά τ σ α ,  ή, ή λέξις τουρκική.
s) Κ α β γ έ ς ,  κ α β ι γ έ ς , ό καφές.
L') Σημειωτέα ή μ ή αποβολή τοϋ τελικού άτονου φθόγγου ϊ έν ταϊς λέξεσι: 

σ ο υ σ ά μ ι ,  λά δ ι ,  ε α ν ά φ ι ,  ζ ά χ α ρ ι , α λ ε ύ ρ ι  καί εί τι άλλο, ιός συμβαίνει έν τώ νοτίω 
γλωσσικώ ίδιώματι· λέγονται όμως παρά τώ λαώ καί σ ο υ σ ά μ ,  λάδ, ζ ά χ α ρ ,  άλ εύρ ,  

έ σ ν ά φ  κ τ λ .

8
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— 132,25, 7 όκάδι,ς αλεύρι προύς παράδις 30 άλλα—5.10, διά κηργιά τις 
παπάδις κι τούς άρτους ι ) κηρία έδουσα άλλα—8.20. (I, 168).

1846 Νοεμβρίου 10. Σημειώνου εγώ πίτρουπους ") ου Χρηστός δ,τι 
έςουδου κάνου εις τού εσνάφι. Διά κάρβουνα γρ. δ, τού Κουτουτζη Γεώργι 
διά γιμηνία— 13, διά τού Χρήστου ληγμοσύν—25, τού σιγμέν ά-'Ί,άκτερι—5 
= 4 8 .  διά καγβέ—0.20, τού σιγμέν άγιάκτερι—5, τού γιαζατζή 3)γρ. — 10, 
=63.20, διά τού θείου άρτου, αγιασμόν, οπού είδαν κι’ έκαναν μαστράφι ή 
—6.10, τού σιγμέν άγιάκτερι—5, τού Λημήτρι Κιτεντέλιογλου— 10, διά τή 
Πάσχα, πού συχουρήθηκαν έ’Ξουδα—8,20. μνιά ψάθα—3, =  101.10, τού σιγ- 
μέν άγιάκτερι—5, τού σιγμένου Μαρτίου 9—5, διά τούν Άναστάς τούν 
κάπηλα—55, =  166.10 (5,4).

1847 Μαρτίου 16. Διά λεγμουσύν Μαρασλή Νικουλή—δ, τοϋ μάστουρ- 
Στέφου τή γυναίκα—3, τοϋ Τρακάν τή γυναίκα—ο, τοϋ χαμαμτζή Μήτου τή 
γυναίκα 3, Τρίνου—3, τούν αυτού—5, Πίπης Γιώργις—2.20, Τουκογλους 
—2.20, τοϋ Μήτσου Μαρασλή γυναίκα—3 ,=  196,10, διά τή φυλακή 5) γρ. 
—25, διά αυγά γρ. — 10, διά πουγιά1’)—0.25, διά τζουρέκια κί στύβι—4,10 
=236.5, διά τούν Πιλάτου άγιάκτερι—5, διά ρακή—2=243,5, διά τού 
κιούπι ‘) γρ.—20, διά. τού σιγμένου—4, άλλα 3,=270, διά τούν άγιουν 
Θουμά τά ούνόματα βγήκαν 440 'ή, έκαναν έίουδου 177=γρ. 445.15, (1,4).

1847 Μαρτίου 23. Τά άνωθεν ή σοϋμμα 445-15, δια κιραμίδια— 12, 
διά τού σιγμένου—6=463.15, όσα τού μάστουρ-Στέφου, οπού έδωσα μι 
ομολογία —100=563,15, έςοδου διά τούν Πιλάτου κουραμά, οπού έμασιν'ή * 3 4 5 * 7

ι) Οί πέντε άρτοι οι προσφερόμενοι εις τήν εκκλησίαν μετά οΐνου καί ελαίου 
υπό τοΰ πανηγυρίζοντος ρουψετίου ώς καί παντός εορτάζοντας τήν παραμονήν τής 
εορτής. Ή  λ. παρέμεινεν εκ τοϋ Ευαγγελίου ώς καί αί έκκλησιαστικαί α ρ τ ο κ λ α σ ία .  

— ά ρ τ ο φ ό ρ ι ο ν ,  Οί άρτοι αγιαζόμενοι κατά τόν εσπερινόν τής έορτής κόπτονται εις 
τεμάχια καί διανέμονται εις τούς έκκλησιαζομένους υπό των ιερέων. Τό τεμάχιον 
καλείται ύ ψ ω μ α ,

-) Τοΰ πρωτομαΐστορος Χατζή Νεδέλτσου δλως αγραμμάτου οντος αναλαμβά
νει τόν καταγραφήν τών έζόδων δ επίτροπος αύτοϋ Χρήστος, δστις καί τόν διαδέ
χεται εις τήν προεδρείαν.

3) Γ ι α ζ α τ ζ ή ς  ό, ή λ. τουρκική=γραφεϋς.
4) Μ α σ τ ρ ά φ ι  τό, ή λ. τουρκική =  διασκέδασις, ευωχία, ή γενομένη κατά τήν 

επέτειον τοϋ ρουφετίου.
5) Ε λ έη  εις τούς εγκαθείρκτους Χριστιανούς επί τή έορτή τοϋ Πάσχα.
°) Π ο ν γ ι ά — μ π ο ύ γ ι ά , ή, ή λ. τουρκική =  βαψή πρός χρωματισμόν τών ώών 

τοϋ Πάσχα. — Σ τ ΰ β ι  καί στύ-ψ ι (ς) ~  στυπτιιρία.
7) Κ ι ο ύ π ι  τό, ή λ. τουρκική, =  πίθος.
3) Τά ονόματα τών μνημονευθέντων μαϊστόρων, νεκρών καί ζόντων, κατά τήν 

λειτουργίαν καί τό μνημόσυνον τής επετείου άνήλθον έκ 440, διό. τήν μνημόνευσιν 
τών όποιων έπληρώθη ό κλήρος γρ. 177.

3) “J S u a a e , άόρ. τοϋ ρ. μ α ζ ε ύ ω ,  μ α ζ ώ ν ω — συλλέγω* λέγεται μ ά ζ ο υ ξ α ,  μ ά ζ ε ψ α .
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_ 8 ,  Κασιδιΰς Χρηστούς διά γιμηνία— 1 2,=583.15, τού θιγμένου τοϋ Ρου- 
οτέν—5.=588. Ιό, θά ςεπέσουμι τού Τόλογλου άπί τι σοΰμμά του γρ. 1 0 =  
578-15, διά ρεσίμι 1) διά τούν Πιλάτου—8.20, τούν τζαούς Γιώργι διά 
γιμηνία—15, διά τού σιγμένου άγιάχτιοι— 10,=611.35, διά λιγμουσύν τούν 
αυτού—2. (1,5).

1847 Δεκεμβρίου 4. Διά λιγμουσύν Μαρασλή Νικολή—5, Χαμαμ- 
ήςή Μήτου γυναίκα—3, αυτούς—5, Πίπης Γιώργις—3, Δοΰκογλους—2.20, 
Πιριντςχαμπαργής—3, τού Κουτουτζη τού Χατζή Λαμπρή—5, διά λαμ
πάδα χιούσιμου-)— 1.20, διά γιμηνία τούν τζαούς Γιώργι— 15=656.35 
διά λιγμουσύν τούν Τριαντάφυλλου τού μακαριτ—45 (I, 5).

1848 Ιανουάριου 18. Ό  εύρισκόμινος πριυτομάστουρης Χατζή Νι- 
δέλτζους πρωτουμάστουρης κ'ι σημειώνου εγώ ο πίτρουπος Χρηστός δ,τι έ'ςοδο 
κάνου διά τού έσνάφι. Διά κάρβουνα γρ. 1.30, διά λαμπάδες χιούσιμου —1.20, 
5ιά την άποκρά συχώριου κρασί—ρακή—15=18.10, διά λιγμουσύν αυ
τούς— 2.20, Πίπης Γεώργι—2.20, Δούκογλου—2.20,=24.10, τά σημειώνου 
τά δπιστεν διά τού Τριαντάφυλλου τή άανή τοΰ μακαρίτη—45, εδωκα διά 
πιγάτσα ·!)—34.20, εδωκα τούν τζαούς διά τοϋ Δεσπότη τή λειτουργία1 3 4)— 
40=· 143.30 (1,6).

1848 'Απριλίου 11. ’Έςοδου διά τή Πάσκα, διά αυγά —19.20, διά 
πουγιά—1.15, κιρμιζ5)—τσουρέκια— 10, διά τή φυλακή λιγμουσύν—25, διά 
λιγμουσύν— 16.20, τού τζαούς Γιώργι γιμηνία— 15,2 λαμπάδες—2 0= 251 . 
15'(1,6).

1848 Τουλιού 12. Γιάγκου Κουτουτζή διά γιμηνία—15=266, διά 
άγικέρ—γρ.—9=275.05 (I. 6).

1848 Σεπτεμβρίου 5. Ευρισκόμενος πρωτουμάστουρης μάστουρ Χρη· 
στάκις κ'ι σημειώνω τά έζοδα δ,τι ςοδιάζου. Διά άγικέρ γρ.—7.20, διά άγι- 
κέρ γρ .—26 6), διά τούν Ινορνάτζογλου την θανή, οπού άπόθανι, γρ. 2 0 =

0  Ή  λ. τουρκική =  φορολογία τις ή αντιμισθία.
-) Χ ι ο ΰ α ι μ ο  λ α μ η ά δ ο ς = Χ Ύ \ ζ ι ς  κηροϋ πρός παρασκευήν λαμπάδος. Σημειωτέα 

η μεταβατική -κατάστασις τοΰ αρχαίου φθόγγου ν  (—ου) εις ι ο ν  (Γερμ. u) εις τήν 
λέςιν χ ι ο ΰ α ι μ ο  ώς καί είς τήν χ ι ο ν σ ’ (=χύσις) καί τό ρήμ. χ ι ο ύ ν ω  (χύνω). 'Ωσαύτως 
καί είς τήν λ. κ ι ο ύ π ι ,  α ν  ύποτεθή οτι είναι αυτή ή αρχαία κ ύ π η  (κύπελλον) συμ- 
πίπτουσα πρός τήν Τουρκικήν.

3) Σ Ε ιγ ά τ σ α  άντί π ο υ γ ά τ ο α .

4) Διά τοϋ κλητήρος παρεδόθη είς τόν αρχιερέα ώς αμοιβή του διά τήν συμ
μετοχήν είς τήν λειτουργίαν τσϋ ρουφετίου.

5) Κ ι ο μ ί ζ , λ. τουρκική, έρυθρόδανον πρός βαφήν των ώών τοϋ Πάσχα.
ι!) "Εκαστον ρουφέτιον έδωρεΐτο κατ’ έτος είς τάς εκκλησίας ποσόν τι κηροϋ, 

ον αί εκκλησίαι μεταποιοϋσαι είς κηρία καί λαμπάδας έπώλουν πρός όφελος των είς 
τούς έκκλησιαζομένους. Διά τοΰτο καί ή ποινή των κολαζομένων επί παραπτοήιασι 
μαϊστόρων ιορίζετο υπό τοΰ πρωτομαΐστορος ή τής συνελεύσεως είς ποσόν κηροϋ.
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33.20, τούν τζαούς Γιώργι, πι πήρα διά χή θανή, εδωκε γο. 23 (I, 7).
1348 Δεκεμβρίου 22. Διά έλεγμουσύν διά τού Χρήστου τού Νικολιού 

Μαρασλή — 5, αυτούς—δ, Άγγελή—δ, Μητουβίτσα—ο,Πιοιντσαμπαρλή υιό 
Βαγγιέλη — 3, Μίπης Γιώργι—3, Δούκογλου Μαράς—-•-0=103, δάνεια τού 
ούσταπασή τού Χρηστάκι—30. Πίπης Γιοδργι δια της γυναίκα του τή 
ί)ανή λιγμοσύν—20, διά κάρβουνα εις τό μετόχ ι) — 6-10, διά κρασι-ρακή είς 
τού σΰνουδου—3, διά λιγμουσύν τού Χατζή Νεδέλτζου τή γυναίκα —10, τού 
τζαούς γιμηνία— 13=209, 10 (I, 7).

1349 Μαρτίου πρώτη. Φανερώνουμι διά τοϋ μετζ'ιτ τίς μαστόροι, 
οπού δοΰλιψαν ςτούν ούντά τούν έσναφικόν. -) Αγγελής δούλιψιν μετζ. δ, 
Γιάγκους—4, Τζιουλά Χρήστους—7, Σταμπολούς :i), Πέτρης—3, Χρήστους 
κάλφας—6, Τοτζίνογλους Γ .—3, Ηγνάτις Μαρασλής—ο, Μάνιου Γεώργις— 
2, Καραγιουβάνης μεγάλους—3, Τσαλαπίτσαλις ή Νικόλας—3,=39, Φίλιπ- 
πας Μαρασλής—6, Παΰλης Μαρασλής 3= 4 8  (III, 199).

1849 Μαρτίου 20—27. Τοϋ αυτού διά τή θ'αν ή—23, λαμπάδα κηρί 
— 13, διά τής Πάσχας την άπούκρασι 3)—3, =232.10, διά την Πάσχα 300 
αυγά—27,30, εννέα τζουρέκια—9, Κουστή διά τή θανή του—20. διά τού 
τζαούς Γιώργι γιμηνία— 13, διά τήν Πάσχα έλεγημοσύν αυτούς—3, Πίπης 
Γιώργης—2, Δοϋκογκου—2, ΝΤκολή Μαρασλή—3, Άγγιλή κράχτη—3, διά 
Πιριντσαμπαρλή γυναίκα—3, Χατζή Χιδέλτζου γυναίκα —10, Μητουβίτσα 
—3=360, ζάχαρ - καγβέ— 10, τούν άγιον Κουσταντίνου τού παπά—3, τήν 
άγια Μαρίνα τού ψάλτη —10, = 335 , τά ό'πιστεν ή σούμμα γρ. 383, τήν 
αγίαν Μαρίναν κράχτης—3, πουγάτζα—44, κρασί - ρακή — 3, τής άγιας Μα
ρίνας πίτρουπος—21, λαμπάδα—7,=490, τής μητρύπουλης παπά Στουγιάν 
—30, 148 δράμια λαμπάδα— 10,10, διά τά τεφτέρια υ) τοϋ Ισνάφ—32.10, 
=602.20, τού ούσταπασή τούν Χρηστάκι χρέος—10. (1,7—8).

1849 τή 6 Τουνίου έν Φιλιππουπόλει, κατάστιχον πρόχειρον τών τε
κτόνων. Δωδεκάρα τού εσναφχιοϋ, 1 πρωτομάστορης Χατζή - Διαμάντις, 2 
Νιώτης κάλφας, 3 Βασιλείς Καρατζάς, 4 Φιδάνης Μαρασλής, 3 Άργύρις

0  Μετόχι,  οικία άνήκουσα είς μοναστήριον, είς ήν κατέλυον οί έπιδημοΰντες 
μοναχοί έν τή πόλει. Εις τι δωμάτιον τοϋ μετοχιού, δπερ βραδύτερον περιήλθεν είς 
τήν κυριότητα τοΰ ρουφετίου, συνήρχετο ή δωδεκάρα, ωσαύτως καί τά μέλη τοϋ 
ρουφετίου είς γενικήν συνέλευσιν (σύνοδον), προσψερομένων καί ποτών είς τούς 
συνερχόμενους.

-’) Είς τήν άνέγερσιν διοματίου χάριν τοΰ ρουφετίου είργάσθησαν έκ περι
τροπής μαίστορες δωρεάν, ύπολογισθείσης τής εργασίας των είς μετζίτια (αργυρά 
Τουρκ. νομίσματα άζίας έκάστου 1.5 χρ. φράγκα).

Ό Σταμπολονς  έκ τής Σταατοόλ, Κωνσταντινουπολίτης. 
ή Τσαλαηίτσαλης  έκ τής κώμης Τσαλαπίτσα παρά τή Φιλιππουπόλει.
■‘ή άττό·κ.ρα.αι—άπόκρευσι (αποκρεύω ρ.). άπόκρεως.
°) τεφτέοι,  ή λ. τουρκική=κατάστιχον, βιβλίον' έκ τοϋ έλλ. διφ&έρα.
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Γιαπρακας, 6 Κωνσταντής Μπουζατζής, 7 Γιάγχους Μπουριμέτζικα, 8 Χα
τζή Δήμους, 9 Μήτης Μαρασλής, 10 Χρηστούς Καρσιακαλής, 11 Γληγόρις, 
12 Γιάγχος Τολοσκόκης, 13 Γεώργιος Νικολάου γραφεύς, 1) (III, 1).

1850 τή 14 Μαΐου, Σημειώνουμεν εις του κατάστιχου τούς μαθητά- 
δες, όπου στοιχοΰνι, 2 3 4) τού μιστό τους, νά ξεύρουνι τούν κύριό τους. (Ill, 1).

Σημειώνουμεν εις τοϋ Χατζή Δήμου τούν καιρό οποίους βγαίνει μα
στούρης εις τού νέου κατάστιχου εις έτους 1850 τή 8 Μαΐου.

1850 τή 14 Μαΐου βγαίν τού Χρήστου - κάλφα ή κάλφας μάστουρης 
Δημήτρις Κούρτη διά γρόσια 70. Τεσλίμ ι) γρ. 70.

1850 τή 23 ’Ιουλίου βγαίνει μάστορης τοΰ Χατζή-Μιάκου κάλφας 
Κωσταντίνους Γεωργίου διά γρόσ. 80. Τεσλίμ λέγου 80.

1850 τή 23 Ιουλίου βγαίνει μάστουρης τοϋ Ντουμά κάλφας Γαβριήλ 
Βουλκου διά γρόσια 80. Τεσλίμ λέγου 80.

1S50 τή 15 Νοεμβρίου, Δημήτριος, τοϋ Τατζιόλου Μαρασλή κάλφας 
διά γρόσια 80. Τεσλίμ λέγου 80. (II, 2).

’Έτους 1851 ’Απριλίου 18. Πρώτου μάστουρης Χρήστους. οπού σύνα- 
“ΐ διά τού κουτί προς πέντι γρόσια5). (III, 29 — 30).

’Έτους 1851 ’Απριλίου 28. ’Άκυρον. Χρηστός Χρήστου1-’). Βγαίνει 
μάστουρης τοϋ Άναστάς καινής ’Αργυρής διά γρόσια 133.

’Έτους 1851 ’Απριλίου 28. ’Άκυρον, Χρηστός Χρήστου. Τοϋ Χάσου 
μαθητής Γιάγκους διά γρόσια 133.

"Ετους 1851 ’Απριλίου 28. ’Άκυρον, Χρηστός Χρήστου. Τοϋ Χα- 
μαμτζή Μανουήλ μαθητής του έγεινε μάστουρης διά γρ. 133. (II, 3)

ΐ) Τά ονόματα καί έπωνύμια Φιδάνης, Μπουριμέτζικα, Μήτης, Γολοσκόκης, 
Στουγιάν, Βοΰλκος είναι Βουλγαρικά.

5) Σ τ ο ι χ ω ,  ο. Έ π ί  των συμφωνούντο^ν υπηρετών καί βοηθών μετά τών προϊ
σταμένων των έπί έτησίω μισθώ.

3) Κ ά λ φ α ς  ή λ. τουρκική. Τιθεμένη παρά τώ μ ά σ τ ο ρ η ς  σημαίνει ά ρ χ ι τ έ κ τ ω ν ,  

ά λ λ ω ς  σημαίνει βοη ·& ός ,  μ α Ό · η τ  ε υ  ό μ έ ν ο ς '  διαφέρει τής λ. τ σ ι ρ ά κ ι ,  ήτις σημαίνει 
τόν α ρ χ ά ρ ιο ν .

4) τ ε σ λ ί μ 1 ή λ. τουρκική'=παρεδόθησαν, εμετρήθησαν, κατεβλήθησαν τά γρόσια.
5) Ό  πρωτομαΐστωρ Χρηστός Χρήστου περιήγαγε μεταξύ των μαϊστόρων τό 

κυτίον τοϋ ρουφετίου προς συλλογήν εράνων. Παρέσχον τήν συνδρομήν των 76 μέ
λη, ών τά ονόματα καί επώνυμα αναγράφονται. Τούτων πολλά είναι Βουλγαρικά. 
Παρά τισι παρατίθεται καί τό τοπωνυμικόν έπίθετον, έξ ού φαίνεται οτι ούτοι ήσαν 
αλλοδαποί επιδημοΰντες ήνμονίμως έγκαταστάντες έν τή πόλει. Οΰτω τινές προέρ
χονται έξ Άδριανουπόλεως, 'Γσιρπάν, ’Ηπείρου (Άρβανΐται' ,  Λίβρης, ’Αλβανίας, 
(’Αρναούταιι.

°) Ό  αύτός πριοτομαΐστωρ άκυροι τό δικαίωμα τής μαστορείας τριών, μή μνη
μονευόμενου τοϋ λόγου τής άκυρότητος. Πιθανώς ένεκα τής μή καταβολής εις τό 
ταμεΐον τοΰ τέλους τής μαστορείας ή ένεκα άνικανότητος.
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’Έτους 1851 ’Απριλίου 28. ’Έτι λέγου προυτουμάστουρης Χρηστούς 
διά μαστουργές.

’Έτους 1851 Μαγιού 26. Βγαίνει μάστουρ τοΰ ναχαρίτη ') Κώστα μα
θητής Γιβάντζους διά γρόσια 130.

’Έτους 1851 Μαγίου 26. Βγαίνει ιιάστουρης τοΰ Μουμτζή Δ ο νυιός 
του Παναγιώτης γρ. 65.

’Έτους 1851 Αύγουστου 4. Βγαίνει μαστούρης Λαμπρής, τοΰ Στέφαν 
καινής διά γρόσια 130. (11,3).

1851 τή 19 Αύγουστου. Βγαίνει μαστούρης Θεοδουρής τοΰ Γιουβάν 
γυιός του διά γρόσια 50. Τεσλίμ λέγω 50.

1851 Αύγουστου 19. Γίώργης τοΰ Γιάκωβη, κάλφας τοΰ Γιουβάν διά 
γρόσια 80. Τεσλίμι. λέγω 80.

1851 τή 2 Σεπτιμβρίου. Λεπριλήή Θανάσις διά γρόσια 50.
1851 τή Σεπτιβρίου 10. Τοΰ Γουλουσχόχ κάλφας τοΰ Καρσιακαλή 

Ράγκιλους ή βεγαίνει μαστούρης, γρ. 80.
1851 Δεκεμβρίου 9. Τοΰ Πεστερλή ■') Γιαννάκι κάλφας τοΰ Κουσταντίν 

βεγαίνει μαστούρης διά γρόσια 80.
1851 Σεπτεμβρίου 16. Τού Χρήστου Κωυστιντελής°) έβαίνει μάστου- 

ρης Γεώργις διά γρόσια 50, (II, 2).
1851 έτους ’Απριλίου 28, όπου στοιχοϋμι τά μαθητούδια ςτού χρόνο 

Χρήστου προυτουμάστορης').
1851 τή 20 Μαΐου στοίχησιν Άργΰρς Λαντατζής μαθητή διά γρόσια 

120 διά χρόνου, τεσλίμ γρ. 30.
’Έτους 1851 Ιουνίου πρώτη, στοίχησιν Τοΰσου Λακτοδοΰρης μαθη

τήν διά χρονικήν γρόσια 100.
1851 Ιουνίου 24, Χεμερτής Κόλους στοίχησι τσιράκι ■'ή διά χρονική 

διά γρ. 100.
1851 τή Ιουλίου 20 Καρατζήουλου στοίχησι τσιράκι διά γρ. 140. * * 3 4 5

!) Ν α κ α ρ ί τ η ς  αντί μ α κ α ρ ί τ η ς .

-) Μ ο υ μ τ ζ ή ς  ή λ. τουρκική=κηροποιός.Τό επαγγελματικόν έπίΟετον μεταβάλ
λεται εις έπωνΰμιον, πρβλ. καί χ α μ α μ τ ζ ή ς .

3) Δ ε τ τ ρ ι λ η ς ,  ο έκ Δίβρης.
4) Ρ ά γ κ ι λ ο ς ,  όνομα Βουλγαρικόν έκ τοΰ ’Α ρ χ ά γ γ ε λ ο ς .

5) Π ε σ τ ε ρ λ η ς  6 έκ τής Π έ σ τ ε ρ α —Π ε ρ ισ τ ε ρ ά ς ,  επί τής Ροδόπης.
,;) Κ ι ο ν ο τ ι ν τ ε λ ή ς  ό έκ Κ ι ο υ α τ ε ν τ ι λ  τής Βουλγαρίας.
’) ’Από τής προεδρείας τοΰ πρωτομαίστορος Χρήστου ή μίσΰιοσις των μαΰη- 

τευομένων παρά των- μαϊστόρων ένίνετο έπισήμως υπό τοΰ ρουφετίου πρύς πρόληψιν 
αδικιών, καταγράψουένου έν τοΐς άρχείοις τοΰ ονόματος τοΰ μισΟοΰντος μαΐστορος. 
τοΰ ετησίου μισάοΰ τοΰ μαΟητευομένου καί τής προκαταβολής μέρους τοΰ μισθόν, 
άν έγίνετο τοιαύτη.

") τ ό  τ σ ι ρ ά κ ι  καλείται καί μ α θ η τ ή ς  καί μ α & η τ ο ν δ ι .
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1851 τη ’Ιουλίου 22 στοίχησιν Τένολους Δημητράκις μαθητήν διά 
γρ. 110, τεσλίμ, 2.30. Στοίχησε Βούλτσους τσιράκι διά γρ. 160.

1851 τή Σεπτεμβρίου 8 στοίχησι Θανάσις τσιράκι διά γρ. 120.
1851 Σεπτεμβρίου 30 στοίχησε Γουλουσκόκ γεγγουνδ ') τοϋ Καρκαλά 

διά χρονικήν διά γρ. 230.
185L ’Οκτωβρίου 14 στοίχησι Κωνσταντίνους Κουλπαχτζόλου μαθη

τήν διά γρ. 300.
1851 .'Οκτωβρίου 26 Ναούνης Κουλπαχτζόλου στοίχησι μαθητή διά 

χρονικήν-) διά γρ. 250.—Στοίχησι Λογίλης Απουστόλης μαθητή διά χρο
νικήν κι’ ενα φέσι κι πλΰσιμου γρ. 200.—Στοίχησι Ινασάπογλους Τριαντά- 
φυλλος τσιράκι διά χρονικής γρ. 120,

1851 Νογιμβρίου 25 στοίχησι Δέλιους Δημητράκις τσιράκι διά χρο
νικής διά γρ. 110.

1851 Δεκεμβρίου 2 στοίχησι Στέργιου τσιράκι διά χρονικής διά γρ. 
110 (III, 1—3).

1851 'Ιουλίου 22. Δίδουνι διά τού κουτί βοήθεια προ(αιρε)τική εύρι- 
σκούμενοι μαστόροι ίσναφικώς 2) (III, 21). — Διά τού κουτί, όπου μαζιωνομι 
από σουβατζήδις ι).

1851 Ιουλίου 22. ’Ιδού σημειώνουμιν διά τις μαστόρους, οπού θά δί- 
νουμιν χρονικής διά τού Ισναφικό τού κουτί ΰ,τι τοϋ καθέναν τήν προυαί 
ρησίν του·'). Ιναρσιακαλήδες, οπού δίδουνι σημειώνου. (III, 22—25).

1852 Ίουναρίου 31, Τενεκέολου Θουδωρής στοίχησε τσιράκι διά 
χρονικήν γρ. 210 Ίνουαρίου 18, στοίχησι τσιράκι Παναγιώτης Τζερναμέλκα 
διά χρονικήν γρ. 215.

1852 τή ΔΙαΐου 8, στοίχησι μάστουρ Σταύρη Κιουλαψλής μαθητή διά 
χρόνου γρ. 120, Μαγιού 10, στοίχησι Πάπης Πέτρης τσιράκι διά ΐφτά 1 2 * 4

T ol αρχε ία  τ ο ν  εν  Φ ιλ ιη τ το ν τ τό λ ε ι  ε σ ν α φ ίο ν  τ ε κ τό ν ω ν

1) γ ε γ γ ο υ ν ό ς ,  ο,=έγγονος.
2) δ ι ά  χ ρ ο ν ι κ ή ν  δηλ. περίοδον, ενός χρόνου - έτους περίοδον, λέγεται καί 

( δ ι ά )  χ ρ ο ν ι κ ή ς ,

:)) Αυτή ή προαιρετική συνδρομή χάριν τοΰ ρουφετίου άνά δύο γρόσια έγένετο 
μεταξύ των ευρισκομένων κατά τήν ήμέραν τής συλλογής έν τή πόλει μαϊστόρων, 
οϊτινες άνήλθον εις 1δ.

4) Σ ο ν β α τ ζ ή ς ,  6, ή λ. τουρκική^άσβεστοχρίστης.
ϋ) Ή  προαιρετική αύτη συνδρομή, ούχί κατώτερα των δύο γροσίων, ήτο ή ετή

σια των μαϊστόρων, ών ό κατάλογος των όνομάτοη* κατεγράφη έν τοΐς άρχείοις. 
Είσεπράττετο διά τοΰ κλητήρος περιάγοντος τό κυτίον μεταξύ των μαϊστόρων καθ’ 
δλον τό έτος. Ό  αριθμός των μαϊστόρων κατά τό έτος 1851 άνήλθεν εις 180, έξ 
ών οί 11 ήσαν Καρσιακαλήδες, Βούλγαροι εκ τοΰ προαστείου τής πόλεως πέραν τοϋ 
Έβρου Κ α ρ σ ί  α κ ά ,  ών τά ονόματα φέρονται ιδιαιτέρως έν τω τέλει τοϋ καταλόγου. 
Εημειωτέον ότι οί πλείονες των έν τώ καταλόγω αναγραφόμενων, άν κρίνη τις έκ 
των ονομάτων και τών επωνύμων των, ήσαν Βούλγαροι έξηλληνισμένοι.
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μήνις διά γρ. 130.—Μαΐου 20, στοίχισι Δεττοίλης Άναστάσις τσιράκι διά 
χρονική γρ. 100,

1852 'Ιουνίου 29, στοίχησι Τάσους μαθητήν εους Όχτουβρίου 26 διά 
γρ. 160.

1852 Αύγουστου 24, στοίχησι μάστουρ-Γεώργις Τασο.υλους μαθητή 
Οιά χρονικήν γρ. 200.

1852 Σεπτιμβρίου 25 Γάνους Δουμουστζής στοίχησι τού Κατζοΰολαυ 
διά χρονικήν διά γρόσια 250.

1852 'Οκτωβρίου .-τρώτης, στοίχισι Ναούνης τσιράκι διά χρονική διά 
γρ. 130.—’Οκτωβρίου 26 στοίχησι τσιράκι Χρήστου Τσαούσης διά χρονι
κήν διά γρ. 155 (III, 1—2).

“Ετους 1852 Ιουνίου 8 από Μαρασλήδες διά τού κουτί 1) (III, 20).
1852 τή Ιουλίου 20- Έδού σημειώνου τις μαστόρους, οπού δίδουνι 

κουτοΰ-παρασί -) χρονικής ισναφικώς. Χρονικής του κάθσ ένας μέ τήν 
προυαίρεσίν του τά δίδει. (III, 26—27).

1852 τή Ιουλίου 13 βγαίνει μάστουρης τού Θεοχάρη Νακατζή κάλφας 
Πάγκους τοϋ Παπασίτα διά γρ. 80. —'Ιουλίου 21 βγαίνει μάστουρης Γιου- 
βά(ν)τζους Σαμουκοβλούς::) διά γρ. 70.—βεγαίνει τοϋ Χατζή Δήμου μαθη
τής Γιάννης διά γρ. 70. Ιουλίου βγαίνει μάστουρης Μανιστιρλής ή Κώστας 
τοϋ Δημήτρι αδερφός διά γρ. 70.

1852 τή 24 Αύγουστου βγαίνει μάστουρης Παρασκιυάς τού Νιώτη 
Τσερναμέλκα κάλφα(ς) διά γρ. 70. Τή Αύγουστου 31 βγαίνει μάστουρης 
Άντρέας Παυλικιάνους * * * 4 5) τοϋ Τουμουστζή Στουγιάν κάλφας διά γρ. 60.

1852 τή Δεκεμβρίου 1 βγαίνει μάστουρης Τοντουρής,ι;) τού Κωσταν- 
τίνου κάλφας διά γρ. 60 (II, 2—3).

ΐ) Προαιρετική συνδρομή των έκ τοΰ προαστείου τής πόλεως Μαρασίου μαϊ- 
στόρων (Μαρασλήδων), ριπτομένη εις το ύπό τοΰ κλητήρας περιαγόμενον κυτίον τοΰ 
ρουφετίου- Συνέδραμον δέκα μαΐστορες.

2 ) Ή  φράσις τουρκική=χρήμα διά τό κυτίον. Συνέδραμον 51 μαΐστορες. ιυν τά 
ονόματα καί επώνυμα αναγράφονται. Συνδρομή άπό 1 — 3 γρόσια. Οι πλείονες 
Βούλγαροι.

;:) Έ κ  τής επί τοΰ Αίμου κωμοπόλεως Σαμοκοβίου.
4) Έ κ  τοΰ έν Μακεδονία Μοναστηριού (ΒιτωλΓων).
’) Παυλικιανοι καλούνται καί σήμερον, καίπερ άπό δύο αιώνων άσπασθέντες τό 

καθολικόν δόγμα οι άλλοτε αίρετιιοί Μανιχαΐοι, ους οί αΰτοκράτορες τοϋ Βυζαντίου 
έκ τής Συρίας μετοίκισαν εις τήν βόρειον Θράκην πρός πύκνωσιν τοΰ άραιωθέντος 
πληθυσμού καί άμυναν τών συνόρων κατά τών Βουλγάρων. Σήμερον είναι πάντες 
Βουλγαρόφωνοι καί καλούνται έπισήμως Βουλγαροκαθολικοί. Τό όνομα Π α ν Ι ι χ ι ά ν ο ς  

κα ιήντησε φυλετικόν.
|!) "Ονομα Βουλγαρικόν έκ τοΰ Θ ε ό δ ω ρ ο ς -  Θ ε ο δ ω ρ η ς .  Βουλγαρικά ωσαύτως καί 

τά Τ ζ ε ρ ν α μ έ λ χ α , Σ Ι ό η η ς  (έκ τοΰ ΤΙόττ~-παπάς), Γ ά ν ο ς  (Γκάνο), Γ ι ο υ β ά ν τ ζ ο ς ,  Σ τ ο ν ·  

γ ιά ν ,  Σ ζ ο ή λ ,  Ν έ σ ι ο ς ,  Π έ ζ χ ο ς ,  Σ τ ό γ ι ο ς ,  Ν ε ζ έ λ χ ο ς , Τ ο ά ϊ ζ ζ ο ς ,  Σ ζ ά ν ζ ζ ο ς ,  Σ λ α ϋ ο ς .
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1853 Φεβρουάριου 1, στοίχησι Καραγιουβάνης μαθητήν διά χρονικής 
διά γρ. 140. Μαρτίου προυτη, στοίχησι μαθητή Τζερναμέλκουλου Νιώτης 
διά χρονικήν γρ. 180. (III, 2).

1853 τή Όκτουβρίου 18, τοΰ Χρήστου κάλφας του βεγαίνει μαστούρης 
Κωσταντίνους διά γρ. 80.

Έτους 1853 Όκτουβρίου 4, κουτοΰ-παρασί, ') (III, 2S).
1854 τή Αύγουστου πρώτη, βαίγει μαστούρης- Γιουβάνης τοΰ Μαυ- 

ρουδή γυιός από τού Μαράς διά γρυσια 40. (II, 3).
Σημείωσις τοΰ πότε εβγαίνει τις μάστορης εις τύ έσνάφι (ετ. 1857). 

Ό  Γιουβάντζος τής Λαμπρίνας '-) Μαΐου 26-1857.—Ό  Παναγιώτης τοΰ 
Μουμτζή υιός Μαΐου 26-1857.—Τού Στεφάν 3) καινής Λάμπρος Αύγου
στου 4-1857.—Τοΰ Άναστάς καινής Άργυρις Αύγουστου 4-1857.— Τοΰ 
Σαούμ μαθητής Γιάγκος Αύγουστου 4-1857.—Τού Χατζή Μηγκιούς Χα- 
μαμτζή Κωστάκις Τότης Αύγουστου— 1857, (III, 5).

1857, Ιουλίου 5, ό Άναστάσις εβγάζει μάστορα τύν Αημήτριον Στάν- 
τζιου μέ εγγύησιν τριών εβδομάδων γρ. 200. Τεσλιμ γρ. 100. Τεσλίμ 40— 
60 (I, 12).

1858 Ιουνίου 1, <3 Στογιάνης Καρσιακαλής διά μαστοργειά γρ. 160, 
τεσλίμ 82.20.—Ό  Αργυρις μάστορης διά καινή του ιιαστοργειά γρ. 100, 
τεσλιμ 100 (I, 34).

Μηνός Μαρτίου 1-1858- Καταγραφή γενική τών έσναφίων των τε
κτόνων. Ενταύθα. Λιά κουτίον, ι) (I, 14—26).

Σημείωσις τοΰ πότε εβγαίνει τις μάστορης εις τό έσνάφι (ετ. 1858). 
Ό  Γεοδργιος Νευροκοπλής ·’') Απριλίου 27-1858.—Ό  Γεώργις τοΰ Μανόλ- * * 3 4

') Οί παρασχόντες τήν προαιρετικήν ττον συνδρομήν από 2 — 5 γρ. άνήλθον 
είς 23, ών τά ονόματα καί τά επωνυμία αναγράφονται πρωτομα'ίστορεύοντος τοΰ 
μαΐστορος Κωνσταντίνου.

2) Τινές τών μα'ίστόρων αντί τοΰ πατρικοΰ ονόματος φέρουσι τό μητρικόν είτε 
διότι ήσαν μικρό Ο εν ορφανοί πατρός είτε, διότι ή μήτηρ των ήτο κοινωνικούς γνωστή 
καί επισημότερα τοΰ πατρός των. Ααμπρίνα  έκ τοΰ Λάμπρος,  σύζυγος τοΰ Λάμπρου 
ή ύυγάτηρ. Ααμπρινή  κύριον όνομα.

3) Στεφάν, Γιουβάνης, Γιουβάντζος (υποκοριστικόν) Μηγκιούς (Μήγκος-Δημή- 
τριος), Στάντζιος, Στογιάνης, Άγγέλτζος (υποκοριστικόν), Σφετάνογλους, Σπας 
(Σωτήριος), Φιτάν, ονόματα Βουλγαρικά.

4) Ό  πρώτος συστηματικός κατάλογος τού ρουφετίου συνταχθείς υπό τοΰ γρα- 
φέως πρός τακτικήν είσπραξιν τής ετήσιας συνδρομής των, όρισθείσης είς 10 γρ. 
πληρωτέα έφάπαζ ή είς δύο δόσεις άνά πέντε. Είσπράκτωρ διωρίσθη Ίοοάννης τις, 
οστις μονογραφεί τήν πληρωνομένην συνδρομήν διά τοΰ Ιώ. Τά μέλη τοΰ ρουφετίου 
κατά τό έτος 1858 άνήλθον είς 151, πριυτομα'ϊστορεύοντος τού Χρήστου. Τά πλεΐστα 
τούτων είναι Βουλγαριόνυμα, ούκ ολίγα δε άλλοδαπά.

51 Έ κ  τοΰ Νευροκοπίου τής Μακεδονίας.
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κογλου Σαμακοβλοΰ Γιουβάντζιου τσιράκι Μαΐου 10-1858. — · Τοΰ ούσχά ') 
Πέχρη κάλφας Άθανάσις Πεσχερλής ’Απριλίου 23-1858.— Νικόλαος Κράχ- 
χογλους ’Ιουνίου 22-1858.—Σιρέχ Πέχρη υιός Νικόλαος ’Ιουλίου 7-1858,— 
Νικόλαος χοΰ Άγγέλχζου υιός ’Ιουλίου 7-1858·— -Νικόλαος Σφεχάνογλους 
όστάολους Αύγούσχου 3-1858.—Χατζή Νικόλας Μάρκογληυς Αύγουστου 3- 
1,358.—’Αποστολής Παναγιώτου Σεπτεμβρίου 21-18c8.— Γιουβάντζιος Σπας 
Σαμοκοβλοΰς Σεπτεμβρ. 28-1858 (III, 5).

Ματρόνης'-) Άγγελη μάστορης Ιουνίου 22-1859. — Γεώργις Φιτάν 
κάλφας Νοεμβρίου 22-1859. — Γεώργις χής μπάμπω?>) Χαχζίκας Νοεμβρ. 
22-1859, (111, 5).

1859 Μαΐου 17. Ό  Γεώργιος Καμενετζής διά βοϋλλες από χούς ξενι
κούς, οπού θά συνάζη. Έδώσαμεν βοΰλλες 29, άλλες 24, άλλες 14, άλλες 
22=94, ’Ιουλίου 26 άλλες βοϋλλες 26, 7βρίου 6 άλλες βοΰλλες 20=140, 
ΙΟβρίου 24 εχερες βοϋλλες 43=183 +  5. Έλογαριάσαμεν 915 γρ. ΙΟβρίου 
εχερες βοΰλλες 51+ 5 . Έζωδεύσαμεν 255+915 =  1170, Μαΐου 30 χεσλιμ 
γρ. 182, ’Ιουλίου δ χεσλιμ γρ. 52=234, Ιουλίου 26 χεσλ'ιμ γρ. 100 =  134, 
7βρίου 6 χεσλιμ γρ. 173=507, ΙΟβρίου 22 χεσλιμ 297=804, ΙΟβρίου 24 
χεσλιμ 255=1059, έξοδα 60=1999 γρ. (I, 2—3).

1859 ’Ιουνίου 14. Ό  Γιοβάνχζιος Σχοήλ διά μαστοργειά νά δίδη γρ. 
200, χεσλιμ 100.—Αόντζια, Κυριακή. ’Από κουραμάδες έσυνά'ξαμεν γρ. 99, 
από μασχουργειά— 160, από άγιουκέρ 35, από κουραμάδες άλλων 10=304. 
—Ό  ’Ιωάννης Τσιαούσης νά δίδη εις χό έσνάφι γρ, 85, έχερα διά μάζωμα 
35=120 .—’Ιουνίου 25, ο Μαρασλή Φιχάνης έβγάζει μάστορα και γίνεται 
εγγυητής μετά 60 ήμερες νά πληρώση γρ. 250, Μαρτίου 10 χεσλιμ 150, 
χεσλιμ έχερα διά ποινήν 5 0 = 200 .—’Ιουνίου 14, έξοδα εις τήν λόνχζαν διά 
τού Πιλάτου γρ 7, έχερα 3, έπέρασαν εις τά έξοδα γρ. 10. ’Ιουνίου 21, 
Νικόλας Γιοβάνογλου Σαμακοβλοΰς μέ διορίαν 7 νά πληρώση 200 καί θέ- 
λομεν χό γνωρίσει διά μάστορα, (I, 28—29).

1859 ’Ιουλίου 19. Τοΰ Νιώχη κάλφας Νικολάκις παρακάλεσεν διά 
μαστοργειά ό δστάολου νά δοδση γρ. 100, χεσλιμ γρ. 6 0+ 40 .—Τόΰ Μα- 
νόλκογίαα^^ό κάλφα; παιδεύεται μέ μίαν δκάν άγιοκέρ.—’Αθανάσιος 1/2 
δκά άγιοκέρ.—’Ιουλίου 27376 ΓεώργιοςΠΜπογΓαπξής^Ιβγαίνει μάστορας εις *)

*) Όστα, ή λ. τουρκική =  μαΐστωρ, δθεν Όσταπασής  καί δ σ τ ά ο γ λ ο υ  ό υιός 
τοΰ οστά.

-) Μ α τ ρ ό ν η ς  έκ τοΰ Λατινικού DIatrona, δνομα άπαντών παρά τοϊς καθολικοΐς 
Παυλικανοΐς.

:ι) Μ π ά μ π ω , ή λ. συμπίπτει τη Β α β ώ ,  φαίνεται όμως ήμιν Βουλγαρική.==Πά- 
σα γραία γυνή, παροιμ. «"Αν είχε ή μπάμπω μας άρχείδια, θά τήν ελεγαν παππού» 
επί ανυπάρκτων. Συνεκδοχικώς ή μ α ϊ α ,  διότι άλλοτε τό μαιευτικόν επάγγελμα έσή- 
σκουν, ιός καί νυν έν τοΐς χωρίοις, γοαϊαι πεπειραμέναι άμειβόμεναι διά δώρων.
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χο έσνάφι γρ. 200, τεσλίμ 08.—Ό  Γιάγκος Μαρασλής Ντίπρηλης εγγυητής 
διά Γεώργι χάλφα του την μαστουργείά νά πλήρωσή, διορία 21 ήμερες γρ. 
200. Τβρίου 6 τεσλίμ γρ. 101, Ββρίου 18 τεσλίμ 60.20— 170.20. 9βρίου 22 
τεσλίμ 29.20—γρ. 200. — Αύγουστου 9 ό Γκάνος Παυλικιάνος παιδεύεται 
μέ μια οκά αγιοκέρι— Σεπτεμβρίου 6, ό ’Ιάκωβος Μπογιατζής εγγυητής 
ιΤία τον Άναστάσι Μανόλκογλου διά μαστοργειά του γρ. 200, διορία μετά 
8 ημέρας νά πληρώση τά ρέστα' δίδει ό ’Ιάκωβος τεσλίμ γρ. 79 !) (I, 30—33).

1859. Ν ά δώατ] τό κυτίον των τεκτόνων νά λάβη '-) (III, 35—46).
1860. Νά δώστ] τό κυτίον των τεκτόνων νά λάβ-η Λ) (III, 47—48).
’Έτει 1863 Απριλίου 6, διά συχώυησι έδουσαν διά άκέρι γρ. 100

Ουσταπασή Προδρόμου, Γιουβάν Νένου, Πέτκου Σλαύου. Στόγιου Νετέλκου. 
(II, 10).—9βρίου 2, ακόμα ή ούσταπασής Χατζηδήμου (II, 11).

Έτος 1867 Μαΐου πρώτη, εγεινε πρωτομάστορας Τράϊτζιους ς τού 
Ισναορι κί όσα χρήματα έλαβε από μαστορικά (II, 13).

1867 τό έτος Ιουνίου 4. Του μάστορ-Γιάγκο Μποριμέτζικα τό παιδί 
έβγαίνει μάστορης, δίδει γρ. 50.—Τριαντάφυλλο; τοΰ Τραΐτζου τζιράκι 
έβγαίνει μάστορης γρ. 190, τεσλίμ γρ. 26.—Άργύρις Λούκογλους έβγαίνει 
μάστορης γρ. 50, τεσλίμ έδωσε γρ. 17.20. — Άγγελής Ίγνάτι Καρσιακαλή; 
έβγαίνει μάστορης καί έδοοσι γρ. 50.—Τάσκογλου Ι’εώργις Μαρασλής έβ- 
γαίνει μάστορης γρ. 100, τεσλίμ έδωσι γρ. 60. — Μποζίλας τού Χιώτη κάλ
φας έβγαίνει μάστορης γρ. 100, τεσλίμ έδοσι 53.20.—Άνδρέας Περοστί- 
τζαλης, τοΰ Γιαννάκι κάλφας έβγαίνει μάστορις, γρ. 100, τεσλίμ έδιυσι γρ. 
36,—Σωτήρις Μετζικάνος, τοΰ Κίτσου κάλφας, έβγαίνει μάστορης γρ. 100, 
τεσλίμ γρ. 18.10. — Ματούσης τοΰ μάστορ-Βασίλει Καρατζιά υΙός έβγαίνει 
μάστορης, έδωσι γρ. 50. — Γεώργιος Κωσταντίνου, τοΰ Μποζατζή υιός, έβ- 
γαίνει μάστορης, εδουσι γρ. 50.—Άντώνις τοΰ Παρασκευά κάλφας, έβγαίνει 
μάστορης γρ. 100, τεσλίμ 25. — Καρσιακαλή Χέσιου έβγαίνει μάστορης γρ. 
100, τεσλίμ έδωσι γρ. 100.—Καρσιακαλή Άτανάς έβγαίνει μάστορης γρ. 1

1) Μή δυναμένων των άναγορευομένων μαϊστόρων νά καταβάλωσι τό τέλος 
τής μαστορείας έγγυηταί αυτών έγίνοντο συνήθως οί προτείναντες αυτούς εις τήν 
όωδεκάραν πρός άναγόρευσιν μαΐστορές των, ο’ίτινες πολλάκις καί έπλήρωνον τό 
τέλος δλον ή μέρος αύτοϋ.

-) Πρωτομαΐστορεύοντος τοΰ Χρήστου Θωμά (1S59) συνετάχθη νέος των μελών 
κατάλογος όρισθείσης τής έτησίας συνδρομής εις γρ. 15, πληρωτέα εις δύο δόσεις ή 
εφάπαξ κατ' αρέσκειαν. Τά μέλη τοΰ ρουφετίου άνήλθον εις 169.—Περί τής χρή- 
σεως των βουλλών ΐδε εις τήν εισαγωγήν.

3) Τά μέλη τοΰ ρουφετίου, πρωτομαΐστορεύοντος τοΰ αύτοΰ, κατήλθον είς 72. 
Ώς φαίνεται ένταθεισών είς τό έπακρον των μεταξύ Βουλγάρων καί Ελλήνων φυ
λετικών ερίδων κατά τό 1860, έξ ού μετά εν έτος έπηκολούθησεν ό άποσχισμός τών 
Βουλγάρων από τής Ελληνικής κοινότητος, πολλοί τών Βουλγάρων μαϊστόριον πιε- 
ξόιιενοι άπεχώρησαν τοΰ ρουφετίου.
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100, τεσλιμ εδωσι γρ. 100.—Τοϋ Μιχάλη υιός Γεώργιος έβγαίνει μάστορης 
γρ. 50, τεσλιμ εδωσι 35.—Δημήτριος Μαρασλής Ταμπάκης έβγαίνει μάστο
ρης γρ· 100, τεσλιμ εδωσι γρ. 6.—(III, 55—57).

1869 ’Οκτωβρίου 17. Δίνομι ιό σπ(ίτι) τή παπαδιά το χρόνο γρ. 300, 
έλαβα μεν γρ. 665: 30, έλαβα μεν έτερα 61=726.30 (III, 1).

1870 έτει Μαρτίου πρώτη έβγήκε Χατζή Γιαααντής πρωτομαστορης 
ς τού έσνάφι, δίνει κουραμά γρ. 3. (7 μαστόροι) 21, από κέφι 1) έλαβα γρ.
27.20, από λείψανου γρ. 5, (11 μαστόροι) γρ. 39=95.20, διά κιρά έλαβα 
γρ. 104, από μετόχι κιρά1 2) γρ. 50, από Γληγόρη κουραμά 3, όπιστεν σούμ- 
μα 277.10 από κουραμάδις γρ. 30=307.10.—Στά 1870 ’Απριλίου 30 έμά- 
σαμι από ονόματα :!) γρ. 304.20· Στά 1870 Όκτουβρίου 6 τού άγιον Θωμά 
έμάσαμι γρ. 131.20, από κιρά τύ μετόχι έλαβα γρ. 50=793.10, έλαβα από 
Ινούρτολου διά τό μετόχι τά κεραμίδια γρ. 40=833.10 (III, 8—9).

’Έτει 1780 Μαρτίου 30, στοιχοΰμε τοϋ Ματρόνη τό τζιράκι Κωστάκι 
διά ολόκληρον χρόνον γρ. 250.—’Απριλίου 6, στοιχοΰμε τοϋ Γιάγκου Γο- 
λοσκόκη τό τζιράκι Δημήτρι γρ. 125. (III, 6).

’Έτει 1870 ’Απριλίου 6, ο,τι έξοδα κάμει Χατζή Διαμαντής προηομά- 
στορης έσνάφι. Τού Κωσταντή Μπουζατζή δίνω διά αγιοκέρι τύ πολυέλαιο 
γρ. 17, διά ελεημοσύνη τύ Πάσ^α γρ. 60 διά κηριγιά— 14, τή γιμηνία τοϋ 
τζαούση — 22, τού δεσπότη — 52, τού διάκου— 10.10, τούν άγιου Θωμά 
κηργιά— ι) 32.30, διά ελεημοσύνη τού Δαφά— 26, διά τά έδέκια—’’) 12.10, 
άλλα λειανώματα—,;) 10 τού μάστουρ-’Αναστάσι—5=261.10, τού Χάσκου 
μηχανατζή—’) 24.20, τού Γεώργι κάπηλα— 14.20, =  γρ· 300.10, από φλου
ρί— *) 2. ’Οκτωβρίου 6, τον άγιον Θωμά έξοδα γρ. 182.20=739.10 τού 
τζιαούση τή γιμηνία—22, διά τό μετόχι τά κεραμίδια—40 γρ. (III, 17).

1) κέφι,  τό' ή λ. τουρκική=διασκέδασις, ευωχία, καθ'’ ήν έγένετο έρανος με
ταξύ των εύωχουμένιον.

2) κιράίς, ό, ή λ. τουρκική=ένοίκιον. Τό ρουφέτιον έκτήσατο έργαστήριον καί 
τό μετόχιον ιδιοκτησίαν.

:>) μέλη, ών τά ονόματα ήσαν καταγεγραμμένα έν τω καταλόγω' εντεύθεν 
νομόΕτοί,=άν"θρωποι.

i) Τά έξοδα έγίνοντο επί τή εορτή τοΰ Πάσχα καί τή έπετείω τοϋ ρουφετίου 
κατά τήν Κυριακήν τοΰ Θωμά.

°) ή λ. τουρκική=στήριγμα.
ι>) λ ε ι α ν ώ μ α τ α —μικρότερα έξοδα' έκ τοΰ ρ. λ ε ι α ν ώ ν ω ,  δπερ λέγεται καί λ ε ια -  

ν ΐ ζ ω  (τεμαχίζω) έκ του λ ε ι α ν ό ς  (λείος) άντιθ. τω α δρ ός .

-) μ η χ α ν α τ ξ ή ς  καί μ η χ α ν τ ξ η ς ,  ή λ. έλήφθη έκ τής τουρκικής, προελθοΰσα 
πάντως έκ τοΰ machina, σημ. οΐνοπνευματοπώλης, μτ7^ακσ?=οίνοπνευματοπωλεΐον. 
καπηλεΐον.

•s) 93λουρι=χρυσοΰν νόμισμα' έκ τοΰ λατιν. f lorus  · f lor ins ·  ΙΙαροιμ. «έχεις 
φλουριά - έχεις θουριά, έχεις γράσα, έχεις γλώσσα».
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1870 τό έτος από τον μάστορ-Τράϊτζου τον καιρόν χρεωστώ εγώ ό 
Γεώργιο; Παλαγκιάς γρ. 100, δίνω τεσλίμ γη. 71=29, δivco τεσλίμ 10=19, 
— 1870 τό έτος από τον μάστορ-Τράϊζου έλαβα δάνεια εγώ ό μάστωρ-Βα- 
σίλτζιους, γρ. 45. (111,61).

1871 Νοεμβρίου 18. Έπεράσαμε τον μάστορ-Γιάγκ.ο Μουριμέτζικα 1 *) 
ηρωτομα'στορη.

’Έλαβα διά κιράν εγώ ό πρωτομάστορης από την παπαδιά γρ. 13U, 
έλαβα από κοτί γρ. 1 ο. '20,—{—8 -f-33. ίίΟ -f-1 6.20+19 +  9 — 10 =  2 4 8 - - 0 έλαβα 
από την παπαδιά γρ. 264-5.5-}-10, ελαβα από κοτί γρ. 22, από Γληγόρι 
κάλφα γρ. 20, από κοτι γρ. 15=346.25, ελαβα από κοτί γρ. 8-[-48=402.25. 
ελαβα διά λείψανου*) γρ. 10=412.25. (III, 11).

1871 Νοεμβρίου 18. ’Έξοδο/ όπου κάνω εγώ ό πρωτομάστορης διά τό 
εσνάψι. Λιά το άργαστηρι3 * 5 * * * 9) μεριμέτι ι) έξοδα γρ. 36. Λιά τό ΐμλιάκι"') τό 
άργαστηρι έδωσα δυο φορές προς—30—έδωσα γρόσ. 60.—'Από κοτι γρόσια 
έδώσαμε διά τό Γζαννη γρ. 70) διά άρζοχάλι'') γρ. δ. διά γιμηνία και άλ
λα έξοδα γρ, 42=213, έλαβα εγώ ό μάστουρ-Γιάγκος όσταπασης γρ. 17.2Γ)
=230.20—60=170.20 (III, 12).

18 12 Απριλίου 16. 'Από τον άγιον Θωμά έμεινε χρεοΐστης ό μάστωρ- 
Κιοσταντης Μποξατξης εις τό έσνάφι γρ. 62, διά αγιοκέρι 15=47, τεσλίμ 
10=37.— 'Από τον άγιον Θωμά έμεινε χρεώστης") 6 μάστορ-Παρασκευάς 
γρ. 2S, τεσλίμ 10=18, έλάβαμε 18=00. (III, 61).

18(2 Αύγουστου 12. Εις τού όσταπαση τοϋ μάστορ-Γιάγκο Μπορι- 
μέτξικα τον καιρόν διά παίδεψες, Χ) όπου συνάζομεν. Από Γιους μισή οκά 
αγιοκέρι, τεσλίμ γρ. 6,5 +  2. (III, 15).

*) Τό επωνύμων τούτο ώς καί τό Γ ο λ ο σ χ ό χ η ς  είναι Βουλγαρικά.
-) λ ε ί ψ α ν ο ν — νεκρός. Αντιπρόσωποι τής συντεχνίας συνώδευον τήν κηδείαν 

άποθανόντος μέλους των' πολλάκις δέ εις τήν κηδείαν των πλουσιωτέρων, όπως 
γείνη επιβλητική, προσεκαλοΰντο πολλά ρουφέτια πρός συνοδείαν' διά τήν τιμήν ναύ
την άπεστέλλετο εις τά ταμεία των ρουορετίων υπό τής οικογένειας τού άποΟανόν
το: χρηματικόν τι ποσόν.

3) α ο γ α σ τ ή ο ί —έογαστήρι(ο ν', κατ’ άτρομοιίοσιν, πο. βλ. μ α ν α ο τ ή ρ ι  (μοναστήρι).
Ο ή λ. τουρκική=έπιδιόρθωση ρ. μερμετίζω .
5) ή λ. τουρκική=φόρος έγγειος’ δ ώ ο ι μ ο ( ν ) .

ο) ή λ. τουρκική=άναφορά.—Βημειιοτέα ή διόρθωσες τής γλώσσης ολίγον καί
η ροπή της πρός τήν καθαρεύουσαν. Αί τουρκώνυμοι λέξεις ήσαν καθιερωμένοι ώς
επίσημοι.

9 ΓΩς φαίνεται οί επιμελούμενοι τής επετείου εορτής τοϋ ρουφετίου ελάμβανον 
εκ τοϋ ταμείου ώρισμένον ποσόν διά τήν δαπάνην κατά τήν παράδοσιν τοϋ λογα
ρίθμου εις τον πρωτομαΐστοοα μή δυνάμενοι νά δικαιολογήσωσι τήν έςάντλησιν 
τοϋ ποσοϋ έμειναν χρεώσται εις τό έσνάτρι.

0  π α ί δ ε ψ ι  (παίδευσις - παιδεύω)=τιμωρία, ποινή υαίστοοος επί παραβάσει 
καθηκόντων.
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1872 Σεπτεμβρίου 10. Εις την μαστοργειάν του τον καιρόν εγώ 6 
Γληγόρ-κάλφας εστοίχησα έναν κάλφα διά γρ. 600, ένα ζευγάρι πουτοϋρες ') 
και ενα φέσι τον χρόνον έχει από έμενα τον Γληγόρ-κάλφα. (III, 9). 

Γεώργιος Κουτοτζής Παζαρτζικλής. . . (Ill, 11).
1872 ’Οκτωβρίου 8. Γεώργιος Σμιάρος είναι ΐγγυητής και πληρωτής 

διά τον Χρήστου Σόφιαλη -) διά γοόσια 38 μέ διορίαν μεΓ’ ημέρας 31. 
III, 4)

1872 τό έτος έλάβαμεν διά κιράν άπό τό άργαστήρι τσϋ φουτζιτζή :;) 
γρ. 330.—Δεκεμβρίου 25 έλαβα άπό την παπαδιάν διά κιράν γρ. 56, έλαβα 
άπό κουτ'ι γρ. 5, άπό Παρασκευά του τζηράκι 5, άπό τοϋ τζιαοΰση τον υιόν 
έλαβα γρ. 5, έλαβα άπό κουτί γρ. 38.—(III, 63).

1873 'Ιανουάριου 28, βάζομεν τον μάστορ-Νιώιη άρχιτέκτον πρω- 
τομάστορη.

"Εξοδα :διά αγιοκέρια έδωσα γρ. 7, διά τον άγιον Χαράλαμπον—6, 
διά την άποκρειάν 16, διά τά Χριστούγεννα ελεημοσύνη 56=85, διά ελεη
μοσύνην γρ. 2.20, διά τοϋ τζιαούση τον υιόν ελεημοσύνη — 10, διά φυλακή 
έδωσα ελεημοσύνη 10, διά τον γραμματικόν 81.20, διά ελεημοσύνη τό Πά
σχα 78, άπό τό σιτούκι *) τον τζαούση—20, τύν τζιαούση Γεώργι δάνεια 
25, άπό σιδούκι τον άγιον Θωμά 172, τον άγιον Θωμά έξοδα 404.25= 
849:25, έδούσαμι διά τό μοναστήρι—10=859.25, έλεγμοσύνη διά Χριστό 
γιννα 69, διά τις παλτάδις 5)—12. διά τή φυλακή έλεγμοσύνη 10=950.25, 
τήν άποκριά 71, ελεημοσύνη τό Πάσχα 56, τον άγιον Θωμά έξοδα 359.20, 
τύν τζιαούση 13, τον άγιο Χαράλαμπο 45, τού Γιάγκου έξοδα 20, τζιαούση 
Γιάγκου διά γιμηνία 40, διά λεμοσύνην 5=1560.5, άπό Δημήτρΐ 5, διά 
λείψανο τό Γιουβάντζιου 20, έξοδα μαζωμένα γρ. 520.20, τοϋ Γιαπρακά 
Άργύρι έξοδο 91.20, τον άγιον Θωμά έξοδα 300=932, δπισθε σοϋμμα 
1565.5=2497.5, τύν καλόγερον 10. (III, 67—69).

1873, 28 ’Ιανουάριου. Βάζομεν ημείς οί μαστόροι μικροί καί μεγά
λοι, (όπως ηϋραμεν εύλογον, τον κύριον μάστωρ-Νιώτηϋ) άρχιτέκτον ποιο- 
το μάστορη. * 2

Ό π ο υ τ ο ν ρ α  ή καί π ο τ ο ν ο ι , τό, ή λ. τουρκική=πεοισκελίς μάλλινη στενωτέρα 
τής βράκας.

2 ) Έ κ  Σοφίας—Σοφιανός. Σ μ ι ά ρ ο ς  λ. Βουλγαρική.
0) Ή  λ. ιουρκ.ική=βαρελοποιός.
'ι) Ή  λ. τουρκική=κιβώτιον, συνεκδ. ενταύθα τό ταμεϊον.
ό) τ ε α λ τά ς  - μ τ τ α λ χ ά ς , ό ΐ] λ. τουρκική=πελεκυς.
ο) Ό  μάστωρ - Νιώτης ήιο γνήσιος ελλην Φιλιππουπολίτης, ού οι πρόγονοι 

προήρχοντο ές Ηπείρου. Έμαθήτευσε πολύν χρόνον έν Κωνσταντινουπόλει πλησίον 
άνεγνιυρισμένων καλφάδων. Έπανελθών εϊς τήν γενέτειραν πρώτος αύτός είσήγαγε 
τήν λέ'ξιν ά ρ χ ι τ έ χ τ ω ν  άντί τής τουρκικής χ ά λ φ α ς .  Άπήλαυε πολλής φήμης καί έκ
τισε πολλά κτίρια. Δυστυχώς τό τέλος του ήτο οίκτρόν. Τω 1SS0 έκτισεν έν τή
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’Έλαβα εγώ ό πρωτομάστορης κύριος Νιώτης από τον προτυτερινόν 
ποωτομάστρη Γιάγκο Μποκοβάλα, έλαβα γρ. 124, Μαρτίου J1 έλαβα από 
ουτ'ι γρ· 45, 'Απριλίου 6 έλάβαμεν από παπαδιάν διά κιράν γρ. 100, ελαβα 

ά,-τό κουτί 6, από γραψίματα εμασι Άργύρις Γιαπρακάς 2,52, 20, ελαβα από 
ΓΧέτοη Πέστερλη 3, 28 'Απριλίου ελαβα από κουτί 12, 20 Μαϊου από κουτί
13.20, έλάβαμι από παπαδιά 61, έλάβαμι από κουτί 21, Δεκεμβρίου 2 ετι 
έλάβαμι από άργαστήρι 425, από κουτί 26. 20, από λείψανο 10, από σκού
νες 5 =  1543. 20, από Παρασκευά 10, ελαβα από Παλαγχιά 70, από κουτί 
15. 20 =  γρ- 1640 (III, 63).

1873 'Απριλίου 6 έλαβε ό τζιαοΰσης μάστωρ-Γιάγκος δάνεια γρ. 20, 
ΐά Χριστούγεννα δάνεια 12. (III, 61).

Έ τε ι  1873 στοιχοΰμι τά τζιράκια, Μαρτίου πρώτη στοίχησι τό Πα- 
ηασκιυά τού τζιράκι διά γρόσια έναν χρόνο 150 (III, 72).

1874 Μαρτίου 24. ’Έλαβα άπού τού Γιώργι από κουτί γρόσια 38, 
«πού ονόματα 206, από ονόματα ’) άλλα 54, ελαβα από κουτί 9, από παπα
διά 47,20, από Παλαγχιά 10, ελαβα από τζηράκι 3.30 από μάστορ-Πέτρη 
3, από Παρασκευά 18, άλλα δυώ—2, Αάμπρης Γιαπρακάς 3. από κουτί 
ελαβα 13.20, διά ελεμοσυνη δίνω 5, από Παλαγχιά ελάβαμι 14, από Κω
σταντή μάζωΞι ελάβαμι 10, από ένοίκιον 297.20=734.15, από κουτί 20, 
άπό κιρά τού άργαστήρι ςτά 1874 Νοεμβρίου 16 γρ. 425. (III, 64). Μαρ
τίου 25, ελαβι Αάμπρης άπό κουτί γρ. 23. 20 (III, 61).

1874 ’Απριλίου 24. Στοίχησι Δούκολους τον αδελφόν του Κόλου γρ. 
150. Έλάβαμι άπό Παλαγχιά γρ. 5, τεσλίμ 14=00. (III, 61).

1875 Νοεμβρίου 16 ελάβαμι (άπό κιρά τοϋ άργαστήρι) 425, άπό

κεντρική αγορά λιθόκτιστον θολωτόν μαγαζεϊον των μεγαλεμπόρων Παυλικιανών 
αδελφών Κοβάτσογλου, ό θόλος ήτο μέγας ενεκα εύρύτητος τοϋ κτιρίου, άλλ* ό 
άρχιτέκτων είχε πεποίθησιν εις τήν αντοχήν αύτοΰ ενεκα τοϋ πάχους καί τής στερεό- 
τητος των τοίχων τοϋ κτιρίου. Βραδυνούσης τής παραδόσεως τοϋ κτιρίου οί ίδιο- 
κτήται έπέμεινον. όπως άφαιρεθώσι τά ύποβαστάζοντα τόν θόλον ικριώματα καί 
άρ'ςηται ή εσωτερική διακόσμησις τοϋ κτιρίου. Ό  άρχιτέκτων δέν ένέδιδε καί δι
καίως ιός τοϋ θόλου ύγροΰ ακόμη όντος καί άπειλοϋντος πτώσιν. 'Ημέραν τινά άσθε- 
νοϋντος τοϋ Νιώτη καί μή προσελθόντος εις τό κτίριον οί ΐδιοκτήται διέταξαν τήν 
άρσιν τών Ικριωμάτων. Τό άποτέλεσμα ήτο ή μετ’ ολίγον πτώσις τοϋ θόλου καί ό 
θάνατος τών έν τώ κτιρίω εργαζομένων πέντε έλλήνων μαϊστύρων. Ό  Νιώτης έγκα- 
θείρχθη, άλλ5 άποδειχθείσης τής μή ενοχής του κατά τήν δίκην ήθφώθη τών ιδιο
κτητών άποζημιωσάντων τάς οικογένειας τών θυμάτων, Μή δυνάμενος όμως νά κα- 
θησυχάση τήν συνείδησίν του, διότι έθεώρει εαυτόν ένοχον διά τόν θάνατον τών 
εργατών, καθ’ όσον άν παρίστατο, θά έκώλυε τήν άρσιν τών έκριωμάτων, έπεσεν 
εις βαρειαν μελογχολίαν καί άπέθανεν εκ μαρασμού.

ΐ) Συνδρομή γινομένη εκ τών έν τω καταλόγιο καταγεγραμμένων όνομαστί με- 
τοϋ ρουφετίου.
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ενοίκιο τοΰ μετόχι 147, από καζάνι') κιρά 15, από κουτί 17b, βερεσέδια-) 
ο =  1947. 15, ελαβα από ενοίκιον 14. (III, (54).

1876 Σεπτεμβοίυυ 12. Βαζομεν τον μάστορ-Αργΰρι πρωτομάστουρη 
ειέσα στού έσνάφι. Μέ ώρα καλή του. Μάστορ-Βασίλεις Καρατμιάς Ματρό- 
νης, μάστουρ-Γιαγκους Μποριμέτζικας, μάστουρ-Μητσιου, μάστουρ Χρηστούς 
Καροιακαλής, μάστουρ Κωσταντής Μποζατζής. μάστουρ Ιωακειιιητ ιιά- 
στουρ Θανάσις, Γιαμαλής, μάστουρ Ναούμης ΓκιουΛπαχτζελής, μαστωρ-Πα- 
ρασκευάς, μάστωρ Θανάσις Ταρατίλης, μάστωρ Γιάγκους Ιζιαοΰσση, μά- 
στωρ-Παναγιώτης.— Σημειώνομεν εμείς οι δώδεκα δτι, αν δεν ελθη, όταν 
φωναχθή ςτή λόντζα για εσναφιοΰ την ύπόΟεσιν ε’ιτι δΓ άλλο τίποτε τοΰ 
έσναφίου, νά είναι παιδεμμένος μισή οκά αγιοκέρι.

’Έλαβα από κουτί γρ. 30, από ενοίκιον τύ μελοχι GO, από λείψανο 
10.10. — Νοεμβρίου 7 από κουτί 30, από κουτί 44, από ενοίκιον τον μετόχι 
32, το άργαστήρ 0 ελαβα μι από ενοίκιον γρ. 425. (III, 74)

Έ τ ι  1876 Σεπτεμβρίου 12, ότι έξοδα κάμνει μάστουρ-’Αργΰρις, διά 
τζιούμια γρ. 2, 5lu καρφιά 7.30, τον Πασκάλη μιρουσιου ‘) 10, διά την 
αναφοράν 6, διά τον άγιον Θωμά από την κάσσα 3) 300, τζιάμια τοΰ σχο
λείου ι;) 17.20, διά του κιούπι καπάκι, ') διά καλάϊ s) τοΰ καζάνι 1G.20 
(III, 77)

’Έτει 1376 Σεπτεμβρίου 12, ο,τι έξοδα γίνονται ςτού μάστουρ-'Αργυ- 
οι, τού Πιλάτου γρ. 10.10, διά τό λείψανο 10 =  20.10, κατιβάζω 5.10 
=  15 (III. 80).

Μαγιού 2 — 1877. Εις τοΰ μάστουρ·'Αργύρ τού κιρό όσις βγίνουν 
μαστόρ :—Λαμπρής τοΰ μάστουρ-Άργΰρ ανεψιός, γρ. 50—Τοΰ μάστουρ-Άρ- 
γύρ τοΰ τζηράκι Πέτρης Νικολάου γρ. 100.—Τοΰ Τίνη τού τζηράκι Νικό- 
λας Βασιλείου γρ. 50.—Ούστάουλου τοΰ Γιαννάκι ό γυιός του Άργΰρις 
Τουάννου γρ. 50.— Παναγιώτης Τασκοΰολου γρ. 50.— Καλιτζιούολου Σω’ 
τήρις Γεωργίου γρ. 50.—Τοΰ μάστορ-Νιώτη κάλφας Γιιύργις Νένου.—Τοΰ

0 Κ α ζά ν ι ,  τό, λ. τουρκική=μέγας λέβης, ιδιοκτησία τοϋ ρουφετίου. Παρεδίδετο 
είς ίδιώτας πρύς χρήσιν επί ένοικίω.

•ς) Ή  λ. τουρκική=χρέη, κα-θηστερούμεναι όφειλαί.
■ή Έ κ  των προειρημένων δηλοΰται οτι τό ρουφέτιον κατώρίάΰσε νά γείνη ιδιο

κτήτης τοΰ μετοχιού, δπερ μεταβαλόν είς οικίαν έδιδεν ύπ" ενοίκιον είς οικογένειαν 
τινα καί ενός εργαστηρίου · βαρελοποιείου.

ι ) ή μ ε ο ο ν σ ι ο ν , κατ' αναλογίαν τοϋ Ευαγγελικού έ π ι ο ν σ ι ο ν — ημερομίσθιον.
•η ή λ. Ίταλ ική=ταμεΐον,  οπερ έν τοϊς προηγουμένοις λέγεται σ ιν τ ο ν κ ι .  
β ) τ ζ ά μ ι ,  τό, ή λ. τουρκική=ύαλος, ύαλοπίνα;. Σχολειον είναι τό ύπό τοϋ ρου- 

ψετίου άνεγερθέν χσριν τής Ελληνικής Κοινότητος. “Ίδε  εισαγωγήν. "Ηδτ| οικία. 
■) ή λ. τουρκική=επίθεμα- πρβλ, καί ρ. κ α π α κ ώ ν ω  - κ α π α κ ω τό ς .
S) ή λ. τουρκική=κασσίτερος· πρόκειται κερί τοϋ γανώματος τοϋ λέβητος τοϋ 

ρουφετίου.
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,ιάσΐοο Λημητυάκι γυιό; του Κατηφές Σωτήο' μαστούρης του Γιακείμ, 
.,0. Γ)0.—τοϋ Κίτσου τού τζηράκι. Χάκους Γεωργίου 100.—

Λαμπρής ’Αργυρίου τεσλιμ γρ. 25.— Πέτοη; Νικολάου τεσλιμ 10,— 
Νικόλαος Βασιλείου τεσλιμ (3,—’Αργυρής Ιουαννου τεσλ'ιμ 10,— Παναγιά)- 
της Τασκόουλους τεσλ'ιμ 10. — Σωτήοις Γεωργίου τεσλ'ιμ 2U.— Γεοδογις τοϋ 
Νιώτη κάλφας τεσλ'ιμ 20. — Σιοτήρις Λημητοίου τισλ'ιμ 10.—Χάκους Γεωρ
γίου τισλ'ιμ 10. ') (III, 8 ο — 80).

18 ι 7 λίαΐου 20. Έλάβαμεν άπύ τοϋ σκονλειοϋ -) διγά τοϋ κιρά γρ. 
20.—Λιά τοϋ Θοδώρου τά κρασιά 0.20.—’Από κο\·τι 11.—’Από ένοίκιον 
χ■) μετόχι 215:—'Οκτωβρίου πρώτη' ελάβαμι άπύ τό μετόχι κιρά γρ. 170.— 
άπό κουτί τοϋ Χέγκου :i) 2.20.—άπύ Άνδοέα 0.—από καζάνι 5.—από 
χgrpi τοϋ Γιώργι Μπατσκοβαλή 'ή 10.—άπό κουτί τού Χάκου ’’) 17.20.— 
’Απριλίου 12' ελάβαμι άπό τύ μετόχι διγά τούν κιράν γρ. 130.— Οκτωμ- 
βρίου 26' ελάβαμι άπό τοϋ Νεγκου γρ. 425. (III, 74 — 75).

’Έτει 1378 Άνουαρίου 2.Τά πόσα χρήματα μοιράζονται άπό την Ινάσ- 
σαν τοϋ έσναφιοϋ την σήμερον ημέραν εις δάνειγα τού έσναφιοϋ. ’’) (11,14).

') "Ενεκα έλλείψεως εργασιών, διότι πάσα οικοδομική εν τή πόλει εργασία ανέ
σταλη ένεκα τών ταραχωδών χρόνων τών προηγηθέντιον τοϋ Ρ.οσοτονρκικοΰ πολέ
μου .11377), οί αναγορευόμενοι μαίστορες δέν δόνανται νά καταβάλιοσι τό γλίσχρον 
τέλος τής μαστυρείας 100- 50 γρ. καί προκαταβάλλουσι ποσοστόν τούτου 10-25 γρ.

'-) Ά πό τοϋ 1871 μή λειτουογοΰντος τοϋ σχολείου τοϋ ρουφετίου ελλείψει μα
θητών προτιμιόντων τά παρο,κείμενα τής αγίας Παρασκευής καί τοϋ Νικοδήμου, τό 
κτίριον διαρρυθμισθέν μετετράπη εις κατοικίαν, τό δέ υπόγειον αύτοϋ εις οίνα- 
ποθήκην.

:;) Νέγχος - Νέννος, Βουλγαρικόν.
0 'Ey. τής επί τής Ροδόπης κώμης Μιζάτσχοβον. όθεν ή φερώνυμος παρ' αύτώ 

κείμενη Βυζαντιακή σταυροπηγιακή μονή τής Παναγίας τής Πετριτσονιτίσσης. Ή  
κοηιη παρέιιεινε μέχρι τοϋ αύτονομιακοϋ καθεστώτος πατριαρχική καί έλληνίζουσα, 
Οί πλείονες τών κατοίκων της ήσχολοϋντο περί τήν τεκτονικήν κατερχόμενοι εις 
Στενίμαχον καί Φιλιππούπολιν.

ό) Νάχο j  - Νάοος ■ Νίτσης  - 3ΑΌ·ανάοτος.
ο) Λύο ημέρας πρό τής καταλήψεως υπό τών Ρώσσων. ότε αύτη εΰρίσκετο επί 

ςυροϋ ακμής απειλούμενη νά βομβαοδισθή υπό τοϋ Σουλεϊμάν πασά, τό ύπαρχον εν 
τφ ταμείω χρήμα έμοιράσθη μεταξύ τών 10 άπομεινάγτων έν τή πόλει μελών τοϋ 
ρουφετίου. Τούτων 7 έλαβον άνά 60 γρ., 26 άνά 50, δ άνά 20, 1—30 καί 1—10. Τό 
ποσόν όλον ήτο 2860 γρ. Άνακηρυχθείσης τής πόλεως πρωτευούσης τής ανατολικής 
Ρωμυλίας ήρξατο ζωηρά έν αυτή οικοδομική ενέργεια, τό ρουφέτιον όμως ώς οργα
νισμός παρέλυσε καί κατελύθη μετά τό 1SS0. Σύν τφ χρόνοι πλήθος Βουλγάρων 
τεκτόντον συνέρρευσεν εις τήν πόλιν πάντοθεν καί επιστημόνων άρχιτεκτόνιον σπου- 
δασάντων έν διαφύροις τής Ευρώπης πολυτεχνείοις. Οί "Ελληνες καλφάδες παρηγ- 
κωνίσθησαν, οί δέ μαΐστορες σφοδρόν ανταγωνισμόν έχοντες βαθμηδόν καί αυτοί 
ίςελιπον. ’Εκ. τών έλλήνων άρχιτεκτόνιον κατά τάς δύο τελευταίας δεκαετηρίδας τοϋ 
παρελθόντος αίώνος μνημονευτέοι οί καλφάδες Ινωνσταντινοπολίτης Γαϊτανίδης καί

9
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Έ τε ι  1878 ’Οκτωβρίου πρώτη* ελάβαμι ένοίκιον τό μιτόχι από Ελέγ
χου γρ. 350.—’Οκτωβρίου 26' ελάβαμι από Νέγκου διά τό ενοίκιο τό άργα- 
στήρ γρ. 400.—ελάβαμι γρ. 400=000. (III, 73).

1879 ’Οκτωβρίου πρώτη' συμφωνήσαμεν τό ένοίκιον τό μιτόχι από 
13 ’Οκτωβρίου 1879 γρ. 400' ελάβαμι διά ένοίκιον γρ. 400.=000.—’Έτει 
1879 πρύς εξακόσια θά πληρώ νη Νέγκος φουτζιτζής, I n  600 (III, ό ).

’Έτει 1880 συμφώνησα μι μι τή κυρίαν Ζώγκα ') τό μετόχι ένοίκιον 
διά γρ. 400.—(III, 73).

Μαδύτιος Ιω ακείμ  Μουρκίδης, καί οί επιστήμονες αρχιτέκτονες, απόφοιτοι τοϋ έν 
Άθήναις Μετσοβείου πολυτεχνείου Φιλιππουπολϊται Στογιαννόπουλλος καί Δημ. 
Ανδρόνικος, άνεγείραντες έν τή πόλει Ικανά κτίρια, έν οις τό μητροπολιτικόν μέγα- 
ρον (Μουρκίδης) καί τήν αστικήν σχολήν Μαρασλή (’Ανδρόνικος).

ι ) Ζ ώ γ χ α  - Ζ ώ ιχ α  -  Ζ ω ίτα α  έκ τοϋ Ζ ω ή .—Τά παρόντα αρχεία περισυλλεγέντα 
σήμερον φυλάσσονται έν τή βιβλιοθήκη τοϋ δημαρχείου τής πόλεως.
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[Τό δημοσιευόμενου τεμάχιον είναι άπομεινάρι από τις ετυμολογίες 
tou μακαρίτη γλωσσολόγου Μ. Φιληντα, πού έκαμε πάνω σιό γλωσσάριο τών 
Σαράντα "Εκκλησιών, του χ. Πολ. Παπαχριστοδούλου χαί έδημοσιεύθησαν 
εις τά «ΘΡΑΚΙΚΑ» Τ. Δ' χαί Ε'].

Κώλος (δ) είναι τό έπιθ. κώλον προσδιοριστιχό τοϋ : εντερον, οπού 
άποσιωπάται τό : εντερον καί μένει στη θέση του τό : κώλον ώς ουσιαστικό: 
κώλον εντερον (=άκρον έντερον)> κώλον (ΓΓΕ. γ', 4S χ. π.). Κατόπι τό 
ούδ. κώλον αλλάζει γένος χαί γίνεται αρσενικό : ό κώλος κατά τά όμοιονόη- 
μα : δ πρωκτός, δ άτρεδρώνας, δ πισινός, δ πάτος χτλ. (ΓΓΕ. γ' 2 χ. π. 
χαί ειδικά 14). Ή  λέξη βρίσκεται χαί στους Βυζαντινούς (Ήρωδιαν. Α', 
σελ. 156, δ' χαί σχόλιο στον Πλούτο τοϋ Άριστοφ. 152' καί Σουίδ. στη 
λ. πρωκτός). "Ωστε ή γνώμη πώς είναι απ' τό ΐταλ. culo (ίδιο νόημα), 
πού γίνεται απ’ τό λατ. cuius ( =  πρωκτός) δέ μοΰ φαίνεται ψυχολογικά 
σωστή, γιατί οί ακατάλληλες, άς πούμε, λέξες σπάνια κυκλοφορούνε καί δεν 
πολιτογραφοϋνται από μιά γλοόσσα σέ άλλη. ’Έτσι λοιπόν καί τό μοννϊ πού 
όλοι το'χουνε απ’ τό ιταλ. : la mona (ίδια σημασία) συγκοπή τού madona 
(=κυρία), κατά την γνώμη μου είναι επίσης λέξη ελληνικότατη’ γίνεται απ' 
τό : μνίον, όπως τό γουδί απ' τό (ί)γόίον, όπως τό γουλί απ’ τό (ά)γλίον 
(Φάβης), κοίτα καί Φίλην. Γραμ. § § 309, 310.

Τό μνίον είναι ύποκ. τοϋ μνόος > ανοΰς=χνοΰδι, απαλή ϋ-ριξ (Σουί- 
δα ς) καί σήμαινε ειδικά μικρό φυτό τής θάλασσας^ πού έχει φύλλα μαλακά 
σά μαλλί, πρβ. μνιός— άτταλός καί άλλο μεταγενέστερο ύποκορ. μνούδιον 
ίδιονόημο τού μνονς (κοίτα γιά λεπτομέρειες τά λεξικά). Γιά τή μεταφορική 
σημασία παρατηρούμε πώς τό όνομα τοϋ θηλ. αίδίου είναι όλο λέξες μετα
φορικές : ρόδον, δέλτα κτλ. ζάκατο, πράμα κτλ. πβλ. καρκάλι ή γλωσσίδι κτλ. 
(=κλειτορίδα)'—αχαμνό (=άπόκρυφυ μέλη)' κτλ.

Άλλα ονόματα τού θηλ. άιδίου είναι : τό πουτσί ύποκορ. τοϋ ποντπα 
δηλ. ή αρχαία πόσΰη· τό σ$ κανονικά στ (Φιλ. Γραμ. §241 όπου λείπει
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κατά τυπογρ. λάΟης to : ζακολουύητικά). τύ στ κατά μετάθεση τσ- (κοίτα 
Θρακικά τ. γ', σ, ο5^ στη λ. ατααλος και ΓΓΓ. α', 150). Ίο  πουτσι τύ λένε 
λένε χαϊδεφτικότερα- πσυτί (άδοαίμα τού τα σέ t j

Άπο 0ώ βγαίνει ή σταχτοπούτα, πού είναι δηλ, το πουτί της ολο στά
χτη. γιατί κάθεται κοντά στη ;/ωΐ'ΐά =  τζάκι- στη λέξη σταχτοπούτα οί περισ
σότερο1 δεν αίστάνουνται τύ άπρεπο, γιατί τ] λ. ποοτί είναι ιδιουματικη καί 
το νόημά της άγνωστο στους πολλούς, γιά τούτο έκαμαν καί αρσενικό : 
οταχτοπούτης=άφτοζ πού μένει πάντα σπίτι, ό σπιτολός, πού λένε στην 
Αίγινα (ΓΓΕ. α,  10).

Τό πουτι το είπανε κατόπι καί κουτί (Θοακικά τ. βλ σ. 483), γιατί καί 
ή λέξη καί το πράμα μοιάζουνε οπωσδήποτε κι έγινε παρετυμολογία" (κοίτα 
Νέα 'Εστία τόμ. ] 1 άριθ. 1-6 φύλ. 15 Μαρτ. 1032), σελ. 306, στήλ. β' 
αράδα 22 καί πέρα- καί Ναυτική 'Ελλάς έτος ζ άριά. 50 (φύλ. Νοεμβρίου 
1932), σελ. 1218, στήλ. β' άρδ. από κάτω 4 κ. π.).

Τύ γυναίκιο αιδοίο οί αρχαίοι τολεγαν ακόμα: δ κνοϋος (πβλ. κεύάιο 
κύστις cminus κτλ.) οί νέοι Έλλ. παρετυμολογώντας άπ’ το /ύνω τό είπανε 
χύστος η χνστοος (ΓΓΕ. β'. 217). Τύ ύποκορ. λοιπόν τού κύσιλος, τό : κν- 
σϋυλος με την άρχ. προφορά τού y = u  (πβλ. ϋλ.η=ουλη καί ούλιά διυφώ— 
ζουφώνω, βουγάται=βονυχάται κτλ.) είναι τύ νεοελ. κουτσο ΐ’/Ιος==ό σχημα
τισμός τού γυν. αΙδοίου μέ τύ γρόΟο, πού ανάμεσα άπ’ τύ δέφτερο καί τρί
το δάχτυλο βγαίνει 6 άντίχειρας σαν κλειτορίδα (τύ ίδιο σχήμα λέγεται καί 
π ο ϋλος καί σφάκελυ). Γιά το σ0> στ> τσ> πρβλ. ακόμα: Δημοσθένης > 
Αημοστένης> Μοτσένης, ” Εραστος> ’Έοατοος (Κάλυμνο), Σταμάτο> Τσα- 
μάτο, κλωστάτο (Πτωχοπρ.)> κλ.ωτσάτο (Πολιτ. Παρ. γύ 59Τ), (κλειστοτόπια): 
κλειστόττια > κλειτσόαια (=κλεισώρειες), στονοάκι > τσουράκι (Πόντος), στό- 
μαχός > τσόμαχος (Λουκάγγιος) > μούστος > μούτσος, (6 ίδιος), καί τά Τσα
κωνικά : σταλονλα > τσαονα , στύλος > τσιονλε κτλ.

Σ. χ. Λ.—Ό  μακαρίτης Μ. Φιλήντας πεύανε τό φετεινό καλοκαίρι άφίνοντας 
πίσω του έργασία σπουδαία αδημοσίευτη καί τή γραμματική του.
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Το δημοσιευόμενο γλωσσάριο από το Ξ γράμμα καί έξης αποτελεί 
συνέχειαν τοϋ γλωσσάριου Σαρανταεκκλησών, πού έδημοσιεΰθη · μέχρι καί. 
τού Ν συμπεριλαμβανομένου εις τά «ΘΡΑΚΙΚΆ» (τόμος Λ', Βζ Γ', Δ').

Ξαόειάζω =  αδειάζω όλότελα.
— Πότε δά και μεϊς ά ξαδειάσουιΤ; — Κόμ' δε ξάδειασαιΤ.— Μεϊς 
καμμιά βολά δε ά ξαδειάσονμ\

Ξακούγονμ ακούομαι πολύ καί μακρυά" 2) δυσφημίζομαι.
— Πολύ ξακονσκε δ άνθρωπος.— ά ξακουστής πε τι) δουλειά, οχ' πε 
τη άεμπελιά. — Ξακονσκαμ’— δυσφημισθήκαμε.— ά ξακυνοτοϋιΤ =-θά 
δυσφη μισθοϋμε.

Ξανάμανα =  έπιρρ. καί πάλι, έκ νέου.
— ^.ανάμανα δε ΰηγαίνω.=Ξανάμανα πέμ ’ τέτοιο λόγο και ά δγής. — — α 
νάμανα τίποτε δέ /Αγω.— Νά πάγω γω ξανάμανα μαζίτ\ . .

Ξανεσαίνω — παίρνω την αναπνοή μου άπύ τή δουλειά, ξεκουράζομαι σέ 
μέρος άερικό.-
— Πάγω νά ξανεσάνω κομμάτ\ — Γώ ά ξανεοάνω στον άλλ’ τύ Qόομο. 

Ξαντερίζω =  βγάζω τά έντερα.
— Μην πολύ μιλάς, γιατί ατό λεφτό σέ ξαντερίζω.

Ξαποσταίνω — ξεκουράζομαι.
— ααπόστασα λιγάκ’.— Κάτσε νά ξαποστάοουμ\ —- Σά ξαποοτάσουμ3 
πάλ’ ξεκινονμ".

Ξαρίζω — αποδιώχνω. Στην "Ήπειρο ξυαρίζω.
— Τον ξάοοανα πια =  τον άπομάκρυναν.— Πότε πια ϋεγιέμ’ ά τον 
ξαρίσνα πε δώ νά ; — Βέ ά σέ ξαρίσνα, μπρε, νά γλιτώσονμ\ — Α σε 
ξαρίσω γόο μόν\ νά διονμ’ πότε.

Ξάστριγια =  (ή) τό εργαλείο πού ξαίνουν τά μαλλιά (λανάρι).
Ξάστρα =  ή αυτή πού ξαίνει.
Ξαίνω — το ίδιο το αρχαίο ξαίνω: το εργαλείο λέγεται καί λάνάρα καί ρ. 

λαναρίζω (βλ. λαναρίζω) στο Λ. «Θρακικά».
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— Ξαίνον μ '  τα μαλλιά μας.— Ξαίν’να οί ξάστρες.— Πήρα ξάστρες καί 
με ξαίννα τα μαλλιά μ \

Ξανγίζω— 1) χάνω τι κάτασπρο σαν αυγή, 2) καθαρίζω.
— Τά ροϋχά ιΓ ξαύγιασν (άσπρισαν σαν τήν αυγή) και πρεπομαχονν.
— ’*4 ξανγίονα ιάμερικάνια (=πανιά τής ’Αμερικής).— Ξαύγιοε 6 ου
ρανός.— Σάν ξαυγίσ3 6 ·:νρανός

ανγιομα= (το) τάσπρισμα. 
ιφνιάζουα ’=·έςαφνίζομαι. πέφτω σάπορία.

— Σά (Ιόν είδα, ξαφνιάσκα.— Αέ ξαφνιάζουμ’ γώ πέ τέτοια πράματα.— 
Ξαφνιάσκε 6 άνθρωπος. — Πά;Τ νά τόν ξαφνιάσονμ1.

Ξαφρίζω=βχάζω  τόν άφρό κάθε φαγιοϋ.
— Ξάφρισα τό φαγί—πήρα από πάνω τόν άφρό, όπως στο βραστό.— 
Το νερό ξάφρισε =  έχασε τόν άφρό τον, πού έβγαλε τό σαπούνι.— 
’ Αφρίξ1 δε ξαφρίζ’ ά τό φάμε \ (φρ. παροιμιώδης).

Ξεβαίνω και ξνβαίνω—  βγαίνω ε£ω.
— .4 ξέβω οξω.— Άντε ά- ξέβονμ’ λιγάκ’ νά ςεδώσω— άς βγούμε νάνα· 
πνεύσω —ΙΓε τίς βδομάδες δε ξέβ'κα.— Μόν1 ξέβκα, νά κιαντός. — Α ξέβς’
— άέ ά ξύβω.

Ξεγδννω=1)  βγάζω τά ρούχα από έναν.
— Τό ξέγδυσα τό παιδί.

2) κλέβεο, παίρνιο τόν παρά κάποιου.
— Τόν ξέγδυπαν — τόν άφήκαν δίχως παρά.
— Ξέγδυοαν τό σπίτ’ ντου=τθύκλεψαν.— Α σέ ξεγδνσνα μπρε παιδίμ!— 
Τόν ξέγδυσάνα στά χαρτιά — στο χαρτοπαίγνιο.

Ξεγελιοϋμ ’=γελιοΰμαι.
— Πώς ξεγελάακα, όέ ξαίρω.—Μη ξεγελαστής. — Αά ξεγελαστής, χάΰκες. 

Ξεγέρνω— 1) ριχτώ κάτι, γέρνω,
—- Ξέγεραμ’ τό σπίτ’ αας.

2) πέφτω.
— Ξέγεοε τό ντουβάρ' αας. — Ξέγερε τό παιδί καί χτνπσε. — Ξέγερα καί 
χαλαβρώθκα.— Α ξεγείρς λέγω, πρόσεχε. — Δε ξεγέρνω γώ, βαστώ.—
— Γλέπε μ ή ξεγείρς καί σπάσς τό πιάτο.

Ξ εγλ ν ώ = βγάζω από τό γλυτήρι τό μαλλί κλωσμένο. — Γλνώ ξεγλνώ, δου
λειά δε λείπ .

Ξ ε δ ίν ω —αναπνέω ψυχικά, αλλάζω εντυπώσεις, σκορπώ τόν πόνο μου, 
αλλάζω παραστάσεις.
— Ά ς  πάει νά ξεδώκ1 λιγάκ1.— Πά νά ξεδώσς, παιδίμ, μή gii-ϋεσαι 
μέσα. — Πήγα καί ξέδωκα λίγο,— ΠάιΤ νά ξεδώκυνιΤ.

Ξεζενγω=λνν(ο τά βώδια, τάλογα από τάμάςί.



IIoJLvS· ΐΙαπαχριστοδονλου 135

— Ξέζεψες τά πράματα ; (τά ζώα).—.4 ξεζέψω κϋστερα ά νάρτω.— Σά 
ξεζέψω άσέ πώ.

Ξεζουμίζω, (εκ-ζουμίζω)=άπορροφώ, εκμεταλλεύομαι πέρα, πέρα.
Τον ξεζούμσε τον άνθρωπο,

Ξεζονμίζουμ’= Χ άνω όλη μου τή δύναμη.
— Ξεζουμίακα πια όλότελα, - Ξεζουμίσκαμδεν εχουμ’ έναν παρά. 

Ξεκλειδώνω — ανοίγω μέ τό κλειδί, άφίνω την καρδιά μου ελεύθερη.
— Ξεχλείδωσ’ κα-ί συ πια την -καρδιά σ’.

Ξεκληρίζ' —  παύει τό όνομα τής οικογένειας, ελλείψει άρρένων τέκνων.
— Ή  φαμίλια τ' ξεκλήροε.— Παν αυτοί, ξεκλήροαν.

Ξεκολνώ =  αποκολλώ κάτι.
— Δέ μπορώ νά τό ξεκολλήσω.— Αυτός άέ ξεκολνά πέ τά χαρτιά.

2) απομακρύνομαι.
— Δε ξεκολνά πέ τό καφενείο. — Πέ τό πιοτό δέ ξεκολνά.

Ξεκοφτώ =  L) παύω νά πηγαίνω κάπου οπού σύχναζα.
— Λ τον ξεκόψω γώ τά χονγιατ' .— Ξέκοψα νά παγαίνω.— Νά ξεκόψς 
νά παγαίνς.

2) προσδιορίζω την τιμή για κάποιο πράγμα.
— Πόσο τό ξέκοψαν.— Τό ξέκοψαν, σαράντα γρόσια.— Ξεκομμέν’ τιμή 
{λέλω γώ. — Ξεκομμένα πράαατα=ώρισμένα πράματα.

3) αποβάλλω παλιά συνήθεια.
— Δύσκολα ξεκόφτ' κανένας.— Νά διονιΞ πώς ά ξεκόψ\

4) άπομακρύνω έναν.
— Τον ξέκοψα μ ’ πέ τό ζόρ' καί δεν έρχεται πιά.

Ξεκωλιάζον μ =  απογυμνώνομαι.
— Ξεκωλιάσκαμ’ πιά =  απογυμνωθήκαμε.— -4 τά ξοδενονμ\  ώς πού 
νά ξεκωλιαστονμ’.

Ξελαιμίζουμ'=  φωνάζω δυνατά.
— Τι ξελαιμίζεσαι, καημένε, άδικα. — Ξελεμίσκα σήμερα νάτόν φωνάζω. 

Ξεμαθαίνω =  Ξεχνώ όλότελα, (οί αρχαίοι)=τέκμανθάνω =  τέλεια μαθαίνω).
— Ξέμαϋαμ' νά τρώα’ ψάρ3 άρμνρό.— Ξέμαϋαμ* πιά τά καλά, τώρα 
εχουμ' φτώχεια.— Α ξεμά&ς σιγά-αιγά.— Α ξεμά&ς, τί ά κάνς.— ζέμα- 
θε νά χαιρετά, νά μιλά.

Ξεμολογώ =  παίρνω τό μυστικό.
— Τον ξεμολόγσα.— Ά ς  τον σύ, ά τον ξεμολογήσω γώ.

Ξεμολογιονμ — εκμυστηρεύομαι.
— Τον ξεμολογή'&κα =  τού είπα τά μυστικά μου.— ϊεμολογή&χαμ,=  
μιλήσαμε τά μυστικά μας.— Πα νά ξεμολογηύλής =  πήγαινε στον παπά 
νά πής τά μυστικά σου.
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Ξενασαίνω =  ησυχάζω, ελεύθερα αναπνέω γλιτώνοντας από οχληρή πα
ρουσία.— ξανάοαιναιΤ πια καί παυτόν να.

Ξενοιάζω=  τελειώνιυ ενοχλητική δουλειά, βγάζω κάθε έγνοια, γλυτοόνω άπό 
φροντίδα.
— Μεΐς ςένοιαοαιΤ — Α ςενοιάοονιΤ και μεΐς.— 1’άφαγα μ ’ (τά λεφτά) 
και ςέιΌΐααα/Γ.— Ξενόιασα πε χ6 γαμπρό ;Τ.

Ξεπαραλλώ =  ένεργ. διαλύω τις ραφές των ραμμένων πραγμάτων άπό τόνα 
μέρος μύνο.(Πρβλ. Πλουτάρ. II. ΓΙαίδων αγωγής 13,20), 'Ξεσκίσω, κα
ταστρέφω.
— . Τα ςεπαραλλάττσαμ' ηιά.

Ξεηαραλλανχιζ ον μ ’’ =  Ξεσκίζω καί κομματιάζω τά ρούχα, τό έχει μου.
— (Ίου μπρε, πήγε; και ςεπαραλανχ ίσκες ;

Ξεηαρμένος =  ο ανόητος, 6 φουσκωμένος.
— 'Η. ςεπαοιιέν' ν.ιαντή.— Άφτυνα  ιό ςεπαρ ιιένον.

Ξεπατώνω -νο υ μ ’=  Ξεκαθαρίζω κάποιον ή κάτι βυζάνω, ώς τύν πάτο του
ένα πράμα.
— Τον ςεπάτωσαιι =. τον Ξεκαάάρσαμε, - Ξεπατιυΰκα ι·ά σφουγγαρώ.
— ΞεπαχώΟκα π'ε τί: δουλειά.

Ξεπεβγάζω  - ζ ο ν μ '=  πληρώνω πέρα πέρα τά χρέη μου.
— Εϊδαμ3 τις λογαριαοιιοί μας και ςεπεβγάλκαμ’— π επέβγαλα τις λο- 
λογαριασμοί μ '—Λά δγιώ πώς ά ςεπεβγάλω τό χρέος μου .— _Ιέ ςεπεβ- 
γάζται έτς εν α χρέος.— Τά καλά nob μίϊς έκανες, νά όιονμε πώς ά ok τά 
ςεπεβγάλουμ'.

Ξ επελιονμ’— bk στενοχοΐριοΐμιαι, Ξεκουράζομαι, είμαι ήσυχος.
— Τί ςεπελϋ 0 κες μποέ. — Μ ή ςεπελυέοαι, παιδί μ \

2) βασίζομαι, στηρίζομαι.
— Σε μένα οά ςεπελνΰ>]ς, σοόθκες !—Mi] ςεπελύΰκετε σε μένα γονλ\ —
— Τίολ'υ ςεπελόθκες, παιδίμ’.

Ξεπελνμένοζ=ανχο;  πού δέ στενοχωριέται.
— Τί ςεπελυ μένος άνθρωπος ! — ’Άμμα ςεπελυμένος που εΐοαι καί ον!

Ξεπ ΐλνμος — ά μέλεια, τεμπελιά.
— ό ςεπελνμός δεν έν σωοτός.— Τί ςεπελυμδς έν αυτός πε σένα, 
παιδί ι.Τ ;

Ξεπεχίονμ  ’=μεγαλώνω γρήγορα.
— Πότε ςεπετιίχκαν, /.εγώ, τά παιδιά σ’;— ξεπεταχτονν λήγοσρα.— 

2) Πετιοϋμαι ςαψνικά-— Ξεπετάχκα άπανσίζκα (Ξαφνικά) μπροστά ντους.
επεταχτό— ψηλό σπίτι, έτοιμο νά πέσει. 
επετσώνονμ '= /γ ί . \ ·ω  τή ντροπή μου.

— Λ'απ' ςεπετσώΟκε.—Λα μ'η ςεπεταωϋή κανείς, μια βολά, ειδεμή . . . 
Ξεπλανώ=πλανώ  έναν.



[ Ι α Λ α χ ρ ι ο τ ο δ ο ύ λ ο ν 137
Uo^6

_ Τό ςεπλάνεοαν τό παιδί. — ’Άφσε γώ ά το ξεπλανέψω.— Κύτταξε μη
αε ξεπλανέψνα.

τεχλανΐοϋ μ '— δ-ποπλ ανιοϋμαι.
Γώ δε ςεπλανιονμ’ πέ λόγια. — Ξεπλανέθκε τό παιδί και πάει.

Tt/U# ώ ν ω = π λ η ρ ιόν ω όλότελα.
— Τον ξεπλέρωσα τό χρέος μου. 

ο) ανταποδίδω to κακό.
— *4 τον ξεπλερώοω γώ, μά ! έννοια σον.

Ζετίοδιαλέγαj —ξεκαθαρίζω κάτι καλά μέσ’ από χαλασμένα.
— Νά δώ τι ά ςεποδιαλέςω — Ξεποδιάλεςα ανιανά. — Τι να ςεποδια- 
λέξς, τιον γονλα ενε σάπια.

Ζεττοδιαλέγου μ ’= πζρ  ίσώζομαι.
— Νά δονμ’ πέος ά ςεποδιαλεχτονμ\ — άέ ςaίρaJ πώς ά ςεποδιαλεγτώ. 

Ζεποντυλίγω - χαλνώ ένα κουβάρι κλωστή, ένα μακαρά.
— ”Ελα νά ξεποντνλίςον ιΓ τό νήμα. — Με ςεποντυλιςε τό κονβάρ μου.
— Εύκολα δε ξεποντνλίζεται ετο' που ποντνλίχν.ε.

Ξεπορδαλίζονμ' 1) κάνω πολλές πορδές.
— Ξεπορδαλίοκε πιά.

2) παίρνίο πολύ θάρρος.. .
— Jiv εϊπαιά ι5ά και νά ςεπορδαλιστήτε 

Ζεηονηονλίζω=  βγάζω τά πούπουλα τής όρνιθας, τής χήνας.
— Την ςεπονπούλσα — Α ςεπουπονλίσω τή χήνα

2) παίρνω λίγο λίγο τοϋ άλλου το έχει και τον άφίνω γύμνιά
— Τον ςεπονπούλσα σά την κόττα. —λί τόν ςεπουπονλίονa ok μιά μέρα. 

ζερογοπανίζω=γ.αθαρίζω τ'ις γωνιές τοϋ σπιτιού από τα ρογοπάνια, δηλ.
από τά πανιά τής αράχνης !).
— -ερογοπάνιασα τή γίσιιπα, — Πον νά τό ζερογ σπάνιος, κείνο δε ψαί- 
νται πε τά ρογοπάνια.

Ζεροχάν ω = χα  σ μο ϋ μα ι=άνο ί γ ω τό στόμα από νύστα.
— Τι ςεροχάνς ον κεϊ πέρα.— _Ιέ ςεροχάννα ατό μάθημα , παιδί μ \  — 
Οι κοιιιιομέν1 ςεροχάννα.

έ.εααλιάζονμ’=  τρέπομαι σέ αηδείς τρόπους, λέγω ανόητα λόγια σ' ερω
τική παραφορά.
—· ζ,εοαλιάσκε πιά ! . . — Μή ςεοαλιάζεσαι δά τόσο ! 

ζεσκίζω - ξουμ’=  βγάζω φωνές πού ξεσκίζεται το λαρύγγι μου.
Τί ςεοκίζεσαι ετο\ — Ξεσκίσκε νά φωνάζω.— Ξεοκίοκα να τον φωνά

ζω, μά που. . .— Αεν πας νά ςεοκίζεσαι οοο θέλς.
•η ν . ,·<- , ■~ι ~/Λ^ω τα ρούχα μου, κομματιαςω.

) ρόγα—αράχνη.
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■— Τον ξέσκισε σαν το ψάο' — Λ τον ξεσκίσω σά do βάθρακα. — Πον 
ξεσκίσκες, μπρε, καί κομματιάσκες ;

Ξεστρεμνιά =  ανάποδη μεριά τοϋ πανιού, τού ρούχου πού δεν αξίζει δσο ή 
καλή μεριά.
— Γιατροί ε'χ τώρα καί γιορτιά καί £εστρεανιά.=δηλαδή πού άλλοι κερ
δίζουν και άλλοι δεν κερδίζουν.— Φόρεσε ξεστρεμνιά τό ρονγό Λ — Πειά 
εν ή ξεστρεμνιά τ ; — Πε τη ξεστρεμνιά τ ’ τΰκανα.

Ξεστρεμνιάζω =  γυρίζω ανάποδα ένα ρούχο.
Ξετάξω =  κοιτάζω με προσοχή.

— Γούλα πια τά ξετάζ* αυτός.— Τί ξετάζς λεγώ εισ’.— Μη τά ξε- 
τάζεις γοϋλα.

Ξεταστονρα (ή) =  κείνος πού ξετάζει.
— —αίρς τί ξεταστονρα εν αυτός;

Ξετσίπωτος (δ) =  πού δεν έ'χει τσίπα, ντροπή.
— ’Άνθρωπος ξετσίπωτος. Δεν εγβ μήτε ντροπή, μήτε τσίπα

Ξεσπατώνω - νονμ’=  1) καθαρίζω έναν από τά σκατά τ’, κ’ εγώ από τά 
δικά μου.
— Τον ξεσκάτωσα.— Ξεσκατώθκα.

2) από μιά βρωμερή υπόθεση γλυτιονω.
— Νά διούμ’ πώς θά ξεσκατωθούμ’.— Δύσκολα ϋά ξεσκατωθής.—
’Έτσ ’ εύκολα μόν' δέ ξεσκατών’ται κανείς!/ — Πά νά ξεσκατωϋής σύ πε 
τις βρωμιές σου κνστερα νά μιλάς.

Ξεσπιτώνω-ώνονμ’=  βγάζω εναν από το σπίτι του.
— Τον ξεσπίτωσε 6 τρισκατάρατος.— Πώς μπορώ νά ξεσπιτωθώ δά για 
τόσο χρέος ; — ΞεσπιτώθκαιΤ, λεγώωω, ξεσπιτώθκαμ’.

Ξεατοχώ —  λ,ησμονώ δλοτελα, άφαιροΰμαι.
— Τί ξεστοχιέσαι σά ζώο. — Ξεστοχήϋκα πε τίς ομιλίες καί πάει τό φαγί. 

Ξεφυτρώνω — φυτροόνω αμέσως.
— Ποϋ μόν5 ξεφύτρωσες ;— Σά μανιτάρ’ ξεφύτρωσε. Ξεφυτρώνς και 
σύ παντού σά μανιτάρ'.

Ξεφριώ, Ξεφριονμ ’— ξεποτυλίγομαι ή βγάζω την κ λιαστή από έ'να πλεχτό, 
ξεποτυλίγοντάς το.
— Ξέφρισα την κάλτσα μ *.— Δεν ξεφριέται εύκολα.— Α ξεφρίσω τή φα
νέλα μ ’.— Ξεφρίσκε το κουβάρ'.=  ίεποτυλίχτηκε.

Ξεψαχνίζω  · ζ ο ν μ ’=  ψάχνω καλά, πολύ καλά καί ψάχνομαι.
Ξεψειριάζονμ ’ —  βγάζω από πάνω μου τίς ψείρες μου.

— Σύ κόμ’ δέ ξεχμειριάσκες μπρέ ! — Ξεψείριασ’ τά παιδιά σ’ πρώτα 
κνστερα νά νάρτς μπροστά μ ’.

Ξεψνλλιάζω —  παστρεύω από τούς ψύλλους.
— Ξεψύλλιασα τό πάπλωμά μ ’.
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Ξ ε ψ ν λ λ  ίζονμ  =  καθαρίζομαι από τούς ψύλλους.
—■ Π-ά νά ξεψυλλιστής.— Ξεφυλλιζόμαστε στό γηλιο.

Σινίλα — ή ξινή μυρωδιά.
-— Μυρί ζ' ξινίλα.—ΤΙ ξινίλες εν αυτές πέ σένα!

Σ ο δ ι ά ζ ω  =  έ’ξοδεΰο.) τον παρά μου.
— Ξόδιασα μ ' τον παρά μας. — ΚαταξοδιάσκαιΤ πια παντο τό σπίτ' !— 

Ξοόιάσκα λεγώωω, ξοδιάσκα !
Σόμπλι =  το κέντημα, exempleur.

— Ξόμπλια <5έ ϋέλω.— Τά ξόμηλιά τ’ εν καλά.
Ξ ο μ π λ ι ά ζ ω  =  σχεδιάζω, κεντώ.

— Νά σε ξομπλιάσω γώ και νά δής. — Ξομπλιάζω έμορφα γώ ! 
Ξ ο μ π λ ι α σ μ έ ν ο ς  =  ό Ιστορημένος, ό κεντημένος μέ κεντήδια.
Σ ο ν φ λ ι ά ζ ω  =  εξοφλώ έναν, νικώ πέρα πέρα στο παιγνίδι τον αντίπαλό

μου, πού τίποτε νά μην έχει πλιά,
— Τον ξούφλιασα. — Ξά σε ξονφλιάοω νά μη κλαίς. — Με ξούφλιασαν. 

Ξ ο ν φ λ ι ό ζ ο ν μ  ’ —  νικούμαι πέρα πέρα.
— Α ξουφλιαστονμ' άαρρώ.— Πάει ξουφλιάσκαμ'.

Ξ ο ύ φ λ ι α σ μ α  =  ή ήττα (εξόφλημα) και ξουφλα.
— 'Έφαγε εν α ξούφλιασμα.

Ξ υ λ ι ά ζ ω  =  δέρνω, ξυλοφορτώνω.
— Τον ξύλιασα.—.4 σε ξυλιάσω ένα ξύλο, πού ά νεν γονλο δικό σ'.— Τά 
μύγδαλα δταν σκληρύνται τό φλονδ’ ίίους, ξνλιάζνα . 2) παγώνω.
— Ξύλιασαν τά χέρια μ '  =  πάγιο σαν. — Ξύ/.ιασα, παιδί μ', ξύλιασα= 

πάγωσα, — Α ξυλιάσς, μηρέ, τι κάΰεσαι μέσ' τό χων' ;

Ξ υ λ ο π ι ν ά κ α  =  (ή) πινάκι απο ξύλο και συνεκδ. ό βλάκας, ό άμόρφωτος.
— Τί ξυλοπινάκα πιά εν αυτός !— 'Ένε κιαύτός ιιιά ξυλοπινάκα πού . . . 
’Έτσι έλεγαν τούς Βουργάρους, πού τον παλιόν καιρό δέ μάθαιναν γράμ

ματα κήταν σαν ξυλά.
Ξ υ λ ό χ τ ε ν ο  =  τό μέρος τοΰ αργαλειού — τού λάκκου — πού στηριζότανε 

τό χτένι, άπόπου περνούσε τό στημόνι. Αυτοί τά έκαμναν Ήπειρώτες, 
πού έρχονταν τό καλοκαίρι καί τά πουλούσαν ή διώρθωναν τά παλιά 
φωνάζοντας :— Χτένια παλιά καινούργια νά φτιάσονμε.

Ξ ν η ά ζ ω  = ( Φιλήντας, έκσυσπάζω) σαστίζω, θαμάζω, τό παίρνω πάνω μου.
— Τί ξυπάσκες μηρέ ; =  γιατί τό πήρες πάνω σου. — Δε ξνηάζουμ’ γώ 
πε τίποτε /— Τί γείδα γιά νά ξνπαστώ ;

2) τά χάνω από φόβο,
— Ξυηάσκα λεγώ! =  φοβήθηκα απροσδόκητα.

Ξνηασμένος (ό) — αυτός πού τό πήρε πάνω του. — Τυπασμένος κι' αυτός! 
Ξυηόλτος =  χωρίς παπούτσια.
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— Μη ττοοπατάς ξυπόλτος.— Ξυπόλτος πά στά χιόνια, Θεγέ μ'
2) άπένταρος.

— ξυπόλτος γύρσε πέ την ξενητειά.— Π'ε τον ξυπόλτον να νά φοβάσαι
— " Αφσε τους τις ξυπό'λτοι ! Λέγεται καί άξνπόλτοι,

Ξύστρα =  τό εργαλείο πού κουβαλούν κάρβουνα απ’ την καρβουναποθήκη.
— Δάφνη, φέο’ μιά ξύστρα κάρβουνα. ■- Πουν ή ξύστρα λεγώ ; —- Τη 
gavoToa γυρενγω. — "Εχασα τη ()σύστραμ\ — Α σε κόψω μια πέ τη λού
στρα.— Α φας καμιά ξύστρα κατακέφαλα.

Ξύνω π= 1.) το σκάνω, φεύγω κρυφά.
— Τοξνσε.— 'Άντε ξύστο και διάβα ιν\

2) κάνω μύτη, κάτι σουβλερο.
— Ξύσε μ ' τό μολνβ' μου.— Μ η ξύνς τό (ίοΐχο.

3) πληγώνω αλαφρά,
— ” Εξυσα τό χέρ' μου. — Μη ξύνς τη μύτ’ σου. — Μι] ξύνεσαι.— ΞύνουιΤ 
γιατί ιιέ τρώγ’ τό κεφά/Δ μου.

ύστρος (ςύστρα) για κείνον πού τοσκασε καί έφυγε. 
υ ν ίζ '=  1) γίνεται ένα πράμα £υνυ.

— .-1 ξυνίσ’ τό κρασί α ' .
2) δεν ύπάρχει.

— Δόμ' λεγύο λίγο γλυκό ;—ΙΙονντο, ξύνσε τό γλωκό.= Τ ο  φάγαμε.
— Ξύνσαν οΐ παράδες —  δεν βρίσκουνται.

Ξυώ =  ςύνω (βλ. ςύω).
— Τί κάν’’ αυτός ; — Ξυεϊ κοιλιές και κάν’ φανάρια =  δεν κάνει τίποτε. 

Ξώρας —  πολύ αργά.
— ’Ένε ξώρας.— Πολύ ξώρας γήρτες.— Τόσο ξώρας νά μην ερκεσαι-
— Σήμερα έφαγαιΤ ξώρας.

Ο

Όβριγιός =  6 φιλάργυρος
— Λυτός ενε ένας όβριγιός !— Σά (Ιόν όβριγιό κάν1 ') =  δηλ. φέρνεται 
τσιγγούνικα. — Μ ή φωνάζς σαν όβριγιός =  δηλ. άπο δειλία.

’Όρος =  έγγονός.
— Νά ό δρος μου.

" Ο ά ε ς  =δταν.
— "Οάες πήγαινες σν, γύο ήρκουμνα.— 'Ό(1ες τής τό γεΊπα, ηέμκε ετσ !

') Τά γράμματα κ, γ, χ, ν, λ, εϊς τήν ποοφοράν των Σαράντα ’Εκκλησιών 
διατηρούν καί μετά τήν απώλειαν τού ι τήν οΰρανικήν προφοράν πού είχαν καί προ- 
τήτερα.
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^  έξεπά.άγη εμεινε ένεός.— ”ΟιΙες την είδε, οάοταε.— 'Ό(1ες πέΰνησκε 
ε[πε νά μη με φάνα το δίκιο ιά.

~0(1ος =  μυρωδιά τού στόματος, to χνώτο.
.— Το δΐίος ντου βρώιισε πέ την πείνα. 
ΐ) =  επιφώνημα, ε, σΰ.
— ”Οκ, ελα δώ =  ε σΰ, ελα δω.
— "Οτι μπρε =  δχι δά.

Οικονομώ =  ανταποκρίνομαι στις ύποχρειόσεις μου.
— Γιο τά οικονομώ ! =  τά διευθύνω μέ οικονομία.— Λίγα παίρνουιά, 
ιιά τά οίκονομοΰμ' .— Ένα γκαιοό τά οικονομούσαν οι άΟρώπ’.— Τον 
παοά σ’ νά τον οικονομάς παιδί μ \ —  να τον κρύβεις.

Οκνός =  βαριοκίνητος,
— Τί δκνδς που ενε !— ’ Οκνδς άϋρωπος. — ' II δούλα μ ’ ενε πολύ δκνή. 

Όκνώ =  βαριέμαι.
Όλιγοζώητος και λιγοζώητος =  βραχύβιος.
‘Ολοίο-^ια =  τά λοίσθια =  ό θάνατος Φρ. : — πνέει τά δλοίσΟια =  Ξεψυχά- 

Την ίδια έννοια την ελεγαν: σχωοέΰκε, τίναςε τά πέταλα, τύπε τη 
τη μάννα τ ’, λντοώΟκε, μάς άφκε χρόνια κλπ.

Όλόιίριζος —  θαλλερός.
— 'Ολόιίριζος, σά βοτοάι·, (στέλεχος)— Είδες τον παλιόγερο, όλόιίριζος 
στέκεται.

Όλόοτος =  όλος όρθιος.— 'Ολόρτος σκώϋκε πά στο σκαμνί.
"Ομνοατος — εΰνοστος =  νόστιμος.

— Ό  άνοστο φαγί.— Όμνοστα μ αγειρενς.
Όμπνος =  Το έμπυον, ό μαραζιάρης, 6 κίτρινος.
Όμπιάρκος — ό έμπυασμένος, ύ κιτρινιάρης.

—· ”ΛιΙε μπρε δμπνο ! — πού κιτρινίζεις σαν τον ομπυο, από θυμό. 
Ονομασία κα\ ονομασίες =  ή ονομαστική γιορτή.

— Έχου/ά αύριο όνο ηασ ία— κάποιος στο σπίτι μας γιορτάζει. — Είχα μ ' 
ονομασία και τό σπίά μας γέν’κε άν κάτ’=(άνω-κάτω).

Όξοχή =  ραβδί μακρό, πού ξετυλίγεται τό στημόνι, όταν είναι περιτυλιγ- 
μένο στον αργαλειό.

Οκκαλα —  λέξη πού την μεταχειρίζονται σαν θέλουν νά σηκωθούν η νά 
ξεσηκώσουν εναν πού κάθεται.
— Σήκω, παιδί μ ν ά  πας στα ςύλα.— Λέ Οέλοο λεγιυ μάννε μ'. — Σήκω, 
παιδίιά ?'ά φαιά τσοομπά. — ’Ό ηπαλα , μάννεμ’, νά φαιά τσοομπά. 
’Όππαλα τό παιδί α’= δ τ α ν  σηκώνουν τύ παιδί πιάνοντάς το από τά 
χεράκια.

') Τύ χ πλαγιοπρΰφερτο. ύχι ούρανισκόφιονο.
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* Ορμηνενγω  =  συμβουλεύω.
— Τον ώρμήνεψα, μά του κάκου.

‘Ορμήνια =  ή συμβουλή.
— Πε όρμήνιες δε Ιοαίρνει.

,Οβτίά =  Μ καλή επιφάνεια τοϋ πανιοΰ. Τό αντίθετο ξεστρεμνιά (Βλ. λέ’ξη).
— Ποτά εν >) δρτιά τ’ καί ηοιϊ ή ξεστρεμνιά τ ’ ; (ρωτούν. όταν ενα πανί 

εχει δμοιες τις δυο επιφάνειες.
Ό οπ ίδα  =  είδος φιδιού (ή αρχαία άοπίς, Ψάλτης).

— Αυτός ενε μιά οστιίδαί— Σαν την όοηίδα χυττάζ* νά δαγκάσ3. 
Ουρανίσκος =  (γουρανίσκος) =  δ ουρανίσκος τοϋ στόματος.

— Δός λιγάκ3 ρακί νά βρέξω τάν ουρανίσκο μ \  — Στέγνωσε ό ουρα
νίσκος μου.
‘Όφκαιρος =  εύκαιρος—άδειος.

— Ό  κάδος ενε όφκαιρος. — Δεν είμαι όφκαιρος (ρήμα φκαιρώνω == 
αδειάζω). — Πε όφκαιρ3 κοιλιά με γήρτες ; — ’Όφκαιρ’ ενε ή κονλκούτα =  τό 
σταμνί.— “Οφκ,αιρο μυαλό.
‘Ορίζω — προστάζω.

— *4 με όρίσ’ς εσύ;— Δε ά με όρίσ'ς εσύ.
"Ορσε μνιά κ ι3 άλλ' μνιά =  μούντζα.
‘Ορίστε =  περάστε (όταν καλούν έναν για επίσκεψη.

— Την εκανε τό ορίστε και σύ ! =  την προσκάλεσε. — Μάς εκανε τό 
ορίστε =  μάς προσκάλεσε. — Κάν’ τες ορίστε =  προσκάλεσε τες.

”Οχείίρα είδος ερπετού, ή εχιδνα (μεταφ. ό άνθρωπος πού δηλητηριάζει 
μέ τά λόγια καί τις πράζεις του.
— ”Ενε αυτός ιαάν όχεάοα! — Σαν όχείΐοα δαγκάν’.

'Οχιά =  φίδι πού δηλητηριάζει.
Όχτρομαχιά  =  δυσμένεια, εχθρόπάθεια.
Όχτρομάχος =  δ γεμάτος έχθριτα. — Ένε αυτός ένας εχτρομάχος πού .. . 
' Οψ ’ =  Οψη =  χρώμα, θεοριά. — “Εχασε την όψ’ (Ιου.— ’Ό ψ 3 δε (Ιόν ττέμκε.
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Τ η ς  γ ε ω ρ γ ί α ς

Ά γ κ ή ο ια (τά) ούσ. =  χιγχλιδωτά στενόμακρα κοεββατάκια, πού τά βάζουν 
απ' τις δυο μεριές τοΰ αμαξιού για τό φόρτωμα των δεματιών.

Άρις (τό) ούσ.=ό ρυμός τοΰ αμαξιού.
— Τσακήσκε τό άρίς.— Παράγγειλα οτόν αραμπατζή νά με κάν’ ενα
άρίς.

Γριβέλα (ή) ούσ.=μιχρόν γεωργικόν έργαλεΐον μέ τό όποιον μαζεύουν τά 
άχυρα ε’ις τά αλώνια.

Δρασκελιά (ή) ούσ.=τό βήμα.
— Είκοσ’ δρασκελιές άπού πάν’ μέτρησα.— Μιά δρασκελιά τόπος είν'
άπου δώ.

Καλά-d'’ (τό) ούσ. κοφίνι.
— Τον εδωκα ενα καλάΰ-’ άχερο.

Καμώνω ρήμα=όργοόνω.
— Κάμωσα τό χωράφ’. — Δεν καμώνεται τό χοοράφ’.— Έ χ ’ νότ’(=νγοα- 
σία) πολλή.

Μαλά&α (ή) ούσ. =  τό καλάθι.
—Βάλ’ τον χμονμι μέσ' τ ’ μαλάϋ-α.

Προγκάει ρημα=Διώχνει.
— Τό βόδ’ με τν ουρά προγκάει τς μύγες.

Τεζέκες (οΐ) ούσ.=αΐ βώλακες.
—Μέσ’ τεζέκες πόνεσαν τά ποδάρια μ ’. — Πολλές τεζέκες σκώώκαν. 

r Χαϊάάω ρήμα=ελαΰνω.
— Χαϊάάω τά πράματα=άναγχάζω νά κινηθούν τά ζώα.— Μ ή ντο χαϊ- 
ίΐάεις, ϋρέ τό πράμα =  (ζώο).
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Σ χ ο λ ι κ ά

Γραμματκός (ο) ούσ. =  ο δάσκαλος, αλλά και δ παπάς, μέ το νά διάβαζαν 
μια φορά οΐ παπάδες τά παιδιά ατό σχολείο.

< Γραμματκούδια  (τά) ούσ. =  οί μαθηταί τού σχολείου.
— Τά γραμματκούδια ούλα αήιιηοα ήρταν αν έκκληοιά.

Γροννίζ  ' ο η μ. =  γνωρίζει.
— Πυτός '/ροννίζ7 τά Βουυγάρκα. — Ήγίο τονν πρόεδρου δεν τονν 

γοουνίζω.
Μ ολνδ’ (το) ούσ. =  το μολυβοκόντυλο.

'{Μπέτσα  (τά) ούσ. - - - οί αστράγαλοι των προβάτων, τά κύτσια, πού τά παί
ζουν οί μικροί.
— 'Εγώ εχω τά μττέτσα μ \ — Έλα, μαοή, νά παίζονμ' μττέτσα.

Τορβάς (δ) ούσ. =  ή σάκκα των βιβλίων.
— Το gCdv" ττήρί τόν τονρβά τ' κι πάν’ στον σκονλειό.

Τσάγια  (τά) ούσ.=τά στρογγυλά πετραδάκια, τά πεντοβολά, πού τά παίζουν.
— Ίγώ  μάζηψα τσάγια arc" τό ρέμα. — Δώο7 τά τσάγια μ '  μαρή.

' Άττό τόν φυτικό καί ζωϊκό κόσμο

■ Άρμένηδες  (οί) ούσ. =  το χαμόμηλον. 
baboo (ή) ούσ. = ο  στόμαχος των χοίρων, πού τόν κάνουν παραγεμιστό κατά 

τά Χριστούγεννα καί πού τριύγεται στύ πρώτο αρτύσιμο τραπέζι. 
bociina (ή) ούσ. =  τό θηλυκό βουβαλάκι. 
bodin' (τό) ούσ. =  τό αρσενικό βουβαλάκι.
Θορτζέλ3 (τό) ούσ. =  τό αρσενικό μικρό γουοουνάκι.
Βορτζελάκ’ (τό) ούσ. — τό θηλυκό μικρό γουοουνάκι.
Οατζέλ3 (τό) ούσ. =  τό αρσενικό μικρό γαϊδουράκι.

< Ga-ιζέλα (η) ούσ. =  ή γαϊδάρα,
Gaρgaβavιά (ri) ούσ, =  ή πασχαλιά, τό δένδρον πού ανοίγει κατά τό Πάσχα. 
Κοψίδια  (τά) ούσ. - μικρά κομματάκια κοέας πού ψήνονται στη σούβλα. 

ίΜ εργκήζια  (τά) ούσ. =  άνθος καάιφές χρώματος πορτοκαλλιοϋ.
VΚερτσιά (ή) ούσ. =  ή χαίτη τοΰ άλογου.
^Π ράματα  (τά) ούσ. =  τά βόδια εν γένει.

Ο ι κ ο γ ε ν ε ι α κ ά

άατζής (ό) ούσ.=προσωνύμιον αδελφού.
— βάτζηζ μ' πάγ' στον παζάο. —βάτζηζ id δεν ήρπ ακόμα, 

άοϋλα (ή) ούσ. προσωνύμιον τής αδελφής.
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— 1)οϋλα μ ’ α ζμώο\  — ϋονλα μ ' Κατηρίν' ήοτι.
' Οζό·ν ' (τ°) °ύσ.=τό μικρό παιδί.

— Πάρ’ το []ζάν’ άπε κεΐ. — Το (}ζάν' κλαίγ'. 
βράκα (ή) ούσ. ή φωτιά.

— νΕσβησι ϋράκα.— Στον τζάκ' είνι ΰράκα.
Κατήκ (το) ούσ.=άποβουτυρωμένο Ξυνόγαλο, πού τύ -θέτουν μέσα σε του

λούμια καί τό μεταχειρίζονται διά προσφάγι.
Μούτεψε ρήμ.=έσιώπησε, εβωβάθη.

—Παπονς Άνεγνώστς ιιούτεψε (=έσιώπησε καί επομένως θά άποθάνει). 
Μοντος (δ) ούσ.= βωβός.
Νεΐρτο (τό) ούσ.= τύ ονειρον.

— ’Εψές είδα era νεϊρτο πολύ κακό. — Τά νεΓρτα π'ειδγια, βγήκαν. 
Σομούν’ (τό) ούσ.=  τό ψωμί.

— Πέντι σομούνια πέρνει φούρνος μ α ς .—'Ένα σομούν' τώφαγε μι μιας. 
Τέτα (η) ούσ.= ή θεία.

— Τέτα μ' Ιΐασχάλω πάγ' ατού ξηνοχώρ (Ξένο χωριό) — Τέτα Μαρία.
— Τέτα μ ’ Πατένια.

Τ η ς  υ φ α ν τ ι κ ή ς

Μπρογκίδια (τά) ούσ.=Τά στενόμακρα σιδηρά ελάσματα, πού τά μετα- 
χειρίζοντα διά νά τεντώνει τύ ύφασμα: ή κεντίκλα.

Φελεμέν3 (τύ) ούσ.= βαμβακόνημα οίουδήποτε είδους καταλλήλου προς 
ύφανσιν— Είπα του bciba μας νά με πάρ' φελεμέν'— Πόσον φελεμέν' 
σι πήρι, μαρή ;

Άξίνω  : ρήμ. =  μεγαλώνω.
·— Τό 1)οτέκ' άξινέ. — Τά μακάρια άξίνονν.

Γκιόλα (ή): ούσ. =  μικρές λιμνοϋλες, πού σχηματίζονται απ' τις βροχές. 
Γονρνα (ή): ούσ. =  μνήμα.

— Πάντε ν' άνοίξτε τ’ γονρνα. — Τ' γοΰρνα δεν την άνοιςαν ακόμα. 
Κομμάτια (τά) : ούσ. =  μικρά κομμάτια μνημονευθέντος άρτου των μνημο

συνών ή τής αρτοκλασίας.
Κοτσάρα (ή): ούσ. =  πλεχτή καλυβοϋλα, πού βάζουν μέσα τά καλαμπόκια, 

ή πού κλείνουν τά γουρούνια για νά παχύνουν.
Λαμπρό (τό): ούδ. =  τό φεγγάρι.

— Μέ τό λαμπρό κάμωσα. — ’Ακόμα δε βγήκε τό λαμπρό. 
Παλιοντσκα, παλιοντοκα:  έπίρρ. =  σιγά, σιγά.

— ΤΗρτι κοντά μας παλιοντσκα, παλαοντσκα.
Ρουκόνουμαι: ρήμ. =  μπαίνω, αναλαμβάνω.

10
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— Το οονκό&κε μια το χουοάψ, οι μίση ώρα το 1)ίττσε ( =  χό 
σε). — Ρουχώνουμι μέσα κι μιά τί νά διώ !

j Σύνχραψλος (ο): ούσ. =  μακού ξύλο εις την άκρα τού οποίου δένουν 
λιόπανα, για να καθαρίζουν τον φούρνο από τις στάχτες.

(Τσάκ όλοκοντά : έπίρρ. =  τελευταία, πώ πίσω.
— Τσακ όλοκοντά ηρτι κι γραμματκός.

-’Ύ ψ ω μ α  (τό) : ούσ. =  τετραγωνική μερίδα βγαλμένη από μνημονευθέντ,/ 
άρτον και την οποίαν προθυμοποιούνται νά παραλάβουν άπο Χήν 
χεΐρα τού Ιερέως κατά την διανομήν τού άντιδώρου εις τό τέλος χή- 
ΐεράς λειτουργίας.
— ’Ελάτε τιάρτε τό ύψωμά σας. — Δώσ1 μας τό ύψωμά μας, παπά.

’Ονόματα των δώδεκα μηνών έν Μαδύτω

Γινάρς, Φλιβάρς, Μάρτς, Άπρίλς, Μάς, Θιριστης, Άλουντής, Άξτον;, 
Σταυρός, Άγιουδημτηργιάτς, Νόγιους, Αικέβς.

■ "Ώ,ραι τοΰ έτους

Άνξ, Θέρου, Χινόπουρου, Χμώνας.

'Ονόματα μηνών έν Στενιμάχω

Τρανός (‘Ιανουάριος), Μικρός (Φεβρ.), Μάρτης, Απρίλης, Μάης, Θε
ριστής, ‘Αλωνιστής, Αύγουστος, τού Σταυρού, Ά ϊς  Δημήτρης, Ά γιος Δο- 
ξιάρης (των Ταξιαρχών), Ά γ ις  Νικόλας.
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( ιατρού)

Σ Κ Ο Ρ Π Ι Α  Λ Ο Γ Ι Α

ΑΤΤΟ ΤΑ Γ Υ Ρ Ω  Τ Η Σ  Θ Ρ Α Κ Η Σ

χφαππαδιά καί παππαδίτσα, (ή) (Σκεπ.)1) =  (βοταν.) χαμομήλι.
Φλάδα, (ή) (Σκεπ.) =  φυλλάδα. φυλλάδι (Έλλ. βιβλίον).
Καλομοΰνης (Καρατζάκιοϊ, Τσατάλτζα)' παρανόμι ενούς ανθρώπου’ (επειδή 

ειχεν όμορφη γυναίκα).
Καψοβίλης (Κρυόνερο Βιζυης)" παρανόμι ενού: ανθρώπου' (επειδή υπήγε 

σέ μια γυναίκα, καί τον πιάσανε καί τοϋ κάψανε τή φύση του).
Σχανιάρης (Σκεπ.) =  ζηλιάρης.
Ταιγχιά (τά) (Σκεπ.)= άτσιγγάνες, χορευτρες, π.χ.: ΤΗρταν τα τσιγχίά= ήρ

θαν οί άτσιγγάνες, οί χορεΰτρες.
Άδραχτοβίλης, (Σκεπ.)' παρανόμι άθρώπου' (επειδή είχε μακρυά φύση).
Καψομούνης (Κρυόνερο Βιζύης)' παρανόμι άθρώπον.
ΠαΛπαδιά, (ή) (Σκεπαστός) =  ή γυναίκα τοΰ παππά. Βρίσκεται ατούς πα

ρακάτω στίχους:
Κύριε λέησο, παππαδιά, 
πέντε μήνες δυο παιδιά !
Τάλλο τδ καλύτερο,
'Ένα ονιάκο πίτερο.

Σνιάχο, (τό) (Σκεπ.)’ μέτρο' ένα τέταρτο τοϋ κοιλοϋ' ό οκάδες.
Τσαγανός, (ό) (Σκεπ.) =  κάβουρας.
Σεμπαίνω  (Σκεπ.) =  μπαίνω' μπαίνω μέσα.
Μίΐριμηιταούλι, (τό) (Σκεπ.) =  ή μηχανή πού έχουνε τα μπουκάλια τής λε

μονάδας (γκαζόζας) καί πού χρησιμεύει για να βγαίνη ή λεμονάδα. 
Ή  μηχανή αυτή υπάρχει καί στα μπουκάλια πού έχουν άλλα πιοτά 
(ούζο κτλ.)

Tolxovql, (τό) (Κρήτη) =  γυναικεία βρακοζώνα.
Καμμνται , (τό) (Σκεπ.) =  παιχνίδι των παιδιών' ό κρυφτός, ή χωστός.
ΤσΙγκλι, (τό) (Σκεπ.) παιγνίδι παιδιακήσιο' τό Ξυλίκι.

!) 2 κ ε π . =  Σκεπαστός.
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Μακρογαϊδονρα , (ή) (Σκεπ.)' παιδακήσιο παιχνίδι. ’)
Ζονβελη , (ή) (Σκεπ.) =  δραμπάλα, κακαβούοα (ή)' (έτσι ελέγυυνταν 0X('JV 

Τσεσμέ, αντίκρυ στη Χίο.).
Σκαμνίτσ ια , (τά) (Σκεπ.)' παιδακήσιο παιχνίδι.
Μακρουλός' =  μακρουλή γαϊδοΰρα (Σκεπ.)' παιδακήσιο παιχνίδι. 
Γαϊδονρα , (ή) (Σκεπ.)' ιδε μακρουλή γαϊδοΰρα, και μακρογαϊδούρα.
Μ πϊρ  ντίρ μπϊρ  (Σκεπ.) παιδακήσιο παιχνίδι' εδώ λέγεται βαρελάκια.
ΖΓό πά  (Σκεπ.) έπίρρ. =  από πάνω' βρίσκεται σέ στίχους:

Το χελιδόνι πέταξε— no πά στην ”Ασηρη Θάλασσα. . . -) 
Ααζαροσάββατο, (το) (Σκεπ.) =  το Σάββατο τοϋ Λαζάρου.
Ά νέστη  (Σκεπ.) βρίσκεται σέ τραγούδι πού λέγουν τά παιδιά το Λαζαρο- 

σάββατο.
Κάμε, δέσηοινα, υπομονή, 
κάμε, Δέσποιν', άνέστη. ::)

— Πώς να κάμω υπομονή, 
πώς νά κάμω άνέστη, 
που σταύρωσαν τό γνιόκα ιιου 
και το μονογενή μου;

Χελιδόνι , ( το) (Σκεπ.)'— πουλί.

Τό χελιδόνι πέταξε 
πό πά στην ”Ασπρη ΰάλασσα' 
κάϋισε κι' έλάλησε 
κι° άποΰεμελίωοε

5A r c o d ε μελιώνω (Σκεπ.) — γεννώ πουλιά. Λέγεται μόνο γιά τά χελιδόνια. 
Μπονλα, (ή) Σκεπ.) =  θεία,, τσάτσα.
Παιδιά, (τά) (Σκεπ.). Τά παιδιά π' εναν παρά (=δοσε στά παιδιά από έναν 

παρά).
Ποδωνά (ή : πό δωνά) (Σκεπ.) =  άπ: εδώ. (Ιπίρρ.).

Τά παιδιά π ’ εναν παρά
νά παγαίνουν ποδωνά ( =  νά φύγουν απ' εδώ).

Βαρελάκια, (τά)' παιδακήσιο παιχνίδι. Στο Σκεπαστό λέγεται: μπιρ ντιρ μπίο. 
Μιοοφλίντζανο, (τό) =  ζάρφι' ποτηράκι μετάλλινο πού βάνουνε μέσα σ'

’) Βλέπε παιγνίδια Σαράντα ’Εκκλησιών « Θοακτκά» Τ. Γ' σ. 288 κ. ες·
-) “Ασπρη Θάλασσα =  Αιγαίο ν πέλαγος.
ι) Λέν ήμπόρεσα νά καταλάβω τί θά πή τοΰτο τό άνέστη καί πώς πρέπει να 

γραφτή.



αυτό τό φλιντζάνι, για να μην καίωνται τά χέρια.
Jξατοίβελος, (δ)' (Σκεπ.) ό'νομα φυλής’=γύφτος, άτσίγγανος.
Κατΰΐβέλα, (ή) (Σ κ επ .)= ι:ι γυναίκα τοΰ Κατσίβελου.
Γκαγκλας, (δ) (Σκεπ.) =  κουδουνάτος, μασκαράς άποκρηάτικος, (’Ίσως από 

τό χτύπο που κάνουνε τά κουδούνια’ γκάγκλα γκάγκλα).
Γκαγκλαδάκια, (τά) (Σκεπ.)' χαδευτικό τοΰ γκαγχλάς =  παιδί πού άλλαςε 

ρούχα τις αποκρηές' πού έγινε μασκαράς.
ΓκαγκλόΛουλα, (τά) (Σκεπ.)’ χαδευτικό τού γκαγκλάς’ =  μασκαραδάκια' 

παιδιά πού γινήκανε τις αποκρηές κουδουνάτοι.
Κοντάρι, (τό) (Σκεπ.).

Παίρνει δ δράκος τό κοντάρι — και χτυπά τον καβαλάρη. 1

Μ κ ο ν χ ά ν ι ,  (τό) (Σκεπ.) =  φυσερό των γύφτων.
Τοικίται, (τό) (Σκεπ.) — σφυρί.
Καραμπόλα,  (ή) (Σκεπ.).

Σ ’ άφίνω τη ψαλίδα μου — νά γίνη κ.αραμπόλα. ~

Κ α ι ρ ό ς  τ ο ν  κ α ι ρ ο ύ  (Σκεπ.) =  δ χρόνος πού έρχεται’ ύστερα από ένα χρόνο.
Μηόειάτης (δ) (Σκεπ.)’ υ κάτοικος της Μήδειας.
Μττελίδα (ή) (Σκοπύς)= μαχαιράκι, σουγιάς, τσακάς, κολοκοτροινης, σφαλι- 

χτάρι. (Τό υστερνό τούτο είναι Κρητικό).
Κ α ν ό ν ι  (τό) (Σκεπ.)=μουσικό όργανό, σαντούρι.
’Α β ρ ά κ ω τ ο ς  (Σκεπ.)=ά;εβράκωτος· δίχως βρακί.
Κ ο ν ρ ν ο ν ψ ω λ ι ά  (ή) (Σουφλί)’=δνομα χωριού (από τό : κοριός—φιωλιά).
Κ ο υ ρ ν ο ν ψ ο ν λ ι ώ τ η ς  — ι σ ο α  (Σουφλί)'=δ κάτοικος τού χωριού Κουρνου- 

φουλιά.
Π α ν γ ν ρ ε ύ ω  (Σουφλί) =κάνω παναγύρι (ελλ. πανηγυρίζω) π. χ. — - Πανγνρι- 

ψες φέτος ; —  έκανες παναγύρι φέτος;
ΣΓανηϋρ’ (τό) (Σουφλί)=παναγύρι.
Κ ο υ φ ό ς  (ή, δ) (Άδριανόπολη)’ φρ. Κουφό τον διαβόλου τ’ άφτι =  νά μην 

άκούση δ διάβολος καί μάς χαλάση τή δουλειά.
’Α φ τ ί  (τό) (Άδριανόπολη)' ίδέ κουφός. Στό' Σκεπαστό λέγεται φ τ ί ^

Χ ω ρ α τ ι ά  (ή) (Σουφλί)=μέτωρο, χωρατό.
Ά μ π ό ρ ε τ ο ς  (ή, δ) (Σουφλί)==έκεΐνος πού δέ μπορεί νά γένη, δχι μπορετός, 

πού δεν είναι βολετό νά γένη. (Έλλ. αδύνατος).
Κ ύ ρ η ς  (ό) (Άδριανόπολη)=πατέρας’ ή γενική τού κύρη, (Αλλού λέγεται : 

τού κιουρού).
, Αφέντης (δ) (Σουφλί)=πατέρας, μπαμπάς. * ·)
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’) Στις Σαηάντα-Έκκλησίες τον καφαντάρ’.
·) Δέ γνιοοίζο) τί θα πη ό λόγος : καοαμπόλα.
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Τ α τ ζ σ α  (Κρυόνερο Βιζύης) τά έποισα, έποίησα,=τά έκαμα.
'Α σ κ ό ς  (ή) χωρώ τής Τσατάλτσας.
Τ ε π σ ε ς ; (Κρυόνερο Βιζύης) τί έποίησες ;= τ ί  έκαμες ;
Σ ν ρ ε γ κ έ λ α  (’Ασκός Τσατάλτσας)=σΰρε κ’ έλα, άμε κι’ ελα, παροιμία :

Σνρεκέλα στην Ασκό.— Τρία άσποα μερτικό.
Λέγεται για κείνους πού ταξιδεύουνε για τιποτένιο κέρδος.

Μ ε ρ τ ι κ ό  (τό) ( Ασκός Τσατάλτσας)=όφ έλος, κέρδος,
τρία άσπρα μερτικό (Άσκός)=κέρδθς.

Κάθομαι  (Σκεπ.)- παροιμιακή φριίση :

Κοΰόμαστε στα πισινά μας— και πλακώνομαι τ' αβγά μας.
Λέγεται για τους γέρους πού δε μπορούνε νά δουλέψουνε.

Ξ α δ ε ι ά ζ ω  (Σουφλι)=έχω καιρό' μου μένει καιρός νά κάμω κάτι τι. 
Ξ ά ό ι κ ο ς  (ΣουφλΙ)=έκεΐνος πού έχει καιρό' άδειος.
Κ ο τ μ ο η α ρ ά γ κ α  (ή) (Σκεπ.)=πρόστυχη παράγκα' μικρή παράγκα.
Τ έ τ ρ α δ ο ς  (ό) (Σκεπ.)—τετράδη.
Β δ ο μ ά δ ά ς  (ό) (Σκεπ.)=έβδομάδα' λέγεται τούτο, καθώς και τό τέτραδος : 

ηρϋ·' δ τέτραδος— πάει ό βδύμαδος.

Μ ά  (Σκεπ.)' φανερώνει όρκο.
Μ ά  τ η  μ α χ α ί ρ α  μ ο ν  / (Σκεπ.)' παροιμιακή φράση :

Μά τη μαχαίρα μου— με τή μαχαίρα μου Τά ζήσω. (Λέγεται για κεί
νους πού γυρίζουν αρματωμένοι και φοβερίζουνε).

‘Α σ τ ο χ ώ  (Σκεπ.)=λησμονώ.
Χ ο ρ τ ύ ω  (Σκεπ). χορεύω άβυάκωτος=χορεύουνε άζεβράκωτοι'
Χ ω ρ ι α ν ι κ ό ς  (ή, ό) (Σκεπ.) εκείνος πού ανήκει στούς χωριανούς,
Φ τ ϊ  (τό) (Σκεπ.) =  1) αφτί. 2) φτί τού φλιτζανιοΰ=τό χερούλι τού φλι

τζανιού.
Κ ο ν ρ ε λ ί δ α  (ή) (Σκεπ.)=τά περιττώματα τού άάρώπου,

ετρεγεν ή λίγδα τον — και ή κονρελίδα τον.

Κ α ρ ά  μ π ο ν ν ά ρ , (τό) (Σουφλί)' τούρκικο ό'νομα τού χωριού Κουρνουφουλιά. 
Χ ω ρ ι ό ,  (τό) (Σκεπαστός) : λέγουν τήν παροιμία :

"Ενα δνό, ενα δνό — δσο νά πάμε στο χωριό.

Λέγεται για κείνους πού δέ βιάζονται.

Μ ά γ κ α ν ο ς  (ό (Σκεπ.) =  γκεργκέφι, τελάρο.
Μ α γ κ α ν ώ ν ω  (Σκεπ.) =  κεντώ στύ τελάρο, στο γκεργκέφι. (Λέγεται για τις 

γυναίκες πού κεντούνε).
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Φαίνει, κεντάει καί μανγκανώνει— κ ’ ή μάννα της την'ε μαλώνει.
Π α λ ι ο κ ό φ ι ν α ς ,  (δ) (Σκεπ.) =  παλιό κοφίνι. Π. χ.— Θα νόν πατούσα από τη 

οκάλα κάτω, καί τα κομμάτια τον άά τά μαζεύανε στον παλιοκόψινα.
\/Ροδάνι (τό) (Σκεπ.) — σβία, τσικρίκι.

Σηονργίτης, (δ) (Σκεπ.) — πουλί- ο σπουργίτης.
Μ ο ν ο κ ή ς  (δ) (Μήδεια)' κύριο δνομα άθρώπου' Μόσχος.
Καλντιρνάς  (δ (Μήδεια)' εξοχικό μέρος τής Μήδειας στην ακρογιαλιά. 

yΕλα, Μονσκή μου, ελα — κάτω στον Καλντιρνά . . .
Μηδειάχης, (δ) (Σκεπ.)' δ κάτοικος τής Μήδειας.
Α ο ν λ ε μ π ο υ ρ γ α ζ ι α ν ό ς ,  (δ) (Σκεπ.)' δ κάτοικος τοϋ Λουλέμπουργάζ.
Σ κ ο π ι α ν ό ς  -η, (δ) (Σκεπ.) δ κάτοικος τοϋ χωρίου Σκοπός.

Σκοπιανό τραγούδι:

— Και αν απ' τό Σκοπό — Καί γώ απ' τό Σκοπό'
—Βγάλ' τη μπελίδα σ' νά τ?/ δώ.

Σ κ ε π α σ τ ι α ν ό ς '  δ κάτοικος τοϋ Σκεπαστού.
Σ κ ε π α σ χ ι α ν ό  κ ρ α σ ί  =  κρασί τοϋ χωριού Σκεπαστός.
Α αφτσης  (δ) (Σκεπ.) =  φτωχός' μικρής τά£εως ανθροιπος.
Ααφταή-μαχαλάς  (Σκεπ.)' όνομα μιανής παροικίας ( =  ένοιός μαχαλά) στο 

Σκεπαστό.
Ξ ε ρ ο β ρ ό χ ι ,  (τύ)’(Σκεπ.) =  ψιλή βροχή.
Δ ο ν λ ε ν τ ά ρ ης, (δ) (Σκεπ.) =  άθρωπος πού αγαπά τή δουλειά (έλλ. φίλεργος).
Σ ο ρ β ά τ κ α , (ή) (Σκεπ.) — τσίρος (τοϋ γαλάτου). (έλλ. ορρός τού γάλακτος).
Δ ο ύ λ α ,  (ή) (Σκεπ.) =  δουλευτρα, παρακόρη, φαντέσκα.
Κ α τ α ι κ ό τ ρ ι χ α ,  (ή) (Σκεπ.) =  τρίχα τής γίδας.
’Ο χ ι ά ς , (δ) (Κίος) =  δ ταβλάς πού βάνουνε τά κουλούρια.
Κ α σ σ ε ρ ί α ,  (ή) (Λουλέ-μπουργάζ) =  τό μαγαζί όπου φκιάνουν κασσέρια 

(κασκαβάλια).
Μ α ρ ί τ σ α ,  (ή)' μεγάλος ποταμός τής Ρούμελης. — Θά σε κάμω νά μη σε 

ςεπλένη ή Μαρίτσα =  ϋά σε κάμω νά μη σε ζεπλένη η Καλλιρρόη 
( =  δ Ίλισσός).

Ζ ά ω  (Σουφλί) =  ζώ, ζάω, ζάς, ζάει' ζάμε, ζάτε, ζάν\
Ά λογά της ,  (δ) (Σκεπ.) =  αλογάρης, καβαλλάρης
Μ έ γ α ς ,  (δ) (Σκριποΰ τής Βοιωτίας) =  νοτιά, όνομα τοϋ αγέρα πού φυσά 

από τις νοτινές χώρες.
Π α λ α μ ί ζ ω  =  ασπρίζω σπίτι' σουβατίζω.
Σ κ ρ ι π ο ΰ  (ή)' χωριό τής Λειβαδιάς.

%. Τ σ ί ρ ο ς ,  (δ) (Σκεπ.)' ψάρι' «τσίροι τοϋ βρακιού» =  οΐ διαλεχτοί τσίροι πού 
τούς εκλεφταν και τούς έκρυβαν στα βρακιά των οΐ γυναίκες. Είναι 
πολύ καλυτέρου από τούς συνηθισμένους τσίρους.
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Ί Ι ο λ ί χ η ς ,  (ό) =  1) ό κάτοικος τής Πόλης, 1) στο Σκεπαστό, ό ανατολικός 
άνεμος λέγεται Πολίτης, επειδή έρχεται από την Πόλη.
— Τί αέρας φυσά ; — Πολίτης.

Γ κ ο υ γ κ ο ν ν α  (ή), γ κ ο ν γ κ ο ϋ ν ε ς ,  (οι) -θηλ. αραποσίτι.
Παπαδιά, (ή) (Άδριανόπολη)' (βοταν.)' αραποσίτι.
Νεροπεπονέλι (τό) (Σαμάκοβο)=καρπούζι. χειμωνικό, άδιάγ^ουρο (τό). (Ί’ό 

υστερνό τοϋτο λέγεται στο νησί Σίκινο).
Φ ο υ σ κ ό ο τ α ρ ο  (τό) (Σαράντα Έκκλησιές)=(βοταν.) αραποσίτι.
Π ε π ο ν έ λ ι  (τό) (Σαμάκοβο)=πεπόνι.
Β α ρ δ ά ρ η ς  (ό) =  1) Μεγάλος ποταμός τής Μακεδονίας. 2) Στη Σαλονίκη ό 

αέρας πού έρχεται από τό Βαρδάρι. — Ίί αέρας φυσά;—Βαρδάρης.
Κ α λ α μ π ό κ ι  (τό) (Σκεπ.)=άραποσίτι.
Ά κ ρ ά ν α  (τά) (Σκεπ).=κράνα.
Μιαίρι (τό) (Θράκη)=(βοταν.) αραποσίτι.
Β λ ά σ κ α  (ή) (Σαμάκοβο)-(βοταν.) αραποσίτι.
Κ ο υ κ ο υ ν ά ρ α  (ή) (Σκεπ.)=άραποσίτι.
Τ ε φ α ρ ί κ ι  (τό) (Σκεπ.)=άριστοΰργημα.
Α χνά ρ ι  (τό) (Σκεπ.)=πάτημα. πατήματα π. χ. -  11α or’ αχνάρια μου ήρθες; 

=κατόπιν μου :
Κ ρ ί ν α  (ή) (Σκεπ.)=ταμπακιέρα.
Πελεκιέάς (ό) (Σκεπ.)=ό τεχνίτης πού δουλεύει τά Ξύλα' μαραγκός.
Πετρινδς (ο) (Σκεπ.) =  ό κάτοικος τής Πέτρας, κοντά στις Σαράντα Έκ- 

κλησιές.
Χ ο μ α ΐ  (τό) (Σκεπ.) — αμερικάνικο πανί' πανί, «40 πήχες χομαΐ». (Τό πανί 

πού κάνουνε οί βρακάδες βρακιά).
Ψνχιδδ,ς (ή Ψιχιδάς)' παρανόμι ενός κατοίκου τού Σκεπαστού.
Παράγκα (ή) (Σκεπ.)1 ΐδέ καί κοψοπαράγκα.
Τ α β λ ά ς  (ό) (Σκεπ.)1 στήν Κίο λέγεται δχιός.
Λ ί γ δ α  (ή) (Σκεπ.) =λέρα, κάσα, Λέγεται στύ παρακάτω παιχνιδιάρικο τρα

γούδι.
“Εναν καιρό κι’ ενα ζαμάνι
πάντρευαν τον καλπαζάνη ( ι)
μ έο’ στό τρύπιο τό καζάνι’
ετρεγεν ή λίγδα του καί ή κονρελίδα (-) τον.

Α έ λ ε κ α ς  (ό) (Σκεπ.)' στά χτοριά Σκριπού και Πετρομαγούλα τής Λειβαδιάς, 
λέγεται; καλέμ—κανάς.

') καλπαζάνης (έπίθ.)=όκνός, ακαμάτης.
-) κουρελίδα. (ή)==τά περιττοηιατα. Κυρίως τής κατσίκας.
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Χωρατεύω  (Σκεπ.) =  μιλώ.
Στιύ (ή) (Σκεπ.)—φωτιά. Βρίσκεται στο παρακάτω παιδιακησιο τραγούδι:

πά στον παηα μου τη στιά, 
κάνταν ( =  έκάθουνταν) ενα πλί' 
εγυ) του λέω ξου !
κι’ εκείνο δεν το κνεϊ (=δέν τδ κουνει, δεν φεύγει).

2 τεν ιμ ά χ ου MS"*· ονόματα

Σ Τ Ε Ν Ι Μ Α Χ Ο Υ
ΒΛ.  Σ Κ Ο Ρ Δ Ε Λ Λ Η  (1873)

( Έ κ τ ο υ  λ ε ξ ι κ ο γ  ρ α φ ι κ ο ΰ  ’Α ρ χ ε ί ο υ )

Κύρια ονόματα, επίθετα, παρανόμια.

’Άγγελης, Άγγελης, Άγγελάκης, Ά ν  δούλα, ”Ανκα, Άννίτσα, ’’Αννα, 
Άννέτα, Άννίκα, Βιτάνης (επε.), Βίνιος (έπ.), Βασίλης, Γεωργίτσας, Γκόρης 
(έπ.), Γιάνκοτσος (Ιωάννης), Γιωργάκης, Γκαδίνης (Κωνσταντίνος), Δήμος, 
’Ελέγχω, Έλενίτσα, Έλενιώ, Έλεγεζω, Ζιμπίλλας (έπ.), Εύγενή, Βγενή, Βγε· 
νίτσα, Ζαμπουλιά, Ζώϊκα, Ζωίτσα, Καρπάζης (επ.), Ινόνσολας (έπ.), Καμποσ- 
ούτσικος (επ.), Ινακαμάντης (επ.), Καζαμίας (έπ.), Κουκούσης (επ.), Καραβά- 
τσος(έπ,), Κύτος (Κωστής), Αογοθέτης (έπ.), Ααπατάρκας (έπ.), Αάπτσιος (έπ.), 
Αάμπης Αώλας (έπ.) ( = μωρός), Μιζεβίρης (έπ.) (=ψεύτης),λίαυροσκαμνιά(θηλ. 
άλλα καί άνδρός έπιΟ.), Μύρμηγκας (έπ.), Μούντζας (έπ.), Μάντης (Διαμαντή) 
Ματσούκας, Μπάνιος, Μητκος (Δημητριος), Μήνιος, Μημης,Μίχος, Μαρκέλλα, 
(η) Μαρίννα, Μιμηδας, Ντέρας (έπ.), Νότας, Ναύτης (Παναγιώτης), Ξοβέργης 
(Χρυσοβέργης), Ξαφίτσας (Χρυσαφίτσας), Πουπόλης (έπ.), Πασπαλας (έπ.), 
Πέστριβας (έπ.), Πετέλης (έπ.), Ποτιός (Δημητρός), Πρίμος, Πραύης (έπ.), 
Σαγγας, Σιμίνης (έπ.), Στάθης (έπ.), Στάμος, Σταμάτης, Σταμάτα, Σταυρής, 
Σπέντζος (έπ.), Τραντάφυλλος, Τρανταψυλλου, Τάτσος (Αναστάσιος), Τρά- 
τσος (έπ.), Τάκος, Τόρης, Τζίνας (Κωνσταντίνος), Φωτετνίτσα, Φώτσιος 
Χάχος (έπ.).

Τά 0-ηλυκα σχηματίζονται εις ινα, η -αινα ώς Γαοργινα, Δημήτραινα.
Έ κ  δε τού επαγγέλματος εις -ον. Μ πακαλον , Ράφταίνα=οάτιτο\.α..
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ΣΗΜ ΕΙΩΜ ΑΤΑ

Παρά τοΰ διαπρεπούς γλωσσολόγου τοϋ εν Σόφια Πανεπιστημίου Δρος 
Στ. Μλαντένωφ, προς τον όποιον άποταθέντες εζητήσαμεν ετυμολογίας 
τινας θρακικών λέζεων, καί δη τής λέ’ξεως μ α κ ά ρ τ ,  έλάβομεν την κατώτερο) 
επιστολήν βουλγαριστί, ήν δημοσιεύομεν έν μεταφράσει.

’Αξιότιμε Κύριε,
Σάς ευχαριστώ για τή φιλική σας επιστολή καί σάς παρακαλώ νά μέ 

συγχωρήσετε, γιατί ανεξάρτητα προς τή θέλησή μου δεν ήμπόρεσα νά σάς 
απαντήσω.

Χαίρω παραπολύ για το δτι στάς ’Αθήνας υπάρχει ήδη μεγάλο έν- 
διαφέρο για τις θρακικές ετυμολογίες καί ΰτι ώς φιλόλογος σείς συντάσσετε 
τό περιοδικόν τά « Θ ρ α κ ι κ ά » , τά όποια παρακαλώ πολύ να στείλετε καί 
στήν Έ θν. Βιβλιοθήκη τής Σόφιας.

Ή  λέξις « μ α κ ά ρ τ » , πού οΐ ’Έλληνες στή Σηλυβριά καί Σαράντα-’Εκ- 
κλησίες μεταχειρίζονται αντί τοϋ Ξυνόγαλο, είναι εξαιρετικά περίεργη, άλλα 
δεν είναι πολύ σαφής από ετυμολογικής άπόψεως.

Θάλεγα ότι το πρώτο μέρος τής λέςεως αυτής (makcirl), θάχει σχέση 
με την αρμένική ρίζα mac, πού σημαίνει «πηχτό» «πυκνό». Ά πύ  τό αρμέ
νικο mac είναι σχηματισμένη ή λέξη inacun, πού σημαίνει ξ ν ν ό γ α λ ο .

Ή  λέξη αυτή έχει διαδοθή στήν Τουρκική καί Ελληνική (μαζούν) καί 
στή Γρουζινιακή (maconi=lait; caille).

Μια δυσκολία επιφανειακή κρύβεται σcή διαφορά τών συμφωνίαν : 
Έλλ. mak art, αρμένική mac-un, όμως τό αρμένικο C μπορεί νάναι k.

Στο art ίσως κρύβεται ή άρμ. λέξη μέ τήν έννοια μορφή (ard, art). 
Τότε ma-kart εξ αρχής θά σήμαινε : «γάλα πυχτωμένο» γαλλ. lait caille.

Ή  λέξη αυτή παραπολή μενδιαφέρει, καί γιαυτό μεύχαρίστηση δέχο
μαι τήν πρότασή σας νά μου στείλετε κατάλογο τών λέξεων τής η ο ι μ ε ν ι κ ή ς  
τ έ ρ μ ι ν ο  λ ο γ ί α ς .

Κιάκόμα μιά παράκληση έχω νά μέ πληροφορήσετε, μήπως ύφίσταται 
στούς έλληνες τής Θράκης ίχνος τής έννοιας μ α ζ ο ν ν ,  πού συναντάται στις 
ετυμολογικές μελέτες καί μήπως προφέρεται σέ κάποια διάλεχτο καί ma- 
tsart αντί ma kart.

Προσμένων άπάντησιν, διατελώ μέ τιμήν καί χαιρετισμούς 
ΣΤ. ΜΛΑΔΕΝΩΦ

(Σ. τ. Δ.) Στή Σιοζόπολη λένε:— Σήμερα μ α κ ά ρ τ ι α σ α  γάλα — σήμερα 
παρεσκεύασα γιαούρτι.

Στά Βοδενά γύρο) βρίσκεται ή λέξη μ α κ ά ρ τ  στούς Βλάχους.
Τή λέξη επίσης τήν ακούσαμε προ μηνός καί στο Παπαποϋλι, τά παλιά 

μας σύνορα, άπύ γυναίκα τοΰ λαού.



ΙδΓ)

ΕΠΙΓΡΑΦΗ

Έ π ί τοΰ ό'ρους Ροδόπη άνωθεν ακριβώς τοϋ χωρίου 'Αγιασμα τής πε- 
οιορερείαί Ινομοτινής καί περί τα 100U μέτρα εντός τοϋ δάσους Κάρλικ, 
πέοισυ οι υλοτόμοι τής περτφερείας εύρον μαρμαρίνην κιλυνδροειδή στή
λην υψους 1 μέτρου καί διαμέτρου 0,50. Έ π ί  ταϋτης δέ είσίν κεχαραγμέ- 
ναι αΐ κατωτέρω σημειοϋμεναι λέξεις, ας παρέλαβον έκ τοΰ άποκομισθέντος 
μοι τεμαχίου. ’Αλλά παρά τάς προσπάθειας μου δεν κατώρθωσα μέχρι σή
μερον ν’ άναγνώσω την πλήρη έννοιαν των γραμμάτων λόγιο τής έσβεσμέ- 
νης δεξιάς πλευράς ταϋτης, εις ήν συμπεραίνω νπήρχον καί άλλα ψηφία, 
άτινα έκ τής πολυκαιρίας κατεστράφησαν.

'Η επιγραφή έχει ώς εξής.
Δ I I Ζ Β Ε Λ· · ·
Θ Α Ο Υ Ρ Δ Ο- - · .
Θ Ε Ω Σ Π Η. · .
Κ Ο Ω Η Ρ Λ.  · .
Κ Λ Ε Ι Δ Η Σ . . . .
Τ Η Ρ Ε Υ Σ. . .
X A Ρ I Σ Τ Η-----

Η Ο Ν . . . .
Κατ' άκοιβεστάτην άποτϋπτοσιν 

'Λναστ. Καρράς, Θράξ

Σ. τ. Λ. 'Η επιγραφή θέλει άποκατασταθή καί έρμηνευθή υπό ειδι
κού εις τό προσεχές τεϋχος.



Ι ΣΤΟ Ρ ΙΚΑ  Σ Η Μ Ε ΙΏ Μ Α Τ Α

( Έ κ  του τμ ή μ α τος  χ ε ιρ ο γ ρ ά φ ω ν  'Ε θ ν ική ς  Β ιβλιοθήκης)

ΚΥΡ ΙΑΚΟ Σ  ΚΟΥΜ Π ΑΡΗΣ

Εις έκ των προθυμίας καί ένθουσιωδώς ένστερνιστθέντων την ιδέαν 
τής άπελευθερώσεως τού Ελληνικού έθνους, μή φεισθείς μήτε κόπων, μήτε 
δαπάνης, μήτε και αυτής τής ζωής, ΰπήρξεν δμολογουμένως καί ό αοίδιμος, 
άλλ’ ήδη εις παντελή περιπεσών λήθην, Κυριάκός Κουμπάρης. Γεννηθείς 
έν Μεσημβρία κατά τό 1760 έκ πατρός Λημητρίου καί μητρός Σουλτάνας, 
έπεδείξατο λίαν ενωρίς σπανίαν ευφυΐαν και τόλμην εις τό έμποροναυτικόν 
στάδιον δι’ ιδιοκτήτων πλοίων, εις δ τοσοϋτον ηυδοκίμησεν, ώστε εν βραχεί 
διαστήματι σημαντικήν έσχημάτισε περιουσίαν, έπίτρέψασαν αύτω ΐνα έγκα- 
ταστή μονίμως έν Κωνσταντινουπόλει, παρέδώκε δέ την διοίκησιν των 
πλοίων αυτού εις πλοιάρχους επί αναλόγιο συμμετοχή των κερδών. "Αμα 
άποκαταστάς εις την πρωτεύουσαν, πρός ύπεράσπισιν καί προαγωγήν των 
πολλαπλών συμφερόντων αυτού, έφρόντισε ν’ άποκτήση την εύνοιαν καί 
προστασίαν τού πρέσβεως τής Αυστρίας, γενόμενος καί υπήκοος τής δυνά- 
μεως ταύτης' άλλ’ έγίγνωσκεν έκ πείρας δτι ούδεμία ξενική προστασία ήτο 
τόσον αποτελεσματική, όσον ή τών ισχυόντων ’Οθωμανών καί Ιδίως ή των 
Γενιτσάρων, ών τήν εύνοιαν έκαλλιέργει διά παροχής πλουσίων δώρων.

Μεταξύ τών μέγα τότε δυναμένων Οθωμανών ήτο καί ό διαβόητος 
Καραλής, ό διαπρέψας έν Αίγύπτω κατά τών Μαμελούκων, διαρκούσης τής 
Γαλλικής εκστρατείας, καί διά τούτο αξιωθείς τής ιδιαιτέρας ευνοίας τού 
Ναπολέοντος’ αυτός εκείνος ό μετά ταύτα άρχιναύαρχος τού τουρκικού στό
λου, οίκτρόν σχών τέλος κατά τήν πυρπόλησιν τής ναυαρχίδος υπό τού 
ηρωικού Κανάρη. Μετά τού ισχυρού λοιπόν τούτου όθωμανοΰ συνέδεσεν 
στενοτάτην φιλίαν ό δτύνους καί έμφρων Κυριάκός, ΰτε δέ μετ’ ολίγον ο 
Καραλής ύποπεσών εις δυσμένειαν έφυλακίσθη εις τούς επτά Πύργους καί 
διέτρεχε τον κίνδυνον νά θανατωθή, δ Κυριάκός ούδενός έφείσατο μέσου 
όπως ύποκλέψη αυτόν τής ειρκτής καί φυγάδευση διά τίνος τών ιδιοκτήτων 
πλοίων αυτού. Πολύς όμως δεν παρήλθε χρόνος καί 6 Καραλής τυχών χά- 
ριτος, προήχθη εις ανώτερα αξιώματα, εύγνωμονών δέ πρός τον σωτήρα 
αυτού, δεν έπαυσε παρέχων αύτω πάσαν προστασίαν καί έκδούλευσιν. Πόσον 
δέ ζωηρόν ειχεν ό Καραλής τό αίσθημα τής ευγνωμοσύνης μαρτυρεΐται καί 
έκ τού εξής παραδείγματος. Ότε, προσκληθείς εις τούς γάμους τού Κυριάκού 
μετά τής θυγατρός τού α ρ χ ι φ α ρ μα κοποιού τών άνακτόριον Κωνσταντίνου
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Καβάκου, έδωρήσατο τfj νύμφη τό πολυτιμιότερον αύτοϋ κειμήλιον, ήτοι τό 
.,ουσοΰν άριστείον, δπερ τοϋ είχε απονείμει ό Ναπολέων, μεταποιήσας αύτό 
εις ταμβακοδήκην και πληρώσας αυτήν έκ λεπτών μαργαριτών.

Μέχρι τοϋ 1818 ό Κυριάκος Κουμπάρης διήγε βίον όλως ειρηνικόν, 
πλουτών όσον ήδύνατο. Έσκίρτησεν όμως εκ χαράς ή φιλογενής και φιλό- 
πατρις καρδία αύτοΰ, ΰτε άπεκαλύφδη αύτώ ό σκοπός τής Φιλικής Έται- 
οείας υπό τοϋ κατηχήσαντο; αυτόν Παναγιώτου Σέκερη. Τότε τώ ένεπι- 
στεύδη ή φύλαςις τών χρημάτων και εγγράφουν τής Εταιρείας, τώ άνετέθη 
δε καί ή έκτέλεσις τοϋ παραβόλου εκείνου σχεδίου, δηλ. ή πυρπόλησις τοϋ 
Τουρκικού ναυστάθμου καί ή απαγωγή τοϋ Σουλτάνου.

“Αμα τή έκρήςει τής Ελληνικής Έπαναστάσεως έςεπλήρωσεν καδή- 
κον έκ τών ΐερωτάτων, διέσωσε δηλ. δια τών ιδίων αύτοΰ πλοίων, ή καί δι' 
άλλων όσους πλείστους ήδυνήδη ομογενείς έκ τής Τουρκικής έκδικήσεως. 
Επωφελούμενος δαυμασίως τής φιλίας καί προστασίας τοϋ εν τώ κατακο- 
ρϋφο) τής ισχύος ευρισκομένου τότε Καραλή, έ'σπευδεν αύτοπροσώπως προς 
διάσωσιν τών κινδυνευόντων, παρέχων αύτοίς άσυλον έν τή Ιδία οικία καί 
οδηγών είτα αύτούς έν καταλλήλου στιγμή εις τά έν τώ λιμένι ήγκυροβολη- 
μένα πλοία αύτοϋ. Επειδή όέ ούδέν πλοίον ήδυνατο νά έςέλδη έκ τοϋ Βο- 
σπόρου άνευ σουλτανικής άδειας, δεν έξεδίδετο δέ τοιαύτη, ε’ιμή προηγείτο 
λεπτομερής έρευνα τοϋ μέλλοντος ν'άποπλεύση πλοίου, ό αοίδιμος Κυριάκός 
καί τήν έρευναν καί τό σχετικόν φίρμάνιον τοϋ απόπλου αντικατέστησε διά 
τοϋ φίλου του Καραλή άρχιναυάρχου τότε οντος, ώς εξής: 'Αμα πλοΐόν τι
τοϋ Κυριακοϋ ή άλλο τι τών γνωρίμων, ήτοιμάζετο προς άπόπλουν, ούτος 
έζήτει παρά τοϋ Καραλή υπάλληλόν τινα ίνα έρευνήση τό πλοίον καί προ- 
πέμψη αύτό πέραν τών έν τώ στομίω τοϋ βοσπόρου φρουρίοον. Εννοείται 
ότι ο Καραλής δεν ήρνείτο τήν χάριν ταΰτην προς τον σωτήρα αύτοϋ, ό δέ 
Κυριάκός έφρόντιζε νά ζητή πάντοτε εκείνους τούς υπαλλήλους, προς τούς 
οποίους ήδυνατο νά έχη εμπιστοσύνην. Ούτοι εισερχόμενοι μόνον προς έκ" 
πλήρωσιν τού τύπου εν τώ αποπλέοντι πλοίο), έφώνουν τοίς φρουροΐς ότι 
τό πλοίον ειχεν τήν άδειαν τού απόπλου, κατά τούτον δέ τον τρόπον ό 
Κουμπάρης ήδυνήδη νά σώση υπέρ τάς 1000 ψυχάς καί άποστείλη αύτάς 
εις Όδησσόν, πρύς τούς εκεί εγκατεστημένους αδελφούς αυτού ’Αλέξανδρον 
και Σταμάτιον, παρ' ών έτυχον πάσαν προστασίαν καί περίδαλψιν. Μεταξύ 
τών διασωδέντων ήσαν ή οικογένεια Μουρούζη, ή τοϋ Μαυροκορδάτου, 
ό Κωνσταντίνος Οικονόμος ό ές Οικονόμων, ό 'Ιεροπόλεως Φιλόδεος, καί 
άλλοι επιφανείς τού γένους. Περιελδόντος όμως τοϋ πράγματος εις τά ώτα 
τής ’Οθωμανικής Κυβερνήσεως, ο Κυριάκός βλέπων κινδυνεύουσαν τήν ζωήν 
αύτοϋ ήναγκάσδη νά δραπετεύση κρύφα εις Όδησσόν, έγκαταλιπών εις τήν 
τύχην άπασαν τήν μεγάλ,ην κινητήν καί ακίνητον περιουσίαν αύτοϋ. Αλλά 
καί έν Όδησσφ δεν έπαυσε συνεχίζουν ήν είχε άναλάβει πατριοατικωτάτην
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δράσιν, μέχρις υτου έπετεύχθη ή ανεξαρτησία της Ελλάδος, ης όμως τά 
όρια ήλπισεν ευρύτερα.

Μετά την οριστικήν σύστασιν τοΰ Ελληνικού Βασιλείου ό αοίδιμος
Κυριάκός έπανελθών είς την Κωνσταντινούπολή έπεμψεν τους υιούς αύτοΰ 
ευθύς, ϊνα ποτισθώσι τά τής Ελευθερίας νάματα εις τά σπουδαστήρια τών

δείχθη έκ τής εσχατιό; άνευρεθείσης αυτοβιογραφίας τοΰ Σταματίου Κουμ- 
πάρη, άπηύθυναν την έλαχίστην άςίωσιν απέναντι τών τοσούτων έκδουλεύ-

σαν τό έδαφος προς άπελευθέρωσιν τοΰ οποίου τόσον έμόχθησαν. Αείποτε

συνδρομητα! παντός έπαγγελλομένου ωφέλειαν καί κλέος τή πατρίδι, έζησαν 
ένδόςως μακράν τής Ελλάδος, άνά τά χείλη πάντοτε έχοντες τύ γλυκύτατον 
αυτής ο'νομα, καί τό μεγαλεΐον αυτής όνειρευόμενοι. Άπεβίωσαν δε εν 
Όδησσίό μέν ο Σταμάτιος τώ 1857 καί ό Αλέξανδρος τφ 1881, έν Κων- 
σταντινουπόλει δέ ο Κυριάκός τώ 1860. Χαρακτηριστικόν τοΰ Κυριάκου 
ήτον οτι είς ούδένα έπέτοεψεν ΐνα ςωγραφήση την εικόνα αύτοΰ, ουδέ έφερέ 
ποτέ τά πολλά αύτοΰ ρωσσικά καί ελληνικά παράσημα, σύμβολα ταΰτα άπο- 
καλών τής ανθρώπινης ματαιοφροσύνης.

Περί τοΰ Αλεξάνδρου Κουμπάρη, περί ου έμπροσθεν εΐπομεν, οτι 
έπεθύμησε μεγάλως νά ευεργετήσω] την γενέτειραν αύτοΰ, άλλ’ ούτινος ή 
επιθυμία έματαιώθη κυρίως ώς εκ τής άσυνειδησίας καί τής αβελτηρίας τών 
προυχόντων αυτής, ύπάρχουσιν έν τώ κώδικι τής μητροπόλεως τής Μεσημ
βρίας οι εξής εγκωμιαστικοί στίχοι πονηθέντες υπό Δ. Μανουήλ Σαμίου.

» υπάρχων ε&εώρησα, ίδρνσιν εκκλησίας.
» Μαΰών δέ οτι πλούσιος έν Όόησσώ Ρωοσίας 
» υπάρχει οστις και δωρεΐ γήπεδα και οικίας 
» σχολεΐον νά άνεγερΰή τη εαυτού δαπάνη,
» ώς καί ναός εγείρεται (φιλόμουσος ών πάνν)
» έϋανμασα την τον άνδρός άκραν φιλοπατρίαν,
» πρόϋεσιν την φιλόμονσον καί ενγενή καρδίαν.
» "Οϋεν με ολιγομαθή καί ναυτικήν γραφίδα 
» προς άνδρα τον μεγάθυμον, προσάδω δπως οίδα. 
» Χαϊρε σχολής καϋιδρυτά, καί στεφηφόροι μοϋσαι 
» κηρύττουσι προστάτην των, Σε δακτνλοδεικτονσαι. 
» Χαϊρε, 'Ανερ φιλόμουσε, καί ή πατρίς σου χαίρει 
» καί τάς ευχαριστίας της προϋνμως σοί προσφέρει.

αυτοί δράσαντες υπέρ της πραγματοποιήσεως της ϋρνικής ’Ιδέας, ώς άπε-

δέ διατελέσαντες μακρόθεν οί ένθερμότεροι συνήγοροι καί οί γενναιότεροι

υιένος καί παρεπίδημος είς πόλιν Μεσημβρίας
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» 2.01. μόνον έναπέκειτο, ’Αλέξανδρε Κουμπάοη,
» το σκάφος τής πατρίδος Σου, ό πλούτος -Του ratio]]
» από ίλαλαασας: ζωφεράς, λίαν κυμαινόμενος 
» καί μεταφέρει ευτυχώς εις άσφα/.εΤς λιμένας.
» 'Π  μεγαλοδωρία Σου ιδού το σκότος αίρει 
» τής άιιαϋείας και λαμπρόν φως τής παιδείας φέρει- 
» ’Ιδού ναοί εγείρονται ώς καί λαμπρά σχολεία 
» διά να λάιιψη εις αυτά ουράνιος παιδεία.
» Πλήθος σνρρενσει μαϋητών ώς μελισσών τά σμήνη,
» ή μνήμη σου Ιλά εύχωνται άϋάνατος νά μείνη.
» 'Ως ονν νεόδμητον ναόν εγείρεις τή πατρίδι 
» σχολήν επίσης καί κοσμείς πολυτελείας μ ' είδη,
» οϋτο) πατρίς Σοί εύχεται επισκευής λιμένος 
» ν’ άναφανής ό πρωτουργός, ώς τών λοιπών ασμένως.
» Τότε δή, τό τ’ εμπόρων δ μου καί ναυτηλίαν 
» ϋά έμφνχώσης παρευϋύς κι’ αυτήν τήν γεοιργίαν.
» ’ Αγαλλομένη δε ή πατρίς διά τήν ευτυχίαν 
» ης απολαύσει, ϋά φωνή με πρόϋνιιον καρδίαν.
» Θεέ, τον ευεργέτην μας Κουμπάρην νά διέπης 
» άλύμαντον καί άβλαβή παντός κακού νά σκέπης.
» Θεέ, εις συγγενείς αυτού δός άκραν εύζωΐαν,
» βίον μακράν, άνώδννον, καί διαρκή υγείαν».

3Εν Μεσημβρία τή 1S Σεπτεμβρίου 1S57

J. Μ ΑΝ Ο ΥΗ Λ . Σάμιος

(Έκ τών τοϋ Μαργαρίτη Κωνσταντινίδη, άλλοτε γραμματέως της 
ληνιχης Κοινότητος Τεργέστης.

Ελ-
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Μνημόσυνα

Α Ν Α Σ Τ Α Σ ΙΟ Σ  ΣΤ Α Μ Ο ΥΑ Η Σ

Πλήρης ημερών καί εις ηλικίαν 92 έχων, κατά τό ληςαν έτος 1934 
άπέθανεν εν Αθήνα ις ό σεβαστός γέρων ’Αναστάσιος Σταμούλης εκ Σηλυ- 
βοίας της Προποντίδος—ό πάχους της Θράκης. Ό  Άν. Σταμούλης κατεχό- 
μένος από φιλάρχαιον πνεύμα, ουδέποτε έπαυσεν ασχολούμενος με τμς 
αρχαιότητας καί την 'Ιστορίαν καί την συλλογικήν εργασίαν σπανίων αρχαιο
λογικής αξίας αντικειμένων καί κειμηλίων Ιστορικών, ώς καί μέ τά Ελλη
νικά μνημεία πάσης εποχής. Εργαζόμενος καί δαπανών έκ τοΰ πλοότου του 
αφειδώς συνετέλεσεν εις την άνασκαφήν αρχαιολογικών χώρων τής Θράκης 
μετά τοΰ αρχαιολόγου G. Sear καί την συλλογήν αρχαιοτήτων, ών εξαιρε
τική ύπήρξεν ή  χ α λ κ ή  κ ε φ α λ ή  τ ή ς  ϋ ε ρ ί ν & ο υ  Θ ρ ά κ η ς  ή δημοσιευθεΐ- 
σα εις τά « Θ ρ α κ ι κ ά »  '), μετά τής άξιολόγου περιγραφής τοΰ αρχαιολόγου 
De la Coste Messeliere κατά μετάφρασιν, καί δεορηθεΐσα εις τό αρχαιολογικόν 
Μουσεΐον. ’Αλλά καί ή μεγάλη νομισματολογική συλλογή αυτού, ή επίσης 
δωρηθεΐσα εις τό Χομισματ. Μουσεΐον, καταταχθεΐσα έπιστημονικώς καί έρ
μη νευθεΐσα καί δημοσιευθεΐσα εις ιδιαίτερον τεύχος, δαπάναις τού υιού του 
Μιλτ. Σταμούλη γερουσιαστού, αποτελεί ήδη σπουδαΐον απόχτημα τού 
Νομισμ. Μουσείου μας.

Τον ζήλον προς την σπουδήν καί μελέτην μεταδώσας ό αοίδιμος, καί 
εις όλα τής οικογένειας αΰι:ού τά μέλη, άνέδειξε φιλάρχαιους καί φιλίστορας 
καί τούς υιούς καί θυγατέρας του, ών ή κ. Έλπ. Μ. Σαραντή κατέστη καί 
λαογράφος αξιόλογος.

To Α ΡΧΕ ΙΟ Ν  τού Θ ρ α κ ι κ ο ϋ  κ α ί  λ α ο γ ρ α φ ι κ ο ϋ  Θ η σ α υ ρ ο ϋ  εξαΐρον 
τον πατριαρχικόν καί βιβλικόν την μορφήν τούτον άνδρα τής Θράκης, τον 
τιμήσαντα τό θρακικόν όνομα διά τών πραγματικών έργων του καί τής φ ι
λοπατρίας του, συνιστά ώς παράδειγμα αξιομίμητον εις τούς πλουσίους 
Θράκας, οΐτινες πρέπει χάριντής Θράκης νάχρησιμοποιήσουν μέρος άπό τά 
πλούτη των.

Π. Π.

Σ. τ. Δ. Περί τού διαπρεπούς Θρακός αρχαιολόγου, καθηγητοΰ τού Πα
νεπιστημίου Αθηνών Χρ. Τσούντα, θανόντος τό διαρρεύσαν έτος 1934, θά 
δημοσιεύσωμεν μελέτην τού κ. Δημ. Εύαγγελίδη, καθηγητοΰ τού Πανεπιστη
μίου Θεσσαλονίκης.

') Τόμος Βλ σ. 265-274.
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Ή  φιλοξενία του στό ελληνικό σπίτι του Γ. Μαυρίδη 
καί ή ανέκδοτη αλληλογραφία του.

Ό  έξοχος καί νοσταλγος ποιητής τής Γαλλίας Alph. de Lamartine 
κατά τα 1833 διαβαίνοντας τή Θράκη, δταν ταξίδευε στην ’Ανατολή, έφθασε 
από τήν’Αδριανούπολη στη Φιλιππούπολη. Στήν έλληνικώτατη αυτή πολιτεία 
κατέλυσε καί φιλοξενήθηκε στο σπίτι τοΰ Γ. Μαυρίδου, ομογενούς ευπατρί
δου, πού γεννήθηκε σιή Φιλιππουπολη καί εμπορευόταν στη Βιέννη.

Να πώς περιγράφει ό ίδιος στό βιβλίο του : «Voyage en Orient 
par M. de Lamartine T. 2 ,nti, Paris 1 8 6 9 » σ. 249-50 τή συνάντησή του 
μέ τό Γ. Μαυρίδη στη Φιλιππουπολη :

«Reparti d’Andrinople pour Ρ hilippopoli ; la route traverse des 
defiles et des bassins boises et riants, quoique deserts, entre les hautes 
chaines des montagnes du Rhodope et de THemus. Trois jours de 
marche. Beaux villages. Be soir, a trois lieues de Philippopoli, j ’aper- 
ς-ois dans la plaine une nuee de cavaliers turcs, armeniens et grecs, qui 
accourent sur nous au galop. Un beau jeune homme, monte sur un 
cheval superbe, arrive le premier, et touche mon habit du doigt ; il se 
rang’e ensuite a cote de moi ; il parle italien, et nT explique qu’ayant 
ete le premier qui m'ait touche, je dois accepter sa maison, quelles que 
soient les instances des autres cavaliers pour me conduire ailleurs. Le 
kiaia du gouverneur de Philippopoli arrive ensuite, me complimente au 
nom de son maitre, et me dit que le gouverneur m ’a fait preparer une 
maison vaste et commode et un souper, et qu’il veut me retenir quel- 
ques jours dans la ville ; mais je persiste a accepter la maison du jeune 
grec, M. Maurides».

Ή  φιλοξενία τοΰ ποιητή στό αρχοντικό σπίτι τοΰ Μαυρίδη, ήταν έλ
ληνικώτατη καί εγκάρδια. Ό  ποιητής μαγεύτηκε τόσο από τις πολλές πε
ριποιήσεις καί τούς ευγενικούς τρόπους καί τή μόρφωση τοΰ οικοδεσπότη 
καί τής όλης οικογένειας, ώστε φεύγοντας ό'χι μόνο σ’ όλο του τό ταξίδι δεν
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έπαυσε ν’ άλληλογραφή μέ την οικογένεια καί να έκφράζη την ευγνωμο
σύνη του για τη φιλοξενία, στέλλοντας δώρα προ; διαπίστωση της, αλλά καί 
σέ μακρύ μετέπειτα χρόνο ') εξακολουθούσε νά παρέχη καί εκδουλεύσεις 
προς την οικογένεια Μαυρίόου, ανταλλάσσοντας εγκάρδιες επιστολές.

'Γης αλληλογραφίας αυτής τά πρωτότυπα, καθώς καί τή μετάφρασή 
τους, πού διασοόθηκαν άπύ την οικογένεια Μαυρίδου, τα δημοσιεύουμε παρα
κάτω. Καί μόλο πού τίποτε το ιδιαίτερο δεν έχουν για τή Θράκη, όμως 6 

καθένας μπορεί νά νκ.υση ο τι άποτελοϋν τεκμήριο τής έλληνικότητος τής 
Φιλιππουπολεως καί τής υπεροχής του ελληνικού στοιχείου, πού μόνο μπο
ρούσε νά έρθη σ επαφή προς Ξένους, άλλα καί ύμνο προς το φιλόξενο των 
έλλήνιυν, πού θαυμάσια μπορούσαν νά ικανοποιήσουν μέ τούς τρόπους καί 
τή γλωσσομάθειά τους πάντα Ξένο.

Οι Βούλγαροι ένετοί/,ισαν μια πλάκα αναμνηστική στήν πρόσοψη τού 
σπιτιού, πού σώζεται ακόμα, οπούς φαίνεται καί στη φωτογραφία.’Εννοείται 
οτι ο ποιητής de Lamartine ούτε καν τούς αναφέρει μέσα στο έργο του ότι 
υπάρχουν στη Φιλιππουπολη, γιατί μονάχα τρεις φυλές ονομάζει: το ύ :’Έ λ
ληνες, Άρμένηδες καί Τούρκους.

Στο ίδιο |3ΐ|3λίο σελ. 250-51 νά. πώς περιγράφει τή φιλοξενία καί δια
μονή του στή Φιλιππούπολη.

«Xous entrons clans Philippopoli an nombre de soixante a quatre- 
vingts cavaliers ; la foule est aux. r'enetres et dans les rues pour voir ce 
cortege; nous sommes recus par la sceur et les tantes de M. Mauri- 
d e s : maison \'aste et elegante; beau divan perce de ving't - quatre fe- 
netres et meuble a l’europeenne, oil le gouverneur et le chef des dif 
ferentes nations de la vilie viennent nous complimenter et prendre le 
cafe. Trois jours passes a Philippopoli, a jouir de I’admirable hospita- 
lite de M. Maurides. a parcourir les environs et a recevoir et rendre 
les visites des Turcs, des d rees et des Armeniens.

Philippopoli est une ville de trente mille times, a quatre journees 
d ’Andrinople, a huit journees de Sophia, situee au bord d’un fleuve, 
sur un monticule de rochers isoles au milieu d ’une large et fertile val- 
le e ; c’est un des plus beaux sites natureis de ville que Ton puisse se 
representer; la montagne forme une corne a deux sommets, tous les 
deux egalement couronnes de maisons et de jardins, et les rues descen
d e d  en serpentant circulairement, pour en adoucir les pentes, jusqu’ 
aux rives du fleuve, qui circule lui-meme au pied de la ville et l ’enve- 
loppe d’un fosse d ’eau courante ; 1’aspect des pouts, des jardins, des

') Μιά από τις επιστολές χρονολογείται άπύ τά 1S55, ήτοι '22 όλα χρόνια 
ϋστερ’ από τή φιλοξενία.



Ή  έν Φιλιππουπόλει οικία του προ τινων ετών άποβκόσαντος 
ενταύθα ομογενούς Άχιλλέως Μαυρίδου εν τη όποια έφιλο'ςε- 
νήάη ό Lam artine  διερχόμενος έκ Φιλιππουπόλειος τόν ’Ιούλιον 
1833. κατά τό ταςείδιόν του εις ’Ανατολήν.

Κατά τό 1925 οί Βούλγαροι ένετοίχισαν επί τής άνω οικίας 
πλάκα μέ την επιγραφήν <Dans ce tte  maison le Poete L a m a r 
tine a hab ite  lors de son voyage en Orient; Ju l l le t  1S33- χω
ρίς ν ’ αναφέρουν, δτι ή οικία ύπήρξεν 'Ελληνική καί ότι ή πο ιη
τής έφιλοξενήθη υπό τοϋ ελλήνος Γεωργίου Μαυρίδου,- πατρός 
τοΰ αειμνήστου Άχιλλέως Μαυρίδου,—εμπόρου έν Βιέννη καί Φι- 
λιππουπόλει. (Άλ. Μ.)



■ q L a m a r t in e  ατή  Θοα-χϊκ-η -φ ιλ ιπ ττο ύττο λη  1 8 3 3 167

,-naisons, des grands arbres qui s ’elevent des rives du fleuve, de' la 
plaine boisee qui separe le fleuve d es ; montagues de la Macedoine,'de 
ces montagnes elles-memes dont les flancs son!t coupes de torrents don't 
on voit blanchir l’ecume,· et semes de villages ou de grands monaste- 
res grecs, fait du jardin de M. Maurides un des plus admirables points 
tie vue du rnonde ; la ville est peuplee par moitie de Grecs, d'Arme- 
niens et de Turcs. Les Grecs sont en general instruits et commercants ; 
les principaux d ’entre eux font eleven leurs enfants en Hongrie; 1’oppres- 
sion des Turcs ne leur semble que plus pesante ;ensuite; ils' soupirent 
apres 1’independance de leurs freres de la Moreer J ’ai connu la trois 
jeunes Grecs charmants, et digues·", par leurs sentiments et leur energie 
d’esprit, d ’un autre sort et d ’une autre patrie». ·;·

Ό  Lamartine ταξιδεύοντας προς τη Σόφια, επεσε άρρωστος στο 
Yani -Keui ,  χωριό Βουργάρικο. ’Από κεΐ γράφει ό συνοδός του Καπμάς τό 
έξης πρώτο γράμμα στο Γ. Μαυρίδη.

Yani Keui, S Aout LS3-L
Monsieur,

Lorsque nous vous a\-ons (lit adieu avec tant de regret, j’etais 
loin de penser que nous aurions encore recours, aussitot, a 1’obligeance 
inepuisable cle nos amis, de cette si exceilente famille au sein de !a- 
quelle nous avons trouve un accuei! si touchant qui, depuis, a ete le 
sujet de tons nos entretiens. Nous avons eu a regretter plus d ’une fois 
de n’avoir pas cede aux instances du bon Mr Mavridi. Au lieu de ter
miner la convalescence de mon ami iMr de r.amartine, le voyage a 
ajoute au malaise qu’il re'ssentait encure en partant et la ftev-re est 
revenue. II arriva en assez botf etat a Tatar Bazarcjilr. Nous v fumes 
bien loges et magnifiquement traites par Achmri Bey.

Nous en partimes Lundi un peutard.En venant ici le malade souffrit 
tellement qu’il fut tente plus d’une fois de retrograder pour reprendre 
notre bon gite de la veille, mais comme le trajet etait court il se decida a 
continuer. A son arrivee ici, la fievre est revenue, les douleurs de poi- 
trine ont augmente et il a ete si souffrant que nous avons e.te obliges de 
nous arreter ici, dans un pays malheureusement sans aucune ressource. 
Avant-hier son etat nous a tellement inquietes c\ue nous avons envoye 
demander a Tatar Bazargik le medecin du prince que nous avions vu 
en passant (Mr Louis Assino). Il vint dans la nuit d ’avant-hier et il 
est reparti aujourd’hui pour aller prendre, chez lui, des remedes.

Notre malade. qui ne peutrien manger, a grande envie d’avoir de 
I’orge, dont nous avons eu plusieurs fois la soupe chez i\Ir. Alavridi.
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Ayez la bonte, Monsieur, de le prier d’avoir la bonte de nous en en·. 
voyer un peu par le retour de notre tartare. Si meme on en vend a 
Philippopoli priez egalement Mr Mavridi de nous en acheter une petite 
provision. Le malade desire aussi un peu de confiture de cerises. 
Sovez assez bon pour nous eir envoyer.

Com me nous manquons de tout nous prions Air Mavridi d ’acheter 
et de nous envoyer une demi-douzaine de g'obelets et, aussi, six tssses 
ou bols  de differentes grandeurs, en faience on en porcelaine, comme 
nous en avons vu ensemble au Bazar.

Air Mavridi voudra bien remettre le montant (la note) de ce qu’il 
aura depense, au tartare et nous lui en enverrons le montant.

Le malade et Madame de Lamartine me chargent de vous prier 
d ’etre l’interprete de toute leur reconnaissance, detousleurs sentiments 
aupres de toute la famille de Air Mavridi. Soyez le mien aussi, Afon- 
sieur, et recevez pour vous tons 1‘expression de notre estime bien clis- 
tinguee et de notre devouement.

F. de CAPAIAS >)

Comme j'ecris tres mal, il faudra quc vous ayez recours a votre 
dictionnaire, et, afin de vous faciliter la lecture de ma lettre.je joins ici 
la note des commissions qne nous demandous a Air Alavridi, en francais 
et, a cote, en grec.

Articles que Air (Georges Alavridi aura la bonte de remettre a 
l’envoye, au porteur de la presente lettre :

Orge d ’AUemagne =  Faro
Confitures de cerises =  Yicino glico
Deux ocques de bougies en cire =  Ago - keria 
Six gobelets =  Potiria lon nerou
Six bols ou tasses de differen- =  Ecce Flizania, Megala ke Mi

tes grandeurs, en porcelaine era ga soupa
blanche ou de couleur

Au moment ou je vais cacheter, f e r in e  r, ma lettre, la fievre du 
malade augmente tellement que· nous vous prions de nous envoyer de 
suite le meilleur medecin que vous avez a Philippopoli. Nous suppo- 
sons que e’est celui que nous avons vu chez vous et qui est grec. Priez- 
le de venir en toute diligence,

Envoyez-nous aussi des p o m m e s  ( m i l a ) .

!) *0 Καπμάς, πού ήταν συνοδός καί πιθανόν γραμματέας τοΰ ποιητή, γρά
φει τό πρώτο γράμμα από τό Yenl-Keul, όπου ό ποιητής άρρούστησε βαρειά, σέ 
κάποιον άνθρωπο τοΰ Μαυρίδη, πού τον έγνώρισε στό διάστημα τής φιλοξενίας.
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Y a n i - K m i ,  S  Λ ύ γ ο ύ π τ ο ν  1 8 3 3
Κύριε,

'Όταν σας αποχαιρετίσαμε μέ τόση λύπη, δεν πιστεύαμε ποτέ, πώς 
;}α είχαμε ζητήσει τόσο γρήγορα τή συνδρομή τής ανεξάντλητης εύγενείας 
τών φίλων μας, τής τόσο εξαίρετης οικογένειας, πού στους κόλπους της βρή- 
■/αμε τόσο συγκινητική υποδοχή, κ’ έκτοτε παραμένει τό παντοτεινό δέμα 
τ,7,ν συνομιλιών μας.

Πολλές φορές μετανιώσαμε, γιατί δεν υποχωρήσαμε στήν επιμονή 
τοΰ καλού κ. Μαυρίδη. ’Αντί το ταξίδι νά συμπλήρωσή τήν ανάρρωση τού 
φίλου μου cle Lamartine, αύξησε περισσότερο την αδιαθεσία του, απ’ όση 
αισθανότανε αναχωρώντας, καί 6 πυρετός Ξαναήρθε.

’Έφδασε σ’ αρκετά καλή κατάσταση στο Τατάρ-Παζαρτζίκ. Έκεΐ εγ
κατασταθήκαμε καλά καί μάς περιποιήθηκε υπέροχα ό Achmet Bey. Απ 
έχεl φύγαμε Λεύτερα λίγο αργά. "Οταν φδάσαμε εδώ (Yeni Keui), ό 
άρρωστος ύπέφερε τόσο, ώστε πάνω από μια φορά δοκίμασε νά γυρίση, 
για νά ξανάρθη στο καλό καταφύγιο τής προτεραίας. Μά επειδή ή διαδρομή 
ήταν μικρή, αποφάσισε νά εξακολουθήσω με τό δρόμο μας.

Όταν φδάσαμε εδώ, ό πυρετός ξαναήρθε, οί πόνοι τού στήδους με
γάλωσαν καί τόσο ύπόφερε, πού ό π ο χ ρ ε to δ ή κάμε νά σταματήσουμε σέ 
τιίπο, όπου δυστυχώς δεν βρίσκεις τίποτε. Προχδές ή κατάστασή του τόσο 
μάς ανησύχησε, ώστε στείλαμε στο Τατάρ-Παζαρτζίκ νά ζητήσουμε τόν για
τρό τού πρίγκηπα, πού είχαμε δει περνώντας. (Mr Louis Assino). Ή ρθε 
την προχθεσινή νύχτα καί έπέστρεψε σήμερα, γιά νά φέρη από τό σπίτι του 
φάρμακα..

Ό  ασθενής μας, πού τίποτε δέ μπορεί νά φάη, έπιδυμει πολύ νά 
έχη φάρο, πού πολλές φορές φάγαμε σούπα στο σπίτι τού κ. Μαυρίδη. 
Lu ιρεστηδήτε, κύριε, νά παρακαλέσετε τόν κ. Μ. νά μάς στείλη λίγο μέ 
τον Ι’άταρο, πού δει γυρίση.”Αν μάλιστα πουλούν φάρο στή Φιλιππούπολη 
παρακαλεστέ τον νά μάς προμηθέψη λίγο.

Ό  άρρωστος επιθυμεί λίγο γλυκό βίσυνο. ’Έχετε τήν καλωσύνη νά 
μάς στείλετε καμπόσο. Επειδή μάς λείπει τό παν, παρακαλοΰμε τόν κ. Μαυ
ρίδη νά μάς στείλει μισή δωδεκάδα ποτήρια νερού, ό φλυτζάνια διαφόρου με- 
γέδους από φαγιάντζα ή πορσελάνη, από κείνα πού είδαμε στήν αγορά μαζί.

Ό  κ. Μαυρίδης άς εύαρεστηδή νά παραδώσει τή σημείωση τού πο
σού πού θά ξοδευτή στόν Τάταρο, καί μεΐς θά τού στείλουμε τό ποσο.

Ό  άρρωστος καί ή κ. de Lamartine μ' επιφορτίζουν νά σάς παρακα- 
λέσιυ νά γίνετε ό διερμηνεύς τής ευγνωμοσύνης των, καί τών αισθημάτων 
των πρύς τήν οικογένεια τού κ. Μαυρίδη, επίσης καί τών ίδικών μου, καί 
νά δεχθήτε καί σείς, κύριε, τήν έκφραση τής έξοχου έκτιμήσειυς καί άφο-
σιώσειυς μας. F. de CAPMAS
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Επειδή γράφω πολύ άσχημα \Υ άναγκασθήτε νά προστρέχετε στο 
λεξικό σας" και για να διευκολύνω τήν ανάγνωση τής επιστολής μου επισυ
νάπτω τη σημείωση αυτών πού ζητούμε από τόν κ. Μαυρίδη να μας προ
μηθεύσει, γαλλικά καί πλάγι ελληνικά.

( άκολονϋ-εϊ ή σημείωση)
Τώρα κού πρόκειται νά σφραγίσω τό γράμμα μου, ο πυρετός τοϋ 

άρρωστου ανεβαίνει τόσο πολύ, πού σάς παρακαλούμε να μάς αποστείλετε 
αμέσως τόν καλύτερο γιατρό τής Φιλιππουκόλειως. Υποθέτονμε ΰτι είναι 
εκείνος, πού είδαμε στύ σπίτι σας, καί είναι Έλλην. Παρακαλεστέ τον νά 
έρθει τύ γρηγωρότερο. Στείλτε μας καί μήλα (mila) "λ

Στο « Ταζίδί» του Λ'ά, πώς ιστορεί ό ποιητής τή φιλοξενία τού Achmet 
Bey καί τήν άρρώστεια του.

«Le jeune prince qui possede et gouverne Tatar Bazargik est le 
fils de Tancien vizir Hussein Pacha. II nous recoit avec uue hospitalite 
chevaleresque, nous donne une maison construite a neuf au bord d’une 
riviere qui entoure la ville, maison vaste, elegante, commode, appur
tenant a un riche Armenien : a peine v sommes-nous installes, que nous 
voyons arriver quinze ou vingt esclavos, portant chacun un plateau 
d ’etain sur la tete ; ils deposent a nos pieds sur le plancher une mul
titude de pilaus, de patisseries, de plats de gibier et de sucreries de 
toute espece des cuisines du prince ; on m’amene deux beaux chevaux en 
present, que je refuse ; des veaux et des moutons pour nourrirm a suite».

>Le lendemain . . . arrives au pied du Balkan, je trouve tons les 
principaux habitants du village bulgare d5 Yenikeui qui nous attendent, 
prennent les renes de nos chevaux, se placent a droite et a gauche de 
nos voitures, les soutiennent de la main et des epaules. les soulevent 
quelquefois pour empecher la roue de couler dans les precipices, et 
nous conduisent ainsi dans le miserable village ou mes Tartares nous 
ont devances: les maisons, eparses sur' les flancs ou les croupes de 
deux collines separees par un profond ravin, sont entourees de jolis *

* Σ η μ ε ί ω σ η  τ η ς  Δ. — ‘Η επιστολή αυτή έχει στο πρωτότυπο υστερόγραφο 
μέ τα εξής :

Βέτρεν εις Γεννικιογιού.
Monsieur le Chevalier de la Martine· διά προσταγίστου διλαδί τού 

ύψηλοτάτου Μουσιοϋ ντελα Μαρτήνε. Τύ εγραυσεν διά προσταγής του ό 
Σεκρετάριός του Μουσιού Κάπμας

τή S αύγούστου Νέου 1833
διά Φιλιππούπολιν.
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verg'ers e,t ĉ e prairies; toutes les montagnes sont cultivees a leur base, 
couvertes de belles forets sur leur croupes; les cimes sont de ro

vers .  Ces maisonnettes bulgares sont baties en claie, et couvertes de 
branches d ’arbres avec leurs feuilles ; nous en occupons sept a huit, et 
nos moukres, Tartares et cavaliers, bivaquent dans les vergers; chaque 
niaison n’a qu’une chambre, et la terre nuesert de plancher. Je prends 
μ  fievre et une inflammation de sang, suite de chagrin et de fatigue; 
j,' passe vingt jours couche sur une uatte dans cette miserable chau- 
miere. sans fenetre entre la vie et la mort. Admirable devouement de 
nia femme, qui passe quinze jours et quinze nuits sans fermer les yeux, 
■\ cote de mon lit de pail 1 e ; elle envoie dans les marais re  la plaine 
cherchcr des sangsues; les Bulgares finissent par en decouvrir; soi- 
xante sangsues sur la poitrine et les tempos diminuent le danger. Je 
sens mon etat: je pense unit et jour a nia femme abandonnee, si je 
venais a mourir a quatre cent lieues de toute consolation, dans les mon
tagnes de. la Macedoine : heures affreuses ! Je fais appeler M. de Cap- 
mas et lui donne mes dernieres instructions en cas de ma mort; je le
prie de me faire ensevelir sous un arbre que j ’ai vu en arrivant au bord
de la route, avec un seul mot ecrit sur la pierre, ce mot au - dessus de 
toutes les consolations : — Dieu.— Le sixieme jour de la fievre, le peril 
deja passe,· nous entendons un bruit de chevaux et d ’armes dans la 
cour: plusieurs cavaliers descendent de cheval ; e’est le jeune et aima_ 
ble (Free de Philippopolϊ, M. Maurides, avec un jeune medecin mace- 
donien. et plusieurs serviteurs dechargeant des chevaux charges de 
provisions, de meubles. de medicaments. Un Tartare, qui traversait le 
Balkan pour aller a Andrinople, s ’etait arrete au camp de Philippo- 
poli, et avait repandu le bruit qu’un voyageur franc etait tombe ma- 
lade et se mourait a Yenikeui ; ce bruit parvient a M. Maurides a dix
heures du soir ; il presume que ce Franc e ’est son hote : il envoie cner-
cher son ami le medecin, rassemble ses domestiques, fait charger sur 
ses chevaux tout ce que sa prevoyance charitable lui fait juger ueces- 
saire a un rnalade, part au milieu de la nuit, marche sans s’arreter, et 
vient, a deux journees de route, apporter des secours, des rerrredes et 
des consolations a un inconnu qu’il ne reverra jamais. Voilade ces traits 
qui rafraichissent 1’ame, et mon treat la genereuse nature de l’homme 
dans tous les lieux et dans tous les climats. M. IMaurides me trouva 
presque convalescent ; ses affaires le rappelaient a Philippopoli ; il re
part le meme jour, et me laisse le jeune medecin macedonien : e’etait 
un hornme de talent et d ’instruction ; i'i avait fait ses etudes medicales 
a Semlin, en Hongrie, et parlait latin. Son talent nous fut inutile ; la



L72 ‘O Lamartine στη  Θ ρ α χ ι χ ή  Φίλιτιτοουττολη 1 8 3 3

tendresse, la presence d ’esprit et 1’energie de resolution de ma femme 
avaient supplee a tout : mais sa societe nous fut douce pendant les vingt 
mortelles journees de sejour a Yenikeui, necessaires pour que la mala- 
die se dissipat, et que je reprisse des forces pour remonter a cheval».

Γράμμα δεύτερο, γραμμένο από τό Σεμλίνο μέ to χέοι τής κ. de 1 a. 
martine.

Λιι Luzurel de Semiin, -i- Sepiembre. 1833
Monsieur,

Xous nous empressons de tenir notre promesse en vous annoneant 
notre heureuse arrivee a Semlin. Xous ne cessons de parler des mar
ques d ’aniitie que nous avons recues de vous. et nous ne desirous rien 
tant que de vous en prouvcr notre reconnaissance, et des que nous se
rous arrives a Vienne [Monsieur de Lamartine s ’occupera d’en troiwer 
des moyensL An reste s’il reussit ii croira avoir plus fait pour les Euro- 
peens que pour vous, en leur procurant un Consul a Philippopoli tel 
que vous, dont la protection pour les voyageurs sera si precieuse, er 
exercee d’une maniere si aitriable. Des que nous aurons quelque chose 
il’interessant a vous mander a cet eg'ard nous aurons le plaisir de vous 
ecrire. Xous avons \'u [Monsieur Pescari votre correspondant et nous 
avons depose au magasin du Lazaret l’huile de rose en sa presence, 
en bon etat et teile que vous nous I’avez confiee.

Xous \'ous prions de faire mille compliments de notre part a [Ma
dame votre sceur et a Madame votre tante, ainsi qu’a Monsieur Papa- 
lambri et Monsieur Birdas, et nous n’oublierons aucune des personnes 
que nous avons eu le plaisir de voir dans notre sejour a Philippopoli, 
qui sera toujours un des plus agreables souvenirs de notre voyage. 
Agreez Γassurance de nos sentiments les plus distingues.

M . - E .  de L A M A R T IN E

*1 οιαοκαΰαρτήριο Σειιλίνον 4 Σεητεαβρίον 1S33

Έκτελώντας την υπόσχεσή μας σάς ειδοποιούμε για την ευτυχή άφιξη 
μας στο Σεμλΐνο.

Πάντα μιλάμε για τά έξοχα φιλικά σας δείγματα, πού τύχαμε στο σπίτι 
σας. Και τίποτε δεν επιθυμούμε περισσότερο, όσο νά σάς αποδείξουμε τήν 
ευγνωμοσύνη μας. Μόλις φθάσωμε στην Βιέννη, ό κ. Lamartine θ1 άσχο- 
ληίΐή νά ι5ρεϊ τά μέσα. Πάντως, αν τό επιτυχή, νομίζει ότι θά εξυπηρετήσει

1. Ό  L am artine  ΰποσχέθηκε νά διορίσει τα Γ. Μαυρίδη πρόξενο της Γαλ
λίας στή Φιλιπποόπολη και τό πέτυχε.



Ή  κυρία Mar i ana-E l i s a  de Lamar t ine
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^  εύοωπαίους, πιο πολύ παρά εσάς, προσπαθώντας νά διορισθή για χάρη 
tou' πούξενος, πού ή υποστήριξή του ατούς ταξιδιώτες θά είναι τόσο πο· 
• ^ μ η  χαι θά γίνεται μέ τρόπο τόσο ευγενικό. Μόλις Οχι έχουμε νά σάς άναγ- 
■/είλωμε κάτι το ένδιαφέρο για τό ζήτημα, μ’ ευχαρίστηση Οά σάς τό γρά* 

ωμ6> Είδαμε τον κ. Pescari, τον αντιπρόσωπό σας, καί καταθέσαμε στην 
α.το θήκη τού λοιμοκαθαρτηρίου μπροστά του τό ροδέλαιο σέ καλή κατά
σταση και όπως μάς το έμπιστευθήκατε.

Εάς παρακαλοΰμε δέ νά διαβιβάσετε εκ μέρους μας μύριους χαιρετι- 
σιιούς στην κ. αδελφή σας καί την κ. θεία σας ως καί στον κ. Παπαλάμποη 
χ.αί τον κ. Μπίρνταν καί δέ θά λησμονήσουμε κανένα από δσους είχαμε την 
ευχαρίστηση νά δούμε κατά την διαμονή μας στήν Φιλιππούπολη, πού θά 
είναι πάντοτε μιά από τις πιο ευχάριστες αναμνήσεις τού ταξιδιού μας.

Λεχθήτε τή διαβεβαίωση τίύν πιο διακεκριμένοον αίσθημάτοον μας.
Μ.- Ε. de L A M A R T IN E  *

Γράμμα τρίτο, γραμμένο από τύν ίδιο ποιητή στύ Γ. Μαυρίδη.
Si Point, 27 Seplembre 1834·.

II est bien aimable a vous, Monsieur, de penser quelquefois a 
nous, et je ne veux pas tarder plus longtemps a vous en remercier. 
J’ai lu avec un sensible plaisir votre derniere lettre et tout ce qu'elle 
contient d ’affectueux pour Madame de Lamartine et pour moi. Vous 
avez ete toujours si bon pour nous, que nous sommes trop heureux de 
trouver une occasion de vous etre agreables a notre tour. Je m’etonne 
seulement que votre nomination d ’A gent Consulaire Franqais ne vous 
soit pas encore parvenue, le Ministre des affaires etrangeres, Mr le 
Due de Broglie, me l’ayant annoncee depuis longtemps. Je pense au 
surplus que vous n ’avez eprouve qu’un retard momentane et que vous 
etes maintenant en possession de vos nouvelles fonctions.

\ reuillez nous rappeler tres particulierement au souvenir de votre 
aimable famille, et agreer ^assurance de mes sentiments affectueux et 
de ma consideration distinguee.

Comte A LPH . de L A M A R T IN E
P. S. Recevez mes compliments sur vos progres dans la langue 

Franpaise.

Σ η μ .  τής  Δ. Τΰ δεύτερο γράμμα, διπλωμένο καί σφραγισμένο μέ βουλοκέρι, 
έχει ατή ράχη γραμμένη τή διεύθυνση :

Monsieur mor s i eu r  George  Mavrii l i
Phi  l i p p op o l l

Λοθι εις χέρια του Κιρίου κιρίου τίορτζί Μαυρίδι.
Φιλιποπολι.
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St Point Ti Seplembre lSS-'r

Είναι πολύ ευγενικό, κύριε, από μέρους σας νά μάς θυμάστε κάπου- 
κάπου και δέ θέλω ν’ άργήστο πιο πολύ για νά σάς ευχαριστήσω.

Με πολλή μου ευχαρίστηση διάβασα το τελευταίο σας γράμμα και 
όλα όσα μέ τόση συμπάθεια γράφετε τόσο για τήν :ι. de Lamartine οσο και 
για μένα. Είσθε πάντοτε τόσο καλός για μάς, ώστε είμαστε πολύ ευτυχείς, 
ότι βρίσκουμε την ευκαιρία νά σάς φανούμε και μείς ευχάριστοι.

’Απορώ μονάχα, ότι ο διορισμός σας ώς Πρόξενος της Γαλλίας, 
ακόμη δεν σάς ήρθε, άφοΰ είναι καιρός πού ό κ. Ύπ, των Εξωτερικών, 
δούξ de Broglie, μοϋ το ανήγγειλε.

Φρονώ, ότι δέ δοκιμάσατε παρά απλώς μιά προσωρινή αργοπορία 
καί ότι τώρα πλιά θά κατέχετε το νέο σας αξίωμα. Νά προσφέρετε σάς παρα
καλώ όλως ιδιαιτέρως τούς χαιρετισμούς μας στην αξιαγάπητη οικογένεια 
σας, νά όεχθήτε δέ καί σείς τή διαβεβαίωση τών φιλικών μας αισθημάτων 
καί τήν Ξεχωοιστή ιιου έκτίαηση.

Comte A L F H .D E  L A M A R T IN E
V. Γ. Δεχθήτε τα συγχαρητήριά μου γιά τήν πρόοδό σας στή Γαλ

λική γλώσσα.

Γράμμα τέταρτο, γραμμένο από τον ίδιο ποιητή προς τύν Γ. Μαυρίδη.
Je m’empresse, Monsieur, de repond re a l’aimable lettre que vous 

avez bien voulu nT ecrire, et je commence par vous dire tout le plaisir 
que m’ont fait eprouver les bonnes nouvelles que vous me donnez de 
votre famille et de vos affaires. Je suis trop heureux de Foccasion que 
vous m’offrez de vous etre ag re able pour ne pas la saisir avec empres- 
sement, et je vais ecrire une lettre pressante a Air le Ministre des Af
faires Etrangeres pour solliciter eu votre faveur l ’etablissement d’une 
agence consulaire de France a Philippopolis. Jen esa iss i  je parviendrai 
a l’obtenir, mais vous pouvez etre certain que je t’erai tons mes efforts 
pour reussir. II me serait bien doux, vous pouvez le croire, de vous 
prouver ainsi le bon souvenir que j ’ai conserve de votre excellent 
accueil.

Mme de Lamartine et moi nous sommes bien sensibles aux vceux 
que votre aimable famille daigne former pour nous. Recevez avec nos 
remerciements l’assurance de nos sentiments toujours devoues et af- 
fectueux.

Δίαοοη 8 8 bre 1S41 ALPH. de L A M A R T IN E

P. S. Veuillez remercier Mr le Docteur Demetrius Mpurdas de 
ΔΗοέάοΐηβ de ses phrases obligeantes pour moi.



Φωτογραφία του ποιητή, πού τήν έστειλε στην οικογένεια Γ. Μαυρίδη 
μέ τήν ιδιόχειρη υπογραφή, του.



Ό  Γεώργιος Μαυρίδης, πού γεννήθηκε στά 1800, 
στή Φιλιππούπολη, καί πέΟανε αΰτοϋ στά 1 ST:j. 
Παντρεύτηκε στην Πόλη τον καιρό πού κηρύχτηκε 
ό Κριμαϊκός πόλεμος. Γυναίκα πήρε τή Ζωή Γενή- 
Χτουνιά άπό τό Φανάρι τής Πόλης. Ό  άδεριρύς 
της Θεολόγος Γενή-Χτουνιάς είναι ό παπούς τού 
σημερινού Θεολ. Γενή-Χτουνιά. μηχανικού υδραυλι
κού. Άπόχτησε δώδεκα παιδιά. 'Απ’ αυτά έπέζησαν 
α') ή Άγλαϊα. γυναίκα τού ΆΟ. Φιλιππίδου, β') ή 
Πηνελόπη, γυναίκα τού Άριστοβ. ΒενΟύλου, γ') τό 
δωδέκατο παιδί του ό Άχιλλέας (’Αναστάσιος) όίαυ- 
ρίδης, τού όποιου ή χήρα κ. Κλειώ Μαυρίδου ετών 
70 (κόρη Άριστ. Γιαμαλίδου ές Αίνου), μάς παρεχώ- 

ρησε γιά δημοσίευση τις επιστολές τού 
Lamar t ine .



1SL

Επεύδω, κύριε, ναπαντήσω στήν εύγενικιά σας επιστολή, πού εύαρε- 
ηΟ^χατε νά μοΰ γράψετε κιχί απ' αρχής σάς εκφράζω υλη μου τήν εύχαρί- 

,·7Π|ση που μοΰ έκαμαν να αισθανθώ τά καλά νέα, οσα μοΰ δίνετε για τήν 
οικογένεια σας καί γ ια  τις υποθέσεις σας.

Θεωρώ πολύ ευτυχή τον εαυτό μου, γιατί μου δίνετε τήν ευκαιρία, 
,/Γ(ί επωφελούμαι αυτής πολύ πρόθυμα, για νά σάς φανώ χρήσιμος. Θά 
■'θάψω επείγουσα επιστολή προς τον Υπουργό των Εξωτερικών, παρακα- 
λώντας αυτόν νά "ιδρύσει για χάρη σας στή Φιλιππούπολη προξενικό πρα- 
χχοοεΐο τής Γαλλίας. Δεν γνωρίζω άν ί)ά κατορθώσω να το επιτύχω, άλλα 
Αβαιωθήτε ό'τι θά καταβάλω κάθε προσπάθεια για τήν επιτυχία. Θά μοΰ 
ήχαν, πιστευσατε, πολύ ευχάριστο νά αποδείξω έτσι τήν αγαθή ανάμνηση, 
•χού διεφυλαξα από τήν εξαίρετη υποδοχή σας.

Ή  κ. Λαμαρτίν καί εγώ εΐμεθα πολύ συγκινημένοι από τις ευχές, 
πού ευαρεστήθηκε ή αγαπητή οικογένεια σας νά μάς στείλει. Δεχθήτε μαξί 
μέ τίς ευχαριστίες μας κιχί τή διαβεβαίωση τών αισθημάτων μας πάντοτε 
ιά αγάπη καί αφοσίωση,

Macon, 8 Οκτωβρίου 1841 ALPET. de LA M A R TIN E
Υ. Γ. Ευχαριστήστε παρακαλώ εκ ιιέρους μου το γιατρό κ. Δημ. 

ΔΙπέρντα—από τή Μακεδονία—. για όσα καλά είπε για μένα.

Γράμμα πέμπτο, γραμμένο μέ τό χέρι τής κ. Μ.· Ε. de Lamartine.
Samedi, Frvrier 1S~)~)

31 Rue de la Villa I’Eucque Pari.s'
Vous ne pouvez douter, Monsieur, du grand interet que nous 

prenons Mr de Lamartine et moi a tout ce qui vous regarde. Xous 
avons garde une vive reconnaissance de l’hospitalite cordiaie que vous 
nous avez donnee chez vous a Philippopoli et de la soilicitude que vous 
avez eue pour mon mari pendant sa maladie a Y’eni-keui. Des que ΔΓγ 
de Lamartine a reru votre Iettre ii a fait les demarches les plus pres- 
santes aupres du Ministre dies Affaires Etrangeres et des deux Chefs 
du personnel du Commerce. Malheureusement ce que vous demandez 
parait bien difficile si ce n ’est impossible a obtenir. Ces ΔΙσεεΐβηΓε out 
objecte qu’en temps de guerre lorsque la France et la Turquie com- 
battent ensemble contre la Russie, il n’est pas possible de prendre 
sous protection francaise un sujet Russe et de le faire ainsi entrer stir 
territoire Turc.

Lorsque ΔΓγ de Lamartine a fait observer qu'il avait entendu 
parler du precedent, iis out repsique que ce n’est pas possible, que si 
jamais on l’avait fait re ne pouvait etre qu’en temps de paix et du cou- 
sentement des deux partis in ter esses.

‘Ο ί  (ΐηΜΙΓ^11 οτη  Θ ρ α κ ίχ η  Φ ι λ ί π π ο ύ π ο λ η  1 8 3 3
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Mr de Lamartine espere encore obtenir qu ’il en soit re fere a 
l’Ambassadeur de France, Mr le Comte de Bourgueny, a Vienne, afin 
de prendre quelques informations. Je vous ecris pour vous prevenir en 
cas qu’on vienne a prendre des renseignements aupres de vous ou sur 
votre position,et si vous connaissez le fait d’un passeport donne sous les 
memes conditions vous ferez bien de vous procurer le η o m et les 
preuves pour les faire connaitre a l'Ambassadeur.

II serait bien'aussi que vous en informiez Mr de Lamartine afin 
qu’il puisse en tirer parti en votre faveur.

Soyez bien assure que Mr de Lamartine et moi-meme ne negli- 
gerous rien pour vous etre utiles. Crovez que je partage sincerement 
tons ses sentiments d'estime et de consideration particuliere pour vous 
et votre famille.

Μ.- E. de LA M A R TIN E

Σάββατο, Φεβρουάριος IS  Ο 3 
31 Rue de la Yille I'Eveque Paris

Δέ μπορείτε ν' αμφιβάλλετε, κύριε, για ίο μεγάλο ένδιαφέρο, που 
εγώ και 6 κ. Lamartine έχουμε για κάθε τι πού σά; αφορά.’Έχουμε διαφυ- 
λάξει ζωηρά ευγνωμοσύνη για την εγκάρδιο φιλοξενία, πού μα; χαρίσατε στο 
σπιτικό σας στη Φιλιππούπολη, για το ένδιαφέρο σας προς τό σύζυγό μου 
τον καιρό της άρρώσι:εια; τον στο Γενί-Κιόϊ, Μόλις ό κ. Lamartine έλαβε 
το γράμμα σας, έκαμε τα πλιύ έντονα διαβήματα του στον υπουργό των 
Εξωτερικών και τούς προσωπάρχας τού Εμπορίου. Δυστυχώς εκείνο, πού 
ζητάτε είναι πολύ δύσκολο, αν δ'χι αδύνατο, για να πιτύχει. Οι κύριοι αυτοί 
πρόβαλαν την παρατήρηση. δτι σέ καιρό πολέμου, πού ή Γαλλία καί ή 
Τουρκία μάχονται ώς σύμμαχοι τη Ριυσσία, δεν είναι δυνατό νά προστα- 
τευθή ένας Ρώσος υπήκοος, για νά μπή στύ Τουρκικό έδαφος. Όταν ό 
κ. de Lamartine έκαμε την παρατήρηση δτι ειχεν ακούσει νά γίνεται λό
γος για προηγούμενο όμοιας φύσεως, άπήντησαν δτι αυτό δεν είναι δυνατό, 
καί δτι αν ποτέ έγινε κάτι παρόμοιο, δεν έγινε παρά έν καιρω ειρήνης καί 
μέ τή συγκατάθεση τών δύο ενδιαφερομένων μερών. Ελπίζει ακόμα δ κ. 
Lamartine νά επιτύχει ν’ άποτανθοΰν στον πρεσβευτή τής Γαλλίας Comte 
de Bourgueny στη Βιέννη, γιά νά πάρουν μερικές πληροφορίες. Σάς γράφω 
δέ γιά νά σάς ειδοποιήσω δτι αν ερχότανε νά πάρουν πληροφορίες από σάς, 
ή γιά την κατάστασή σας Γ] και αν σείς γνωρίζετε γεγονός πού έξεδόΟη δια
βατήριο μέ τούς ίδιους ορούς, θά κάμετε καλά νά πληροφορηθήτε γιά τό 
πρόσωπο καί τις αποδείξεις, γιά νά τις γνωστοποιήσουν στον κ. πρεσβευτή. 
Όμοίως θά ήταν καλό νά ειδοποιήσετε τόν κ. de Lamartine γιά νά μπο
ρέσει νά ενεργήσει γιά σάς. Χά είσθε δέ βέβαιος δτι ό κ. de Lamartine



Τά δώρα, .τού εστειλεν ό ποιητής στήν οικογένεια Γ. Μαυρίδη, ώ; ανάμνηση 
τής φιλοξενίας καί τών περιποιήσεων., πού τοϋ επεδαήηλενσαν 

στή Φιλιππούπολη





,q Jjimarline στη  Θ ρ α χ ιχ η  Φ ιλ ι τ τ π ο ΰ π ο λ η  1 8 3 3 1ST

■<α'ι Ί('° ^  θάμελήσουμε τίποτε να σας φανούμε ωφέλιμοι. Πιστεΰσατε ΰτι 
ιετε'/.  ̂ ειλικοινα ΰλων των αισθημάτων τής εκτιμήσεώς του και τοΰ ίδιαιτέ- 
’ υ τ01, σεβασμού προς σάς και την οικογένεια σας.

Μ .;—Ε. de L A M A R T IN E  *

[’πάμμα έκτο, γραμμένο από τον ϊδιο ποιητή.
Paris 28 Fevrier 1855

Monsieur et cher ami,
Je suis heureux d'avoir arrange non sans une extreme difficulte 

votre affaire. Le Ministre et les bureaux des Affaires Etrangeres y ont 
apporte une bonne volonte qui tourne la difficulte, ne pouvant la vain- 
cre. Votre titre de Protege Russe rend tout presque impossible. Mais 
le Ministre a bien voulu ecrire a Mr de Bourqueny, Ambassadeur de 
prance a Vienne, de vous faciliter votre retour par tous les moyens en 
son pouvoir. Demandez done a Tinstaut audience de 1’Ambassadeur et 
soyez sur de le trouver parfaitement dispose a vous seconder.

Je n ’oublierai jamais la couchante et cordiale hospitalite que vous 
m’avez donnee dans votre honorable famille a Pliilippopoli. Si les eve- 
nements vous forcaient a quieter momentanement votre patrie. sachez 
que mon foyer en France sera ton jours le votre. Les annees ne pres- 
crivent pas centre la reconnaissance quand la memoire est fidele et 
quand le coeur est juste. Les liuit jours passes chez vous vous rendront 
ton jours une patrie chez moi.

Madame de Lamartine partage mes sentiments comme elle a par- 
tage vos bontes.

ALPH. de LA M A RTIN E
21 Rue La nillc I’Eueque it Paris

Παρίσι 28 Φεβρ. 1855
Κΰρίε και αγαπητέ φίλε,

Είμαι ευτυχής γιατί έχω ταχτοποιήσει υχι χωρίς μεγάλη δυσχέρεια 
την υπόθεσή σας. Ό  κ. 'Υπουργός καί τα γραφεία τοΰ Υπουργείου των 
Εξωτερικών υποθέσεων έπέδει’ςαν καλή θέληση για τό ζήτημά σας, που πα
ρέκαμψε τις δυσχέριες, έφ’ δσον δέ μπορούσαν να τις μεταβάλλουν. Ό  τί
τλος σας τού προστατευομένου Ρτόσου, καθιστά σχεδόν τό παν αδύνατο.

* Σημ,  της Δ .—Τό γράμμα αυτό γράφτηκε είκοσι χρόνια μετά τή φιλοξενία, δταν 
καί προμήθεψε σιό Μαυρίδη. Ρώσο υπήκοο, διαβατήρια από τή Βιέννη στή Φιλιππού- 
πολη, πράγμα δυσκολώτατο τότε έζ αιτίας τοΰ Κριμαϊκού πολέμου. Τά διαβατήρια 
αυτά σώζονται μαζί μ' όλη την αλληλογραφία στά χέρια τής χήρας Άχιλλ. Μαυρίδου.
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άλλ' 6 Υπουργός ευαρεστήθηκε να γράψει στον κ. Bourgueny, χο Γάλ- 
λο πρεσβευτή στη Βιέννη, νά διευκολύνει την επάνοδό σας μέ όλα τά δυνα
τά του μέσα. Ζητήστε λοιπόν αμέσως ακρόαση από τύν πρεσβευτή καί νά ει- 
σθε πεπεισμένος ότι θά τον εΰρετε απολύτως διατεθειμένο νά σάς βοηθήσει. 
Δέ θά λησμονήσω ποτέ την συγκινητική καί εγκάρδιο φιλοξενία πού μάς 
έχετε παράσχει ανάμεσα στην έντιμο οικογένειά σας στη Φιλιππούπολη Έάν 
τά γεγονότα σάς έβίασαν νά εγκαταλείψετε την πατρίδα σας γιά λίγο, 
πιστεΰσατε ότι τό σπίτι μου στή Γαλλία θά είναι πάντοτε στή διάθεσή σας. 
Το πέρασμα τοΰ χρόνου δε σβήνει τήν ευγνωμοσύνη, όταν ή μνήμη είναι 
πιστή καί ή καρδιά δίκαια. Οι οχτώ μέρες, πού πέρασα στο σπίτι σας, σάς 
προσφέρουν στύ σπίτι μου πάντοτε μιά πατρίδα.

'Η κ. cle Lamartine συμμετέχει των αισθημάτων μου, όπως είχε 
συμμετάσχει καί τής καλωσύνης σας.

ALPH. de L A M A R T IN E

31 Rue la uille I'Eve.que. ΰ Paris

ΠΟΛΥ Δ. Π Α Π Α Χ ΡI ΣΤΟΔΟΥΛΟΥ
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ΕΚ ΤΩΝ ΚΩΔΙΚΩΝ

ΤΗΣ ΙΕΡΑΣ ΜΗΤΡΟΤΤΟΛΕΩΣ ΑΔΡΙΑΝΟΥΤΤΟΛΕΩΣ

Περί της αιρέσεως τοΰ Παντελεήμονος
Άοιθ. 15

Τ 'Εντιμότατοι κληρικοί, ευλαβέστατοι 'Ιερείς, τιμιώτατοι Δημογέ
ροντες, χρησιμώτατοι Μαΐστορες των συναφειών καί λοιποί πάντες ευλογη
μένοι Χριστιανοί τής θεοσοόστου π όλε ως ταύτης, τέκνα εν Κυρίω ημών αγα
πητά, χάρις είη ύμΐν ά'πασι, καί ειρήνη εις έλεος από Θεοΰ Κυρίου Παντο- 
κράτορος, παρ’ ημών δέ ευχή, ευλογία καί συγχώρησις.

«Εϊτις υμάς ευαγγελίζεται παρ’ 5 παρελάβετε, ανάθεμα έστω», εϊπεν 6 

θείος ’Απόστολος Παύλος εν τή προς Γαλάτας επιστολή αυτού κεφ. α'. Ό  
εχθρός τής σωτηρίας ημών καί άρχέκακος διάβολος αείποτε δεν έπαυσε νάπολε- 
μήκαί νά διαταράττη την Εκκλησίαν τού Χριστού μέ διαφόρους μηχανάς, καί 
φανερούς καί αφανείς πολέμους, άλλα τά επιτηδειύτερα ώς προς τύν σκο
πόν του μέσα έστάθησαν αί διάφοροι ψευδοδιδασκαλίαι καί αιρέσεις, α’ί 
οποϊαι εξ ενεργείας αυτού τού μισοκάλου άνεφΰησαν απ’ αρχής σχεδόν τής 
συστάσεως τής ’Ορθοδόξου Εκκλησίας μεταξύ τών πιστών, εις τάς οποίας 
υΐ Θεοφόροι Πατέρες διά τής Χάριτος τού Παναγίου Πνεύματος ΐσχυσαν 
νά καταστρέψοΑσι καί νά διαφυλάξωσιν άσπιλον καί άμόλυντον από τάς 
τοιαύτας διαβολικός πλάνας την άμυόμητον νύμφην τού Χριστού, την αγίαν 
ημών ’Εκκλησίαν, τής οποίας πύλαιαδου ουδέποτε κατισχύσουσιν, καί ό έπου- 
ράνιος νυμφίος αυτής έν Εύαγγελίοις φησίν. Οΰτω δέ αγνήν καί άμωμον 
παρέδωκαν εις όλον τύν Χριστιανικόν λαόν την ’Ορθόδοξον πίστιν, συστη- 
σάμενοι νόμους καί κανόνας εις τάς επί τούιφ συγκροτηθείσας Οικουμενι
κός καί Τοπικός ίεράς αυτών συνόδους, συμφώνως μέ τάς εύαγγελικάς έν- 
τολάς καί παραδόσεις τών 'Αγίων ’Αποστόλων ρυθμίσαντες καί κανονίσαν- 
τες τό πολίτευμα καί τήν διαγωγήν τών ’Ορθοδόξων Χριστιανών. Ούτω τά 
γνήσια τέκνα τής ’Ορθοδόξου ’Ανατολικής ’Εκκλησίας, αυτοί οί μακαριται 
πρόγονοί μας, άκολουθοϋντες ακριβώς τάς διαταγάς καί παραγγελίας της 
κοινής τών ορθοδόξων φιλόστοργου μητρός, αγίας τού Χριστού 'Εκκλησίας

Σ η μ  τ ή ;  Δ. Οί κώδικες ούτοι εύοέθησαν μέσα εις τά χειρόγραιρα τοΰ μακα
ρίτου Γ. Ααμπουσιαδου, αντιγραμμένοι παρά τοΰ ίδιου.
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καί τά ΐεπά αυτής έθιμα καί παραδόσεις έζησαν, και διήλθον το στάδιον 
της πρόσκαιρου ταύτης ζωής, και άνεπαύθησαν έν Κυρίφ. Άλλ δ μισόκα- 
λος καί φιλοτάραχος διάβολος δεν έλειψε καί εις τούς εσχάτους αυτούς χρό
νους νά έπιχειρισθή τό νά διαταράξη την ησυχίαν των ’Ορθοδόξων. Καί 5 η 
.-τοο χρόνων ώσεί τεσσαράκοντα έξαπατήσας καί δελεάσας τινάς αγαθούς καί 
'ίγραμμάτυυς θεοβλαβει; μ.άλλον καί δεισιδαίμονας αναχωρητάς εις τό άγιον 
’'Ορος, επέτυχε τοϋ σκοπού, τού νά τούς ρίψη ε’ις άτοπα,.· ι.όστε νά φροντί- 
σωσιν απ' εναντίας τών ’Εκκλησιαστικών κανόνων και παραδόσεων. Οΐ ρη- 
θέντες ούτοι δεισιδαίμονες, καίτυι πολλά ολίγοι αποπλανηθέντες, ώς εϊπο 
μεν, άρχισαν νά έπινοώσι καί έφευοίσκωσιν ώς θεοφώτιστοι δήθεν οΐ τώ 
άντι δαιμονοφώτιστοι, έργα καί πράξεις φερούσας ούχί, ώς λέγουσιν ούτοι 
εις τον Παράδεισον, αλλά καθ’ αυτό εις τάς παγίδας τού διαβόλου, καί πα- 
ρεξηγυϋντες οΐ αμαθέστατοι τά ρητά τού ιερού Ευαγγελίου καί τών Άγιων 
Αποστόλων, νά προσθέτωσιν αυτοί ώς άλλοι Πατέρες της Εκκλησίας νεω

τερισμούς καί παράλογα έθιμα, εναντία υλως διόλου εις τούς κανόνας τών 
Ιερών συνόδτυν καί εις την ανέκαθεν Εκκλησιαστικήν διατύπωσιν, έπιβάλ- 

λυντες ούτως εις τούς πιστούς βάρη ανωφελή, καί άποκαΟιστώντες τύν έλα- 
Φρύν ζυγόν τοϋ Χριστού βαρύν καί δυσβάστακτου απ' εναντίας τής αποφά- 
σεως τοϋ Σιοτήρος ημών Ιησού Χριστού, ρητώς άποφαινοι.ιένου <«5 γάρ ξυ- 
γός μου χρηστός, καί τό φοοτίον μου έλαφρόν έστι».

Την πλάνην τών τοιούτων αμαθών απατεώνων άμα μαΠούσα ή αγία 
τοϋ Χριστού εκκλησία, κατ' αξιόχρεων μητρικήν αυτής πρόνοιαν, έφρόντι- 
σεν αμέσως, ίνα άποσκορακίση από τό πλήρωμα τών ’Ορθοδόξων, τά δέ 
Φιλόστοργα τέκνα της νά διαφύλαξη άιιόλυντα τής τοιαύτης ψευδοδιδασκα· 
λίας. Λιύ καί συνοδικώς κατακρίνουσα καί άποδοκιμάσασα τά τοιαϋτα φλύα
ρη ματα καί κενοσπουδίας, άφώρισε καί κατεδίωξε τούς τε αρχηγούς τής πλά
νης ταύτης καί τούς παρ’ αυτών έ’ξαπατηθέντας, εκ τών οποίων άλλους μέν 
συνελθόντας εις εαυτούς, καί ειλικρινώς μετανοήσαντας, παρεδέχθη πάλιν 
εις τάς άγκάλας αυτής ιός φιλόστοργος μήτηρ, καί συνεχώρησεν' άλλους δέ 
(πολλά ολίγους, δύο ή τρεις δηλ.) έπιμένοντας ε’ις την απάτην έξώρισεν εις 
έρημους ακατοίκητους, περιμένουσα εύαγγελικώς καί τούτων τήν μετάνοιαν 
καί επιστροφήν. Έξέδωκε δέ καί συνοδικά γράμματα πρύς τούς απανταχού 
'Ορθοδόξους Χριστιανούς, στηρίζουσα αυτούς εις τά πατροπαράδοτα δόγματα 
καί τά ιερά ‘Εκκλησιαστικά έθιμα καί καθυποβάλλουσα εις φρικτάς άράς τε 
καί επιτίμια τούς δσοι τυχόν ήθελον άπατηθή εις τό έξης, καί ύποπέση εις 
τήν πλάνην ταύτην, καθώς καί έν τη πόλει ταύτη εστάλη τό τοιοϋτον Συνο
δικόν γράμμα καί άνεγνώσθη επ’ Έκκλησίαις κατά τό ,αω'ξ, προ 37 χρόνιων 
επί τής άοχιερατείας τοϋ αοιδίμου προκατοχου ημών κυροϋ Γαβριήλ, οπερ 
καί εν τώ κώδικι τής ΐεράςταύτης Μητροπόλεως εύρίσκεται κατακεχωρημένον.

Οϋτω λοιπόν, αγαπητοί μοι Χριστιανοί, ή πλάνη αϋτη μόλις άναφα-

Π ερί  τής α ίρέσεως το ν  Π αντ  ε λ ε ή μ 0 ν0?
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vetcfct ώς άλλος δυσώδης καπνός διεσκεδάσθη αμέσως καί έξηφανίσθη σχε- 
5όν καί ούτε ήκούσθη εις καμμίαν Επαρχίαν, έως προ όλίγων-'χρόνων, καθ' 
0|}ς ανεφάνη εις τά μέρη ταύτα ό Ψευδοκαλόγηρος καί άπαταιών Κακοπαν- 
τελής εκείνος, δ όποιος χίς οιδε που έχυχε κανένα χοιοΰχον άλλον πεπλανη- 
μένον, και παρέλαβε χήν ψευδοδιδασκαλίαν χαύχην, καί ώς αγράμματος καί 
άααθής επλανήθη δ δυσχυχής, νομίσας χόν δνπερ έλαβε χαλκόν αντί χρυσίου 
καθαοού καί λαγαρισμένοι'. Φύσει 5έ ών ύποκριχής καί πανούργος νά κάμη 
■//η άλλους δπαδοΰς χου, καί επί τώ σκοπφ χοΰχω εφοδιαστείς μέ δλα χά 
εξωτερικά φαινόμενα χής ύποκρίσεως, περιήλθέ χινας επαρχίας. Άλλ’ δπου 
έΐόλμησε νά μεχαδώση χήν πλάνην χου, γνωρισθείς αμέσως κατεδιώχθη. 
Τέλος κατ’ ατυχίαν έφάνη καί ενταύθα επί λόγω μέν νά ίδή χούς συγγενείς 
:ου» καθ’ αύιό δέ διά νά χύση κα’ εδώ χό φαρμάκι χής πλάνης χου ό άλι- 
ιηοιος. ’Αλλά γνωρισθείς καί ένχαΰθα δποίος προβαχόσχημος λύκος είναι· 
ίίπεδιώχθη από χόν σεβασχόν προκάχοχόν μας κύριον Γρηγόριον, καί έκρΰβη 
ιιερικύν καιρόν εις μίαν γωνίαν χής νήσου Ψαρρών. Προ δέ δυο χρόνων 
παραλαβών χήν σύντροφόν χου υπόκρισιν καί ύπουλόχηχα, ήλθε πάλιν εις 
την πόλιν χαΰχην, αλλά δέν έχόλμησε νά παρρησιασθή ώς χό πρόχερον, άλλα 
χουφίως καί μυσχικά εισέρπυσεν ώς άλλος δφις καί έκαχοίκησεν εις χόν κή
πον χής αδελφής χου' καί πρώχον μέν έφρόνχισε νά ξεπλανήση αυτήν την 
αδελφήν του, έπειτα δέ νά χήν μεχαχειρισθή δργανον στέλλοντάς της εις την 
Πόλιν, διά νά προσκαλή τούς άθφους Χριστιανούς εις αυτόν, διά νά τούς 
διδάςη τρόπον τινα χήν αληθινήν δδόν τής σωτηρίας' καθώς καί χό κατώρ- 
θωσε νά ύπάγωσί τινες προς αυτόν, καί μάλιστα ανόητα γυναικάρια, άλλοι 
δηλ. έ’Ξ απλότητάς των, καί άλλοι από περιέργειαν μάλλον, δπου καί έτόλ- 
μησε πάλιν νά διαδίδη χό μόλυσμα τής πλάνης χου. Διά νά έχη δέ καιρόν 
καί ευκολίαν εις τό νά χύση δ πανούργος τό φαρμάκι του εις όσους ήθελεν 
εύρη δεκτικούς αυτού, ετόλμησε νά άναδέχεται καί λογισμούς των Χριστια
νών δ ασυνείδητος, άναδειχθείς αυεοχειροτόνητος πνευματικός δ ανίερος.

Τό ανοσιούργημά του τούτο μαθόντες ημείς ευθέως, χόν μετεκαλέσα- 
μεν καί τον επεπλήςαμεν διά χήν τοιαύχην τόλμην του, ικανήν μόνην νά τον 
καταδεκάση κατά τούς κανόνας των Θεοφόρων Πατέρων. Καί άναγνωρίσαν- 
χες εις αυτόν συσσωματωμένην χήν υπόκρισιν καί πανουργίαν, έφροντίσαμεν 
κατά τό ’Αρχιερατικόν μας χρέος νά τον άποδιώςωμεν απ’ εδώ, διά νά μή 
μολύνη μέ τάς πλάνας του υμάς τούς ευλογημένους Χριστιανούς. Ούτος δέ 
διωχθείς εντεύθεν μειέβη εις την ’Επαρχίαν τού αγίου Διδυμοτείχου ζητών 
κακεΐσε νά διαδώση τήν πλάνην του. Τέλος πάντων μαθούσα ταύτα ή ’Εκ
κλησία τον εςώρισε προ ενός ήδη χρόνου εις τον Πύργον τού 'Αγίου ’Όρους, 
δπου καί εύρίσκεται έ'ως τής σήμερον. Άλλ’ δ Θεομπαίκτης οΰτος Κακοπαν- 
τελής εύρεν, ώς φαίνεται, καιρόν εις τάς δύο φοράς, δπού ήλθεν εδώ, καί 
έπλάνησέ τινας άνοήτους καί αμαθείς ώσάν καί λόγου του, καί μάλιστά τινα



γυναικάρια άθλια, μεταδώσας εις αυτούς τά φρονήματα του και τάς ψευδό- 
διδασκαλίας του, και όνομάσας αυτούς συνάδελφους του καί γνήσια τέκνα 
τού Χριστού.

Τάς ανοησίας καί άτοπίας πάλιν των τοιούτων συνάδελφων τού λαο
πλάνου Κακοπαντελή ανακαλυφθεί σας εσχάτως γνωρίζετε οΐ περισσότεροι, 
από λόγου σας καί ημείς τάς άποσιωπώμεν, έντρ επόμενοι νά τάς πέρνωμει- 
κάν είς τό στόμα μας. Λαβόντες δέ συντονωτέραν την Εκκλησιαστικήν 
πρόνοιαν, ως λόγον υπέρ υμών άποδώσαντες εν τώ φοβερή) Κριτήριο.) 
τοϋ Άρχιποίμενος ημών ’Ιησού Χριστού, καί ακριβώς έίετάσαντες, άνεκα- 
λύψαμεν όλους τούς πλάνη θέντας, καί παρασυρθέντας είς την απάτην τού 
άπαταιώνος τούτου Κακοπαντελή, εκ τών οποίο)ν μετακαλέσαντες προς ημάς, 
έςομολογήσαντες καί συμβουλεύσαντες 1 Αρχιερατικούς, τούς πλείους τή χά- 
ριτι τού Κυρίου ημών ’Ιησού Χριστού, επανεφέραμεν είς τήν εύθεΐαν οδόν 
τής αλήθειας, άφ’ ής εκ συνέργειας τού μισοκάλου καί υπό ιδίας απλότητας 
καί άμαθείας είχαν άποπλανηθή, τινάς δε, δηλονότι δύο τρία γυναικάρια 
παρρησιαζόμενα ως καλογραϊαι, χωρίς νά είναι τοιαύται, καί ενοχλώντα τά 
οσπήτια υμών άπεμακρύναμεν, καί περιωρίσαμεν μακράν άπ’ εδώ δι’ ήγε- 
γονικής διαταγής, ΐνα εκβάλω μεν έκ μέσου υμών κάθε μολυσμύν τής πλάνης 
ταύτης. Μολονότι δέ ή αποδοκιμασία τής ’Εκκλησίας, καί ή γνώσις τών 
προειρημένων ύπαρχουσών κατά τής ψευδοδιδασκαλίας ταύτης άρών,είναι ίκα- 
ναί τούς μέν ές απειρίας πλανηθέντας νά έπαναφέρωσιν είς τήν εύθεΐαν καί 
αληθή οδόν τής σωτηρίας, τούς δέ λοιπούς Χριστιανούς αδελφούς νά κατα- 
στήσωσι προσεκτικούς είς τον κίνδυνον, χρέος μας όμως κρίνομεν προσέτι 
ενώπιον Θεού καί ανθρώπων νά φανεριυσωμεν προς άπαντας, ότι κάθε νεω
τερισμός καί καινοτομία είς τά αρχαία καί πατροπαράδοτα δόγματα τής 
αγίας τού Χριστού Εκκλησίας είνε κατακριτέος προηγουμένως, καί από τής 
αγίας τού Χριστού ’Εκκλησίας άποβεβλημένος. Ούτω καί αυτή ή κοινή φλυα
ρία τού πλάνου Κακοπαντελή πρέπει νά είναι μισητή καί καταφρονητέα από 
κάθε αληθή Χριστιανόν, καί τέκνον τής τού Χριστού Εκκλησίας Καί όστι; 
ή υπό άπλοτητος ή καί υπό κακοβουλίας θέληση νά μεθέΞη αυτής, ή έμέθε- 
ςεν, επισύρει τάς άράς τών αγίων Πατέρων, οίτινες ώς προερρέθη έκηρύ- 
χθησαν εναντίον πάσης καινοτομίας, άντιβαινούσης είς τά παρ’ αύτών νενο- 
μισμένα, καί δέν θέλει κατορθώσει άλλο, εΐμή τήν άπά)λειαν τής ψυχής του, 
καί τον χωρισμόν του από τήν ποίμνην τού Χριστού, θεωρούμενος είς τό 
έςής ώς πρόβατον απολωλός καί εχθρός τής πίστεως καί τού Σωτήρος Χρι
στού, τού μεταδώσαντος είς ημάς τήν αγίαν θέλησίν του διά τών θεοπνεύ- 
στων ’Αποστόλων καί θεοφόρων Πατέρων.

Πρώτον λοιπόν, αδελφοί, ΰστις έ; υμών υπό τού διαβόλου πλανηθείς 
έδωκεν άκρόασιν είς τάς τοιαύτας φλυαρίας, καί ή όλωσχερώς, ή έν μέρει 
παρεδέχθη τήν έτεροδιδασκαλίαν αύτήν, ή έπίστευσεν αυτόν ώς άλλον, καί
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β·μ πλάνον και άπαταιώνα νά μετανοήση έκ ψυχής κα'ι καρδίας, νά ζητήση 
συγχψρησιν από τον Πολυεύσπλαγχνον Θεόν, τον οποίον έπαρώργισε βέβαια 
διά τής δυσσεβείας ταύτης, νά εξομολογηθή και μετανοών εξ ειλικρινούς 
καοδίας νά εκπλήρωσή πιστώς τον Κανόνα, τον όποιον -θέλει τον επιβάλει 
ό Πνευματικός του Πατήρ προς καθαρισμόν του από τού ρύπου τούτου, 
διά νά έπανέλθη πάλιν καθαρός εις την ποίμνην τοϋ Χριστού, και νά ζήση 
εις τό εξής ώς Χριστιανός αληθής κα'ι τέκνον τής Εκκλησίας. "Οποιος όμως 
ιιετασχών τής . . . .  αυτής καί τής πλάνης, ύστερον από τάς νουθεσίας ημών 
αύτάς καί τάς πατρικάς προτροπάς δεν γνωρίσει τό μέγα αμάρτημά του, 
καί δεν μετανοήσει, ό τοιοϋτος έκτος τού δτι θέλει ύπόκεισθαι εις τάς προει- 
οημένας άράς καί επιτίμια, θέλει άφορισθή εκ νέου καί κατακριθή διά φρι
κιού Εκκλησιαστικού αφοριστικού, τό όποιον προεκαλέσαμεν ήδη, καί 
περιμένομεν παρά τής Μεγάλης Εκκλησίας. "Οσοι δε έχουσι τοιούτους ή 
συγγενείς, ή φίλους, ή γνωρίμους, χρεωστοϋν έν δνόματι Θεού νά τούς 
παρακινήσωσι παντί τρόπω εις μετάνοιαν καί σωτηρίαν, καί νά έκμυκτηρί- 
σωσι την πλάνην των, καί νά πείσωσιν αυτούς όπως δύνανται. διά νά προσ- 
έλθωσιν εις την Εκκλησίαν, τής οποίας κακή τύχη έξεκόπησαν. "Αν δε μ3 

όλα ταϋτα έπιμένωσιν εις την πλάνην των, τότε χρεωστοϋν νά τούς φανερώ- 
σωσιν εις την 'Εκκλησίαν, διά νά ένεργήση καί αυτή τά επ’ αυτής, καί νά 
κόψωσι πάσαν φιλίαν καί σχέσιν με αυτούς, καί διόλου νά τούς άπομακρυν- 
θώσιν ως μεμολυσμένους καί επικινδύνους, διά νά μη μεθέξωσι καί αυτοί 
τών άρών, καί τοϋ αναθέματος, των επικειμένων εις τούς δυστυχείς εκείνους.

Ταϋτα κοινοποιοϋντες προς όλους υμάς μικρούς καί μεγάλους, άνδρας 
τε καί γυναίκας, σάς παρακαλοΰμεν καί πάλιν κατ' επανάληψιν, οί μεν κα
θαροί νά φυλαχθήτε, οί δέ παρασυρθέντες καί έξαπατηθέντες νά προσπέση- 
τε εις τό έλεος τοϋ Θεού καί τής Εκκλησίας μετανοοϋντες, ϊνα ό έκ Παρθέ
νου γεννηθείς καί ένανθρωπήσας διά την σωτηρίαν τών άνθριύπων διαφυ- 
λάξη πάντας υμάς οΰτα> καί τής έπουρανίου αυτού βασιλείας' ου ή χάρις καί 
τό άπειρον έλεος σύν τή παρ ήμΐν ευχή καί ευλογία εΐη μετά πάντων υμών.

αωμδ Δεκεμ. κα

β ερΐ της  αΐρέσεως τον  Π α ν τε λ ε ή μ ο ν ο ς

Περί της αίρέσεως Παντελεήμονος
Άριθ. 16

γ  Ηερώτατε μητροπολϊτα Άδριανουπόλεως, ύπέρτιμε καί ’Έξαρχε 
παντός Αίμιμόντου έν "Αγίφ Πνεύματι αγαπητέ καί περιπόθτιτε αδελφέ καί 
Συλλειτουργέ καί έντιμότατοι κληρικοί, ευλαβέστατοι Ιερείς καί τίμιοι προε- 
στώτες καί χρήσιμοι Γέροντες καί πρόκριτοι καί λοιποί ευλογημένοι Χρι
στιανοί τής Επαρχίας ταύτης, τέκνα έν Κυρίω ημών αγαπητά, χάρις εΐη 
ύμϊν καί ειρήνη παρά Θεού.
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Λολιώτερον από ολα τά πονηρά στρατηγήματα, εις τάς επίβουλους 
ένέδρας, μέ τάς οποίας ό άρχέκακος διάβολος δεν έπαυσεν άνωθεν και jjj: 
αρχής νά καταπολεμή την άμώμητον ημών πίστιν καί τούς πιστούς αυτής 
λατρευτός, υπήρξε πάντοτε τό νά έγείρη αγγεία πρόσφορα καί ό'ργανα κα
τάλληλα τή ιδία μοχθηρία ύπουλους δηλ. καί λαοπλάνους τινάς υποκριτής, 
έξωθεν μέν σχήμα προβάτου περιβεβλημένους, καί μόρφωσιν εύσεβείας έχον
τας, προς απάτην των άπλουστέρων, έσωθεν δέ λύκους βαρείς καί λυμεώνας 
τής λογικής μάνδρας τού Χριστού, έκ τών οποίων κατά διαφόρους καιρούς 
άλλοι μέν αυτά τά ιερά δόγματα τής αγίας ήμών Εκκλησίας έτόλμησαν νά 
παρασαλεύσωσιν, άλλοι κατά τών ιερών παραδόσεων νά άντιστρατεΰσωσι, 
καί άλλοι διαφόρους τρόπους νά εκχύσωσι τον Σατανικόν τύν προς ψυχικήν 
βλάβην καί ό'λεθρον τών ευσεβών.

Καί μ’ όλον ότι περί τιών τοιούτιον 6 θείος Απόστολος προσφωνεί 
λέγων : «Εϊ τις ύμίν εύαγγελίσηται παρ’ ό παρελάβετε, καν άγγελος ή έξ ου
ρανού, ανάθεμα έστω». Καί οΐ ιεροί Πατέρες ημών διά τών θεόπνευστων 
αυτών λόγων εξελέγςαντες παν είδος έτεροδιδασκαλίας, υπέδειξαν ήμιν την 
αληθινήν καί σωτήριον οδόν, καί αυτή ή αγία τού Χριστού ’Εκκλησία, ή 
κοινή τών ευσεβών και ’Ορθοδόξων χριστιανών μήτηρ, καί οι κατά τόπους 
Πνευματικοί ποιμένες δεν λείπουσιν έπαγρυπνειν αείποτε υπέρ τής πνεύμα, 
τικής ασφαλείας τού λογικού τού Χριστού ποιμνίου, μ’ ολον τούτο μέ ικα
νήν θλίψιν τής ψυχής μας εϊδομεν εσχάτως νά παρεισφρήση αυτόθι φθορο
ποιά τις καί ψυχώλεθρος λύμη, διαδοθεΐσα υπό τού αγύρτου εκείνου ψευδο- 
καλογήρου ύποκριτού Παντελεήμονος, καί περιστρεφομένη εις αυτό τό τής 
θείας μεταλήψεως γραπτόν μυστήριον. Καθότι ό κατάρατος εκείνος, λείψα- 
νον ών, φαίνεται, τών προ χρόνων, θεία παραχωρήσει, άναφανέντων κολυ- 
βάδων λεγομένων, τούς οποίους έκτοτε κατεδίωξε καί έστηλίτευσεν άφορί- 
σασα τάς άκαιρολογίας των ή τού Χριστού εκκλησία, καί κατακρίνασα διά 
συνοδικού Τόμου, σπερμολογούν καί ούτος, καί άνακινών τάς πλάνας εκείνων 
τού νά μεταδίδωνται τά άχραντα μυστήρια συνεχώς, καί άνίπτοις χερσί καί 
ψυχαΐς άμυήτοις, ό εσαν άνεξομολογήτως καί αδιακρίτως, έφθασε, νά παρα- 
σύρη εις την ιδίαν κακοφροσύνην άνοήτους τινάς καί αστήρικτους την διά
νοιαν, γυναίκας καί άνδρας, ώς τε προσερχόμενοι τοίς θείοις μυστηρίοις νά 
μεταλαμβάνωσι φεϋ ! άδοκιμάστως καί άνεξομολογήτως καθ’ έκάστην ημέ
ραν, καί αφού άπέτυχον τής άνοήτου τόλμης, έμποδισθέντες καλώς καί πρε- 
πόντως υπό τής φίλης ύμϊν Τερότητός της, νά τολμώσιν εις φρικωδέστερον 
ατόπημα, έπιχέοντες οίνον ε’ις άντίδωρον καί κρυφίως εις τούς οίκους των 
ώς ιερά μυστήρια μεταλαμβάνοντες οΐ ανόητοι τά μηδεμιάς Ιερουργίας καί 
χάριτος τυχόντα, καθώς έδιδάχθησαν υπό τού Θεομπαίκτου εκείνου, κοντά 
εις τάς άλλας άγυρτικάς καί θεοκαπήλους θεωρείας του.

Καί μ' όλονότι τόσον 6 αγύρτης εκείνος ύπέστη αξίαν τών τολμημάτων



195

' ν δίκην, παιδευθείς μέ δρίμυτάτην εξορίαν, καθώς και οι έκ τής συμμορίας 
ίου αμετανόητοι καί αδιόρθωτοι φανέντες άπεμακρύνθησαν, καί πρόρριζον 
,}νεσπάσθη τό κακόν, μ3 δλον τούτο προς τελείαν έξάλειψιν τής ψυχωλέθρου 
α\ Σατανικής φθοροποιός ταύτης λΰμης, καί κοινήν πληροφορίαν καί οδη

γίαν πάντων υμών των αυτόθι ευσεβών καί ’Ορθοδόξων Χριστιανών, εγνω- 
αεν έκδοΰναι καί τό παρόν ημών πατριαρχικόν καί συνοδικόν Γράμμα, δΓ οΰ 
γοάφοντες Συνοδικώς μετά τών περί ημών 'Ιερωτάτων ’Αρχιερέων καί ύπερ- 
tiucov τών έν άγίω Πνεύματι αγαπητών ημών αδελφών καί Συλλειτουργών, 
,-χοώτον μέν εξηγώ μεν προς πάντας περί τής κοινωνίας τής θείας Ευχαρι
στίας καθώς φρονεί καί πρεσβεύει ορθώς ή αγία ημών ’Εκκλησία, οτι ή με
τάληψή τών άχράντων μυστηρίων οφείλει νά γίνηται άπαραιτήτως διά δο- 
κίμής έκάστου ευσεβούς κατά τόν θειον ’Απόστολον λέγοντα «Δοκιμαζέτω 
έκαστος εαυτόν, καί ούτως εκ τού άρτου έσθιέτω, καί έκ τού ποτηριού πι- 
νέτω» ή δε δοκιμή αύτη δεν δύναται νά γίνηται ποτέ δΓ εαυτού, αλλά διά 
ιών Πνευματικών Πατέρων, οίτινες έχουσι την άδειαν καί τάς πνευματικός 
οδηγίας παρά τών άγιων ’Αρχιερέων πώς πρέπει νά έξετάζοοσι καί άνερευ- 
νώσι τά βάθη τών καρδιών τών έξομολογουμένων, διά νά συγχωρώσι προς 
τούς άξιους την μετάλειψιν τών άχράντων μυστηρίων. Καί προς τούτο ούδείς 
καιρός υπάρχει ώρισμένος, άλλ' έκαστος Χριστιανός δοκιμασθείς διά τού 
Πνευματικού αυτού Ιϊατρός έν τή εξομολογήσει λάβη την παρ’ αυτού άδειαν 
προσερχέσύω μετά φόβου θεού προς μετάληψιν τών άχράντων μυστηρίων, 
ως τε ή πρόχειρος, καί έν άδοκιμάστω τρόπω καί άνεξομολογήτως κοινωνία 
αυτών, καθώς ο παράφρων εκείνος έδίδασκεν, υπάρχει λίαν έφάμαρτος, καί 
ό έσθίων καί πίνων άναξίως τού άχράντου Σώματος καί τού τίμιου Αίματος 
κρίμα έαυτώ έσθίει καί πίνει. ’Ακολούθως δέ συμβουλεύομεν καί παραινού- 
μεν πατρικώς, καί έκκλησιαστικώς παραγγέλλομεν, ίνα ό'σοι τών Χριστιανών 
όπωςδήποτε υπό άπλότητος καί άμαθείας σκανδαλισθέντες, καί άπατηθέντες, 
άπεπλανήθησαν υπό τής διεστραμμένης καί βλάσφημου έτεροδιδασκαλίας 
καί κακοφροσύνης τού κακεργάτου εκείνου Παντελεήμονος, έπιστρέψωσιν 
ήδη έν θεαρέστορ μεταμελεία ε’ις τήν ευθείαν καί σωτηριοδδη οδόν, προσπί- 
.ττοντες τώ θείco έλέει, καί φρονούντες τού λοιπού καί άκολουθούντες, καθώς 
φρονεί καί δοξάζει ή 'Αγία ημών Εκκλησία, καί καθώς αί Άποστολικαί 
καί Πατρικαί διατάξεις διακελεύονται περί τού θείου καί φρικτού μυστηρίου 
τής θείας Μεταλήψεως. 'Όσοι δέ καθ’ οΐονδήτινα τρόπον έθελοκακούντες, 
καί προς τήν άλήθειαν τυφλώττοντες, καί τή Σατανική γνώμη έπιμένοντες, 
άλλως πως, καί καθώς έκεΐνος ό κακόφρων οδηγός αυτών, ψυχολέθρως δο- 
ξάζουσι καί πρεσβεύουσιν, ή τάς άλλας αυτού άνοήτους καί άνοσιουργούς 
πράξεις καί άνιέρους τελετάς θεοκαπήλως μετέρχονται, τούς τοιούτους, άν- 
δρας ή γυναίκας, έχομεν άφωοισμένους καί κατηραμένους παρά Πατρός, 
\  ιού καί 'Αγίου Πνεύματος, καί τής τών πιστών ολομέλειας ώς μέλη σεση-
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πάτα άποκεκομμένους, και τώ αΐωνίφ άναθεματι καί πάσαις ταΐς Πατρικαΐς 
και Συνοδικαΐς άραΐς υπευθύνους. Και εάν ποτέ φοοραθώσιν οΐ τοιούτοι λύ
μα ιν 6 μενοι και άλλους των όρθοφρονουντων Χριστιανών, καθώς και οΐ 
όποιανδήποτε άλλην καινήν δόξαν και ετεροδιδασκαλίαν κα'ι νεωτερισμόν 
περί την ’Ορθόδοξον ημών Πίστιν τολμήσαντες νά παρειοάξωσι, γινιυσκέτω- 
σαν, ότι θέλουν δοκιμάσει την αυστηρίαν τής εκκλησιαστικής άγανακτήσεως, 
παιδευόμενοι καί τιμωρούμενοι καί μετανοοΰντες άνωφελώς. Γαϋτα εκ 
προνοίας Εκκλησιαστικής αξιόχρεου συμβουλευομεν πάσιν ύμΐν* ή δέ τού 
Οεοϋ χάρις καί τό άπειρον έλεος ε’ίη μεθ’ υμών.

Έ ν  μηνι Ιανουαρίω Ίνδικτιώνος Γης.

(Ινώδιξ Άριθ. 4 σελ. όδ4—555).

Περί του Νοσοκομείου. (Κ. 4 άριθ, 405).
Άριθ. 17.

Έ ν  έτει 1785 Λεκεμ. γΓ παραστήσαντες εντόπιον ημών τους τε τίμιο- 
τάτους προκριτωτέρους γέροντας τών ενταύθα πρώτων πέντε ρουφετίων, τών 
γουναράδων δηλ. τών μπακάλιδων, τών καυταντζίδων, τών καλπακτζίδων 
καί τών άμπατξήδτον, τών καί επιτροπευόντων άνά τριετίαν καί τό ενταύθα 
ευρισκόμενον νοσοκομεΐον τής πολιτείας ταύτης Άδρ/λεως, παρόντων καί τών 
έντιμοτάτων κληρικών τής καθ’ ημάς μητροπόλεως, έζητήσαμεν παρά τής τι- 
μιότητος αυτών ίδείν τον λογαριασμόν τοΰ Νοσοκομείου, εις τον κατάλογον 
τών τε ’Αφιερωμάτων καί τών πραγμάτων αυτού. Μή όντεον δέ εμφανών 
τούτων δΓ ακριβούς τίνος παλαιού κωδικέλλου, μετά πολλοΰ μόλις κόπου 
ήδυνήθημεν συλλέξασθαι την καταγραφήν τών αφιερωμάτων αυτού, τών μέν 
από τινων ευρεθέντων σημειωμάτων, τών δέ από μνήμης τών παλαιών γε
ρόντων. Καί δή συνανακεφαλαιώσαντες άπαντα τά γνωρισθέντα ημών, δεΐν 
έγνωμεν καταγράψασθαι καί ταΰτα μετά τών άλλων έν τώ παρ’ ημών τούτω 
γεγενημένο; Κώδικι τής μητροπόλεως, όπως ειεν τού λοιπού οίονεί τι φώς 
όσοις μέλει τής άρίστης κοινωφελούς τών δημοσίων καταστάσεως, ώστε άκο- 
πον είναι τουντεύθεν την γνώισιν τούτων, καί τοΐς πολλοϊς ευκατάληπτον. 
Έγνωμεν ούν εξ’ ών ήμΐν έδηλώθησαν, ότι τό νοσοκομεΐον τούτο έχει έως 
τού νύν αφιερώματα γρ. τον άριθ. 1375 ήτοι. . .  ών τοκιζόμενων έτησίως 
εις μέρη σίγουρα έκ τού δουλευομένου χρονικού διαφόρου αυτών θέλουσι 
πληρούνται τά συμβαίνοντα χρονικά αυτού έξοδα. Τά αφιερώματα δέ ταύτα 
τίνων εισί, καί όπου, ΐδου κατωτέρω όνομαστί καταγράφομεν.
Γρ. 500 άφιεροόθησαν ε’ις τό νοσοκομεΐον παρά τού μακαρίτου 

X" Παναγιώτου X” Κοόνστα, άτινα έκτοτε από τού 
1754 έτους εδόθησαν καί τό ρουφέτιον τών γούνα-
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ράδων, άτινα τρέχουσι κατ’ έτος προς τεσσαράκοντα γρ. 40 
po. ΰ0 0  άφιερώθησαν εις τό Νοσοκ. παρά τοϋ μακαρίτου X”

Ίω. Άρζιμάνογλου, καί έδόθησαν άνά 300 γρ. και 
τά δυο ρουφέτια άμπατζίδων και μποζματζίδων καί 
τρέχουσι προς 8 % * 4 8

» 275 άφιεροοθησαν ε’ις τό Νοσοκ. παρά τοϋ μακαρίτου X"
Αεόντα Άργυροκαστρίτου, τά όποια είναι εις τό 
κοινόν τής πολιτείας δουλεϋοντα κατ’ έτος τά δέκα 
προς ένδεκα, οίς προσετέθησαν ήδη δι’ ήμετέρας 

» 1 0 0  προτροπής καί γρ. 1 0 0 , αφιέρωμα τοϋ μακαρίτου
Δικαιοφϋλακος Μανωλάκη Γουνάρεως.

» 25 Καί έτη εκ δεδουλευμένων διαφόρων γρ. 25 καί συμ-
περιελήφθησαν εις μίαν ομολογίαν γρ. 400, τά εις 
τό κοινόν τής πολιτείας τρέχοντα τά δέκα προς ένδεκα » 40

1.500 ήτοι είς χίλια πεντακόσια γρ. συμποσοϋνται τά το- 128 
κιζόμενα δι ομολογιών άσπρα τοϋ Νοσοκομείου έχοντα κατ’ έτος διάφο
ρον γρ. 128. Των οποίων αυτών ομολογιών at διορίαι έτάχθησαν ά’πασαι 
«πύ α' Ιανουάριου, καί έπεδόΟησαν οι μεν όμολογίαι εις τό ρουφέ- 
τι τών μπακάλιδων, ωσάν όποϋ τό γε νϋν έχον ή τιμιότης tcov ευρέ- 
ϋησαν έπιτροπεϋοντες, ή δέ ποσότης τών αντίκρυ συμειουμένων διαφόρων 
καταγραφεΐσα έν τινι καταστίχω έπεδόθη τώ ήδη έπιστατοϋντι Πολύχρονη 
Μπακάλη, όπως παραλαμβάνων ούτος τά διάφορα εν τή διορία, πληροί δι’ 
αυτών τάς τρέχουσας χρείας τοϋ Νοσοκομείου. Προς τοΐς χρονικοί; ουν τού
τοι; διαφόρους έχει λαμβάνειν ό κατά καιρόν επιστάτης καί παρά τοϋ παγ
καριού τής μητροπόλεως κατ' έτος γρ. 50 (4- 128=178) ένεκα τής έν τή μη- 
τροπόλει συνάςεως τοϋ δίσκου τών όσπηταλίων εις τόσον, όποϋ γίνονται όλα 
τά χρονικά εισοδήματα γρ. 178. Τά συμβησόμενα δέ έν τώ μεταξύ νέα αφιε
ρώματα ή πολλά ή ολίγα νά μένωσι πεφυλαγμένα παρά τοι; τιμκωτάτοι; 
μαΐστορσι τοϋ ρουφετίου, όπου ήθελε τύχη τηνικαϋτα έπιτροπεϋον, έω; ού 
νά δ (όση τον λογαριασμόν, καί συναζόμενης αρκετής ποσότητα; αφιερωμά
των, νά βάλλωνται εις μέρος σίγουρον διά νά τοκίζωνται.' ’Οφείλει λοιπόν ύ 
κατά καιρόν τυχόν επιστάτης διδόναι καθαρόν λογαριασμόν εις τούς Μαΐ- 
στορας αυτού, καί ή τιμιότης των νά δίδωσιν εις τό μετ’ αυτούς διορισθη- 
σόμενον έπιτροπεύειν ρουφέτιον. Οϋτω κέκριται παρ’ ημών εύλογον, καί ά- 
πεφασίσθη κοινή γνώμη όλοον τών γερόντων τής πολιτείας, διά νά μένη 
αείποτε τό Νοσοκομεΐον έν καλή καταστάσει, καί νά οίκονομώνται καί τά 
πράγματα αυτού μέ άρίστην διοίκησιν. Καί δή εις ένδειξιν τής καλής αυτού 
ταϋτη; συστάσεως, καί ασφάλειαν, κατεστρουθη καί τούτο έν τώ παρόντι ήμε- 
τέρω Κώδικα τής μητροπόλεως.

■ί* ο Άδριανουπόλεως Καλλίνικος βέβαιοι
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Άριθ. 18.
Έ ν  έτει εχψήα Δεκεμ. ι \  Παραστησάμενοι ενώπιον ημών τον εντιμό- 

τατον ύστιάριον τής καθ3 ή μας μητροπόλεως Κυρίτζη Βασιλάκην μπεζάσην 
Μπεγδάνογλουν καί τινας άλλους εντιμότατους κληρικούς και χρησίμους γέ
ροντας τής πολιτείας Άδρ/λεως, έζητήσαμεν παρά τού δεαληφθέντος Κυρίτζη 
Βασιλάκη, επιτρόπου ΰντος τηνικαϋτα τοΰ ενταύθα Νοσοκομείου ’δείν τον 
λογαριασμόν αυτού" καί επειδή έφάνησαν πολλεο τω μετρώ πλεονάζοντα τά 
έξοδα των κυρίων χρονικών εισοδημάτων τού Νοσοκομείου, εγνωμεν, κοινή 
συσκεψάμενοι, διόρθωσίν τινα έπιθείναι τώ πράγματι, ατε ΰ'εοφιλεΐ καί 
άξι,επαΐνω. "Οθεν καί έφ’ οις προεΐχε τό Νοσοκομειον κυρίοις χρονικούς εί· 
σοδήμασι γρ. 178 ήτοι . . .  ώ; όπισθεν φαίνεται, ψιλοτιμησάμενοι ημείς 
ύπεσχέθημεν διδόναι κατ' έτος εις τό Νοσοκ. άνά γρ. 50 ήτοι π άφιερεύθη- 
σαν δέ ετι τής ήμετέρας ’Αρχιερατικής προτροπής καί παρά τών τιμιεοτάτων 
πραγματευτών Γκιονιζίδων γρ. τον άριθ, 1,200 ήτοι . . .  άτινά εισι δάνεια 
εις τέσσαράς τινας εξ αυτών τών ιδίων μεμερισμένα άνά τριακόσια γρ.τοκιζό
μενα δι’ αύλικής ομολογίας τά 10 προς 1 1  τον χρόνον. Εύρέθησαν δέ καί 
άλλα τινα 300 γρ. έξ αφιερώματος τίνος ανώνυμου Χριστιανού εις τον έντι- 
μότατον ρεφεντάριον κυρ. X" Κυριακήν Νικολάου μπακάλην, περί ών καί 
δέδωκεν ήδη ή έντιμότης του αύλικήν ομολογίαν, πληρούν κατ έτος λόγω 
διαφόρου τά δέκα πρύς ένδεκα. ’Έτι δέ καί εις την κοινότητα τού ρουφετίου 
τών μπακάληδων εύρέθησαν γρ. 200 ήτοι δ. αφιέρωμα τού μακαρίτου X" Πά
νου, περί ών έγένετο αύλική ομολογία εκ μέρους τών πμιωτάτων μαϊστόρεον 
μπακάλιδων, τού διδόναι κατ’ έτος τά δέκα πρύς ένδεκα διάφορον. Καί άλλα 
τινα 2 0 0  γρ. εύρέθησαν άφ ιέ ρεύμα τού ποτέ Σίμου μπακάλη, διηρημένα άνά 
1 0 0  εις δύο τινάς μαΐστορας τών μπακάλιδων τοκιζόμενα δι’ ομολογιών 
ωσαύτως τά δέκα προς ένδεκα. Διά πλείονα μέντοι πρόσοδον τού Νοσοκο
μείου ώρισάμεθα έρανίζεσθαι καί από τών λοιπών παγκαρίων τών ευδε εκ
κλησιών διά τών εν αύτειίς περιοδευόμενον δίσκον, εύς καί από τού τής μη
τροπόλεως κατ’ αποκοπήν άναλόγεος, εύς τε συμποσούσθαι καί έξ αύτε7)ν γρ. 
1 2 0  ήτοι εκ. τον χρόνον, όπως άερθονωτέρως έκτελώνται τά τε εις βελτίωσιν 
τού Νοσοκομείου καί τά εις θεραπείαν τεύν έν αυτεί) "ξένων πτωχών ασθενών. 
’Εκτιθέμεθα τοίνυν ενταύθα πρώτον μέν τά έ'ξ αρχής όντα αφιερώματα όνο- 
μαστί, ως ό'πισθεν φαίνοντεχι μετά τών έτησίεον εκ τούτων προσόδων" έπο- 
μένως δέ καταστρεοννύμεθα εν τεύ παρόντι Κώδικι καί τά ήδη προστεθέντα 
νέα τινά αφιερώματα καί αρτιγενή χρονικά είσοδήμεχτα, ΐνα μή ό βάσκανος 
τών καλών εχθρός τή άγχιστρόφεο τού πανδαμάτορος χρόνου φορά καί ταύτα 
μετά πολλεϋν άλλων τω τής λήθης βυθερ παραπέμψηται" εφεξής δέ καί ημάς 
τούς υπέρ τών καλών άτρύτευς πεπονηκότας, τού τε ψυχικού κέρδους καί 
τεύν μισθών ύστερήσειεν. ’Έστω ούν τά έξ αρχής μέν τάδε"
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φέτιον των Γουναράδων τοκιζόμενα τον χρόνον 
αφιέρωμα τοΰ μακαρίτου X'" Ιο). Άρζιμάνογλου εις 

τό ρουφέτιον των Άμπατζίδων 
αφιέρωμα τοΰ αυτοΰ X” Ίω. ’Αρζιμάνογλου εις το 

ρουφέτιον των Μποσματζίδων 
αφιέρωμα τοΰ X"  Λεόντα Άργυροκαστρίτου και Mu- 

νο)λάκη ε’ις τό κοινόν της πολιτείας.
Έδίδοντο καί από τό παγκάριον τής μητροπόλεως διά 

τον δίσκον κατ’ έτος.

’Ιδού δέ καί τά ήδη προστεθέντα.

Έ ς  ιδίων μας ύπεσχέθημεν εκ φιλοτιμίας διδύναι κατ' 
έτος εις τό Νοσοκομείον

Γρ. 300 αφιέρωμα των τιμιωτάτων πραγματευτών Γκιοντζίδων 
εις τον Αημητρακούδην X"  Θεοδώρου

» 300 αφιέρωμα τών αυτών εις τον έντιμότατον ρεφερεντά-
ριον X" Κυριακήν Νικολάου

» 300 αφιέρωμα τών αυτών εις τον X” Βλασάκην τον
ποτέ X" Πάνου

» 300 αφιέρωμα τών αυτών εις τύν Κωνσταντίνον τον ποτέ
X" Στάΐκου

» 300 αφιέρωμά τίνος ανωνύμου εις τον έντιμότατον ρεφε-
ρεντάριον X" Κυριάκην Νικολάου

» 200 αφιέρωμα τοΰ μακαρίτου X "  Πάνου καί τό ρουφέτιον
τών μπακάλιδων

» 1 0 0  αφιέρωμα τοΰ ποτέ Σίμου εις τον ανεψιόν αυτοΰ Γιαν-
νάκην τον ποτέ Κώτζιου

» 100 αφιέρωμα τοΰ αυτοΰ Σίμου εις τύν Κωνσταντίνον X"
Στάΐκου

Γρ. Ι.δΟΟ ή ποσότης τών ές αρχής όντων αφιερωμάτων
αί εκ τούτων πρόσοδοι

> 1.900 ή ποσότης τών ήδη προστεθέντων αφιερωμάτων
_________  αί ές αυτών χρονικοί πρόσοδοι
Γρ. 3.400 ή ποσότης τών υλών αφιερωμάτων τοΰ Νοσοκομείον 

ή ποσότης όλων τών χρονικών προσόδων

αποκοπήν καί δή πρώτον μέν

γο. 40

24

» 24

» 40

» 50
γρ. 178

YQ- 50

» 30

» 30

» 30

» 30

» 30

» 2 0

» 10

» 1 0

Υθ· 240

YQ- 178

1
240

γρ. 418

δέντα κατ’
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Τό παγκάριον της ’Εκκλησίας τοΰ αγίου Γεωργίου 250
» » » » » » Νικολάου 20
» » » > Παναγίας Κολυκαρέας 15

» » Τοΰ Σωτήρος Χριστού 15
» » Τοΰ ‘Αγίου Ίω ."  τοΰ βαρέως 15
» » » » Τών Ταξιαρχών 5

Έ κ των άσπρων τής πυρποληθείσηςΈκκλησίας τώνΆγ.Αποστόλων 15 
» » » » » » τοΰ 'Αγίου Δηιμητρίου 10

“Ολη ή ποσότης των χρονικών εισοδημάτων από διαφόρων
καί των έρανιζομένων από τοΰ παγκαριού Γρ. 538

δι’ ών έχει δ κατά καιρόν τυχών Επιστάτης τοΰ Νοσοκομείου άπαντα τά 
έν αύτώ συμβαίνοντα έξοδα είς έπίσκεψιν, καί τροφήν των έν αύτώ πτωχών 
ασθενών, καί πληρωμήν τών ύπηρετοΰντων αυτούς δοΰλιυν. Τών δέ δι’ διιο- 
λογιών τοκιζόμενων άσπρων αί διορίαι έτάχθησαν άπασαι από αης ’Ιανου
άριου, καί αΐ δμολογίαι ένεχειρίσθησαν ήδη αύθις τώ εντιμότατα) όστιαοίω 
προρρηθέντι Κυρίτζη Βασιλάκη. ’Οφείλει δέ ή έντιμότης του έπιμελεΐσθαι 
υσον τό δυνατόν μετά ζήλου καί Χριστιανικής προαιρέσεως τής καλής τού
του διοικήσεως, καί τής τών πραγμάτων αύξήσεως, καί διδόναι ήμϊν έν 
καιρώ τον λογαριασμόν αυτού έν καθαρώ καταστίχω' ου ένεκα καί κτήσεται 
μυριοπλασίονας τούς μισθούς έκ χειρός Κυρίου καί έν τώ νΰν αίώνι καί έν 
τώ μέλλοντα

τ  Ό  Άδριανουπόλεως ΚΑΑΑΙΝΙΚΟΣ 
(Τόμ. 4, σελ. 405—407)

Ά ριθ . 19
Έ ν  έτει 1803 Μαρτίου Ιό. Κατάστιχου τών χρονικών κυρίων εισο

δημάτων τοΰ Νοσοκομείου, τώ>ν μεν εξ αφιερωμάτων, τών δέ έκ τών εκκλη
σιών κατ’ αποκοπήν διορισθέντων παρ’ ημών κοινή γνώμη τών τε έντιμο- 
τάτων κληρικών τής καθ’ ημάς μητροπόλεως καί τών χρησιμωτάτων γερόν
των τής πολιτείας ταύτης ’Αδριανουπόλεως.

Ά περ εχουσι λαμβάνειν κατ' έτος οί κατά καιρόν διοριζόμενοι Ε π ί 
τροποι καί Έπιστάται τοΰ Νοσοκομείου τούτου εκ τών ενταύθα ύποσημει- 
ουμένων μερών.

Καί πρώτον μέν τά εξ αφιερωμάτων ύποσημειοΰνται'
Γρ. 60 από X" Κυριάκον μπακάλην διά γρ. 600

αφιέρωμα τών κιοντζίδων, τοκισμένα εις αυτόν δΓ ομολογίας αυτού. 
» 30 από Ζώτον μπακάλην διά γρ. 300

αφιέρωμα τών αυτών κιοντζ. τοκισμ. είς αυτόν δΓ όμολ. αυτού.
» 36 από Παναγιώτην Κιοντζήν διά γρ. 360

αφιέρωμα τών αυτών κιοντζ. τοκισμ. είς αυτόν δΓ όμολ. αυτού.
» 46 έτι από τύν αυτόν Κιοντζήν διά γρ. 464



αφιέρωμα των αυτών κιοντζ. τοκισμ. εις αυτόν δι’ όμολ. αύτοΰ. 
j'o. 5 ετι από τον αυτόν Παναγιώτην διά γρ. 50 

άφιέρ. τής Χατζή Καρυφυλλοΰδας 
» ITT γρ. 1ΤΤ4
» 40 από έσνάφι των γουναράδων διά γρ. 500

αφιέρωμά τίνος Χριστιανού τοκισμένα εις αύτοΰς.
» 00 από τό κοινόν τής πολιτείας διά γρ. 600

αφιέρωμά τινων χριστιανών τοκισμ. εΙς αυτήν δΓ (5μολογ. αυτών.
» 30 από τό έσνάφι τών άμπατζίδων γρ. 300

αφιέρωμά τινων χριστιανών τοκισμ. εις αυτούς δι' όμολογ. αυτών.
» 30 από τό έσνάφι τών ποσματζίδων γρ. 300

αφιέρωμά τινων χριστιανών τοκισμ. εις αυτούς δι’ όμολογ. αύτών.
» 10 από Γιαννάκην Κώτζιογλουν διά γρ. 100

αφιέρωμά τίνος Χριστιανού τοκισμ. εις αυτόν δι όμολογ. αύτοΰ.
» 40 από Άθανασάκην Τζασθάρ όγλού γρ. 400

αφιέρωμά τίνος Χριστινού τοκισμ. εις αύτόν δι όμολογ. αύτοΰ.
» 33Τ , γρ. 3.9Τ4
» 3 από τρίτου μεριδίου μπακάλικου διά γρ. 130 τι μηδέντος, κειμένου εις

Ιμπραάμ πασά έργοστηρίου τού ποτέ X" Σλάβη.
» 25 από τό έσνάφι τών μπακάλιδων έ; άφιεριόματος εις αυτούς τού X" 

Πέλκου μπακάλη.
’Ιδού δέ εις τά από τών ’Εκκλησιών τής πολιτείας κατ’ αποκοπήν διο

ρία θέντα.
Γρ. 50 από τό παγκάριον τής μητροπόλεως.
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» 10 » » » τού αγίου Γεωργίου.
» 20 » » » τού αγίου Νικολάου.
» 20 » » » τής Παναγίας Κολυκαρέας,
» 20 » » » τού Σωτήρος Χριστού.

15 » » » τού 'Αγίου Ίωάννου βαρέιυ
» 5 » » τών Ταξιαρχών.

δ » » » τών αγίων Αποστόλων.
145 σοΰμμα τών από τών Εκκλησιών.
425 » καί τών αφιερωμάτων.
560 δρ. ολον τό χρονικόν κύριον εισόδημα.

Ταύτα ούν τά καταγραφθέντα παραλαμβάνοντες έτησίως παρά τών 
σημεκυθέντων μερών οΐ νύν άποκατασταΤέντες παρ’ ημών Επίτροποι και 
έπιστάται τού Νοσοκομείου τούτου δ,τε Άντιυνάκης Γούναρης, ο X" Θεοδιυ- 
ράκης μπακάλης και ό Χριστόδουλος καλπακτζής, κοινή γνιυιιη και τών τι- 
μιωτάτων γερόντων και προεσττυτευν τής πολιτείας ταύτης, οφείλουσι διοι-
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κεΐν και έξοικονομεϊν Χριστιανικώς τό Νοσοκομεΐον τούτο και φροντίζειν 
έπιμελώς, και έπισκέπτεσθαι προθύμως, ολας τάς αναγκαίας αύτοΰ χρείας 
προς βελτίωσιν αύτοΰ, καί παραμυθίαν άμα καί ωφέλειαν των έν αυτή χατά 
διαφόρους καιρούς κατακειμένων ασθενών, διδόναι τε ήμΐν λογαριασμόν 
κατ’ έτος έν καθαρώ καταστίχω περί τε των εισοδημάτων καί δαπανημάτων 
τούτου. Καί περί πάντων τούτων τών ψυχωφελών αύτών αγωνισμάτων καί 
προμηθειών, έ'ςουσι τον μισθόν έκ θεού άπειροπλάσιον, προσεπικαρπουμενοι 
πιίντως καί τάς ήμετέρας ’Αρχιερατικός εύχάς τε καί εύλογίας.

Προς τούτοις οι νυν άποκατασταθέντες Επίτροποι καί επιστάται τοϋ 
Νοσοκομείου τούτου ό,τε Αντ. Γούναρης ό X” Θ. μπακλ. καί ό Χριστ. καλπ. 
έποόλησαν άχρηστά τινα καί σεσαθρωμένα ρουχικά διά γρ. 40. 
έτι έπώλησαν καί πακηρικά τινα άχρηστα όκ. 2*2. » 27, άσπρ. 60

Παρέλαβον δέ καί είς χεΐράς των καζάνια 2, μπακήρια μεγάλα 3, έτι 
μπακούμ μικρόν έν, σινία 2, καραβάνας μίαν, ίμπρίκι έν, ταψία δύο, τεν- 
τζερέδες 3, τιγάνι έν, μαστραπά 1. Τά όποια συμπυσοϋνται εις όκ, 31. ε~ 
στροηιατα τρία μέ μαλλιά' μαξιλάρια δέκα μέ μαλλιά* παπλώματα 3* μαξι- 
λαράκι μικρόν έν τζέρχες 4. Γιάμπολης κάππαις δύο* πρασόβικη κάππα 
μίαν, τζαπία 3* δικέλλι εν καί μπαλτάν ένα. Τά όποια αυτά είναι ένδον έν 
τώ Νοσοκομείω πρύς χρήσιν τοϋ εν αύτώ όντων.

τ  'Ο Άδριανουπόλεως Γαβριήλ βέβαιοί (σελ. .386).

Κουτεΐον των πτωχών
Ά ρ ι θ .  2 0

Έ ν  έτει αψπς". Αεκ.ειιβρ. α' Έλθόντες έν τή αυλή τής άγιωτάτης μη- 
τροπόλειος οί δύο επιστάται τοϋ κοινού κουτείου τής ελεημοσύνης, ό,τε X” 
Γεοόργης Γούναρης καί ό X" Στάϊκος μπακάλης, παρόντων καί τών έντιμο- 
τάτων κληρικών καί άλλων χρησίμων γερόντων τής πολιτείας, έδωκαν τον 
λογαριασμόν τού κουτείου τούτου έν καθαρώ καταστίχω. Καί δή κατά την 
άρχαίαν συνήθειαν· μετενεχθέντα τά έν ταϊς Έκκλησίαις περί ελεημοσύνης 
περιεχόμενα κουτιά, ήνοίχθησαν έπί παρουσία πάντων. Τά συναχθέντα δέ 
έν ενί έτει όλοκλήρω έστησαν γρ. τον άριθ. 186 καί άσπρ. 103, οις προστε- 
θέντα καί τά από τών τριών ρουφετίων έτησίως διδόμενα τών καυταντζίδιυν 
καί καλπακτζίδων καί άμπατζίδων γρ.τόν άριθ. 136 έγιναν τά πάντα γρ. τύν 
άριθ. 322 καί άσπρ. 103, καί έπεδόθησαν τοϊς αύτοΐς έπιτρόποις καί έπι- 
στάταις τής ελεημοσύνης, τώ τε X" Γεώργη καί Χ-' Στάΐκω, οϊτινες καί 
παραστάντες ενώπιον ημών ήδη έν έτει ,αψπζ. Δεκεμβ. αλ παρόντων αύθις 
καί τών έντιμοτάτων κληρικών τής καθ’ ημάς μητροπόλεως καί τινο)ν χρησί- 
μων γερόντων τών ρουφετίων τής πολιτείας έδωκαν πάλιν λογαριασμόν καί 
τοϋ ένισταμένου έτους έν καταστίχω καθαρώ τών ών παρέλαβον εισόδημά-
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tCOv και τών ών έδαπάνησαν εξόδων είς έλεημοσυνας. Παραλαβόντες λοιπόν, 
ανωτέρω διείληπται, από τε τών κουτείων καί τών τριών ρουφετίων τα 

πάντα γρ. 322 και άσπ. 103, έδαπάνησαν εις έλεημοσυνας κατά τό δειχθέν 
ήμϊν κατάστιχον αυτών γρ. τον άριθ. 558 καί άσπρ. 57" όθεν περισσεΰουσι 
τά έξοδα τής συνάξεως γρ. τον άριί). 230, τά οποία έχουσι νά τα λάβουν οί 
διαληφθέντες δύο επίτροποι. Τής οΰν διά τών κουτείων συναγόμενης έλεη- 
ιιοσύνης μη ικανής γινόμενης, προς χρονικήν αυτάρκη τών ενδεών θεραπείαν, 
έκρίθη εύλογον παρ’ ημών, κοινή γνώμη όλων τών γερόντων, όπως έψ’ έκά- 
οιο) παγκαριού τών Εκκλησιών διορισθή νά δίδηται μία ρητή διωρισμένη 
ποσύτης ελεημοσύνης καί τό προειρημέναν κουτεΐον καί ή γενομένη χρονική 
σύναξις τιών περιεχομένων κουτείων νά μένη εις τό παγκάριον είτε πλεονε
κτεί την διωρισμένην ποσότητα, είτε ελλείπει. ’’Οθεν από τοϋ παγκαριού τής 
μητροπόλεως έκρίθη εύλογον νά δίδωνται

]{ονζεϊον τών π τ ω χ ώ ν

κατ’ έτος από α'. Δεκεμβ. Γρ. 60 Μ ή ικανών δέ φαινομένων καί τού-
τοΰ αγίου Γεωργίου » 50 των προς έκτέλεσιν τής προσηκούσης
τοΰ αγίου Νικολάου » 35 ελεημοσύνης έν ενί όλοκλήρω έτει, κοι-
τοΰ άγ. Ίου." τοϋ Βαρετός » 25 νή συσκεψάμενοι μετά τών έντιιιοτά-
τής Κολυκαρέας 30 τιον κληρικών τής καθ' ημάς μητροπό-
τοΰ άγιου Στεφάνου » 30 λεως, καί τινων τιμιοοτάττον γερόντων
τοΰ Σωτήρος Χριστού » 25 τής πολιτείας ταύτης Άδρ/λεως έγνω-
τοΰ μετοχιού τοΰ άγ. Τάφου » 20 μεν διόρθτυσίν τινα καί θεραπείαν έπι-
τοΰ » » Σινά όρους » 10 δούναι τώ πράγματι, θεαρέστω ύπάρ-
τών Ταξιαρχών 10 χοντι καί θεοφιλεί, ίνα μή κατά μικρόν
τοΰ αγίου Δημητρίου » 10 είς τό άνοικονόμητον φθάσαν, άποσβε-
τών άγίιυν Αποστόλων » 15 σθή τέλεον, καί έκλειψη τότοιοΰτον ψυ-
Γίνεται όλος ό έρανος τοΰ χωψελέστατον καί Χριστιανικόν τώ όντι

παγκαριού YQ- 320 άξιέπαινον καί θεάρεστον επιχείρημα
τής ελεημοσύνης. Έδοξε δέ ήμίν καί πάσι τοίς παρευρεθείσι γέρουσι Χρι- 
στιανοΐς, ίνα προς τή είρημένη διορισθείση ποσότητι τοΰ εράνου τών παγ- 
καρίων τών Εκκλησιών, προστεθείσα καί άλλη τις διωρισμένη ποσότης από 
τοϋ κοινού τής πολιτείας ταύτης, Άδρ/λεως, ήτις καί κατά κοινήν άπάντων 
συναίνεσιν έδοξεν είναι γρ. 500, κατ’ έτος διδόμενα παρά τών έπιστατούντων 
τής πολιτείας είς τούς τυχόντας έπιστάτας τοϋ κουτίου ώς καί τοϋ από 1ης 
Ίανουαρ. γρ. 136, όπου δίδονται έτησίως παρά τών τριίύν ρουφετίων ώς 
έψημεν ανωτέρω εις τόσον, όπου νά γίνεται όλη ή χρονική ποσότης 320 -f- 
500-f-136=956, τά οποία λαμβάνοντες κατ’ έτος οΐ ’Επίτροποι νά έκτελώσι 
δαψιλώς τό θεάρεστον τούτο έργον τής ελεημοσύνης, άφθόνως μεταδιδόντες 
τοίς χρείαν έχουσι. Διωρίσθησαν δ’ αύθις οΐ αυτοί Έπιστάται ώς καλώς καί 
Χριστιανικούς έκδουλεύσαντες ό,τε X" Γεώργης καί ό X" Στάΐκος, όθεν καί 
όφείλουσι δούναι ώσαύτως λογαριασμόν ενώπιον ημών έν καθαρώ κατα-
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στίχω, διό καί θέλουσιν έχει μισθόν εκ θεοΰ πολλαπλάσιον διά την μετά πί- 
στεως Χριστιανικήν αυτών έκδοΰλευσιν, προσεπικαρποΰμενοι καί τάς ήμετέ- 
ρας πατρικάς εΰχάς καί ευλογίας.

τ  Ό  Άδριανουπόλεως Καλλίνικος βέβαιοί.

Άριθ. 21
Τά καλώς καί θεοφιλώς καί προνοητικώς τοΐς θείοις σκηνώμασι δι’ 

ώφέλειαν, οικοδομήν τε καί σΰστασιν επινοούμενα, δι’ ών άποσοβεΐται καί 
διαλύεται πάσα κακή καί επιβλαβής ακαταστασία καί ανωμαλία, κάλλιστά 
έστιν άναντιρρήτως καί επαινετά τε σφοδρά, καί πάσης τιμής καί αποδοχής 
ά;ια, ναι δή καί στερράς βεβαιώσεως, έν Θεώ τε καί άνθρώποις αρεστά. 
Διό καί κατά χρέος δφείλομεν άντέχεσθαι τοΰτιυν, καί θεοφιλώς ένστερνίζε- 
σθαι, καί τον ένόντ'α τρόπον επικυροΰν άπαραιτήτως, καί στερεοΰν προς 
άσφαλεστάτην διαμονήν καί συντήρησιν. Διά τοι τοΰτο καν τή παρά Θεοΰ 
έλεηθείση ήμΐν ιαΰτη επαρχία, ή μάλλον είπείν, έν τή πολιτεία ταΰτη Άδρι- 
ανουπόλεως εΰρεθέντα τινά προ χρόνων αφιερωμένα ψυχικά μακαρίτου τί
νος X" Παναγιά)του τοϋ X" Κώνστα διά διαφόρους χρείας των έν τή πό- 
λει ταΰτη περιστατουμένων πτωχών, καί μηδέ μίαν σΰστασιν εχοντα άχρι 
τοΰ δεύρο, έμενον αβέβαια, άκνρά τε καί τά πλείω σχεδόν άνενέργητα. Ταΰ
τη τοι περί τούτων ούκ ολίγην φροντίδα καταβαλόντες, συνεσκεψάμεθα κοινή 
μετά τε τών έντιμοτάτων κληρικών τής καθ’ ημάς ταΰτης μητροπόλεως καί 
τών προκριτωτέρων γερόντων τής πολιτείας περί τής ένδεχομένης καλής κα- 
ταστάσεως τών αφιερωμάτων τούτων, διαμονής τε καί ασφαλείας. Ένεφα- 
νίσθησαν ούν ήμΐν κατά πρώτον πέντε αυλικαί όμολογίαι, γεγραμμέναι από 
τοΰ 1757 έτους, τών πέντε πρώτων ρουφετίων, τών γουναράδων δηλ. τών 
μπακάλιδων, τών καυταντζίδων, τών καλπακτσίδων καί τών άμπατζίδων' 
έκάστη περιλαμβάνουσα άνά πεντακόσια γρ. άφιερωθέντα παρά τοϋ προρ- 
ρηθέντος X" Παναγιώτου. Καί τής μεν τών γουναράδων ομολογίας τά 500 
γρ. είναι τοϋ ενταύθα Νοσοκομείου, κι’άντικρύ εναργώς σεσημείωται,οίτινες 
δφείλουσι διδόναι κατ’ έτος λόγω διαφόρου από αη; Ίανουαρ. τώ κατά 
καιρόν τυχόντι επιστάτη τοϋ Νοσοκομείου -40 γρ. Τής δέ τών μπακάληδων 
ομολογίας τά άσπρα είναι τών ορφανών ανηλίκων βρεφών, οι οποίοι ουρεί - 
λουσι διδόναι κατ’ έτος λόγω διαφόρου, καθά καί αχοί, τοϋδε έδίδοσαν, εις 
τό παγκάριον τής μητροπόλεως από αης ομοίως Ιανουάριου 40 γρ. πρύς 
ανατροφήν τών ορφανών. Τής δέ τών καυταντζίδων ομολογίας είναι δι’ ε
λευθέρωσαν πτωχών παιδιών από τής φυλακής τοΰ Χαρατζή. Τών δέ λοιπών 
δυο ομολογιών, τών καλπακτζίδων καί άμπατζίδων είναι δι’ υπανδρείαν πτω
χών κοριτζίων. Έκρίθη λοιπόν εύλογον, καί άπεφασίσθη κοινή γνώμη απάν
των, όπως τά τρία ταΰτα ρουφέτια. τών καυταντζίδων, τών καλπακτζίδων 
καί τών άμπατζίδων διδώσι κατ' έτος από α'Κ ωσαύτως Ίανουαρ. εις τύ
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ηδτΐ συστηθέν κουτεΐον των πτωχών λόγο) διαφόρου των εις αυτούς άσπρων 
άνά γρ. 40, διά νά τελειοϋνται αι τυχοϋσαι χρεϊαι των πτωχών διά τών 
ελεημοσυνών τούτων παρά τών ήδη δωρισθέντων δύο επιστατών τού κου· 
χείου τούιου. Ένεφανίσθη δε ήμΐν καί άλλη τις ομολογία τών καλπακτζί- 
δων έν η όμολογοϋσιν, ότι έλαβον παρά τοϋ είρημένου X" Παναγιώτου ετι 
γο. 200, διά νά έπισκευάζωσιν εκ τού διαφόρου τών άσπρων τούτων τό εις 
Καραγάτσι ευρισκόμενον καλδιρίμι και πηγάδιον' έστοχάσθημεν λοιπόν κα'ι 
πεοι τούτου εύλογώτερον νά δίδωσιν οι καλπακτζίδες τό διάφορον καί τού- 
χων τών άσπρων γρ. 16 ε’ις τό αυτό κουτί τών πτωχών εις χεϊρας τών επι
στατών τούτου κατά την αην ομοίως τού ’Ιανουάριου, καί αν κάνη χρεία νά 
ι,ιερεμετισθή ποτέ ή τό πηγάδιον η τό καλδιρίμι νά τά μερεμετίζουν οι τυ- 
χόντες επιστάται τοϋ κουτείου. Έδείχθη δέ ήμΐν καί ετέρα ομολογία τών 
απακάλιδων γρ. 650, δοθέντων παρ' αυτού τούτου τοΰ X” Παναγιώτου, ΐνα 
έκ τοΰ διαφόρου τούτων δίδωνται εις τό χάψι τοΰ Χαρατζή έκάστω Χριστι
ανό) άνά δύο άσπρων ψωμίον καθ’ εκάστην ημέραν, άτινα όφείλουσι διδόναχ 
ή τιμιότης των κατά την ομολογίαν αυτών άπροφασίστως. Διωρίσθησαν δέ 
εις τό ανωτέρω ειρημένον κουτεΐον τών πτωχών παρ' ημών επιστάται, εί" 
δήσει καί γνώμη δλων τών Γερόντων τής πολιτείας ο,τε X" Γεώργης Γού- 
ναρης καί ο X” Στάϊκος μπακάλης εις τό νά έπιστατώσιν έν φόβο) Θεοΰ καί 
χριστιανικώς εις τάς έλεημοσύνας ταύτας, νά λαμβάνωσι ολα τά είρημένα 
ταΰτα διάφορα κατά τό κατάστιχου δπου τούς εδόθη παρ’ ημών καί τά-ί 
συνάξεις όλων τών κουτείων, οπού συνάζονται εις δλας τάς εκκλησίας διά 
τούί πτωχούς, καί οΰτω νά βοηθώσιν εις τάς χρείας τών αληθώς άναγκευ- 
μένων πτωχών προσώπων, κρατούντες καθαρόν λογαριασμόν τών τε εισοδη
μάτων καί τών έξόδων, διά νά δίδωσι κατ’ έτος ακριβή λογαριασμόν τοΰ 
κουτείου τούτου εν καθαρή) καταστίχο). Αΐ ανωτέρω δέ πάσαι όμολογίαι 
τών αφιερωμάτων τού X" Παναγιώτου είσίν εις χεϊρας τοΰ εύγενεστάτου 
άρχοντος Λογοθέτου τζελεπή Άθανασάκη Άμηρά. "Οθεν εις ένδειζιν έση- 
μειώθη καί τούτο έν τή> παρόντι κώδικι δΓ ασφάλειαν.

,αψπε'. Δεκεμ. δ'
j  6 Άδριανουπόλεως ΚΑΛΛΙΝΙΚΟΣ

Περί τής Ελλην ικής Σχολής
Άριθ. 22

/αψήθ=1Τ99 Μαρτίου α'. Έλθόντες ενώπιον ημών οί ’Επίτροποι καί 
'Επιστάται τής ενταύθα Ελληνικής Σχολής δ τε Γεωργάκης Γούναρις καί 6 
Ζώκος μπακάλης, παρέδωκαν ήμΐν ακριβή λογαριασμόν έν καθαρή» καταστί
χο) περί τε τών εισοδημάτων καί δαπανημάτων αυτής. Καί προς τοίς τρισί 
χιλιάσι γροσίοις, άπερ εξ εράνων τών ενταύθα προκριτωτέρων Χριστιανών
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συλλεχθέντα και προικονομηΟέντα, ήσαν έτοκισμένα είς τό κοινόν της πολι
τείας ταύτης, καί έκ τοϋ τόκου αύτοϋ έπληροΰτο και εδίδοτο ό μισθός τοϋ 
κατά καιρόν διδασκάλου τής Ελληνικής ταιπης Σχολής, λογαριάσαντες 
καί ουτοι τά όσα συνήξαν εκ τε τών αφιερωμάτων τοϋ παρά των Χριστια- 
νων, καί τοϋ εν ταΐς Εκκλησίαις άπάσαις τής πολιτείας ταύτης καθ' έκάστην 
τών έν αύταΐς τελουμένων πανηγϋρεων περιερχομένου δίσκου περί τοϋ Έλλ. 
τούτου Σχολείου από τοϋ 1795 έτους 'Ιουνίου κη μέχρι τής σήμερον, άφε- 
λόμενοι δέ καί τά κατά τόν αυτόν καιρόν έπισυμβάντα αύτω έξοδα, άφήκαν 
ήδη άσπρα τοϋ είρημένου Έλληνομουσείου τά πάντα νρ. 3795, είς τύ κοι
νόν τής πολιτείας ταύτης τετοκισμένα δι ενυπόγραφου αυτής ομολογίας γρ. 
3,000, έτι είς την αυτήν πολιτείαν δι’ ενυπόγραφου ομολογίας γρ. 420. Είτ 
το έσνάφι τών μπακάλιδων δι' ένυπογράφου αυτών ομολογίας γρ. 360 μετά 
τοϋ δεδουλευμένου αύτών διαφόρου, καί είς τόν οηθέντα Ζώτον=3795 τά 
πάντα ώς άνωθεν. Αύτάς ο Ον τάς ομολογίας παρέλαβον οί ρηΟέντες, ΰ τε 
Γεωργάκης Γοϋναρις, καί ό Ζώτος, μπακάλης, άποκατασταθέντες αΰθις παρ’ 
ημών Επίτροποι καί έπιστάται τοϋ Έλλ. τούτου σχολείου είδήσει τε καί 
γνώιιη καί τών εντιμοτάτων κληρικών καί τιμιίοτάτων γερόντων καί πρυε- 
στώτων τής πολιτείας ταυτης, επί τώ έπιστατειν ομοίεος έν αύτω, καί έπι- 
μελεΐσθαι προθύμως περί τής καλής τών άσπρων τούτων οικονομίας τε καί 
αύξήσεως, καί έν καίριο διδόναι ήμΐν περί τούτων ακριβή λογαριασμόν έν 
καθαρώ κατάστιχο;, οίτινες καί έξουσι τόν μισθόν περί τούτου πολλαπλά- 
σιον παρά Θεού, προσεπικαρπούμενοι πάντες καί τάς ήμετέρας εύχάς καί 
ευλογίας.

τ  Ό  Άδ/λεως Γαβριήλ (σελ. 453)
Άριθ- 23

1801 Άπριλ. 24. Ληλοποιεΐται έν τώ ίερώ τούτο; κώδικι τής καθ’ 
ημάς άγιωτάτης μητ/λεοπ Ά δ λεως, ότι τά άπερ έχει άσπρα ή ενταύθα Έλλ. 
Σχολή γρ. 4420, έδόθησαν τά μέ 2420 τή κοινότητι τών μαϊστόρων τοϋ υου- 
φετίου τών μπακάλιδων. Τά δεν 2.000 γρ. τή κοινότητι τών μαϊστόρων τοϋ 
ρουφετίου τοϋ γουναράδων επί συμφοονία τόκου 10 °/ο τόν χρόνον καί τύ 
διάφορον αύτών \ά δίδηται ανυπερθέτως τόν καθ’ έκαστον χρόνον τοΐς τι- 
μιωτάτοις έπιτρόποις τής Έλλ. ταύτης Σχολής, τώ τε κυρ Γεωργάκη ’Ιωσήφ 
καί τώ κυρ Ζώτω μπακάλη, καί δι’ αύτών νά εγχειρίζεται λόγο; μισθού εις 
τόν κατά καιρόν διδασκαλικούς προϊστάμενον έν τήδε τή Έλλ. Σχολή. Τά δέ 
άσπρα αυτά νά είναι αναφαίρετα καί αναπόσπαστα είς τό διηνεκές, καί νά 
μην έχη τινάς άδειαν ή εξουσίαν, νά τά σηκώση, ή νά τά πάρη- ωσάν οπού 
είναι από έλεημοσύνας τών χριστιανών, όθεν καί είς μνήμην διηνεκώς καί 
ασφάλειαν κατεστρώθη έν τώ παρόντι ίερώ κώδικι.

τ  Ό  Αδριανουπόλεως Γαβριήλ 
βέβαιοί (αυτόθι).
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Σημ. Αί άνωθεν δυο χιλιάδες όπου είχαν οί Γουναράδες δΓόμολογίας 
ταΰ Σχολείου, έπέρασαν και την και)’ ημάς επαρχίαν δι’ αύλικής ομολογίας, 
ή όποία ομολογία έδόθη εις τό ρουφέτι των Γουναράδων εις φύλαξιν. αωα 
σεπτεμ. ιζ, ή ετέρα έξεσχίσθη.

τ  Ό  Άδριανουπόλεως Γαβριήλ βέβαιοί.
Άριί). "24

Έ ν τώ παρόντι ίερω τούτο.) κώδικι δηλοποιεΐται περ'ι τής ενταύθα εν 
Άδρ/λει Έλλ. Σχολής, ής ό τόπος ήν ανέκαθεν βιρανές τής Εκκλησίας 
τή: καθ’ ημάς μητροπόλεως, εν ώ έθεμελιώθησαν δυο δντάδες υπό τής κοι
νότητας τής πολιτείας ταύτης, και ήγοράσθησαν εξεπίτηδες από την Εκκλη
σίαν τής καθ’ ημάς μητροπόλεως διά 2,500 γρόσια, δι’ επιστασίας τοϋ Παν. 
χαί Σεβ. ημών αύθέντου καί δεσπότου 'Αγ. Άδ/λεως κ. κ. Γαβριήλ, διά νά 
είναι εις τό διηνεκές Έλλ. Σχολή, καθά καί τό αύλικόν αυτής γράμμα πε- 
ριεχόμενον, φυλάττεται εις τό παγκάριον τής αυτής Εκκλησίας τής καθ’ 
ημάς μητροπόλεως, την οποίαν ταυτην Έλλ. Σχολήν, δεν έχει τινάς άδειαν 
καί έξοί'σίαν ούτε νά χαλάση, ούτε νά την πωλήση, άλλ3 ούτε τά άσπρα αυ
τής, όπου είναι εις τά δυο ρουφέτια των τε μπακάλιδων καί γουναράδων γρ. 
4,420 νά τά σηκοί)ση ή νά τά περιλάβη. Όστις δ’ άν ήθελε τολμήση διά νά 
πωλήση αυτήν ταυτην την Έλλ. Σχολήν, ή τά άσπρα αυτής ήθελε Ζητήση 
νά τά λάβη, νά είναι παρά τής μακαρίας καί παναγίας Τριάδος άψο)ρισμέ
νος καί επικατάρατος, καί χωρισμένος από την αγίαν τοϋ Χριστού Εκκλη
σίαν καί υστερημένος από κάθε χάριν καί ευλογίαν Θεού, έχει δέ και τάς 
άράς τών επτά οικουμενικών αγίων συνόδων, καί πάντων τών απ’ αιώνος 
οσίων καί Θεοφόρων Πατέρο)ν τής Εκκλησίας μας. "Οθεν καί εις ένδειςιν 
καί ασφάλειαν κατέστρωται εν τώ παρόντι ίερω κώδικι"

έτει τής θεογονίας ,αωα άπριλίο.) κδλ 
r  ο ’Αδρ/λεως Γαβριήλ βέβαιοι (σελ. 454)

Άριί). 25
Από τού 1802 — 1803 επιστάτης ήτο ό X” ’Αθανάσιος μπακάλης" 

ούτος παρέλαβε από τούς προκατόχους του Γρ. 4,533
εΐσέπραξε δέ καί ούτος εξ αφιερωμάτων, τόκων, δίσκων κλπ. » 2,447
έξοόδευσε δέ εις μισθούς τοϋ διδασκάλου καί εις τάς άλλας Γρ. 6,080

χρείας τής σχολής » 1,778
5,202

Ταϋτα δέ ήσαν δεδανεισμένα προς 10 °/ο δΓ αύλικών ομολογιών.
Τ Άδρ/λεως Γαβριήλ βέβαιοι. (455)

Άοιθ. 26
’Ίσον απαράλλακτου τής πρωτοτύπου ομολογίας 

Τ ό Πατριάρχης Κωνσταντινουπόλειυς έπιβεβαιοΐ.
Τ Ή  ταπεινότης ημών διά τής παροϋσης αυτής ενυπόγραφου καί έμ-
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μαρτύρου ομολογίας δηλοποιεΐ, ότι πολλών έν τη Πολιτεία ταύτη έκτιθειιέ- 
vcov όσημέραι βρεφών, προς δέ καί Χριστιανών άλλοις ούκ ολίγον καμνόν* 
το)ν νοσήμασι, συνήγετο παρά πάντων τώ>ν τής επαρχίας μου φιλελεημόνων 
Χριστιανών, αυτών τούτιων χάριν άμφοτέριον ικανή τις, καί δαψιλής ελεη
μοσύνη, ώς καί εις γρ. όγκον προϊοϋσα προβήναι χιλίων' έφ’ οίς των έπαο- 
χιωτών του Χριστιανών συν εμοί σκεπτομένων, δπου αν παρακατατιθέντα 
μή μόνον έν άσφαλεΐ διά παντός εϊη, αλλά καί τινα πλείω παράσχοι τήν 
ωφέλειαν τοκιζόμενα, εδο'Ξε περί τουτι.ον πάσι κοινή, παραΟέσθαι καί ,-χι- 
στεΰσαι ταΰτα τή επαρχία έμοί τε δηλ. παραδόντας τώ τέως αυτών προϊστά
μενο) καί τοΙς υπ' εμέ ούδέν ήττον εκ διαδοχής τήδε άρχιερατεΰσουσιν αυτά 
παραπέμψαντας. Ούτως ονν γνώμη κοινή, καί συναινέσει πάντων όμυΰ τών 
επαρχιωτών μου προεστώτων καί λοιπών Χριστιανών, παραλαβών δανεια- 
κώς τά προδηλωθέντα έκ τής τών Χριστιανών ελεημοσύνης συνηγμένα χίλια 
γρ., άπεπλήρωσα μεν ευθύς έτερον τής επαρχίας μου χρέος ισάριθμον, Υπό
σχομαι δέ περί αυτών καί διορίζομαι καί αυτός μέν κατ’ έτος λόγιο διαφό
ρου πληρούν γρ. 120 καί τούς αεί αρχιερατεύοντας έν Άδριανουπόλει όφεί- 
λειν απαραιτήτους καί άμετακινήτως ποιεΐν αυτό τούτο, πληροϋντας δίχα τί
νος ολως αντιλογίας, ή προφάσεως τά αυτά 120 γρ. τοίς έν Άδριανουπόλει 
Χριστιανοΐς. Έπιμένοντος άεί τού αυτού κεφαλαίου άπαραμειώτου, εις τε 
τών εκθέτων ορφανών παιδιών ανατροφήν καί περίθαλψης καί τών έν οπη- 
ταλίοις νοσούντων Χριστιανικών νοσοκομίαν τε καί έπίσκεψιν. "Οθεν καί 
εις ένδειςιν καί ασφάλειαν έγένετο καί ή παρούσά μου ενυπόγραφος καί 
έσφραγισμένη ομολογία, Ιπί τε βεβαιώσει τού Παναγιώτου καί Σεβ. ημών 
αύθέντου καί Δεσπότου τού Οικουμ. Πατρ. κ. κ. ΙΙαϊσίου, καί μαρτυρία 
Πανιερωτάτων καί λογιωτάτων συναδελφών μυι. αγίων Αρχιερέων, καί 
έδόθη τοϊς επαρχιουταις μου Χριστιανοΐς— ,αψλβ Σεπτεμ. α .

Σφραγίς τ  Ό  Άδριανουπόλεως Αθανάσιος υπόσχεται,
r  Χαλκηδόνος Νικόδημος. 4· Βερροίας, τ  Κρήτης Γεράσιμος, τ  Άγχιάλον 
Καλλίνικος, τ  Μεσημβρίας Γρηγόριος, f  ό Βιζύης, f  ό Λυτίτζης Μεθόδιος

Π ε ρ ί  τής  ‘Ε λ λ η ν ικ ή ς  Σχολής

Τ ό Άδριανουπόλεως Διονύσιος έπλήρωσε. ,αψλθ'. δκτωβ. κ'.
Τ » Ν ικηφόρος » 1775 » κα '
Τ » Καλλίνικος » 17S0 » κ'
Τ » Γ αβριήλ » 1793 Σεπτεμ. 30.
Τ » Κύριλλος » 1810 Δεκεμ. 21.
Τ » Δωρόθεος » 1814 Φεβρ. 5.
Τ » Νικηφόρος ;> 1821 ’Ιουνίου 12.
Τ » Γ ρηγόριος » 1830 Σεπτεμ. 14.
Τ » Γεοάσιμος » 1.840 Ιουνίου 24.
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Έ κ τοϋ αρχαιότερου κώδικος τοΰ μετοχιού 
της 'Αγίας  Λαύρας.

Έν έτει ,απψα, Έ ν  μηνί Μαίω ,αζ.
Έ γώ δ ελάχιστος των προηγουμένων της μεγίστης Λαύρας Σεραφείμ 

έχ Μυτιλήνης καί μουσικός, ηγούμενος εις τον έν τη \Υδ)λει ναόν τοϋ άγιου 
ποω το μάρ τυρός καί αρχιδιακόνου Στεφάνου και βλέπων, ότι δεν ήτο κανένα 
φώς μήτε κατάστιχον ήτοι κόνδιξ. οπού νά περιέχη τά τοϋ μετοχιού υπάρ
χοντα, τά τε έν τώ μετοχίω και τά εκτός, και την Εκκλησίαν έχουσαν τάς 
κανδήλας πάντη πεπαλαιωμένας καί ΐστερημένην ιερών αμφίων έκεΐθεν βοή
θεια τοϋ πρωτομάρτυρος. .. καί άνεκαίνισα δλας τάς κανδήλας προς δε καί 
ιερά άμφια άπετέλεσα, ά'περ άπαντα εκτάδην καί επί λεπτού θελιό καθυπο- 
γράφω . .. όμως δ θάνατος τού προ εμού ήγουμενεϋσαντος μοί έπροξένησε 
μεγαλωτάτην ζημίαν, φόβους τε καί τρόμους άνηκέστους.. εις την άθλίαν καί 
αξιοδάκρυτον Άδριανοΰπολιν. Καί μετά ταύτα έπλήρωσα εις εκείνα δποΰ 
ήτον αρχαία συνήθεια νά πληρώνωνται καί ούδείς τού λοιπού ας μην άντι- 
σταίνη εις την συνήθειαν.
Έν έτει ,αψπγ, Αύγουστου ιε'. ώδε σημειιόνιο καί την εναλλαγήν των Η 
γουμένων.

«Μετά τήν συμπλήρωσιν τής ένάτης ώρας τής ημέρας τής κοιμήσεως 
τής Θεοτ. ή των ηγουμένων εναλλαγή ούτωσί πως γίνεται. Άμφότεροι οί 
‘Ηγούμενοι πορεύονται έμπροσθεν τής είκόνος τού Λώ ιστού καί ποιήσαντες 
μετάνοιας τρεις άσπάζονται αυτήν, κάκεΐθεν έρχονται καί εις τήν εικόνα τής 
Παναγίας, καί ποιούσιν ούτως, μετά δε ταύτα έλθόντες καί προς τήν εικόνα 
τού αγίου Στεφάνου, κάκεΐσε βαλών δ παλαιός ηγούμενος μετάνοιαν καί 
άσπασάμενος αυτήν τίθησιν έμπροσθεν αυτής τό κλειδί τής Εκκλησίας, ειτα 
δε απέρχεται, καί δ νέος ποιησάμενος ομοίως, λαμβάνει έκεΐθεν τό τιθέν έν 
αυτή κλειδί, καί άπελθών ίσταται εις τό ηγουμενικόν στασίδιον. ‘'Ομως έχει 
νά δίδη δ παλαιός ηγούμενος τώ νέτο κηρία δκάδ. είκοσι πέντε παραλήκια, 
ήτοτ είκοσι πέντε εκατοσταΐς' έχει δε καί δ νέος νά δίδη τώ παλαιιρ τό ή- 
μισυ έμβατοίκιον, όπου δίδει εις τήν λαμπράν προ μηνών έξ' προς τούτοις 
έχει νά δίδη αύτώ καί τον λογαριασμόν τών όλων έσναφίων όπου μνημο
νεύονται εις τήν Εκκλησίαν μας, ομοίως έχει νά δίδη καί τά έξοδα τών άμ- 
πελίων, όσα ήθελαν ακολουθήσει, έτι δέ όσον κηρί ήθελεν έχει χυμένον δ πα
λαιός ηγούμενος, τό λαμβάνει δ νέος μέ τήν τιμήν, οπού πολιτεύεται εις τήν 
Εκκλησίαν, καθώς ήθελαν συμφωνήσει αναμεταξύ τους.»

Ενταύθα υποσημειώνω όλα τά έν τώ μετοχίω.
Έ ν  πρώτοις έχει έπάνω όντάδες 9 έκτος τού ήγουμενίου καί τών υπό 

τών Ίερομονάχων κατοικουμένων καί τού αρχονταρικιού καί μαγειρείου. Έκ-
11
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των εΐρημένων όνδάνδων ό εις κα'ι πρώτος δέδοται τώ έσναφίω των άμπα_ 
τζίδων, οΐτινες έν τώ είρημένφ τάς δμηγύρεις έπιτελοϋσι καί τάς τυχούσας 
υποθέσεις τού έσναφίου έπιθεωροΰσι, προς δέ και μνημονεύονται έν τη Ε κ 
κλησία και δίδουσι 9 κατ’ έτος τω ηγούμενο; γρ .: 1η έπρόσθεσα δέ ετι δυο 
δθεν γίνονται γρ. Ιό.

Περί των υπογείων ήτοι ΐζμπών,
"Ατινά εισιν όλα 7, έν οίς κάθηνται παπουτζίόες και εργάζονται, κα'ι 

επάνω αυτών εισιν άλλοι 7 ενθάδε ές ών δ εις έστί τών παπουτζίδων και 
βάλλουσι μετά τά μπακιρικά τους προς δέ καί την λεγομένην λόντζιαν έπιτε- 
λοϋσι άνθ’ οτου δίδουσι καί οΰτοι κατ’ έτος τω ήγουμενεΰοντι γρ. 6 επίσης 
καί οι όνδάδες πληρώνουν δλοι καθ’ ένας από γρ. 6. Τά δέ υπόγεια έπλή- 
ρωναν το πρώτον από γρ. 8, είτα έπρόσθεσα έτι εν καί γίνονται 9, από δέ 
τό. μέρος της Έκκλ. είναι άλλοι 6 όνδάδες καί ούτοι από γρ. 6. (at ΐζμπαι 
μέ τούς όνδάδες από γρ. 16. Τοΰ Λημητράκη ή ϊζμπα χ,οορίς όντα γρ. 12. 
νεοηέρα γραφή).

-Εν σελ. 13 καί 14 έχει καταγραφήν τών ιερών σκευών καί λειψάνων όσα 
εύρε καί ΰσα άφιέρεοσεν ο ίδιος. Εις ταΰτα δέ προσθέτει δ διάδοχός του τάδε.

Ά πύ 1784 ήγονμενεύων εγώ δ Γεράσιμος έκ Χίου έν τώδε τώ μετό
χια; έπρόσθεσα έτι ιερά άμφια κόσμου χάριν τής εκκλησίας. Καί έχει άρίθ- 
μησιν καί τούτων.

Έ ν  έτει αζψβ.
άφιερτυσα κάγώ δ νΰν ηγούμενος Ιγνάτιος Σμυρναΐος φελόνια 4, ών 

τό εν εΐνε καλόν όνομαζόμενον ' Αλτίν-Σαραΐ μέ κλαδάκια χρυσά ά'Ξίας γρ. 100. 
1796.

αφιέρωσα κάγώ δ ήγουμενεύων έν τώ ναφ τοΰ 'Αγίου Στεφάνου Χρύ
σανθος εκ νήσου Πάρου, έχρύσωσε τό δεσποτικόν, τύν άμβωνα.

(σελ. 2ο) άφίνω καί εν αμπέλι κατά τό Χαδίμ αγά δουνούμια 6 καί μι
σόν Σεράφ. εις ταΰτα προσέθεντο οι διάδοχοί του ο έτερα. άλλ’ εις τών κα
τόπιν ηγουμένων έχει την έΞής σημείωσιν: «Αυτά τά αμπέλια εΐνε ωσάν νά 
μη ήτον, συμφερώτερον ό'μως νά μή ήτον-»(δ Χρύσανθος άναφέρεται τώΐ801).

σελ, 43. Γό έτος 1889 Αεκεμ. 24 Κυριακή εΐημέρωμα πρόςτό Σάββατον 
εσπερας κατά την μίαν καί ήμίσειαν ώραν τής νυκτός πυρκαϊά έςερράγη εκ 
τοΰ πλησίον τοΰ Γιαχανά τοΰ κ. Άντιυνάκη, άπετέφρωσεν οικίας, Ξυλουρ
γία, καφενεία καί αυτό ΰλον τό Μααρίφ προς τό όπισθεν μέρος τής Ε κ 
κλησίας τοΰ αγίου Στεφάνου προς τό ανατολικόν μέρος. ’Ολίγον έλειψε νά 
γινη το μετόχιον καί δ ναός παρανάλωμα τοΰ πυρός, εάν δέν μάς επροστά- 
τευε δ θεράπων τοΰ Χριστού άγιος Στέφανος- διότι εις τοιαύτην Οέσιν ήλ- 
θομεν, ώστε νά έκκενώσωμεν όλην την Εκκλησίαν καί νά μεταφέρωμεν 
αυτά εις τον περίβολον τής ΐερ. Μητροπόλεως όλα τά ιερά σκεύη καί τάς 
αγίας εικόνας ώς καί τά έπιπλα τών δωματίων μας. Αύτη ή πυρκαϊά είνε
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τ0[τη φορά ώς διηγούνται οί ενταύθα Χριστιανοί, άλλ’ ή τρομερωτέρα και 
καταστρεπτικότερα εινε αύτη. Εις την ώραν τής τρομερός πυρκαϊάς κατά 
μις πεντέξι ώρας τής νυκτός τρεις τουλούμπες καί 500 άνθρωποι ήτον επάνω 
Εις τήν στέγην τής Εκκλησίας. Καί εις τάς 26 10/βρίου παραμονήν τού 
αγίου Στεφάνου έσκεπάσθη ή Εκκλησία. Τά σκεύη όμως τής ΐεράς εκκλη
σίας μετεφέρθησαν αμέσως την ιδίαν Κυριακή, πολυέλαιοι, μανοάλια, εϊκό- 
νετ κτλ. έστολίσθηκεν ή εκκλησία χωρίς νά χαθή ούτε τό παραμικρόν. Το 
εσπέρας έτελέσθη ό εσπερινός καί τό πρωί των Χριστουγεννών έτελέσθη ή 
θεία λειτουργία. Έγώ δέ έπετρόπευα αυτό τό έτος τον άγιον Άδ/λεως κύ
ριον Ματθαίον. Ταύτα έγράφησαν ενταύθα διά ενθύμηση.

1890 Ίανουαρ. 14 Προηγ. Βασίλειος Λαυριώτης.

Τώ 1782 επειδή υπήρχε συνήθεια· τά πανηγυρίζοντα έσνάψια νά φέ- 
ρωσιν έξωθεν τό κηρίον, συνεφωνήθη μέ τον ηγούμενον Σεραφείμ νά φέρω- 
σι τό κηρίον καί αυτός νά τό χύνη" έπλήρωνον 70 πρδ. την δκάν φκιαστικά.

σελ. 56. εδώ σημειώνομεν τά δσα δίδομεν εις την μητρύπολιν διά 
τούς δύο δίσκους, οπού μαζεύονται εις τό παγκάρι μας. Έ ν  πριότοις δίδο- 
μεν διά τόν δίσκον οπού μαζεύονται διά τά ορφανά τύν κάθε μήνα γρ. 
πέντε, τά όποια έστάθη συνήθεια από τόν μακαρίτην Χικηφόρον 'Αρχιε
ρέα. Έτέρα συνήθεια δίδομεν τών Χριστουγεννών Γεμένι καϊφέ όκ. δύο, 
καί την Λαμπράν άλλαις δύο οκάδες. Έ τ ι  διά τόν έτερον δίσκον, οπού μα
γεύεται επ’ όνόματι τών σπηταλίων, τό πρώτον μεν χωριστόν, και εΐτι έσυ- 
νάζονταν τό κατ' έτος έπερνον, όμως εις την επιτροπικήν τού άρχοντας Λο
γοθέτου επί Καλλινίκου άρχιερέως εις τά 1786 έγινεν άπόφασις καί ξεκο- 
πή, οπού νά δίδωμεν τόν κάθε χρόνον εις 10 Δεκεμβρίου γρόσια 30.

Έτέρα σημ. καί τό έμβατοίκι τό δεκαπενταύγουστον γρ. εκατόν καί 
δέκα τόν διάκονον καί δύο τούς πριμικηρίους 1819 Γρηγόριος.

σελ. 57. ’Εδώ σημειώνω διά τά εξωτερικά χάρτζια καί πεσκέσια, Οπού 
δίδομεν τόν καθ' έκαστον χρόνον. Έ ν  πρώτοις είς τόν τζιοπχανέ, όταν έλθη 
καινούριος Τζεμππιζίμπασης γείτονάς μας έχει νά τού δίδη πεσχέσια ο ηγού
μενος μίαν δκ. καϊβέ γεμένικον, καί μίαν δκ. ζάχαριν καί μίαν δκ. αγιοκέρι 
οκτώ κηριά, καί πέντε δκ. λεπτόκαρα. Καί τούς ανθρώπους του μέσα: Τού 
όντάμπασι 60 παρδ. καί τού τζαούσι 60 παρδ. Τού καρά-κουλουκτζή μισό 
γρόσι, καί τού Σακά μισό γρ. καί άν έχη τζοχανταρέους 6 αγάς από μισό 
γρ. τόν καθ’ ένα καί τού καβετζή μισό γρ.

Τού αυτού αγά πάσα λαμπρί =  (Λαμπρή) έχει νά δίδη από ένα τζοοέκι 
καί 100 αυγά.'Ομοίως καί τού δντάπασι καί τζιαούσι από ένα μικρόν τζορέκι 
από 50 αυγά τού καθ’ ενός. Καί τού κ.αφετζή, όταν φέρη είς τό μετόχων τύν 
καβέ μίαν·ζολότα. Πάλιν τού ίδιου αγά τού αγίου Γεωργίου ένα αρνί, καί 
τούς άνθρο;πους του καθώς διαλαμβάνει άνωθεν παράδες τού καθ' ενός.

Έ>* ο,οχαιοτέρου κώόιχος τον μ ετοχ ιού  της ‘Αγίας Λαύρας
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Ιδού σημειώνω και δια τον 'Ιμάμι του μαχαλέ την κάθε λάμπουν ά.αό 
ένα τζορέκι και από 50 αυγά, και του αγίου Γεωργίου ένα αρνί.

Τού Μεϊμάρι κάδε λαμπρύ από 5 γο., τά όποια τά δίδει εις χεΐοα- 
τοΰ σερ κεχαγιά της μητροπόλεως.

1820 Λύγ. 1δ. Έπληρώδησαν γρ. 3,500 άτινα έχρεώστει ή Έκκλ 
είς διαφόρους καί άπηλλάγη πλέον πάσης οφειλής.

σελ. 65. Σημείωσις α'. ό εβραΐος φέρνει εκ μέρους τοΰ γιουμπρουκίου 
έζ όκ. κηρίου χυμένου και δικάρια καί πεντάρια, ή δε πληρωμή τούτου χοή 
κηρίου δίδεται μετά ταΰτα, λαμβάνει και ό εβραΐος ένα γρ. άγιάκ-τερι ήτοι 
ποδοκόπι. ή τιμή του ποικίλλει. Τω 1797 επλήρωσε 3 γρ. καί 40 άσπρ. τήν 
όκ. έπολιτεύετο δέ τό κηρί παρδ. 110 ή δκ.

Σημ. γ'. Τά στασίδια τοΰ γυναικωνίτου πωλοϋνται μόνον είς εν πρό- 
σωπον’ μετά τον θάνατόν του περιέρχεται πάλιν είς τήν κατοχήν τής Έκκλ. 
καί ούχί των οικείων.

σελ. 67. Σημ. δ λ Ό  προεστώς ένα μόνον Έλλάν λαμβάνει, διά τήν 
συνοδίαν του δέ λαμβάνει ενοάτια' πληρώνονται δέ αυτά, ως καθώς πληρώ
νονται από όλους, δίδει μετέπειτα μπακτσήσι τοΰ κολτζήμπασι γρ. 5 καί ένα 
γρ. είς τούς 4 άνδρώπους του. όπου τον ακολουθούν, ήτοι τόν καθ' ένα 
από παρ. 10.

σελ. 67. Σημ. ελ Τήν λαμπράν δίδομεν είς τον Τζεμπτζήμπασιν 100 
αυγά καί ένα τσουρέκι, είς δέ τόν όντάμπασίν του καί σάκάν αυγά 50 καί 
ένα τσουρέκι τούς δύο. Εις δέ τον καιρόν των αρνιών ένα αρνί τόν τζεμππ* 
τζήμπασιν καί δυο γρ. τόν όντάμπασι καί σάκάν. Είς δέ τό Μπαϊράμι έρ
χονται οί άνθρωποί του διά χαιρετισμόν καί τούς δίδεις ολίγους παράδες, ώς 
ένα γρόσι καί ούχί άλλο δΓ αυτόν.

Σημ.'Όταν πηγαίνουν τοΰ αγίου Γεωργίου με τό αρνί δίνουν τω σακά 
ένα γρ. τόν όντάμπασι 1 γρ. καί 20 παράδ. Ό  κυρ Καλλίνικος έπρόσδεσε μία 
οκά κηρί λαμπάδες 8 είς τό ραμαζάνι, τάς οποίας δεν ειμπόρεσα νά τάς άπο· 
Φύγω καί ταις έδινα κάδε χρόνον.

σελ. 68. Σημ. Ό  Λιά τόν μεϊμάρην τόν μεγάλον καί τόν μικρόν.
»Τήν λαμπρήν αυγά 100 καί ένα τζιορέκι είς τόν μεγάλον, είς τόν μι

κρόν αυγά 50 καί ένα τζιορέκι, λαμβάνει έτι ό μεγάλος διά χειρός τής πολι
τείας κατά τόν καιρόν τής λαμπρής ή πρό γρ. 5, καθώς καί αι λοιπαί Έκκλ. 
δίδωσιν αύτω' καί αύται με χέρι τής πολιτείας. Ό  μικρός δέ ερχόμενος εν
ταύθα αείποτε τόν φιλοδωρείς μόνος σου. 'Έδιδα δέ εγώ είς αυτόν τόν κάθε 
μήνα ένα έΞηντάρι, επειδή είναι άναγκαϊον αυτόν νά τόν έχης μέ τό καλόν, 
διά νά μήν ήθελε σοί προζενήση καμμίαν ζημίαν. — Ναθαναήλ.

Σημ. ζλ Διά τόν Ίμάμην τού μαχαλέ, δίδεις τήν λαμπρήν 50 αυγά καί 
ένα τζιορέκι, είς δέ τον καιρόν των άρνίων τοΰ στέλνεις ένα αρνί.

Σημ. ηλ Λιά το κουτί το Σιναΐτικον, όλαις ταΐς Κυριακαΐς τοΰ χρό-
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,0υ νά γυρίζτ], καί όχι άλλην εορτήν. Ό  Ναθαναήλ έξαόδευσε 1863 γρ. προς 
Επιδιορθώσεις καί καλλωπισμόν τοϋ τε ναοΰ καί τοϋ μετοχιού.

σελ. 71. Σημ. θ'. Επειδή εύρον τήν πολιτείαν νά συνάζεται ενταύθα, 
ήας ε)3άσταζε με κυράν δυο οντάδες προς 13 γ ρ .  τον χρόνον, καί έτερον όντα 
ε[ς το κάτω μέρος διά κιμουρλίκι προς 6 γρ. κυρά, θεωρείται δε την μεγάλην 
ταύτην συμφοράν όπου μάς έσυνέβη από την άπροσεξίαν εκείνιυν των προ- 
κατόχοον μου, όπου έσύστησαν ενταύθα πολιτείαν, όπου τόσον έκατήντησε 
χρόνον με τύν χρόνον, οπού νά μην έζουσιάζωμεν τον εαυτόν μας. Διότι 
καθ’ έκάστην εδώ έσυνάζοντο αί τρεις φυλαί, Χριστιανοί, 'Αρμένιοι καί 
Εβραίοι, εδώ μποσταντζήδες, μουζουράδες καθ' έκάστην. έδό) φυλακή δια 
τα δοσίματα, εδώ φιυναίς, κρίσαις διάφοραις, πασαλίδες όταν ακολουθούσε 
νά έλθη κανένας Πασάς' σχεδόν ολον το μετόχιόν μας ήτο κατασκλαβωμένον 
/αί έξουσιαζόμενον έκ των άνωθεν. Με τήν θέλησιν λοιπόν καί χάριν τού 
‘Αγίου Στεφάνου, καί μέ τήν συνδρομήν τοϋ εσναφίου μας τών εύλογημέ- 
vojv μπακάλ ίδιον, εξαιρέτως τοϋ Χατζή κυρ Κωνσταντή εύγάλαμεν μέ μεγά
λους κόπους καί ιδρώτας τήν κοινήν πολιτείαν, καί μετ’ αυτής όλα τα δεινά, 
όπου ακολουθούσαν ενταύθα καί έλυτρώθημεν. ”Ας προσεχή λοιπόν ο κατά 
καιρόν ήγουμενεύων, μήν ήθελε άπατη Of] καί έμβάση πλέον ενταύθα πολι
τείαν, καθώς άπατή θη καί ύ προηγούμενος κυρ Σεραφείμ (επειδή εις τον 
καιρόν του έσυστήθη). 'Ο προηγούμενος Ναθαναήλ.

1800. Ό  ηγούμενος Χρύσανθος έχει σημείωσιν τών έςόδων. τά όποια 
έκαμε προς επισκευήν καί καλλωπισμόν καί πλουτισμόν τοϋ μετοχιού γρ. 3,0-40.

1805. Τά όσα έςώδευσεν ο προηγούμενος Χρύσανθος 1,675.
1809. Δεκεμ αλ ’Έλαβα τό κλειδί τής Έκκλ. μέ κόπον πολύν καί μέ. 

δύναμιν τού ρουφετίου τών μπακάληδων από τας χείρας τοϋ κύρ Διονυσίου 
προηγουμένου. ’Έπειτα εσηκώθη καί συνοδεία του ο προηγούμενος Δανιήλ 
Κρητικός έως ότου έπήγεν εις τό Μοναστήρι' έξωδεύθησαν μέ χέρι τού 6ου- 
φετίου από Ίανουρ. πέντε έως το Πάσχα γρ. 2,500 2,500
έπειτα όταν ήλθεν από τό άγιον ορος 1810 έως Μαρ
τίου 20-1811 εδώσαμεν τζερεμέν 1,500

4,000
μέ τό νά έπεσεν εξωτερικώς έως όπου άπέθανεν εις 
τήν πόλιν 1812 Ίουνίω μηνί. Έςθ)δεύθησαν διά τά 
τείχη τοϋ τζεπχανέ τών όντάδων μας καί τής Έκκλ. 
τοϋ τείχους τοϋ δεξιού χορού καί στασιδίων YQ. 3,368
έδοσα διάφορον τών ομολογιών τεσσάρων χρονών » 1,000
εικόνες τοϋ νέου τέμπλου » 220

3,688
τψ 1811 έτι έξοδα » 1,722

10,310
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Έπειτα έχει σημείωσιν: μέ to να μην έδοσε δ προκάτοχός μου κυρ Διονύ

σιος τα χίλια κηρία παραλήκια μηδέ εγώ μηδέν άφησα εις τον διάδοχόν μου 
κυρ Τλαρίωνα. Παρθένιος.

1814. Ό  Γέρο Παχώμιος έφρόντισε περί των κτημάτων των αφιερω
μένων τώ μετοχίιρ.

1816. Καλλίνικος προηγούμενος.
σελ. 94. ’Έτος 1819 ’Ιδού φανερώνομεν διά τδ σπήτι τοΰ σχολείου 

δπου εύρίσκετο εις τον μαχαλέν τοΰ Κιγικίου, όπου είναι ή κατοικία των παπά- 
δων. Επειδή κα'ι οί ΐδικοί μας ένορίται, οΐ ευρισκόμενοι κατά το Κιγίκι 
έσύστησαν εν σχολεΐον εις τον μαχαλέ τοΰ Καρα μπουλούτ μέσα εις το Κα- 
σημ-πασά Σαράϊ, κα'ι το αφιέρωσαν εις την Έκκλ. τοΰ ‘Αγ. Στεφάνου κατά 
τον εδικόν μας καιρόν, διά το όποιον θέλομεν διά νά ε’ιξεύρη 6 κατά καιοόν 
προεστώς τό πώς κα'ι μέ τί συμφωνίαν έγινε, διά νά γίνεται Ιδεατός εις αυ
τήν την ύπόθεσιν. Και θέλει ειξεύρει, άτι τό χοτζέτι του ούτε εις το μονα
στήρι εινε, ούτε εις τον μαχαλέ, άλλ’ είνε μέσα εις τήν κάσσαν τοΰ έσναφίου 
των μπακάλιδων. Τό όποιον νά μήν έχη τήν εξουσίαν διά νά τό πουλήση' 
και το χοτζέτι δέ εινε γραμμένο επάνω εις τον άγιον Στέφανον και γράφει 
μέσα: Στέφανος ’Αθανασίου. Καί εινε διά τούς παπάδες ένας όνδάς καί έν 
προσκυνητάριον, καί τό έπίλοιπον κτίριον έως τήν επάνω πόρταν τοΰ δρό
μου, τά οποία τά έκτισα ό'ντας προεστεΰων εγώ εις τήν Έκκλ. τοΰ άγ. Στε
φάνου, καί αυτή εινε ή κατοικία τών παπάδων, δπου νά κάθωνται εκεί διά 
χρείαν καί ανάγκην τού μαχαλέ" καί διά τήν άλλην διοίκησιν τοΰ όσπητίου 
οΐ επίτροποι καί μαχαλελίδες νά έχουν τήν φροντίδα, νά μήν εξουσιάζη καί 
νά τούς προστάζη ό κατά καιρόν προεστώς. Αυτοί νά βάλλουν καί νά εύγάλ- 
λουν τύν διδάσκαλον, όποιον θέλουν νά φέρνουν καί εις όλα τά άλλα καί διά 
τον μισθόν τοΰ διδασκάλου των καί διά τά άλλα δλα νά μήν ανακατεύεται 
ό κατά καιρόν προεστώς, άλλοΰ νά εινε εις τήν εξουσίαν τών μαχαλελίδων 
καί τών επιτρόπων, όποΰ αυτοί τούς ήθελαν εκλέξουν, χωρίς νά τούς διατάξη 
ό κατά καιρόν ηγούμενος. Προς τούτοις δέ εινε καί ένας δίσκος εις τήν 
Έκκλ. ό οποίος γυρίζει διά τό σχολείον" καί εις αυτό νά μήν έχη νά τον έμ- 
ποδίζη ό κατά καιρόν προεστώς, άλλα νά εινε εις τήν εξουσίαν τοΰ μαχαλέ 
καί τών επιτρόπων, ό οποίος γυρίζει διά τό σχολεΐον" καί διά τούς επιτρό
πους δέ καί διδάσκαλον καί άλλα νά μήν ήμπορή νά εξουσιάζη ό κατά και
ρόν προεστώς, μόνον ή κατοικία τών παπάδων νά εινε εις τήν έπίσκεψίν 
του, καί οί κατά καιρόν παπάδες νά εύρίσκωνται καί νά μήν λείπουν από 
τήν ενορίαν, αλλά νά έχουν διά κατοικίαν, ώς καθώς εϊπομεν, τό Σχολείον. 
ΑΓ δλα αυτά εδόσαμεν από μέρους τοΰ μοναστηριού ένα βεβαιωτικόν γράμ
μα, ώς καθώς προεγράψαμεν, καί έλάβαμεν καί από τούς μαχαλελίδες άλλο 
έν, κατά τήν συμφωνίαν όποΰ έστήσαμεν, καί ού'τε ώς καθώς γράφομεν θέλει 
εξακολούθηση : ό κατά . . . προεστώς χωρίς κανένα λόγον, καί αυτό εινε κτήμα



τοΰ αγίου Στεφάνου, όπου στέκεται καί είνε ό "Αγιος Στέφανος κτήμα άδιά- 
σειστον και άναπόσπαστον και τελείως άπαοασάλευτον χωοίς κανένα έμπό- 
διον καί δίσκος διά τούτο πεοιπατεΐ εις τήν 'Εκκλησίαν μέ τό νά είνε κτήμα 
καντοτεινόν καί άπαοασάλευτον καί κύριον κτήμα, οπού κανένας λόγος, κα
νένα καιρικόν συνάντημα νά μην είνε έμπόδιον κανένα' καί ό δίσκος νά γυ- 
οίζη υστερινός καθώς ήτον. Ιδού σημειώνω καί τά έξοδα' γρ. 807 παρ. 23.

Έκτος δε τούτων ό αοίδιμος Παχώμιος άφίνει εις τύ σχολεΐον καί 
κλειστά έπιπλα καί σκεύη, ών υπάρχει τακτική καταγραφή έν σελ. 77 τοΰ 
κωδικός. Ό  ίδιος έξώδευσε καί έτερα γο. 500 καί 32 παρ. διά μερεμέτι τής 
Εκκλησίας.

1817. Οί άλευροπώλαι αφιέρωσαν πολυέλαιον κουστάλλινον.
Σελ. 103. Σημείωσις εις τά 1814 διά τά ΰσα έγιναν καί άφιερυόθησαν 

είς τον καιρόν εμού Καλλινίκου τοΰ Ινεφαλληνιαίου, εις έπιπλα, επιδιορθώ
σεις καί ιερά σκεύη καί άμφια γο. 3,474, ήχο εγγράμματος

Σελ. 107. 1819 Φεβρουάριου 20 ημέρα πέμπτη ποώχη εβδομάδα τής 
μεγάλης αγίας Τεσσαοακοσχής έλαβα τήν επιστασίαν τοΰ μετοχιού μας τοΰ 
αγίου πρωτομάρτυρας καί άρχ. Στεφ. ελάχιστος Γοηγόριος διάδοχος τοΰ μα
καρίτου Ιακώβου.

Σελ. 108. 1820 πούς τά τέλη ’Ιουλίου ήλθαν εγώ ό προηγούμενος 
Γ αβριήλ.

Σελ. 110. 1823. Έκοίθη εύλογον πούς εύχαοίστησιν των εκεί ενορι
τών νά πεοιφέοηται ο δίσκος τοΰ σχολείου ούχί τελευταίος αλλά δεύτερος, 
αωκγ' Νοεμ. προηγούμενος Νεόφυτος.

1818. Ό  Σωφρόνιος έξώδευσε γο. 4,558.
1847. Σημείωσις νά γίνηται μνημόσυνον τήν Κυριακήν τής ’Ορθοδο

ξία: ύπέο τοΰ Νάϊδεν τσοομπατζή όστις έδωκεν εις τήν Έκκλ. γρ. 1000, επί 
Σωφρονίου προηγουμένου.

1829. Σεπτεμ. 1(3 άνεκαινίσθη ή Έκκλ. τοΰ αγίου Στεφάνου διά συν- 
δοομής έμοΰ Σωφρονίου ήγουμενεύοντος. Έξωδεύθησαν γρ. <3,785.

1837. Ό  προηγούμενος Ιεζεκιήλ έχει σημείωσιν των εξόδων διά με
ρεμέτια γρ. 1784.

1849. Αύγούστου 15. ’Αγάπιος Θεσσαλονικεύς' έμεινε μέχρι τω 1864 
έξώδευσε δι’ έπισκευάς καί ανακαινίσεις 36,602.

1864. Καισάοιος δς έκαμε σημείωσιν των έσναφίων τά όποια πανη
γυρίζουν καί τι δίδουν.

1870. Αύγούστου 16. Αήγει καί ή περίοδος τής ηγουμενίας του, έξώ- 
δευσεν 13,477.

1870. Δευτέρα περίοδος Καισαοίου. Διά το νέον κτίριον καί τήν και
νήν θύοαν ως ορώνται μέ τήν αγοράν τοΰ καλέ έξώδευσεν ο ίδιος γο'. 45, 
594 καί 10,000 ή αγία Ααύοα' έτι δέ διά τό καμπαναρεΐον διά τά'μουμ-
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τζίδικα καί λοιπά τό δλον μετά τής προότης του περιόδου έξοδα 96,352. 
Κατά τό έτος 1872 Φεβ. 10 έτελεύτησεν ό αοίδιμος καθά σημειοΐ ο ιεροδι
άκονος αύτοϋ Παντελεήμων Λέσβιος.

1883. Αύγ. 10 έγένετο ή ανακομιδή των λειψάνων των ένταϋθα τετε- 
λευτηκότων ήγουμένιυν Δανιήλ καί Στεφάνου, των οποίων αι μέν κάραι με. 
τηνέχθησαν εις αγίαν Λαύραν, τά δέ οστά έναπετέθησαν υμοϋ εν ιω νεκρο
ταφεία) Γιλδιριμίου' ή πλάι φέρει επιγραφήν Δανιήλ, ενταύθα κεΐται καί δ 
Καισάριος.

1710. Λύγούστου 15. Ήγουμενεύοντος τοϋ κυρ Ιωσήφ καί έξετάζων 
τον μαχαλάν όπου ορίζει 6 άγιος Στέφανος εινε αυτός’ α ό μαχαλάς, όπου 
ονομάζεται Κιγίκι. βλ μπουτζούκ Τεπέ, έως εις το Σταμπόλ-γιολοϋ. γ'. Τό 
μενζίλ-άχιρί. δ'. Παπάς-μαχαλεσί έως Μαβρουδί μπαχτζεσί. ε'. Χοροζλοϋ 
έως καί τό Άγάτζ παζαρί, Τ ' από Κουλέ-καπουσοϋ έως επάνω ΰλον τό τζι- 
αρσί. Ταΰτα έγράφησαν διά τήν σημείωσή των προγενεστέρων προς σα
φήνειαν.

Πρακτικόν περί των ορίων της ενορίας τον Μετοχιού ληφϋ'εν 
εκ τοϋ κωδικός τής Πέρας Μητροπόλεως

Αιδεσιμότατοι Τερεΐς οΐ ψάλλοντες έν τή Τέρα Έκκλ. τής Άγ. Τοιά- 
δος έν Κιγικίω εύχόμεθα πατρικός υμάς έν Κ ω .. .
Άριιθ. Πρωτ. 751.

Προκειμένου περί τής διαφοράς τής άναφυείσης, ώς μή ώφειλε, με
ταξύ τής αίδεσιμότητός σας καί τοϋ πανοσιωτάτου Προηγουμένου κ. Κοσμά 
Ααυριώτου, Εκκλησιαστικού προϊσταμένου τής ίεράς Έκκλ. τοϋ άγ. Στεφά
νου, δστις καί δι’ αναφοράς αυτού χρονολογουμένης από 25 Τουλιού έ. έ. άνη. 
νέχθη ήμΐν παραπονούμενος κατά τής αίδεσιμότητός σας ώς παρ’ ενορίαν 
αγιάζοντας οικίας τινας καί εργαστήρια εις τήν ενορίαν αύτοϋ άνήκοντα, 
λαβόντες ΰπ’ δψιν τό κατά Σεπτέμβριον μήνα τού 1852 έκδοθέν Σιγγίλιον 
γράμμα, έν ω ώς ενορία τής αγίας Τριάδος ορίζεται τό Κιγίκιον, έκ δέ τών 
βιβλίων τής Δημαρχίας βεβαιωθέντες, δτι τό τελευταϊον δριον τοϋ Ινιγικίου 
προς Δυσμάς κατέρχεται μέχρι τοϋ Δερσάμ φούρνου καί κατά συνέπειαν έδει, 
ίνα τά σημεία, περί ών άνεφύη ή μεταξύ τής αίδεσιμότητάς σας και τής πα- 
νοσιότητός του διαφορά, ήτοι ή οικία τού Δισπλέ, έν ή κατοικεί ό Έλλην 
Πρόξενος καί τό αντίκρυ αυτής παντοπωλεΐον τοϋ Κωνστ. Τοπχανελή ΰπά- 
γωνταί εις τήν ενορίαν τοϋ αγίου Στεφάνου, ώς κατωτέρω κείμενα τού ρη- 
θέντος Δερσάμ φούρνου, έν τούτοις πρύς ά'ρσιν πάσης τό από τοϋδε αφορ
μής φιλονεικιών μεταξύ της αίδεσιμότητός σας καί τής Πανοσιολ. άποφασί- 
ζομεν, ίνα τά διαληφθέντα σημεία, ήτοι ή οικία τοϋ Δισπλέ καί τό αντίκρυ 
αυτής παντοπωλεΐον τοϋ Κωνστ. Τοπχανελή άποτελώσι τοϋ λοιποϋ τό τελευ-
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ΐίΰον δριον τής ένοριαχής διχαιοδοσίας των Ιερέων Κιγικίου, έχόντων τήν 
,ιδειαν, ϊνα αυτοί άγιάζωσι τά σημεία ταΰτα, ήτοι τήν οικίαν Δεσπλέ καί τό 
παντοπωλεϊον τοΰ Κοη'στ. Τοπχ. Κάτωθεν όμως των σημείων τούτων έπ 
οΰδεμια προφάσει επιτρέπεται αΰτοις, ΐνα κατέρχωνται προς αγιασμόν είτε 
οικίας εΐτε εργαστηρίου’ διότι τότε χαρακτηρισθήσονται ώς παρ ενορίαν 
ίεοοπράττοντες καί θέλουσιν επομένως καταστή άςιοτιμοίρητοι. Ουτω γινιό- 
σκετε ή δέ τοΰ θεοΰ χάρις συν τή παρ' ημών ευχή καί ευλογία εΐη μετά τής 
«ίδεσιμότητύς σας.

Έ ν Άδρ/πόλει τή 22 8)βρίου 1883
Ό  Άδρ/λεως Νεόφυτος

Σημ. Εις τον καιρόν τοΰ προηγουμένου Σεραφείμ τύ κηρίον είχε πα- 
ράδ. ΤΟ ή οκά, έν ώ βραδυτερον ύψώθη εις παρ. 110 και γρ. 3.

Περί. των εορτών τών έσναφίων.

1783. Λεκεμ. 27 Τό τήν εορτήν τοΰ άγ. Στεφάνου έορτάζον έσνάφι 
τών ραπτάδιυν τύ πρώτον έφερε κηρί ύκ. 9 καί έτέλει τήν πανήγυριν.Έπρό- 
σθεσα όμως εγώ έτι κηρί όκ. 6 τό υλον 1δ μέ τήν συμφωνίαν: ώς πλησια- 
Ίουσης τής εορτής νά φέρη τό έσνάφι τών ραφτάδων εις τον ηγούμενον κηρί 
όκ. 15 ή καθώς πολιτεύεται νά τώ φέρωσι τήν άςίαν αυτίΰν, καί ουτω νά 
έκτελή ο ηγούμενος τήν πανήγυριν. νά δίδουν προσέτι εις τύν ηγούμενον γρ'' 
10 κατά τήν άρχαίαν συνήθειαν, δπου μνημονεύεται έν ολω τώ χρόνω, δίδει 
ομοίως καί ό ηγούμενος εις αυτό τό έσνάφι χουλιάρια 200 καί δ όκ. φουν
τούκια κατά τήν ημέραν τής πανηγύρεως.

Είς τών ηγουμένων σημειοΐ : ’Έλαβα διά τό κηρί γρ. 50 καί διά 400 
χουλιάρ. γρ. 25 αλλαχού δέ. μέ τό κηρί ό ηγούμενος έκτελεΐ τήν πανήγυριν 
υσον κηρί ήθελεν έςοδευθή. κάμνοντας λαμπάδες εις τά ές μανουάλια από 3 
ή 4 όκ. τήν κάθε λαμπάδα’ έπειδή τό πρώτον μίαν μόνον λαμπάδα έβαλαν 
εις τον έορταζόμενον άγιον, εις δέ τά λοιπά μανουάλια γετέχια κηργιά επάνω 
είς τά ςύλινα, άπερ καί μέχρι τοΰδε σώζονται είς τό σκευοφυλάκιον.
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2. Υ  Λ  Λ  Ο  Γ  Η

ΚΥΡΙΩΝ ΟΝΟΜΑΤΩΝ ΤΩΝ ΝΕΩΤΕΡΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ ΘΡΑΚΗΣ

( Έ χ  τοΰ ΛεξικογραφικοΟ 'Αρχείου Μανασείδου,  διδασκάλου)

Α' Τ Η Σ  Α Ι Ν ΟΥ

Τά κυρία ονόματα παραφθειρόμενα άποκόπτουσι τάς κανονικός αυ
τών καταλήξεις, ή και συχνότατα προσλαμβάνουσι μεγεθυντικός ή ύποκοοι- 
στικός καταλήξεις.

Και τό μέν αρσενικό προσλαμβάνουσι. τός έξης: ης, κός, άκος, ός, 
άκης, ακάκης, ουδης, έλλης πουλος, έλλος,.

Τό δέ θηλυκά τός έξης: 0), ιώ, ουδα, ούλα, (ι)τσα, ική, ικα, ισα, ίνα, 
ουλιά, (γ)κώ, οΰκα, οΰκιυ, ιιυτή, ένια.

Α ’Άγγελος, -ουδης, -ής, -άκης. ’Αγγελικά, ’Αγγελική, Άγγελίνα, Άγ- 
γελιώ, Άγγέλω. ’Αγοραστή, ’Αγοραστός. Άδημάκης, -άκος. ’Αθανάσιος, 
Άθανασάκης, Άθανασός, -άσης. Άθανασ-ία, -ώ, -ουδα. Άλέκος. ’Αλεξάν
δρα, -ω, -ουδα. ’Αλέξανδρος, -ής. ’Αλέξιος, -ης, -ουδης. ’Αμβρόσιος. Άμε- 
ρινή. Άμοιράς, -έλλης, -ουδης. Άμοίρ(ι)σα, -σούδα, -σώ. ’Αναγνώστης. 
Άναστασ-ία, -ιά, -ουδα. Άναστάσ-ιος, -ιός, -ης, -έλλος, -οόδης. Άνάστος. 
Άνδρέας, -ουδης. ’Ανδρικός.’Ανδρόνικος. Άνέζ-α, -ίνα. Άνέστης.Άνθεμία. 
’Ανθή,-ουλιά, -οΰλα. ’Άνθιμος. ’Άνν-α,-ίκα,-ιτσώ, -ουδα. Άντών-ιος, -άκης 
-ουδης. Άπόστολ-ος, -άκης, -ουδης, -ης. Άραλιιυ. Άργυρ-ή. -ώ. Άργυρ-ός, 
-ης, -άκης, -όπουλος. Αρετή. Άριληώ, ( =  Χαριλάη). Άριλάκης ( =  Χαρί
λαος). Άριστ-ή, -είτσα. Άρσελία. Άρχοντ-ής, -έλλος. Άρχόντω. Άσάνν-α, 
-ιώ, -ουδα. Άσάνν-ης -άκης. Άσημ-ής, -ουδης. Άσημ-ή, -ίνα, -ουδα. Ά - 
τίμισσα και Άτοΰμισσα. Αυθέντειρα (;) παραφθείρεται εις τ ά : Αΰφέντρα, 
Αύφεντρή, Αύφεντρουδα κθξ. αν δεν είναι παραφθορά τοΰ ’Αμφιτρίτη.

Β Βαδένα (πρφ. bαdέvα).Bαιτσης. Βαλασ-ή,-οΰδα. (προφέρ. ϋαλ.) Βαλ-ής, 
•ουδης. (προφ. baλ.) Βαλιώ. (προφέρ. ba\.) Βαρβάρα. Βασιανή.Βασίλειος,-ης, 
-άκης, -ουδης. Βασιλικ-ή, -ουδα. Βασιλικός. Βασίλω. Βάσος. Βατίτσης. Βε- 
νετ-ία, -ιά, -η, -ω. Βερτής. (προφέρ. bερ.) Βερτομής. (προφ, bερ.) Βλάσ-ιος, 
.άκης, -ουδης, -ής. Βοχωρ-ή, -ουδα. (προφ. box.) Βρανιώ. Βραχιόλλης.
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Γ Γαροφαλιά, -ίτσα. Γαρόφαλλος. Γεράσιμος. Γεώργιος-ης, καί -ης, 
.ci/ης, -οΰδης, -ος, -ακοΰδης, Γεώρινις. Γραμμάτ-ω, -οΰδα. Γραμμένος.

Δ  Δαμασκ-ηνή, Δαμάσκω. Δαμασκηνός. Δαμιανός. Δάφνη -ουδα. Δέ
σποινα -ίτσα, -ιώ, -ουδα, Δέσπω. (Δημήτηρ ή) -τρούλα. Δημήτρ-ος, -ός, 
-άκης, -ακοΰλης, -ακουλης: -ης. Δήμ-υς, -ακος, -οΰδης, .οΰτσος. Διαλεχτή. 
Διαμαντ-ής, -άκης. Διονύσιος. Διόνΰς. Δοκηνισιώ, -σίτσα, -ουδα. Δοξάκης. 
ΛοΞαρής. Δοςία. -οΰδα, Δοΰκ-ας,-άκης. Δοΰκιν-α-αοΰδα. Δράκος. Δροσία, -ίτσα.

Ε Εΐρήν-η, -ιοό, -ούλα, -ουδα. Έλέν-η, ιώ, -ίτσα, -κω. Έλευθέρ-ιος, -ης, 
•άκης, -άκος. Έρασμία. Ευάγγελος, -ηνός, -άκης. Εΰαγγελ-ίτσα, -ουδα. Εΰαν- 
θί-α, -ανή. Εΰγενί-α-, ιώ, -ική. Εΰγέν-ιος, -άκης, Ευδοκία. Ευλαλία. Ευ
στάθιος, Στάθ-ης, -άκης. (Εύ)σταθίτσα. Εύφρατίνα. Εΰφροσΰν·η, -ιώ.

Ξ Ζαρίφης. Ζαφειρ-ή, -ά>, -ουδα. Ζαφείρ-ιος, -ιίκης. Ζαμπέτα. Ζαμ- 
,-τέτος, Ζαχαρ-ίας, -ής, -άκης. Ζαχαρ-ία, ουδα. Ζαμπελιώ. Ζησ-ος, -ης. Ζιο- 
γράφ ο), -ουδα, -ίνα. Ζωή, -ήτσα, -γοΰδα

Η  Ήλίας. Ήλιος.

Θ Θαλάσσω. Θεανώ. Θεοδοσία. Θεοδόσ-ιος, -ης, Θεοδιόο-α, -ιά, -οΰλα, 
-ίτσα, Θεόδωρ-ος, -ής, -άκης, -ακουδης. Θεοπηγή. Θεοποΰλα, -ιά, -ίτσα, 
Θεωνάς, -ής. Θεωνίτσα. Θεοφάνης. Θεοφανώ, -ιώ. Θωμαή. Θιομαγή.

I Ιωάννα. Γιαννοΰδα. Γιαννοΰλα. Γιαννοΰλω. ’Ιωάννης. Γιάνν-ης, 
-άκης, -άκος, -ακουδης, -ακάκης, -κος, -τσέλλης. ’Ισίδωρος παρεφθ. εις τό 
Σιδέρης.

Κ Καλ-ή, -ίτσα, -ουδα. Κάλλιος. Ινανάκης, Ιναναν-ή, -ουδα. Κανιώ. 
Κάντιν-α, -ιώ. Καρυοφΰλλης. Καρυόφυλλό). Κασάνδρα. Κατήγκω. Κατίνα. 
Κερασσ-ιά, -ίνα. Κοζινάκης. Κοζινή. Κοκκώνη, Κομνηνή. Κόμνο-ς. -ηνός, 
-ηνάκης, -ηνακοΰδης. Κονδύλια. Κριτής. Κρουστάλης. Κρουσταλ-ιά ένια. 
Κυράνν-α, -ουδα. Κυράτσ-α, -ουδα. Κυριαζής. Κυριακή, -ίτσα, -οΰλα. Κυ
ριάκός, -άκος, -άκης. Κυρ(ί)κος. Κυρμεγάλος. Κΰρος. Κω(ν)σταντ-ίνος, -ής, 
-άκης. οΰδης. Κω(ν)σταντ-ά), ινιά, -νοΰλα. Κώ(ν)στ-ας, -άκης, -οΰδης, 
-αρέλλος.

ί \  Λάζαρ-ος, -ής. Αάμπ(ρ)ος. Λαμπρυν-ή,-ώ. Ααμπρυν-ός, -άκης, -οΰδης. 
Λασκαρ-ίνα, -ινιά), -ινοΰδα. Λάσκαρ-ις, -άκης. Λεμονής. Λεμονιά. Λεμπέ- 
ρης. Λοςάνδρα. Λοςάν-η, -ιώ. Λουκ-άς, -άκης, -ίδης. Λουλοΰδ-ω, -ιά.

Μ  Μαλαγματ-ίνα, -ένια. Μάλιος (Άλβ.). Μάλτ-α, -οΰδα. Μάνθος. Μαν- 
-ουήλ, -ώλης, -ουλάκης, -ουλής, ουλοΰδης. Μαργαριταρ-ένια, -οΰδα. Μαργα
ρίτης. Μαρ ία, -ιά), -ιγά), -ιγίτσα, -ιωτή, -οΰκα, -οΰκω, -ιωρίτσα, -ιωλίτσα, 
-ωδίτσα, -ουσάκη. Μαριάνθη. Μαρίνα. Μαρίν-ος, -ης. Μάρκος. Μαροΰλης. 
Μαρτίνης. Μαυρής. Μαυρ-οειδής, -ουδής -ειδής. Μελαγχροινή. Μελανδη-
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νός. Μελπώ. Μερόπη. Μεταξούδα. Μηλένια. Μήνας. Μήτρος, -ούτσης. Μι- 
μήκος' έκ τοϋ Μιχαήλ. Μιχ-αήλ, -άλτης, -αλιός, -αήλος, -αήλης, -αλάκης, 
-αλακούδης, -αϊλαράς' (μεγ.). Μίχος έκ τοϋ Μιχαήλ. Μενεξιά. Μοναξιά. 
Μορφ-ία, -ια, -οΰλα, -ω. Μόσχινα. Μόσχος. Μϋρτσος, -έλλης, -οΰδης.

Ν Νάννος. Νεραντζής. Νεραντζιά. Νικόλ-αος, -ας, -άκης, -οϋδης, ■ ακού- 
δης, -ός, Κόλιας (*Αλβ.).

3  Ξανδρώ (=Χρυσανδρώ :) Ξανθόπουλος. Ξάνθος, ιιαφ-ίνα,-ένια, οϋδα. 
=Χρυσ. — Ξοβέργης=Χρυσοβέργης ή Τςοβέργης ; Ξόπλος. ής,=Χρυσόπου- 
λος. Ξούλα.=Χρυσοϋλα.

Π  Πάγωνα. Παλωγ-ιώ,-ίνα, οϋδα, Παναγ-ιοδτης,-ιωτάκης,-ής,-ος. Παντα- 
ζής. Παντελής. Πανώραια. Παρασκευάς. Παρασκευ-ή,-ώ,-οϋλα. Πατσοί). Πα- 
τσεϋω, Πουτσοϋλα. Παράσχος, Παρίσ-ος,-ης. Πασχάλ-ης, άκης, άκος. Πα- 
σχαλ-ίνα,-ούδα. Περιζούδα. Πιπίνα. έκ τοϋ Λέσποινα. Πολίτης. Πολιτοϋδα. 
Πολυζώης. Πολυζώνης. Πολύχρονης.

Ρ  'Ράλ-ης, οϋδης. ‘Ραλιά,-ιώ,-ούκα, ίτσα, οϋδα. 'Ρήγαιν-α,-ιώ. 'Ρήγας. 
'Ρηγούδα. ‘Ρόδ-ω,-οϋδα.-ιανή. 'Ροδόκλεια. "Ροδόπη. Ρουσσέτα.

Σ  Σαοαντ-ής,-ηνός. -νοϋδης. Σεβαστ-ή,-ίνα. Σεβαστ-ός,-οϋδης, ύπουλος. 
Σεμιρ-ή,-οϋδα. Σιδέρης,-άκος, (εκ τοΰ Ισίδωρος.) Σκάρλ-ος, άτος, άτης. Σμα- 
ράγδ-α, ή, ίτσα. Σμαρή. Σουλτάν-α, η,-ιώ, οϋδα. Σοφ-ή,· ία,-οϋδα,-ούλα,ίτσα 
-ιανή. Σπάσος. Σπυρίδ-οτν,-άκης, Σπϋρος. Σταμάτ-ης,-άκης. Σταμάτω. Σταύρ
ος, -άκης,-ηνός,-πουλος,-ής. Σταυρούλα. Στέλιος, Στέργιος, Στέφαν-ος,-άκης, 
-ής. Στέφος. Στρατηγοί). Στρατή(γη)ς. Στυλιαν-ή,-ιο. Στυλιανός. Συρματένια 
Σύρμιυ. Συρόπουλος. Σωτήρ(ης),-άκης.

Τ  Ταρσή(τσα). Τασ-ώ, -ιώ.-ούλα,-οϋδα. Τάσ-ος,-οϋδης. (εκ τοϋ ’Αναστά
σιος,-ία). Τριανταφυλλ-ιά,-οϋδα,-ίτσα. Τριαντάφυλλος.

Φ  Φαν-ιώ,-ούδα. Φεβρών-α,-ία. Φραγκ-ούδης,-ύπουλος. Φραντζ-έσκος,-ής. 
Φύλακτος. Φωτινιώ. Φώτ-ιος,ης,άκητ:.*

Σ υ λ λ ο γ ή  κ υ ρ ίω ν  ο ν ο μ ά τω ν  Α ϊ ν 0υ

Β'  Κ Ε Σ Σ Α Ν Η Σ

Έκάστη οικογένεια τοϋ χωρίου Χατζηγηρίον (Κεσσάνης) έχει κατάλο
γον των ονομάτοτν των άποθανόντων συγγενών αυτής, ΐνα μνημονεύωνται 
όπόταν θέλουν έν τή Εκκλησία. Τον κατάλογον τούτον ονομάζουν ψνχο- 
χάρτιον. Καί πολλά των ψυχοχαρτίων έχουν ονόματα τριών γενεών παρελ- 
δουσών. Πολλά δέ ονόματα έξέπνευσαν μετά τών φερόντων αυτά. Έ κ  τού
των τών ψυχοχαρτίων άντεγράφησαν τά εφεξής ονόματα.

* Σ η μ .  Το χειρόγραφον έλλειπές.
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Α Άγγελίνα, ΆΌανασοΰλης, Άλπξω, Άνάστος, Ανθέμια, Άποστολιά, 
Άογυοή, Άργυρόπ(ου)λος, Άργΰρω (—ου), Άριλάκης (εκ τοΰ Χαρίλαος), 
Άριλιά, Άρχοντής, Άσανίνα, Αυφεντούλω, Αύφέντρα, Αύφεντρή, Αυ- 

φρατίνα, Άξιώτης.
Β  Βαγιάνης, Βαρσάμης, Βαρσαμίνα, Βενέτω, Βεργίνα, Βλοτίνα, (έν 

Γανοχ.)
Γ  Γαροφαλιά, Γαροφάλω.
Δ  Δάφνη, Δεσποινιά, Δέσπω, Δημάκος, Δημήρης (Άλβ. ;) Διαλεχτή, 

Δο’ςά (=ιά). Δοΰκινα.
% Ζαχαράκης.
Θ Θεοπουλα.
JB Καλλίνω, Καννελιά, Καφηρένια, Κουρασίνα, Κουρτέσσα, (Βουλγ. ;) 

Κρουσταλλένια. Κρουστάλλης, Κυπαρίσσης, Κυρατσοΰδα, Ινυριαζής, Κω- 
σταντινιά.

Λ Αηγωνίδας (Αεωνίδας). (Ή)λιάσκος, Αιμονής, Αιμονιά.
Μ  Μάλιος (Άλβ ; )  Μαλτοΰδα, Μαργιώλω, -ίτσα, Μενεςά (=ιά), Μηλέ- 

νια, Μηλήτσα, Μήτρος, Μόρφω, -ία, -ιά, Μπογδάνης (Βλάχ. ;)
Ν Νεραντσής, Νεραντσά (=ιά).
α  Ξάνθος. Ξαφίνα (=Χρυσαφίνα), Ξένη (’Ίμβρω), Ξόπουλος (=Χρυ-

σόπ.). Ξουλιά (Χρυσ.), Ξουπουλα (=Χρυσοπ.)
Π  Παγώνα, Παράσχος, Πασχάλης, ΙΙασχαλίνα, -λουδα, Πέγκος (Άλβ. ; )  

Πέμας (Άλβ. ;), Περζοΰλα, ΙΊολυσω (Πολυζω), Πολίτης, Πολίτω.

Ρ  Ρηγώτα, 'Ρόϊδω.

X Σαραντής, Σεβαστός, Σιδέρης, Σκαρλάτος, Σκάρλος, Σουλτάνα, -ιώ, 
Σπΰρος, -ιδάκης, Σταμάτης, Σταυρηνός, Στρατής,Συρματένια, Σΰρμω.

Τ Ταρσή(τσα), Τασώ (ιώ), Τόλιος (=Χριστόδουλος), Τράντος (Άλβ. ;) 
Φ  Φανής, -άκος, Φανιώ, Φίλιω, Φραντζής, Φροσυνή, Φιοστήρα (’Ίμ 

βρω), Φώτω.
X (Χ)αριλάκης, Χαριτωμένη, Χριστοδουλήτσα, Χριστοφίλης, Χρυσάκης, 

Χ(ρυ)σάφης, Χρυσή, ·ήτσα, ούλα, Χρυσοβέργης, Χρυσοφυλλης.

g i o i a  ο νόμα τα  Ά δ ρ ια ν ο υ ζ τ ό λ ε ω ς  - Σ ο ν ψ λ ίο ν

Γ' ΑΔΡΙΑΝΟΎΤΤΟΛΕΩΣ ΚΑΙ ΣΟΥΦΛΙΟΥ 

(Κ. Κουρτίδου)

Άναστάης, Αναστασία, Άναστασιά, Τάσια, Τασία, Τασοΰλα, Τασιώ, 
Τάσιου, Άνέσχης. Άπόστουλους, Άπουστόλς, Άπουστουλάκς, Πουστόλς, 
Πότουλας (ύποκ. Άδρ.), Πουτιόλς) (ύποκ. Σ.), Άπουστουλιά (Σ.), Αθανά
σιος. Θανάης, Θανασάκς, Θανασουδς, Θανάσου, Θανασιός, Νάσιους, Ά ρ-



γυρς, Άργυράξ, Άργυρον, Άργυρώ, Ασημένια, Αντωνης, Άντώνς, ’^ν- 
τουνάκς, Άντουνιά, Άγουραστός, Άγουραστή, Αρχόντου, Άρχοντής, ”\ ν. 
να, Άννίτσα, Άννιά), Άνέζου (Σ.), Άφένάρα (Σ.), Άλέξανδρους, Λi'c«v· 
άρής, Άλέ;, Άλέκους, Αέτσιους, Άλέξου (Σ.), Αιζάνδρου (Σ.), "Αγγέλους 
Άγγελής, Αγγέλα;, 'Αγγέλου, Άγανή (ύπ. Σ ), Άηδόνου (Σ.), Άνθη, Άν- 
0 ου, Άθηνά, Άραλιώ η Ραλλοϋ η Ραλλοΰκα.

Βασίλης, Βασίλς, Βασίλειός, Βασιλάζ, Βασίλου, Βάγια, Βέργου (Σ ) 
Βλάσιους-Βλάϊς, Βλασάκς, Βαγγέλς, Βαγγελάκς, Βαγγελοΰδα, Βαγγέλου.

Γεώργης, Γεώρς, Γιουργουδ’ Γιουργάκς, Γιουργη, Γιώργους, Γιου- 
γοϋ (Σ.), Γραμμάτου (Σ.). Γερακίνα (Σ.)·

Δημήτρης, Δημητρός, Δημητράκς, Μουτιός, Μήτης, (Καρυαί), Μήτηλης 
(Σ.) Δημήτρου, Μουτιου (Σ.), Δούλης (Σ.), Δέσποινα, Δεσποινιώ, Δισπέν5 
Δέσπου, Διαμαντής, Διαμαντάκς, Διαμαντώ. Δάφνη (Σ.), Νταφνή (Άδο.) 
Διαλεχτή (Σ.), Δούκας.

Ευδοκία, Βδοκιά, Αύδουκιά, Ηύδόκλ Βδουκένλ Ηύθυμία, Ηύγέν1, 
Ηύγέγκου, Ηύγινία. Ηυθΰμς, Θυμνιους. Εύστάθιους, Στάθιους, Στάθης, 
Σταθάκς. Αευθέρς, Αευτέρς, Αευτεράκς. ‘Ηλισάβετ, Ήλσάφ, Σάβετ (Σ.) (διό 
εορτάζουν τοϋ οσίου Σάββα). Ελένη, Ήλέν\ Ελέγχου, Αηνιώ, Ήληνίτσα, 
Αηνία.

Ζαφείρς, Ζαφειράκς, Ζαφειριώ, Ζαφείρου, Ζήσης, Ζώης, Ζησάκς.
Θεόδουρους, Θεοδίόρς, Θουδουρής, Θουδουράχς, Θουδουρουδς, Θου* 

δώρα, Θόδου (Σ.), Θιοδόης, Θιουδουσιά, Θουμάς, Θαλάσσου.
‘Ιωάννης, Γιάννς, Γιάννης, Γιαννάης, Γιαννακός, Γιαννοόδ’, Γιαν- 

νουδς, Γιαννάκους, Γιάννου, Γιαννουλα.
Κουσταντίνους, Κουσταντής, Κουστής, Κώστας, Κουσταντός, Κότσιους 

(περιποιητ.), Κουτσουκς (ύποκ.), Κώστου (ή, Κιουπλίου Σουφλί), Κότης (ό) 
(Άδρ. προάσιεια). Κιρασίνου (ή, Σ.) εκ τοϋ κιράσιον. Κουρτέσης -ω ή 
Κουρτέης—Κουρτέσα (ή Σ.). Κυριάκός, Κυργιάκς, Κυργιάκους, Κυργιακή 
(ή), Κυργιακίτσα, Κυργιαζής Κυράννου (ή, Σ.), Κομνιανός (Σ. Έ), Καλου- 
δα (ή), Καλόϋδου (ή, Σ.). Καμαργιάννς (Δαδιά), συνηθέστατον εκ τοϋ κα- 
μάρ—Γιάννης ήγουν Γιάννης πού καμαρόνει, είναι καμαρουμένος.

Αουλούδου (ή. Σ.), Αιμουνιά (ή, Σ.). Αάμπους - Χαραλάμπης, Λαμ- 
πούδς, Λάμπου (ή, Σ.).

Μαρία, Μαρίγια, Μαργώ, Μαργιουτή, Μαργιουρίτσα, Μαργή (πε- 
ρίπ. 5Αδρ.), Μαργιόρα, Μάρου (Σ. Καρυαί), Μαρούδα (Σ. Κουπλί), Μα- 
ρουδγιά (Σ.), Μαργαρίτς, Μαλίτους (Άκαλάνι), Μαγδαληνή, Μαυρουδής, 
(περιποιητ. Σ.), Μηλιά (Σ.) Μίνους (Καρυαί), Μιχαήλ, Μιχάλς, Μιχαλάκς, 
Μιχαλιός, Μιχαλούδς, Μίχους, Μιλάχρου (ή. Σ.), Μέλπου (ή. Σ.). Μαλα- 
μάτου. Μαλαματένια, Μαλαματίτσα (Σ. Λ ), Μάλτα, Μαλτουδα (Σ Λ.), 
Μαλτή.

222 Κ ύ ρ ια  ονόματα  ’Αόριανονπόλεοος-2ovcp \i0
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Νεραντζιά, Νιραντζουδα.
Ξάνθου, Ξανθή.
Πασχάλς, Πάσκους, Πασχαλιά, Πανχαζής, Πουλΰμηρις, Πουλυχρόνς, 

(Πουλιόνς περιπ. 2.), Πουλΰμερους, Πουλυζώη, Παναγιώτης, Παναγιώτς, 
Παναϊτοϋδς, Πάνους, Πανάχας, Παναγιώτου, Παναγιουχάκς, Πανοΰης, 
Παγουνου (2.), Περιστέρα (Ντουγαντζή 2.), Πανόργια (2.), Πέγιους (2.), 
Πέτου (2.), Πέμας (2.).

Ρόιδου (2.).
Στέφανους, Στιφάνς, Σχιφανής, Στιφανάκς, Στιφανακουδς, Στεφα- 

νουδς, Στέφους, Σουχήρς, Σουχηράκς, Σουτηρής, Σουτηρώ, Σταυρούς, Σταυ- 
οοΰδς, Σταυράκς, Σταυρινός ή Σταυρινής (2.), Σταμάτης, Σχαμάτς, Σχαμά- 
ια (Σ.) Μάτια (ύποκ.), Στάμου, Σταμοΰλου, Σοφία, Σουφιά, Σουφίχσα, 
Σουλτάνα, Σουλτανιώ, Σουλτανίτσα, Σμαράϊδα, Σμαραϊδή, Σμαραϊδίτσα, 
Σχέργιους, Στυργιανός (Στυλιανός), Σιδέρης, Σιδέρς, Σιδηρής, Σιδηρή, 
Σιδηρίτσα, Σιφχελιά (Σ. ροδακινιά), Σίρμου (Σ.), Σιομαχένια, Σιρματουδα.

Τριαντάφυλλους, Τρανάάφυλλης, Ντάφυλλης (ύποκ.) Τριαντάφυλλου, 
Τριάντου (Σ.).

Φανή, Φανίχσα, Φρόσου.
Χρήστους, Χρηστάκης, Χρηστάκς, Χρηστακύς. Αντσιυυς (ύποκ. Σ.), 

Χρυσου, Χρυσώ, Χρυσή, Χρυσουδα, Χριστόδουλους, Κστόδουλος (’Άκαλάνι), 
Χρυσάφης, Χρυσάφς, Κσάφε’ (’Άκαλάνι).

ον άμαχα ’ Α δ ρ ια ν ο υ η ό λ ε ω ς - Σ ο ν φ λ ίο ν

Ε Ο Ρ Τ Ο Λ Ο Γ Ι Ο  ΚΑΙ  Ο Ν Ο Μ Α Τ Α  Μ Η Ν Ω Ν  

ΣΟΥΦΛΙΟΥ ΚΑΙ ΑΔΡΙΑΝΟΥΤΤΟΛΕΩΣ

ΕΟΡΤΛΙ

"At Βασίλς (Σ. Λ.), Τ ’ Ά ϊ  Βασιλιοΰ, Πρωτονχρονιά. Τά Φώχα (Σ.), 
Τά Φουχά (Α.), Τά Θεοφάνεια. Ά ϊ ς  Γιάννς (Σ.), Τ’ Ά-Γιαννιϋ (Α.). Ά ϊ  
Θιοδόης (Σ.). Ά ϊ  Άντώνς. Άϊ. Θανάης. Ά ϊ  Γληγόρς ή τ’ Ά  Γληγοριοϋ 
(Σ.). 'Ά ϊ Γρηγόρς (Α). Τρεις Αρχιερείς (Σ.), Τρεις Τεράρχ’ (Άδρ.). Πα- 
πανχή (Σ. Α.). Φρ : Παπαντή, ΙΊαπαντή, γιουρτουλάρ καπαντί. =  (Μέ την 
'Υπαπανχήν έκλεισαν οι γιορτές). "Αϊ Χαράλαμπους. Μισουσαράκοσχου 
(τής Σταυροπροσκυνήσεως). Σαράντα Μάρχυρις (Σ.), "Αϊ Σαράντς (Άδρ.). 
Κατσιβελολάζαρους (Σ.), τοϋ φχωχοϋ Αάζαρου (Α.). Α-ίζαρς (Σ.), τοΰ Λά
ζαρου (Άδρ.). Τού Βαγιό (Σ.), τού Βαγιοϋ (Α.). Βαγγελισμός (Σ.), τοϋ 
Βαγγελισμοϋ (Α.). Πασχαλιά (Σ.), Πάσχα ή Πασχαλιά ή "Αϊ Ανάσταση 
(Α.). Ά ϊ  Τριάδα, (παραδόξως ή Τρίτη τής Αιαχαινησίμου) (Σ.). Πα
ναγιά (Σ.), Ή  Ζωοδύχου Πηγή (Α.). Τοΰ Θουμά τν’ ημέρα (Σ.), Τοϋ Θου- 
μά Κυριακή (Α.). ΕΙκουσπέντε τής Πασχαλιάς (Σ.), εικοσπέντε τοϋ Πάσχα 
(Α.). Άναληψιός (Σ.), τής Άναλήψεως (Α.). Πενήντα τής Πασχαλιάς ή
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κλίνη τι στα γόνατα (Σ.). Ά ϊς  Γιώρς. (τ) Ά ϊ  Γιώογης (Α.), Ά ϊ  Κουσταν- 
τίνονς (Σ. Α.). "Αϊ Γιάννς (Σ.), τ’ 'Α Γιαννιού (Α.). 'Αϊ. Άπουστόλ’ ή 
Δώδικα Άπουστουλάδις (Σ), των 'Αγίων 'Ατοστόλων η "Αϊ Άπόστουλος 
(Α). "Αϊ Ανάργυροι. "Αϊ Τσιούρκους (Κήρυκος* γεωργική εορτή, πάλαι 
ποτέ εν Σουφλίορ. Σώζεται πως). "Αϊ Ήλίας (Σ.), τοΰ Προφήτου Ήλία 
(Α). Ά γιά  Παρασκηύη (Σ.), "Αϊ Παρασκηνύ (Α). "Αϊ Παντελεήμονας. "Αϊ 
Σουτήρας (Σ.), τοΰ Ά ϊ  Σωτήρος (Α.). Τρανή Παναγιά (Σ.), τής Πανα
γίας, Παναγιά, Λεκαπενταύγουστου (Α.). Άννιάμερα (Σ.), Άννιάμιρα (Α.) 
=  ή άπόδοσις. Ά ϊς  Γιάνν; (Σ.) τ' Άγιαννιοϋ (Α.) = ή  άποτομή. 'Αγία 
Ζών'. Μικρή Παναγιά (Σ.), τής Παναγίας (Α.) = ή  γέννησις τής Θεοτόκου. 
Δικατέσσιρις τοΰ Σταυρού (Σ .), τοΰ Σταυρού (Α.) =  ή ΰψωσις. "Αϊ Δημή- 
τρης. Ά ϊ  Νέστουρας. Ά ϊ  ΆΞιάρς (Σ.), των ΤαΞιαρχών ή Ταξιάρχς ή "Αϊ 
Στράτχιους (Α.). "Αϊ Φίλιππας. Παναγιά πού τρων τά ψάρια (Σ.), Τα εί- 
σόδια (Α.). Ά ϊ  Κατηρίνα. Ά ϊ  Ανάριας (Σ.) "Αγιους Άνάρέας (Α.). Ά ϊ  
Νικόλας, προηγούμενης Βαρβάρα, Σάββας ή "Αϊ Σάββας. Ά ϊ  Σπυρίδου- 
νας. "Αϊ Μόδεστους (γεωργική) (Σ.) καί έν μέρει (Α.). Ινστός ή Χρίστο; 
(τρεις μέρες) (Σ.), Τού Χριστού (Α.).

’Ε ο ρ το λ ό γ ιο  ’Α δ ρ ια ν ο υ η ό λ ε ω ς-Σ ο υ φ λ ίο υ

ΜΗΝΕΣ

Γ’εννάρς’ διότι γεννώνται τά πρόβατα ή τρανός μήνας.
Φλεβάρς, διότι παγόνουν οί φλέβες τής γής ή μικρός μήνας καί 

<]ουί//ιούκς=χωρίς νουρά. (μικρός).
Μάρτς γδάρτς, διότι εκδέρει με τό άπροσδόκητον ψύχος του, όπως 

μυθολογείται ότι Ιπάγωσε τή γραία μέ τά γίδια της, πού τον περιφρόνησε, 
έ’ς ού καί ή δημώδης ρήτρα : Μάρτς, γδάρτς, κ η ’γώ κι τά κατοικία μ \  Στο 
Σουφλί καλείται καί ςηρουκουγινάς, γιατί Ξηραίνει τά κοφίνια άπο τά 
έπιτήδεια' ωσαύτως ςηρονίίαμινάς, γιατί καίονται τά εις τούς σταύλους 
(άάμνια) συσσωοευμένα Ξύλα, οΐον άροτρα, ζυγοί, κτλ. Επίσης καί παλου- 
κοκάψτς,γιατί ελλείψει Ξυλιών εΞ άφοβίας καίονται τά παλούκια.

’Αηρίλς, Μάις, Θερτής ή &εριστής, Άλωντής ή άλουνιστής, Λνγου- 
οτους ή Λϋγόυστος, Σταυρός (ως εκ τής εορτής τού Σταυρού). 'Άϊ Δημή- 
τρης (ως έκ τής εορτής), 5Ανάριας (ώς εκ τής εορτής τού άγ. Άνδρέου), 
Δεκέμβρης ή Δκέμβρης ή Θκέμβρς.

At ονομασία αύται απαντούν μάλλον εις τά χωρία.



Κ. ΜΥΡΤ ΙΑ  O V  Α Π Ο Σ Τ Ο Λ ΙΔ Ο Υ  δ . φ .

Τ Ρ Α Γ Ο Υ Δ Ι Α

ΤΩΝ ΦίΛ ίπΤΓΟΥπΟΛΙΤΩΝ (ΑΝ. ΡΩΜ·) ΚΑΤΑ ΤΟΝ 19ον ΑΙΩΝΑ *)

1 — ΧΕΛΙΔΟΝΙΣΜΑ 1

Χε.λι.ύό.να πε.ρα.οε........................τονπρωτοσχολο χιε.μάζ.

]. Χελιδόνα πέρασε
α π ’ τή Μαύρη θάλασσα  2 
έκατσε καί λάλησε 
καί γλυκά  κελαήδησε. 
Ποιόναν 3 πρω τολάλ ησε  ; 
τον πρωτόσκολο * κι5 εμάς.

2. — Μάρτι, Μάρτι μου καλέ, 
καί Φλεβάρι φοβερέ, 
κι άν φλογίσης κι αν τσικνίσης 5 
καλοκαίρι θά μυρίσης' 
κι άν χιονίσης κι άν κακίσης 
πάλ ιν  άνοιξι θ’ άνθισης.

:<) Τινά τών έν τη προκειμένη συλλογή τραγουδιών ανέρχονται μέχρι τών αρ
χών τοΰ 19ου αίώνος καί έτι πορρωτέρω. "Ηδοντο δέ τά τραγούδια κατά τάς νυκτε
ρινής Ιδίως οικογενειακός συναναστροφός (βιγκέρες), κατά τούς γόμους καί τά συμ
πόσια. Τό χορευτικά εχορεύοντο συγχρόνως. Διεσώθησαν μέχρι σήμερον άνά τά 
στόματα τών έναπολειφθέντων απογόνων τών παλαιών τής πόλεως Ελληνικών οι
κογενειών. Τινά δέ είναι γνωστά σήμερον καί εις Βουλγαρίδας ύπερεξηκοντούτιδας· 
τοσοϋτον ήσαν διαδεδομένα καί)’ ούς χρόνους έπεκράτει ό ελληνισμός έν τή πόλει. 
Πρός καθορισμόν κατά προσέγγισιν τοΰ. χρόνου τής συνθέσεως έκαστου τραγουδιού 
έθεωρήθη σκόπιμον νά ύποσημειωθή τό όνομα, ή ηλικία καί ό χρόνος τοΰ "θανάτου 
τοΰ τραγουδιστού του μετά τού ονόματος τού νυν μεταδότου αυτού. Ή  παρασημαν- 
τική τού μέλους των κατεγράφη υπό τοΰ Φιλιππουπολίτου κ. Χ ρ η σ τ ό ν  Έ ρ ά σ τ ο υ ,  

τελειόφοιτου τού έν Βιέννη ωδείου καί δεξιοτέχνου βιολιστοΰ, εις ον εκφράζω δημο
σία τάς μεγάλας μου ευχαριστίας.

Τών τραγουδιών είναι άλλα μέν έπιχώρια, άλλα δέ Θρακικά καί άλλα Πανελ
λήνια. Πλήν τούτων όμως ήδοντο καί πολλά τών έν ταΐς παλαιοτέραις έλληνικαΐς 
λυρικαϊς άνθολογίαις καταγεγραμμένων, οΐον τά : τού Θαλείδου «Εις τό ρεύιια τής 
ζωής μου?. <ΤΩ αργυρά πανσέληνος», τού Σολομού <ή Φαρμακιυμένη», <ή Ξανθού- 
λα», <Άγάπησέ μ’ Άνθυύλά μου», «Χαράζει ή αύγούλα», τού Βαλαωρίτου <Φροσύ-
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3. Σύ καλή νοικοκυρά. 5 
βάλε τά πατίκ ια  7 σου

4. Καί στό σπίτι καί στη χώ ρα ° 
μέσα έδώ, πουρθαμε τώρα

φέρ’ είκοσοχτώ αύγά  
γ ιά  εμάς τά τέσσερα,

κι έμόα στό κελλάρι 8 σου, ολο γε ιά  κι’ δλο χαρά, 
στον αφέντη, την κυρά,

τά λ λα  γ ιά  τόν δάσκαλο.
στά πα ιδ ιά  καί στούς γονείς, 
σ’ δλους τους τούς συγγενείς.

5. Μέσα Μάρτις, δξου ψύλλή 
όξ’ οχτροί, σάς τρών οί σ κύλ’, 
μέσα φίλοι, μέσα φτήνια 
καί χαρές, χοροί, παιχνίδια.
Καί φέτος καί του χρόνου
καί τοϋ χρόνου μέ τής υγε ίας  σας. Ά μην.

γη μου, θά πάω στά ςενα», τοΰ Ζαλοκοίστα «Χαρά τής προιτης μου ζωής», τοϋ Ά·/. 
Παράσχου «Λρέφατε πάλιν έρασταί», τοΰ Ρήγα Φερραίου «Ώ παιδιά μου, ορφανά 
μου», «Ώς πότε παλληκάρια» καί τά άγνωστων ποιητών καί μελοπο ιών : «Έτίνατε 
τήν ανθισμένη αμυγδαλιά», «Στον τόπον πού σέ πρωτοεϊδα», <Μέ μιά ματιά πού μ’ 
έθρυψες», -Σ’ ένα δενδρί άκούμπησα», «Ύπό δένδρον πυκνόν καθημενη», «Είναι μιά 
μελαγχροινή», «Πάρ’ τήν καρδιά μου», «’Άνοιςε τό παράθυρο», «"Οταν βγαίνη τό 
φεγγάρι», «Μέ ρόδα μέ τριαντάφυλλα» κτλ.

Σημειιοτέυν ότι τό μουσικόν αίσθημα παρά τοΐς Φιλιππουπολίταις άνεπτΰχϋη 
αρκούντως διά τής από τοϋ 1ST9 εισαγωγής τής φωνητικής καί οργανικής μουσικής 
εις τά Ζαρίφεια διδασκαλεία των τε άρρένων καί των θηλέων μετακληθέντος ύπό 
τής Κοινότητας έκ Βερολίνου τοΰ Άδόλφου Gebauer ώς διδασκάλου τής μουσικής 
καί των τεχνικών μαθημάτων καί διά τής ίδρύσεως τώ 1S92 τοϋ μουσικού συλλόγου 
«Όρφεύς», συγκροτήσαντος άρίστην πνευστών καί εγχόρδων οργάνων ορχήστραν 
μετά χορωδίας έτρήβων. Έκτοτε έλαϊκεύθησαν καί πολλά σχολικά άσματα προσηρ- 
μοσμένα εις Γερμανικός ίδίιος μελωδίας, οίον τά έν τή συλλογή τοΰ Μάλτου καί 
άριες μελοδραμάτων. Ά λλα  καί ό Gebauer έμελοποίησεν ικανά χάριν τών τροφί- 
μων τών Ζαριφείων. Ούτω οί απόφοιτοι τών Ζαριφείων, άρρενές τε κάί Οήλεις μέ- 
χρι τοϋ 1S91, οπότε κατηργήθη τό μάθημα τής μουσικής διά τοϋ θανάτου τοϋ Ge
b a u e r ,1 ειχον τήν φωνήν καί τήν ακοήν μουσικώς καλλιεργημένην, ούκ ολίγοι δέ 
τούτων άνεδείχθησαν καί εϋφωνοι τραγουδισταί, ως ό Ν .  Τ ι α ν ν ό η ο ν λ ο ς  ιατρός, Χ ρ .  

Χ α μ α δ ά ς  ιατρός, Δ η μ .  Ν έ μ τ ο ο γ λ ο ν  ύδοντοϊατρύς, Κ ω ν ο τ .  Θ ω μ ί δ η ς  νομικός, Π έ τ ο .  

Κ ι τ α ν ί δ η ς  εμπορομεσίτης, περιζήτητος έν ταΐς συναναστροφαΐς, καί αί Α Ι χ α τ .  Θ ω -  

μ ί δ ο υ  κυρία στρατηγού Κίρκιυφ, Μ α ρ ί α  Κ Χ ε ά ν ϋ · ο υ ς ,  Θ ε ο η .  Β ο γ α ζ λ ή  κυρία Χρυ- 
σάφη. Μνημονευτέοι δέ καί οί δεςιοί κλειδοκυμβαλισταί μαθηταί τοΰ Gebauer : 
Κ ω ν ο τ .  Ά ν τ ω ν ι ά δ η ς  οφθαλμίατρος, Μ α ρ ί α  Γ κ ε μ ι ο γ χ ε ρ δ ά ν η , κυρία Μιχ Κοϊμτζό- 
γλου, Ζ ω ή  Β ε ν & ύ λ ο υ  κυρία ιατρού Βυζαντίου, καί ’Α ρ ι ά δ ν η  Π ι ν δ ί ο υ  κυρία Παπα- 
λάμπρου. Έ κ  τών τροφίμων δέ τοϋ συλλόγου «Όρφέως», ου μουσικοδιδάσκαλος 
διετέλεσεν ό Τσέχος Αντώνιος Teiner επί έτη μνημονευτέοι, ό προειρημένος βιολι
στής Χ ρ .  ’Ε ρ α σ τ ή ς  καί 6 κλειδοκυμβαλιστής Θ η σ ε ύ ς  Π ί ν δ ι ο ς ,  άποθανών διευθυν- 
τής τοϋ έν’Αθήναις Ελληνικού ’Ωδείου.

Ό  σύλλογος «Όρφεύς» κατελύθη μετά τής κοινότητος τώ 1906 λεηλατηθέντος

1 Σημ. τ. Λ. — Έπανελήφθη τό μάθημα νομίζομεν τώ 1900 διά τής μετακλήσεως 
τοϋ καθηγητοϋ Tort διδάζαντος μέχρι τής καταλύσεως τών Ζαριφ. Διδασκαλείων.
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2 — 0  ΛΑΛΗΤΑΣ ΜΑΝΩΛΗΣ 10

Βρε Μανό.λι, [^ρε λε.βεν. τη, δε,ν λα.λειςκα.  λα,

1 · * * \ »
ν α  χο .ρευ6ουν τα  χο .ρ ι.το ια  με τον ταμπού, ρα , να χο.ρευοουν' > \ I \ 1 \ '
ν α  χο .ρευ6ουν τα  xo.pi.TGicc με τον ταμπού, ρα, να χο.ρευσοι/ν

1. — Βρέ Μανόλι, βρέ λεβέντη, δέν λ α λ ε ΐς  11 καλά, 
νά χορεόσουν τά  κορίτσια μέ τον ταμπουρά.

2. —Βρέ /Μανόλι, βρέ λεβέντη, βρέ καλό παιδί,
τήν καλή γυναίκα  πώ χε ις  δέν τήν χα ίρεσαι.

3. —Πού τήν ε ίδες  καί τήν ξέρεις  καί κ α κολογάς ;
—/Μές ς τόν γκ ιούλ  - μπαχτσέ  12 τήν είδα, πού περπάταγε .

4. —Κι’ αν τήν είδες κι’ άν τήν ξερής, πές  μου τί φ ο ρ ε ί ;
—Πράσινο σαλβάρ 13 φορούσε κι’ άλ 'κο  αντερί Γ*

5. Κεντημένη βρακοζούνα κι άσ πρα  γεμ ιν ιό  13
καί ς τόν κόρφο της 16 τόν άσ προ  είχε μιάν έλιά.

τού καταστήματος του κατά το ανθελληνικόν κίνημα, τέκνον δικός αυτού είναι ό 
και νϋν ύφιστάμεΛ'ος καί πολλά  μέλη αριθμών Β ο υ λ γ α ο ι κ ό ς  ω δ ι κ ό ς  σ ύ λ λ ο γ ο ς , δν 
μέλη τινά άποχωρήσαντα τοΰ «Όρφέιος» καί ένιοθέντα μετά Βουλγάριον αυμπολιτών 
ίδρυσαν τώ 1896 καί ού μουσικοδιδάσκαλος είναι άπό ετών ό κλειδοκυμβαλιστής καί 
μουσικοσυνθέττ|ς Βουκουρεσλίεορ, συντελέσας τά μάλιστα εις τήν καλλιέργειαν τοΰ 
μουσικού αίαιτήματος παρά τοις Φιλιππουπολίταις Βουλγάροις.

Τά πλεϊστα τών έν τή προκειμένη συλλογή κατανεγραμμένων τραγουδιών, άτινα 
είναι κοινά καί άλλοις έλλησιν, έ’χουσι παραλλαγάς, προσθήκας καί αφαιρέσεις, π ι
θανώς δέ καί τό μέλος διάορορον έν γένει ή έν μέρει.



6. Κι ό Μανόλις μεθυσμένος δεν την ρώτησε, 
έβ γαλε  τό δαμασκί του 17 καί την έσφαξε.

7. Τό πρω ί ξενηστικώθκε 18 καί τήν έκλαιε :
— Σηκού π ά π ια  μ’, σήκου χήνα μ5, σήκου κι ά λ λ α ξε

8. νά σ ’ ίδοϋν τά  π α λλ η κ ά ρ ια  νά τρελα ίνω ντα ι 
νά σ’ ίδοΰν κι οί γεν ίτσ αρο ι  νά ζουρλαίνωνται.

9. νά σ ’ ίδοϋν οί παντρεμμένο ι  νά μαραίνωνται 
νά σ’ ίδώ κι εγώ ό καημένος, νά σέ χ α ίρ ο μ α ι .

(’Επω δός εις έκάστην στροφήν)
"Επεσε ό τα μ πο υ ρά ς  καί τσακίστηκε 1'J 
πάει ή κόρη νά τόν π α ρ ’ καί ζαλίστηκε.
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3 — ΤΟΥΡΚΟΣ ΜΕ ΓΥΡΕΥΕΙ 20

ft «Ό ι j) pill̂ ip$ £Ρ Τ ψ = ^ι ι 1 _ — ' /
Μαν.να μπα, μαν.να μπα, Τουρ κος με γυ. ρευ . ει 
’Αν. τ ε . ρ ί  μου χά . ρι . 6ε_____ ο . λο με λο υ .λο ΰ . δια,

j) j  Ji 1 Λ Η  1 ·̂ν>
Τούρκος· με α  _ γ α . π η . 6 ε  
ραφ.της, που το ‘ερ_ ρα.ψε

I \ \ ι
θε.λει να με πα _ ρκ], 
ό . λο με τρα. γου. δια

1— Μάννα μ π ά 21, μάννα μπά. 
Τούρκος με γυρεύει,
Τούρκος μέ αγάπησ ε  
θέλει νά με πάρη.
’Αντερί μου χώρισε
δλο μέ λουλούδια, 
ράφτης, πού τό έρραψε 
δλο μέ τραγούδια .  2

2— Μάννα μπά, μάννα μπά κτλ. 
Στο  πηγάδι  ρίχνομαι,
Τούρκο εγώ  δέν παίρνω.

— Μπουναρτζή όλούραμ τζάνι μ

μπέν σανά μπουλούραμ, 22

3 - Μάννα μπά, μάννα μπά κτλ. 
Λουλουδάκι γίνομαι, 
ς τόν μ πα χτσ έ  φυτρώνω.

—Τσιτσεκλή όλούραμ  τζάνι μ, 
μπέν σανό  μ πουλούραμ '23.

4—Μάννα μπά, μάννα μπά κτλ. 
Στό ποτάμ ι  ρίχνομαι, 
γ ίνομα ι  ψαράκι.

—Μπαλικτσή όλούραμ  τζάνι μ 
μπέν σανά μπουλούραμ '24.
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4 — Η ΘΕΟΠΗ 25

g g
-Φ+-+

θε_ ο . ττη gtottcx.ρα_ θυ_ρι και ο όια.κοςστηναυ.

λη £ά.χαρ'την πεχροβο. λου.σε. στοδε.̂ Ι τηςτοβυ-Ζ,ι
1 θ ε ο π ή 26 ς τό παραθύρι 

καί ό διάκος ς τήν αυλή 
ζάχαρ τήν πετροβολούσε 
ς τό δεξί της τό βυζί.

2 —Κρέμασε τό ρ ε π α ν τ ί27 σου 
ά π ’ τά  παραθύρ ια  σου,
νά π ιασθώ ν’ ανέβω επάνω 
νά φιλώ τά  φρύδια σου,

3 νά φιλώ και τήν ελ ιά  σου 
ς τό λευκό σου τό λαιμό, 
νά φιλώ καί τά  βυζιά σου, 
αχ  καί νά λιποθυμώ.

4 —Τί εΐν’ αύτά, πού κάνεις, διάκο, 
μέ αύτή τήν θεο π ή '
αν τό μάθη ό δεσπότης 2S, 
έξορία  σου. ντροπή.

5 — Η ΟΜΜΟΡΦΗ ΑΝΝΕΤΤΑ 29

τ τ
l l p i p l i l l l p  ^  11  ρ ϋ  I ρ  |

Στο g o u . χα. κα _κι π ε . ρ . π α . τ ε ι ; Gav αγ - γε .

λοςγυ.ρί Ζ,ει η ομ.μορψη’Αν,νέτ.τα μου,τηρ Βιενναςκα.να.

J)jtp lit j y j ^ U ) J )  f t  Μ
£>ετ. τα, τρα λα λα λα λα λα λα λα λα λ α  λα λα λα λα.

Στό σ ο υ κ ά κ ι30 π ερ π α τε ι ,  
σάν ά γ γ ε λ ο ς  γυρίζε ι,  

ή όμορφη Ά ν ν έ τ τ α  μου, 
τής Βιέννας καναβέττα . 31

Χίλια γροσ άκια  ξώδευσα 
γ ι ’ αυτά  τά  έρμα μήλα,2'2 

νά τά  φορή ή Ά ν ν έ τ τ α  μου 
τώ ρα  που έμειν’ χήρα.
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6 — 0  ΔΥΣΕΡΩΣ ΙΟΡΔΑΝΗΣ 33

τειες φουστά.νια και κα _ πελ . λα στον πα.νω μα.χα.λα.
1 Ιο ρ δ ά νη ς  πάε ι  στην Πόλι νό φέρη πρα γμ α τε ίες ,  34 

Φουστάνια καί κ α π έλ λ α  ς τον πάνω  μ α χ α λ ά .35

2 ’Εγώ μέ τόν ’Ιορδάνη καφέ δέν ήπιαμε, 
γ ια τ ί  μέ αγαπούσ ε  καί δέν τόν ήθελα.

3 ’Εγώ μέ τόν Ιο ρ δ ά νη  χ α ρτ ιά  δέν παίξαμε,  
γ ιατ ί  μέ α γα πούσ ε  καί δέν τόν έπαιρνα.

7 — Η ΘΕΩΝΙΤΣΑ 36

j) 1 J^j j I j 7j)
p

0 _ λες α'ιάρχον. τ ο  _ ποΰλ.λες μας με γελοίαχαιχα.

j)j) j) ι J  βι i j

ι >' n 1 1 . ' » \ ’ρες, καημένη οε.ω. νι.τσα σου με πι.κρεσχαι χο.Λες

1 —"Όλες αί άρ χο ντο πο ΰ λ λ ές  37 μας 
μέ γ έ λ ια  καί χαρές,  
κ αημέν’ ή θε ω ν ίτ σ α  σου 
μέ π ίκρες καί χολές .

2— Τί έχεις,  θ ε ω ν ίτ σ α  μου, 
καί μέρα νύχτα κλα ίς  ;
κι έμενα  τή ν ε ν έ κ α 38 σου 
γ ια τ ί  δέν μου τό λες  ; 3

3— Τί νά σου πώ, νενέκα μου. 
τί νά σου δ ιηγηθώ -
ς τού θ α ν α σ ά κ ’ τόν έρωτα 
πλέον  δέν ν τ α γ ια ν τ ώ .39

4—Πού σ’ είδε, θ ε ω ν ίτ σ α  μου, 
καί σε ώμίλησε ;

— Κάτ' ς τόν όντα μ ’, νενέκα μου. 
πού φακιολίζουμαν. 40

5 “Εσκυψε καί μέ φίλησε 
καί δαιμονίσθηκα 
κι ά π ’ τήν πολλή  α γ ά π η  του 
π ά γ ω  νά  τρελαθώ .

6—Καί σάν σε φίλησ’, κόρη μου. 
τί σου έδώρησε ;

— Σ α ρ ά ντα  ρ ο υ μ π ιέ δ ε ς 41 καί 
τής Βιέννας λαχούρι.  42
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8 — 0  ΜΠΟΜΠΟΤΣΟΓΛΟΥ 43

jF jr rJ r ji  1 Fp  ρ ρ ρ [ Οα ρ  ι  .C4v g
Στοΰ Μπο.μττοtoo.γλουτο σπτ.τι τρεμ ο ου.ρα.νοςνά Γτε.οη,στοκα.

m  ι ρ ρ ρ 11 ρ j  ι ρΞ §F
τωγ η Να.στα.σε.τοαχιο Μπομποτσαςκαταπο. οι.

1. Στοΰ  Μ πομπότσογλου 44 τό σπίτι 2. —Τί ν’ αυτά, πού κάμνεις, Μπότσα, 
τρέμ ’ ό ουρανός να πέση. μέ αυτήν τή Ναστασέτσα ;
Σ τό  κ α τ ώ γ ’ ή Ν αστασέτσα 45 Δέν έντρέπεσ ’ ά π ’ τόν κόσμο,
κι ό Μ πομπότσας καταπόδι.  δέν φοβάσαι τόν Δ εσπότη;

3. — Τί νά ντρ έπ ω μ ’ ά π ’ τόν κόσμο ;
Τόν Δεσπότη δέν φοβούμαι.

“Εχω γρόσ ια  καί π α ρ ά δ ες  
καί τής δίνω τρε ις  χ ιλ ιάδες .

9 — Η ΜΕΛΛΟΘΑΝΑΤΟΣ ΚΟΡΗ 4,5

4 _ j ) j i j

Μ τ τ ρ ά τ σ α , Τ Γ ο υ  δ ε ν  τ α ε ι . δ α  η  . λ ι ο ς , τ ι ω ο τ α  π ι α .  ν ο υ ν  ο ι  γ ι α .

S3

τροι κιε.ναξειςτοναλ.λονλε.γει,δενυ.τταρ-χειτπαίω- η.

1 Μπράτσα, πού δέν τά ε ίδ’ ό ήλιος, 
π ώ ς  τά  π ιάνουν οί γ ι α τ ρ ο ί !
κι ένας εις τόν άλλον  λέγει  *·
—δέν υπάρχει π ιά  ζωή.

2 Τόν π α τέρα  της φωνάζει 
μέ λιπόθυμη λαλ ιά
καί τοΰ λέγει: —νΑχ, πατέρα , 
έγώ  δέν θά ζήσω πιά. 3

3 Φέρ’τε καί τόν έραστή μου. 
θέλω νά τόν άσπασθώ.
Νά κι’ ό εραστής της ήρθε 
γ ιό  νά τόν στερν’ άσπασθή.

“Εσκυψε κι αυτή τοΰ λέγε ι  
άκρυφά σ ιγά  ς τάφτί :
— “Ακούσε, α γα π η τέ  μου. 
έγώ  δέν θά ζήσω πιά.

Σαν πεθάνω, α γα πη τέ  μου, 
στόλισε τόν τάφον μου 
όμορφα, όπω ς θελήσης, 
όλα  γ ιά  τή χάρι μου.

Καί τόν λόγον  της δέν σώνει, 
πέφτει καί λιποθυμά.
Τρέξαν μάννα της κι’ αδέρφια, 
μά δέν τούς μ ιλάει πιά.
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μ αν. να τούτον
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ε _ λε.γε, πουπάςγυιεμ ί,α-<γει - ρι,

4 Κι είχε καί μιά όμμοοφη, 
ήλιος καί φεγγάρι 
κι άστραφταν τά δόντια της, 
σάν τό μαργαρτάρι.

Σφάξε, μάννα μ’, τον π ιτν ό .52 
κάμ’ τον κ αβ ο υ ρ μ έτσ α .33 
βάλ’ ά μάξ ια  λάδι δυό 
καί π ιπέρ ι δέκα.

Φόρτωσαν τόν γάιδαρο 
νιά κοιλά ρουβίθια 
καί ς τά καπουλάκια τ ο υ 5·* 
τριάντα κολουκύθια.

1 Πήδηξεν ό πόντικας 
α π ’ τό παραθύρι, 
μάννα του τόν έλεγε: 
που π ά ς  γιέ  μ’ ζαφ είρ ι:  4S

2—’Έ χ ’ α μ π έλ ια  ς τά  βουνά 
πάω  νά τά  κλαδεύσω 
θά μάσω τές δμμορφες 
νά γλυκοφιλευσω

3 πώ χουν  μάτια  σάν καυκιά, 49 
φρύδια σάν γα ϊτάν ια ,  30 
πώ χουν  τά ματόφυλλα 
κλώσι’ 31 άπό μανδήλια

11— ΝΑ Σ’ ΑΓΑΠΩ ΒΑΡΕΘΗΚΑ33

m Μ
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Να Ga.ya. πω fScx- ρε . θη .χα , να 6αρ-νη.0ω λυ.·>

= E S t o t S
* μ - Μ *

_ I \ \ I  ̂\ ^ , / Iπ ο υ .μ α ι ,  για να σε πα  _ ρω οεν μπο. ρω γιαυτοπα
i=4=P■ ρη ■■ J ,1 ---*  a _$  ,ι

ρ α .π ο  νου .μαι.
Να σ’ α γ α π ώ  βαρέθηκα, νά σ’ άρνηθώ λυπούμαι, 
γ ιά  νά σέ πάρω  δέν μπορώ, γ ι ’ αύτό π αραπονοΰμα ι.
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Οί φίλοι μού γε ινα ν  έχθροί κι οί άδερφοί μου ξένοι 
κι ή μάννα πού μ3 έγέννησε, δέν θέλει νά με ξέρη.

"Αν θέλης, κόρη μου, παντρειά ,  άν θέλτης, σύ παντρεύσου 
νά σε, φλουριά  Βενέτικα καί κάνε τά  προ ικειά  σου.

12 — ΤΕΛΕΥΤΑΙΑ ΠΑΡΑΓΓΕΛΙΑ36
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1 Σ αυτήν τήν γε ίτονε ίτσ α  57 
μιά νέα αγαπώ ,
μιά νέα μαυρομμάτα  
δεκαοχτώ  χρονώ.

2 Μήτε ς τήν π όρτα  βγαίνει 
μήτε ς τον ηλιακό 58 
μήτε ς τό παραθύρι,
δυο λόγ ια  νά τής πώ.

ι 7 * ι > ι
οε. κα, ο .χ τω  χρο_νω·.

Μάννα μ’, σάν άρρωστήσω 
καί πέσω ς τά βαριά, 
μήτε γιατρό δέν θέλω. . 
μήτε τά  γιατρικά .

4 Μάννα μ, καί σάν πεθάνω 
νά μέ περάσητε, 
π ’ αυτήν τήν γε ιτονείτσα, 
π ’ αυτόν τόν μαχαλά ,

5 π ώ χ ’ όμμορφα κορίτσια,
■ γ ιά  νά μέ κλάψουνε 

κι δμμορφα παλληκάρια ,  
γ ιά  νά μέ θάψουνε.
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1 — Καράβι, καραβάκι, 
πού π ά ς  γ ιαλό , γ ιαλό , 
μέ τά  π α ν ί ’ απλω μένα , 
μέ γα λ α νό  σταυρό, 
άν ε ίσαι γ ιά  τήν Πόλι, 60 
π ες  μου νάρθώ κι εγώ.

Τ ρ α γ ο ύ δ ι α  Φ ι λ ι π τ ί ο ν π ο Χ ι τ α , ν

2—Καημένο παλληκάρι, 
πού στέκεις ς τό γιαλό, 
δεν είμαι γιά τήν Πόλι, 
είμαι γιά τά νησιά, 
μέ τόμμορψα κορίτσια 
καί τά γλυκά κρασιά.

14 -  ΠΑΡ’ ΤΟΝΕ, ΚΟΡΗ Μ5 61
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Π α ρ το . νε χο_ ρημ τονΤουρχον α ν .τρα , να 6ε φω.

j j > - j l f l ja
να  _ ζ,ουν χα νούμ  Σουλ.τα . ν α .

Π ρότασις :
1. —Πάρ’τονε /5- κόρη μ ’, 

τον Τούρκον άντρα, 
νά σέ φωνάζουν, 
χανούμ  Σ ουλτάνα .

2. —Π άρ’τονε. κόρη μ’, 
τον Τούρκον άντρα, 
έχει καί σπίτια, 
έχει καί μάντρα.

3. —Π άρ’τονε. κόρη μ ’, 
τόν Γκιούλ-Χασάνη, 
θά σε ψορέση 
χρυσό φουστάνι.

4. —Π άρ’τονε, κόρη μ’, 
έχει βαπόρι,
θά σέ γυρίζη,
Σμύρνη καί Πόλι.

5. —Π άρ1 τόνε, κόρη μ’, 
έχει καράβι,
θά σέ ταΐζει 63 
μαύρο χαβιάρι.

Ά π ά ν τη σ ις  :
1 —Δέν τόνε θέλω 

τόν Τούρκον άντρα 
νά με φωνάζουν 
χανούμ Σουλτάνα.

2. —Δέν τόνε θέλω, 
δέν τόνε παίρνω 
φωτιά  ς τά σπίτια, 
λύκοι ς τή μάντρα.

3. —Δέν τόνε θέλω 
τόν Γκιούλ-Χασάνη 
καί θά φορέσω 
κ α λό γρ ια ς  μαύρα.

4. —Δέν τόνε θέλω, 
δέν τόνε παίρνω, 
πέρδ ικα  γ ίν ο μ ’,
ς τά  δάση μπαίνω.

5. —Δέν τόνε θέλω, 
δέν τόνε παίρνω.
Τούρκα δέν γ ίν ο μ ’, 
κάλλ ιο  πεθαίνω.
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15 — ΑΝΟΙΞΕ ΜΟΥ, ΣΜΑΡΑΓΔ1ΤΣΑ 64
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τοάχα,τηνποριτι.τσα: ’Χ.νοι . ίε  μου Γμα.ραγ.δι. τσα.
1 Στοϋ σχολείου την άραδίτσα  

είχε 55 μιά μικρή πορτίτσα.  
Τάκα-τούκα τήν πορτίτσα;

— Ά ν ο ιξ ε  μου, Σμαραγδίτσα. 66

2—Δέν σ’ ανοίγω, τσιλιμπάκο, 67 
είσαι Τούρκος καί φοβούμαι' 
μάννα μ’πάγει ς τά βαμβάκια 
κι άδερψός μου ς τάργαστήρι.

3 νά μοΰ φέρη άλ 68 μετάξι, 
νά κεντήσω τό τσαρτσάφι,09 
νάρθ’ ό Δήμος νά πλαγιάση  
τή Παρασκευή τό βράδυ.

16 — ΤΟ ΘΑΥΜΑ TOY A T  ΓΙΩΡΓΗ 70
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"Ενα μικρό Τουρκόπουλλο, ένα βασιλοπαίδι  
αγάπησε μιά Χριστιανή καί θέλει νά τήν πάρη.
Ή κόρη κλαίει κι οδύρεται, δέν θέλει νά τουρκεύση.
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Παίρνει τόν κάμπο, τό βουνό, ς τό δάσος μέσα μπα ίνε ι- 
5 του άϊ-Γεώργι άντίκρυσε τό άγ ιο  μ ονασ τήρ ι .71

Στην έκκλησιά του κρύβεται, ς τό  γ ό ν α τά  της πέφτει 
καί τόν μ εγα λο μ ά ρ τυρ α  π α ρακα λαει  μέ κλάμμα  :

— “ΑΙ-Γεώργι ά π ’ τοΰ Τουρκόπουλλου τά  χέρ ια  γλύτω σ έ  με, 
θά σε στολίσω μ ά λ α μ μ α  κι όλόγαρο  ασήμι.

10 Ά ν ο ίγο υ νε  τά μάρμαρα  καί μπα ίν ’ ή κόρη μέσα.
Φτάνει καί τό Τουρκόπουλλο  καβάλλα  ς τά λ ο γό  :c "  
Πεζεύει καί παρα κα λα ε ι  τόν άγιο  γ ιά  τήν κόρη.
Τάζε ι α μ ά ξ ι ’ άγιόκερο , τουλούμια μέ τό λάδι 
καί τό στεφάνι του χρυσό μ’ άδρύ μαργαρ ιτάρ ι  

15 καί Χριστιανός νά βαφτιστή, νά πάρη τόνομά  του. 
Ά νο ίγουνε  τά μ άρμαρα  καί βγα ίν ’ ή κόρη έξω.
Τήν π ιάνει τό Τουρκόπουλλο ά π ’ τά μ αλ λ ιά  κι επάνω
ς τό άλογό  του τήν πετα ε ι  κι αυτό καβαλλικεύει
καί φέρνει την ς τόν ποτα μ ό  72 καί νά πνιγή τήν ρίχνει.

20 Μά τό ποτάμ ι  ζωντανή τήν β γ ά ζ’ ς τήν αμμουδιά  τους, 
οπού λεύκαιναν Χριστιανός κι άπλω ναν  τά  πα ν ιά  του.

—Ποιος είδε καί πο ιος ακούσε τέ το ι’ ά π ’ τόν άϊ-Γεώργι. 
νά παραδίνη  Χριστιανή ς τού άπιστου τά χέρια  ;

17 — ΤΟ ΜΑΡΤΥΡΙΟΝ ΤΗΣ ΠΑΝΑΓΙΑΣ 73
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"Αϊς Γ ιοβάννης 74 κίνησε κι ή Π αναγία  κλαίει.
Παίρνουν ζερβά, πα ίρνουν δεξιά, κανέναν δεν γνωρίζουν. 
Γνώρισαν τόν αφέντη 75 τους, πού ήταν σταυρω μένος .

— Χριστέ μ’, γ ια τ ί  σέ σταύρωσαν οί παράνομο ι  Ε β ρ α ίο ι  ;
5 οί παρανόμου  7,7 τά  σκυλιά, οί τρις καταραμένοι  ;

Καί ε ίπαν  καί ς τόν Φαραώ νά κάμ’ τρία  π ιρόν ια  77 
κι εκείνος ό παράνομος  βάζει καί φκειάνει πέντε.

— Βρε Φαραώ, πού τάφκε ιασ ες  78, πρέπε ι  νά  μάς δ ιδάξης.
—Τά δυό βάλ’τε ς τά  χέρ ια  του, τά  δυό ς τά δυό του πόδια, 

10 τό πέμπτο  τό φαρμακερό βάλτε το ς τή καρδιά  του.
Ή  Π αναγιά , σάν τάκουσεν, έπεσε κι έλιγώθη, 79 
σταμνί νερό τής έρριξαν, ένα κανάτι μόσχο, 
γ ιά  νά τής έρθ’ ό λογ ισμός,  γ ια  νά τής έρθ’ ό νους της. 
Καί σάν τής ήρθ’ ό λο γ ισ μ ό ς  καί σάν τής ήρθ’ ό νους της, 

15 ζητάει ποτάμ ι  νά πνιγή γ ιά  τόν μονογενή της.
—Σύρε, μητέρα μ’, ς τά καλό καί τήν τ ιμ ιωτέραν, 80 

γ ια τ ί  άν σφαγής, μητέρα μου, θά σφάζηται κι ό κόσμος 
καί άν πνιγής, μητέρα μου. θά πν ίγητα ι  κι ό κόσμος.
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καί αν ριχθής, μητέρα μου, θά ρ ίχνηται κι ό κόσμος, 
20 Σύρε, μητέρα μ’, ς τό καλό καί την τ ιμ ιωτέραν 

καί πήγα ινε  καί βούτηξε άφράτο  παξ ιμ άδ ι  
καί κάμε τήν παρηγοριά ,  νά κάμνη ό κόσμος όλος 
καί τό μ εγαλοσ άββ ατο  σύ νά με περιμένης.
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1 Νάταν οί κάμποι θάλασ σα  καί τα βουνό ποτάμνια. 
νά πν ίγονταν  οί Τάταροι, 82 πού φέραν τά  φ ιρμάν ια ·83

2 Ε μ έ ν α  λεν Ά λή-πασ ά .  με λένε καί μπαρούτι,  
δώδεκα χρόνια  πολεμ ώ  μέ τόν σουλτάν Μαχμούτη.

3 Σήκω καημέν’ Ά λ ή  π α σ ά  καί βάλε τό φακιόλι, w
νά διής καί τήν Βασιλική. S3 σκλάβα  τήν πάν ς τήν Πόλι.

(Ε π ω δ ό ς  έκάστης στροφής)

’Α ρβανίτες  παινεμένοι,  
πουν’ ό Ά λ ή -π α σ ά ς  καημένοι.
Νά τος, νά τος, πού κοιμάται 
καί κανένα δεν φοβάται.
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ίκα χιηχω.ρα τον έ. ίου.λευ. ε χι’η χωρά τον ί,ουλευει.

"Ενας κοντός κοντούτσικο ς3εΐχ! δμμορφη“γυναΐκα  
κι ή χώρα τόν έζούλευε κι ή χώ ρα  τόν ζουλεύει.
Τόν έρριξαν π ιρ 'σά  φλουριά δόσιμο νά πληρώνη, 
ν5 άναΥκαστή την δμμορφη γυνα ίκ α  του ν ’ άφήση.

5 Πουλεΐ χω ράφια  αθέριστα, χω ράφ ια  θερισμένα.
’Έ κ ατσ ε  και λογάο ιασ ε .  τό χρέος  του δέν βγαίνει.
Πουλεΐ αμ πέλ ια  ατρύγητα , πουλεΐ καί τρυγημενα.
'Έκατσε καί ΐτογάριασε. τό χρέος  του δέν βγαίνει.
Πουλεΐ μπαχτσέδες  δεκαοχτώ , πουλεΐ δώδεκα μύλους.

10 ’Έ κ ατσ ε  καί λογάριασ ε ,  τό χρέος  ~ου δέν βγαίνει.
Πουλεΐ δυό σπίτ ια  δ ίπα τα  μ’ αυλές  μαρμαρω μένες .
"Εκατσε καί λ ο γ ά ρ ια σ ε  καί π άλ ι  δέν τόν φτάνουν.
'Α λ λά ζε ι  τή γυνα ΐκ ά  του σάν τή καλή τή νύφη
κι α π ’ τό χερ ά κ ’ τήν έπ ιασε καί ς τό π α ζ ά ρ ’ τήν βγάζει.

15 Ε ν ν ιά  τελ ιάλο ι  τελ ιαλοΰν καί δέκα τήν κυττάζουν.
— Ποιος 9έλ’ α γγελ ικ ό  κορμί, δαχτυλ ιδέν ια  μέση ;
τά μάτια  τς κάμνουν δυό πουγκ ιά .τά  φρύδια τς τρε ις  χ ιλ ιάδες  
καί τό κορμί τς τ ’ α γγε λ ικ ό  αμέτρητες  χιλ ιάδες.
Κανένας δέν εύρέθηκε. κανένας νά τήν πάρη.

20 Βγαίνει ένα μουτσόπουλο κι αύτό τήν αγοράζε ι.
’Απ’ τό χεράκ' τήν έπ ιασε καί ς τό κ α ρά β’ τήν πάγει.
Σ τά  γό να τά  του τήν κ ρα ταε ι  καί τήν φιλάει στό στόμα.
— Κόρη μ ’, πο ιά  εΐν’ ή μάννα σου. πο ιος είναι ό μ π α μ π ά ς  σου; 
μήν έχης κανέν’ αδερφό ξεν ιτευμένο χρόνια  ;

25 —Ή  μάννα μ’ είναι ά π ’ τή Χιό κι ό κύρις ά π ’ τήν Αίνο 
κι1 έχω ς τήν ξεν ιτε ιά  αδερφό δώδεκα τώ ρα  χρόνια.
—Ό  αδερφός σου ε ΐμ ’ εγώ  χρόν ια  ξενιτευμένος.
Τήν παίρνει α π ’ τό χεράκι  της. ς τόν άντρα, της τήν πάγει·  
—Π ά ρ ’την. γαμβρέ μου, π άρε  την καί τράβα ςτή δουλειά  σου 

50 καί τά φλουριά, πού σ ’ έδωκα. ας είναι χά ρ ισ μ ά  σου.
Τό φίλημα, πού φίλησα, ας ε ΐν” ό ασ πασμός  μου.
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Τρε. λαινο.μαι μαν.νοϋλα μου για μια γειτο.νο που. λα

rrr~ pS E

μου, τρειςχρονουςττόυτην α _ γα.πω, τρεις χρονουςπουτην

& » ' Ο__'Λ___9__"ft_ pr : f — __#—_____
V- μ·' V r  ι

1 ^ \ I , _ ι ~
α _ γα. πω και ντρε.πο.μαι να της το πω.

1 —Τρελαίνομαι, μαννοΰλά μου,
γ ια  μια γ ε ιτο νο π ο ΰ λ λ ά  μου; 
τρε ις  χρόνους πού την α γ α π ώ  
καί ντρέπομαι νά τής τό πώ.

2 Σύρε, μάννα μ’, καί πέ της το, 
κρυφά κουβέντιασέ της το.

—Μετά χα ρά ς  μου, γυ ιόκα μου, 
θά πά ρω  καί τη ρόκα μου.

3 Πήρε τη ρόκα της καί πάει. 
Βρίσκει τήν κόρη, πού κ ε ν τ ά ε ι :

— Καλή σου μέρα, λυγερή.
Καλώς τή μάννα τή Χρυσή.

4 — Κόρη μ’, ό γυ ιός μου σ’ α γαπάε ι,
μά ν τρέπ ετ’, δεν σ’ τόμολογάε ι .

— Σ ά ν  μ’ α γ α π ά ε ι  καί ντρέπεται.
. ς τό σπίτι μου τί έρχετα ι ;

5—Μά σάν τον ά γ α π ά ς  κι έσύ, 
τότε σάς δίνω τήν ευχή.

— Πές τον νά έρθη τό πρωί, 
νά π ιούμε τον καφέ μαζύ.

21 — Η ΚΥΡΑ ΜΑΡΙΩΡΑ 88
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1— ”Α ! κι ρά  Μαριώρα, άντρας σ ’
[πείνασε

— Μά σάν πείνασε καί τί ; 
ό χορός  κ αλά  κ ρ α τε ί ’
τά  π α π ο ύ τσ ια  μου ξεσκώ, 89 
τον χορό δεν παρα ιτώ , 
τό ψωμί ’ ,'αι ς τό χ α μ π ά ρ ι  90 
καί άς πάγη , νά ττάρη.

2— ’Ά  ! κυρά Μαριώρα, ά ντρα ς  σ’
[δίψασε.

— Μά σάν δίψασε καί τί ; 
ό χο ρ ό ς  κ α λά  κ ρα τε ί’
τά  π α π ο ύ τσ ια  μου ξεσκώ, 
τον χορό δέν παρα ιτώ , 
τό νερό ’ναι στό σταμνί 
καί ά ς  π ά γη  κεΐ νά πιή.

3—  Ά  ! κυρά Μαριώρα, άντρας σου
[ψυχομαχαει

— Μά σάν ψυχομαχαει καί τί ; 
ό χορός καλά κρατεί,
τά  παπούτσ ια  μου ξεσκώ, 
τόν χορό δέν παρα ιτώ , 
τό 9υμιάμα ς τό χα ρτ ί  
κι ή λ α μ π ά δ α  ς τό καρφί.

4— νΑ ! κυρά Μαριώρα, άντρα  σ'
[πέθανε.

— Μά σάν πέθανε καί τί ; 
ό χορός  καλά  κ ρ α τ ε ί ’
τά  παπούτσ ια  μου ξεσκώ, 
τόν χορό δέν παρα ιτώ , 
οι γυνα ίκες  άς τόν κλάψουν 
κι οί π α π ά δ ες  άς  τόν θάψουν.

22 — Η ΑΠΟΝΗ 91
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μα  ντρεπο. μαι να gou τοείπω,ττως<3αγα.ττω ττο- Αυ,

I Π αρακαλώ  σε, φώς μου.
δός μου σ α γ ίττε ς  9’-· δυό,
νά πάω  νά σαγ ιττεύσω
τήν κόρη, π ’ α γα π ώ .

2 Σ α γ ιττεμ μ έ νο  μ’ έχεις, 
πληγή  δέν φαίνεται, 
κι ά λλ ο ς  άπό εσένα 
γ ια τρ ό ς  δέν γένετα ι.
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3 ’Εγώ κι άν άποθάνω, 
τό μνήμα μ’ άς χαρή, 
έλα ς τό λείψανό μου 
κι άναψ’ ένα κερί.

5 νΕβγα ς τό παραθύρι, 
νά ίδής τό χάλι μ ο υ ,9·3 
π ώ ς  πέφτ’ α π ’ τό κεφάλι 
αυτό τό σάλι μου.

4 Φαρμάκι πότισέ με 
καί κάμνεις ψυχικό 
καί μή φοβάσαι, φως μου, 
δέν κάμνεις φονικό.

6 ’Εγώ ήμουν πουλλάκι, 
ελεύθερο πουλλί 
ς τούς περασμένους χρόνους 
μέ μιά καλή βουλή.

(Επω δός)
7 Τρέμω, δακρύζω, 

λυώνω σάν τό κερί, 
μά ντρέπομαι νά σου τό είπώ 
πώ ς σ’ α γ α π ώ  πολύ. ·

23 —ΊΗ ΕΛΕΝΗ 04 *
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λ α  λ α  λ α  λ α  λ α  λ α  λ α  λ α  λ α .

1 Σ ά ν  παίρνης τον κατήφορο, — Ε λ έ ν η  μου, Ε λένη ,  
τήν άκρη ς τό ποτάμι, — Ε λ έ ν η  φιλημένη,

2 μέ τό πλατύ  πουκάμισο, 
μέ τάσπρο σου ποδάρι.

3 χαμήλω σε τό φέσι σου, 
καί σκέπασε τά  φρύδια,

4 νά μή φανή τό φίλημα,
πού σ’ έχω φιλημένη,

— ’Ελένη μου, 'Ελένη,
— Ε λ έ ν η  τσιμπημένη.

— Ε λ έ ν η  μου, Ε λένη ,
— Ε λ έ ν η  δαγκαμένη,

— 'Ελένη μου Ε λένη ,
— Ε λ έ ν η  αγκαλιασμένη.
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τώ -GU) με Ga.pcxv. ρ ι.α  p u a  ρο με <5oc_po6V. τα. δυο κουτπα.

1 Βάρκα 9έλω - θέλω ν ’ αρματώ σω  90
μέ σαρά - ρία ρία ρό - μέ σαράντα  δυο κουπιά,
καί μ’ εξήντα - ξήντα παλληκάρ ια
νά σε κλέ - ρία ρία ρό - νά σε κλέψω μιά βραδειά-

2 Μά σε π ά γω  - π ά γ ω  ς την ’Αθήνα
ς ένα υ - ρ ία ρία ρ ό - ς  ένα υψηλό βουνό' 
νά σου κάμω ■ κάμω κι ένα σπίτι 
μ α ρ μ α ρ ο -ρ ία  ρία ρό - μ αρμαροπελεκητό .

3 Νά σου πάρω  - πάρω  καί μιά δούλα
νά τήν λέ - ρία ρία ρό · νά τήν λέγουν Μ αργαρώ '
νά σου π ά ρ ω - π ά ρ ω  κι έναν δούλο,
νά τόν λέ - ρία ρία ρό - νά τόν λέγουν Δημητρό.

25 —  ΠΩΣ ΤΟ ΤΡΙΒΟΥΝ ΤΟ ΠΙΠΕΡΙ
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— Πώς τό τρ ί—μωρέ, π ώ ς  τό τρ ί—, πώ ς  τό τρίβουν τό πιπέρι 
τού διαβό—μωρέ, τοΰ δ ιαβό—. του διαβόλου οί καλογέροι ;

— Μέ τό χ έ —μωρέ, μέ τό χέ —, μέ τό χέρι οί καλογέροι,  
μέ τό π ό —μωρέ, μέ co π ό —, μέ τό πόδι οί καλογέροι.

— Πώς τό τρ ί—μωρέ, πώ ς  τό τρ ί—, κτλ.
— Μέ τό γ ό —μωρέ, μέ τό γ ό —, μέ τό γόνα  οί καλογέροι

μέ τή φτέ —μωρέ, μέ τή φ τέ—, μέ τή φτέρνα οί καλογέροι.

— Πώς τό τρ ί—μωρέ, πώ ς  τό τρί — κτλ.
— Μέ τή μύ —μωρέ, μέ τή μύ—, μέ τή μύτη οί καλογέροι.

μέ τό στό—μωρέ, μέ τό σ τ ό -  , μέ τό στόμα οί καλογέροι.

— Πώς τό τρ ί—μωρέ, π ώ ς  τό τρ ί—κτλ.
— Μέ τή γλ ώ  —μωρέ, μέ τή γ λ ώ —, μέ τή γλώ σ σ α  οί καλογέροι.  

μέ τά δό —μωρέ, μέ τά  δό—, μέ τά  δόντια  οί καλογέροι,

— Πώς τό τρ ί—μωρέ, π ώ ς  τό τρ ί—κτλ.
— Μέ τά χ ε ί—μωρέ, μέ τά  χεί — , μέ τά χε ίλ ια  οί καλογέροι.  

μέ τόν κ ώ —μωρέ, μέ τόν κώ—, μέ τόν κώλο οί καλογέροι.

26 — ΜΑΝΝΑΓΚΑΙ ΘΥΓΑΤΕΡΑ9S
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Μέ τό φ εγγά ρ ι  τό λαμ πρό  βγήκα νά π ερ π α τή σ ω .00 
νά διώ καί τήν α γά π η  μου, νά τήν καλησπερίσω. 100

Καλησπερίζω  δυο ψυχές, μάννα καί θυγατέρα* 
ή μάννα ήταν πέρδ ικα  κι ή κόρη περιστέρα.

Τήν π ερ ισ τέρ ’ αγάπησ α ,  τήν πέρδ ικα  κυττάζω. 
Κάλλιο νά χα  τήν πέρδ ικα  π α ρ ά  νά τήν θαυμάζω.

Καλησπερίζω μιά θεά, μιά λεμον ιά  μέ τάνθη
μιά ν εραντζούλα  φουντωτή, πού μ] έβαλε ς τά πάθη.
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τι. ρι.λιμ τι.ρι.ρι. ρι.ρι,λιμ. ρ/.ρι.λιμ.
1 Σάν  ήμουν παλληκάρ ι  

δεκαοχτώ  χρονώ, 
τά  μά ρμ α ρα  πατούσ α  
καί έσταζαν  νερό.

3 Ό  ήλιος βασιλεύει 
ς τήν τα μ π α κ έρ α  σου, 
κι εγώ , κυρά μ \  9ά πάρω 
τήν θυ γατέρα  σου.

2 Ό  ήλιος βασιλεύει 
κι ή μέρα σώνεται 
κι ό Γιάννης ό τσαπκίνης 102 
δέν π ρ ιμ α ζ ώ ν ε τ α ι103

4 Ό  ήλιος βασιλεύει
ς τά δέντρα, ς τές κορφές, 
κόρη μου, θά σε πάρω, 
μή κάθησαι καί κλαίς.

28 — Η ΜΑΥΡΟΜΜΑΤΑ 104
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1 Ε ψ έ ς  ς τό όνειρό μου, 
εψές ς τόν ύπνο μου 
είδα μιά μαυρομμάτα, 
όπου μ5 έξύπνησε.

3 Σ τόν δρόμο, πού πηγαίνω, 
ευρίσκω μιά μηλιά 
μέ μήλα φορτωμένη 
κι α πάνω  μιά ξανθιά,

2 Σηκώνομ3 ό καημένος 
άπό  τόν ϋπνο μου, 
τά  ροΰχά  μου ισιάζω 105 
καί πάω  νά τήν ευρώ.

4 Κάμνω νά κόψω μήλα, 
πιάνω  τό χέρι της 
Χριστέ καί Π αναγιά  μου 
άς γε ίνω  ταίρι της.
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χ ό σ .μ ο υ  τ α  βου. ν α  τρε. λ ο ς ν α  T p i . y u . p i  . σ η ς .

1 Εις τήν ακμήν, πού μ' έφερες, άν ίσω ς καί μ ’ άφήσης, 
δλου του κόσμου τά βουνά τρελός νά  τριγυρίσης.

2 ’Εάν έσύ δεν ήσουνα, εγώ  δέν θ’ αγαπούσ α ,  
αγάπη  δέν θά γνώ ρ ιζα  καί ήσυχη θά ζοΰσα.

3 "Αν ίσως σύ μέ άρνηθής καί κάνης άλλο  ταίρι,
σκλάβο νά σέ πουλήσουνε ς τής Μ παρμπαριάς  107 τά μέρη.

4 ’Ενόσω θά κυκλοφορή τό α ίμ α  εις τάς  φλέβας,
θά σ ’ αγαπώ , πουλάκι μου, μέ δλον μου τό σέβας.

30 — ΔΙΣΤΙΧΑ ΕΡΩΤΙΚΑ 108

Γιά μαύρα μάτ ια  χάνομαι,  γ ιά  γ α λ α ν ό  πεθαίνω, 
γ ιά  φρύδια τσακμαλίτ ικα  109 σχίζω  τήν γη καί μπαίνω.

Στό  παραθύρι κάθεσαι, καί μήλο καθαρίζεις ,  
τό δάχτυλό  σου έκοψες κι εμένα φοβερίζεις.

Στό παραθύρι κάθεσαι, ξηρά ήταν τά  ξύλα
κι από τές  νοσ τιμάδες  σου ανθούν καί κάμνουν φύλλα.
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Οσα φτερά καί πούπουλλ α  1111 έχει τό περιστέρι,  
τόσ ες  φορές σέ φίλησα κ ι’ ή μάννα σ ’ δέν τό ξέρει.

'Ό σ α  φτερά καί πούπουλλ α  ή μαύρη μ ’ έχει κότα, 
τόσ ες  φορές σέ φίλησα ς τοΰ κατω γειοΰ  την πόρτα.

Β λέπεις  άντίκρα τό δεντρί, πού κάμνει τάνασόνι ; 111 
τόσες ώ ραΐες  φίλησα, καμμιά  δεν ε ίπε '-οώνει·*
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μεο a~ την καο.ύια μου ταμαρ.τη.ταμαρτηματαμ να πώ.

1—Κοριτσάκι. ένπ βράδυ 
π ή γα  ς τόν πνευματικό. 114 
από  μ έσ ’ ά π ’ τήν καρδιά  μου 
τά μ α ρτή μ α τά  μ’ νά ’πω.

3 Ψ ές  τό βράδυ ς τόν όντα μου 
ήρθ’ ό νιός, πού μ’ α γ α π ά  
καί μοΰ πήρ ' ένα φιλάκι 
α π ’ τό στόμα μου γλυκά.

5 — Ό ώ πα .  σιώπα, δ έσ ποτά  μου. 
μή τ’ άκούσ’ ή γειτονειά  
καί τό μάθη κι ό δ ε σ π ό τ η ς ' |,: 
καί σου κόψη τά  μ αλ λ ιά  117

2—Καλή ’σπέρα, δέσ ποτά  115 μου. 
ήρθα νά ξομολ.γηθώ 
κ ιά π ό  μ έσ ’ α π ’ χήν καρδιά  μου 
τά μ α ρτή μ α τά  μ ’ νά ’πώ.

4—Τό φιλεΐ δέν είναι κρίμα, 
είναι π ρά μ μ α  φυσικό, 
νά κι εγώ θά σε τό πάρω, 
κοριτσάκι μου τρελό.

6—Τά μ αλ λ ιά  μου κι άν μοΰ κόψη 
τή ζωή μου δέν μπορεί,  
κι ά π ’ τά  χέρ ια  μου δέν φεύγει 
τέτοιο αγγελ ικό  κορμί.

32 — ΧΑΡΗΤΕ'ΣΕΙΣ ΟΙ ΝΕΟΙ m
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γα χΓα.πο την κλι.νη ,να . χοΰς πώς τράγου.δω ,
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1 Ξ ύπνα  καί μήν κοιμάσαι, 
χρυσό μου καναρίνι, 
έβγα  κι από την κλίνη 
ν’ άκούς, πώ ς  τραγουδώ .

3 λαγούς,  περδίκια  νά βρω, 
π ουλλ άκ ια  νά σκοτώσω 
καί σένα νά γλυτώ σ ω  
κορμί μ ’ αγγελικό .

5 Νά! βλέπω  ένα πύργο, 
πού λάμ πε ι  σάν τόν ήλιο, 
πουλλ ί  κάθετ’ επάνω 
καί γλυκοκελαηδεΐ.

7 Χαράν, χα ράν  χαρήτε, 
καιρόν μήν καρτερείτε , 
γ ια τ ί  ό καιρός δ ιαβαίνει 
καί δεν γυρ ίζε ι  πιά».

2 Σηκώνομ’ ό καημένος 
σάν παραπονημένος, 
βάζω τά ά ρμ α τά  μου 
καί πάω  νά κυνηγώ,

4 Ψιλή βροχή μέ πιάνει, 
πολύ μοϋ κακοφάνη, 
κλίνη, γ ιά  νά πλαγ ιάσ ω  
δέν ήμπορώ νά βρώ.

6 Καί ς τό χελάηδημά  του 
τό ακόυσα νά  λ έ γ η : 
«Χαρήτε σείς οί νέοι, 
πού έχετε καιρό.

8 “Ετσ’ είναι κι ή νεότης, 
χρυσό μου καναρίνι, 
μαραίνετα ι καί σβήνει 
λυώνει σάν τό κερί.

33 — Η ΕΥΔΟΚΙΤΣΑ m

Ιτης μαν.τίου.ρά.ναςτον άν.θό ε .πε.σανα.πο.χοιμηθώ^

^ J  ^  I ^  J )  J )  J )  I ^  \
λ ι. γον υ . πνο για να πά . ρω, την ά.γά ,πη μου για να βρώ.

1 Στής μ αντζουράνας τόν άνθό 
έπεσα  ν’ αποκοιμηθώ, 
λ ίγον  ύπνο γ ιά  νά πάρω, 
τήν α γάπη  μου γ ιά  νά  ’βρω.

3 Παντρεύουν τήν α γά π η  μου 
τό κάμνουν γ ια  γ ινάτ ι  121 μου' 
καί τήν δίνουν ς τόν εχτρό  μου 
γ ιά  τό πε ίσμα  τό δικό μου.

2 Ε ίδ ’ όνειρο ς τόν ύπνο μου' 
ήτ’ όνειρο ς τόν ξύπνο μου' 
νείρομαι 12,·) τήν πεθερά μου, 
τή Βδοκίτσα τή θεά μου.

4 “Αγιε Νικόλα γείτονα,
α ς  μ ’ έπαιρνες, νά γλύτωνα. 122 
“Α γιε Γεώργι καβαλλάρι, 
κάνε μας τά δυο ζευγάρι.

5 Μά τήν ά γ ιά  Κυριακή, 
σένα θά πάρω  Εύδοκή' 
μά τόν ά γ ιο  Κωνσταντίνο, 
θά σε πάρω, δέν σ’ άφίνω. 123
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34 — Η ΘΝΗΣΚΟΥΣΑ ΚΟΡΗ 124

1 Σ της ζωής τήν αύγή 0’ άποθάνω. 
Ώ  Θεέ μου, ε ιν ’ άδικο κρΐμα, 
τέ τε ια  νιά νά κατέβω ς τό μνήμα 
μέ τήν άσπρη τού γάμου στολή.

3 Π ληγω μένα  μου έχω τά  μέλη 
καί τό α ίμ α  ς τάς  φλέβας πα γώ νε ι  
γ ιατρ ικό  π ιά  ς εμένα δέν μένει 
π α ρ ά  μόνον εν βλέμμα γλυκύ.

5 Πριν η δόλ ια  τόν κόσμο γνωρίσω, 
τήν ζωή πριν χ α ρ ώ : θ’ άποθάνω. 
Γράψατέ μου ς τόν τάφον επάνω, 
πώ ς ς τόν κόσμο δέν ε ίδα  χαρά .

2 Μ αραμένα τής νεότης μου τάνθη 
π ίπτουν 6λα χλ ω μ ά  εις τό χώ μα 
καί τό γέλ ιο  μου λ ε ίπ ’ ά π ’ τό στόμα , 
άχ  του στήθους μου σβήν’ ή πνοή.

4 Σάν κλωνάρι μυρτιάς μαραμμένο, 
τό κορμί μου χε ιμώ να ς  τό δέρνει, 
τό ποτάμ ι  τοΰ Χάρου μέ παίρνει 
ς τά θολά του καί μαύρα νερά·

6 Κλαυσατέ μου τής δόλ ια ς  τά  κάλλη 
σείς λουλούδια ,βρυσούλες,βουνά μου' 
ς τά χρυσόξανθα τώ ρα  μ αλ λ ιά  μου 
θά φορέσω στεφάνι νεκρού.

35 — 0  ΛΙΑΚΟΣ 125

1 — Μήν τόν είδατε, τόν απαντήσατε,  
τόν Λιάκο τόν λεβέντη, τόν αρχιληστή ;
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2 — ψ ε ς  τόν είδαμεν ,  τόν άπαντήσ αμεν
ς ένός π α π ά  τό σπίτι, πού ετρωε κι έπινε.

3 — Τί έτρωε κι επινε, τί ετρωε κι επ ινε ;
— ’Αρνιά καί κ οτοπούλλ ια  καί γλυκό κρασί.

4 Τόν κερνούσανε, τόν τραγουδούσανε 
π έν τ ’ εξ π α π α δ ο π ο ΰ λ λ ες ,  μά ή μικρότερη,

5 ή μικρότερη, ή όμμορφότερη
συχνά τόν κουβεντιάζει  καί τόν έλ εγε  :

6 — Δέν παντρεύεσα ι,  δέν προξενεύεσαι,  
νά π ά ρη ς  Β λαχοπούλλα . σάν κι έμένανε.

7 — Δέν παντρεύομ α ι,  δέν προξενεύομαι, 
νά πάρω  Β λαχοπούλλα ,  σάν κι έσένανε.

36 — Η ΤΡΕΛΟΚΟΡΗ 120

1 — Δέν σε τουπα, τρελοκόρη, ς τό γ ια λ ό  μή κατεβής ; 
ό γ ια λ ό ς  κάμνει φορτούνες, μή σε πάρη καί διαβής.

2 — Κι άν μέ πάρη, ξέρω πλέκει,·127 βγαίνω  δξου ς τά  νησιά, 
τό κορμί μου κάμνω βάρκα, τό φουστάνι μου πανιά, 128

3 τά  π οδά ρ ια  μου κ ατάρτι  καί τά  χέρ ια  μου κουπιά, 
τό κεφάλι μ’ καπιτάνιο  καί π α ν τέρ α  129 τά  μαλλιά.

4 — Τρελοκόρη, τά  μ υαλά  σου μάζωξε 130 γ ιά  νά σωθης,
καί μή π α ίζης  μέ φορτούνες, ε ίναι φόβος νά χαθής.
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37 — Η ΜΗΛΙΤΣΑ 131

Μηλίτσα, πού ’σαι ς τόν κρημνό μέ μήλα φορτωμένη, 
τά  μηλά σου λιμπίστηκα, 132 μά τόν κρημνό φοβούμαι. 
— Μά σάν φοβάσαι τόν  κρημνό, έλ ’ ά π ’ τό μονοπάτι, 
νά σε χορτάσω  φίλημα, νά σε φορτώσω μήλα, 
τά  μήλα νάν1 τής μάννας σου καί τά  φιλιά δικά σου.

38 -  Η ΑΠΙΣΤΟΣ ΣΥΖΥΓΟΣ 133
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Σηκώθηκα μεσάνυχτα  νά πάω  ς τό π α ν η γ ύ ρ ι .134 
Δέν πάω  μακρυά, δεν π ά ω  σιμά, δώ δεκα ώ ρες  δρόμο. 
Ξ έ χ α σ α  τώ ρολόγ ι  μου, γυρνώ  γ ιά  νά τό πάρω ' 
βρίσκω τές πό ρ τες  ανο ιχτές  καί τόν όντά στρωμένο,

5 βρίσκω καί τή γυνα ίκα  μου μ’'ά λ λ ο ν  αγκαλιασμένη . 
Μά τήν ξυπνήσω μέ νερό, φοβούμαι μη κρυώση.



'J'go.yovS ια Φ ι λ ι η π ο υ η ο λ ί τ ώ ν 251

νά την ξυπνήσω μέ ρακί, 133 φοβούμαι μήν πεθάνη.
Στέκομα ι,  συλλογ ίζομα ι ,  τί π ρ έπ ε ι  νά  την κάνω.
Βγάζω τό κοφτερό σπαθί καί πα ίρνω  τό κεφάλι τ ς :

10 τό βάζω μέσα ς τό χιμττέ, 18Γ> τό πάω  μπαξ ίς  137 ς τή μάννα τς. 
Μέ άντικρύζει μέ χ α ρ ά  καί μ ’ έρω ταε ι μέ γέλο ιο  :
— Γυιέ μου, γα μ π ρ έ  μ’, τί μοΰ φερες άπό τό π α ν α γ ύ ρ ι ;
— Βάλε τό χέρι σ’ ς τό χ ιμ π έ  καί π ά ρ ε  τό μπαξίσι σ’.
Βάζει τό χέρι τς ς τό χ ιμ πέ  καί β γ ά ζ ’ ένα κεφάλι,

15 κεφάλι μέ ξανθά  μαλλ ιά  καί μέ χρυσούς περτσέδες.  133 
Τό γνώ ρ ισ ε  σαν μάννα της κι άρχ ίν ισε  νά κλαίη.
— Δέν ε ίχε  κρίσι νά κριθής, δ εσ πότης  νά χωρίσης 13y 
καί τέτοιο  έκαμες  κακό συ γυ ιέ  μου καί γα μ π ρ έ  μου;

39 — Η ΜΕΛΑΝΕΙΜΟΝΟΥΣΑ ΕΛΕΝΗ 1-")
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χαι για και για το tec. pi _ φλι _ κι.

1 Αυτά τά  μαύρα, πού φορείς, 
Ε λ έ ν η  μου, 

δέν τά φορείς γ ιά  λύπη ' 
μόν’ τά  φορείς γ ιά  όμμορφιά, 

Ε λ έ ν η  μου,
καί γ ιά  τό ζαριφλίκι" 141

2 Αυτά τά  μαύρα πού φορείς, 
'Ελένη μου, 

έγώ  θά σε τά  βγάλω ' 
καί θά σε βάλω τά χρυσά, 

'Ελένη μου, 
καί τότε θά σε πάρω.

3 Πώς π ε ρ π α τ ε ΐς  λεβέντικα , 
Ε λ έ ν η  μου,

καί τρέμουν τό  βυζιά σου ! 
Πότε θά έρθη ό καιρός,,  

Ε λ έ ν η  μου,
νάρθώ ς την α γ κ α λ ιά  σου.
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40 — 01 ΚΛΕΦΤΕΣ ΤΟΥ ΒΑΛΤΟΥ 142

i-4 j J ,
Κ α . τ ω  σ τ ο  Β α λ . τ ο , ,  σ τ α  χ ο υ .  ρ ι α  
Ξε.ρό. μ ε ,  ρ ο  χ ο ; ί  ? ' Α .  rpcc.

Μ

μ ε σ  q  τ α

J - j χ
τ τ ε ν τ ε  β ι . λ α . ε  .τ ια  φα. τ ε , πι&.τε, βρε α . ύερφια.

1 Κάτω ς τό Βάλτο, ς τά χωριά  
’Ά γ ρ α φ α  καί Ξερόμερο, 
μές ς τά  πέντε βιλαέτια  143 
φάτε, π ιέτε  βρέ αδέρφια.

3 — Βρέ Τούρκοι κάθεστε καλά, 
γ ιατ ί  σάς καίμε τά χωριά, 
θ έ λ ο μ ε  τ’ άρματωλίκι,  
γ ιατ ί  έρχόμεθα σάν λύκοι.

2 Ό π ο υ  ’ν οί κλέφτες οί πολλοί,  
αρματω μένο ι  ς τό φλωρί, 
κάθουνται καί τρων καί πίνουν 
καί τήν Ά ρ τ α  φοβερίζουν.

4 Πιάνουν καί γράφουν μιά γραφή, 
χέζουν τά  γέν ια  τοϋ Καδή. 144 
Γράφουνε καί ς τό Κομπότι, 
χα ιρετούν καί τό Δεσπότη.
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' ' r ' ' 'μου την ομ.μα. τια.Λη.τε την τριςκα.τα.ρα.με.νη.

1 Πεφάσισα νά παντρευθώ  γυνα ίκα  γ ιά  νά πάρω. 
Έ π ρ ό σ ε χ α  ό δύστυχος μην τύχη καί σοκάρω. 147 
Γυναίκα ηδρα, φίλοι μου, ςτά  χά δ ι’ άναθραμμένη. 
Μή μου τήν όμματ ιάςητε  143 τήν τρ ις καταραμένη .
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2 Οί ψύλλοι καί οί κόριτζες ήσαν τά  μετρητά  της
καί οί ά ρά χνες  τοΰ σπιτιού μ ο νά χ α  τά προικειά  της. 
Ρ ω τάτε  γ ιά  τήν ό μ μ ο ρ φ ιά ; ομμορφη πέρα-πέρα’ 
τό πρόσω πό  της ώ μο ιαζεν  ίδ ια  μέ τή χολέρα.

3 Τό ένα μάτι σάν αύγό, τό άλλο  σαν βαρέλι,
ή μύτη της τρε ίς  π ιθαμές, τό σ τόμα  της πανέρι. 149 
Ρ ω τάτε  γ ιά  τό φαγητό ; ήτανε δελικάτη. 15ϋ 
είχε σ τομάχ ι  αδύνατο, μόλ ις  τσ ιμπούσε 151 κ ά τ ι !

4 Δύο όκάρικα ψωμιά βουτούσε ςτόν καφέ της 
καί μιά μισή όκά τυρί ήταν τό καφελτέ  152 της. 
Ρ ω τάτε  γ ια  τήν προ κ ο π ή ;  ήτανε προκομμ ένη’ 
νοικοκυρά ώς τήν κορφή δαχτυλοδειχτουμένη .

5 Τήν πλύσι της τήν έβαζε Μαΐου δέκα π έν τε ’
τά ροΰχά  της ήταν  ύγρά  ώς Ιο υ ν ίο υ  πέντε  . . . .

U

42 — ΠΑΤΙΝΑΔΑ 153
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Τα μαλ.λια ο ου h t .  πλεγ. με - να 
τάμαλ.λια σου τεΧ λι = τ ε . λι

χ α \  ρτεςτλατες 
χι’η καρόια μου

σου ριχ.  με . να  . 
σε - ν α  θε - λ ε ι .

1 "Ασπρη, άφράτη φράουλα  πότε  θά κοκκινίσης; 
πότε θά έρθ’ ένας καιρός κι έμένα  ν3 ά γ α π ή σ η ς : 

Τά μ α λ λ ιά  σου ξ επ λ ε γ μ έν α  
καί ς τές  π λ ά τ ες  σου ρ ιχμένα.
Τά μ α λ λ ιά  σου τέλι-τέλι 154 
κι ή κ αρδ ιά  μου σένα θέλει.

2 "Οταν σ ’ έγέννα  ή μάννα σου, δλα  τά  δέντρ3 ανθούσαν 
καί τά  π ο υ λλ ά κ ι3 ά π 3 τές φω λιές  κι εκείνα κελαηδούσαν
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Τά μ αλ λ ιά  σου κι ό λα ιμός  σου 
σκλάβο μ ’ έκαμαν δικό σου.
Τά μ α λ λ ιά  σου κι 6 λα ιμός  σου 
θά με φάγουν κι ό καημός σου.

3 Α σπρ’ ε ίσ ’ έσύ κι άσ πρα  φορείς  κι άσ πρά  ’ναι τά βυζιά σου 
κι άσπρα  λουλούδια  φύτρωσαν α π ’ την περπατησ ιά  σου 

"Ελα. έλα, σάν σε λέω 155 
μή με τυραννης καί κλαίω.
"Ελα, έλα  σύ μ’ εμένα, 
νά περνάς χαριτω μένα.

43 — Η ΠΑΠΑΔΙΑ Ι5Η
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λ α . τ ρ α  λ α  λ α  τ ρ α  λ α  λ α  λ α  ' λ α  λ α .

Κορίτσια μπάτε  ς τό χορό, νά μάθητε τραγούδια ,  
νά διητε κεντητές π ο δ ιέ ς  καί άσ πρες  φουστανέλλες. 
νά διητε καί μιά παπαδ ιά ,  πού πάει μέ τούς λεβέντες. 
Πάει κι ό π α π ά ς  από κοντά θ ε ρ μ ο π α ρ α κ α λ ώ ν τ α ς : 

Κοντοκαρτερα, π α π α δ ιά ,  δυό λ ό γ ια  νά σου κραίνω, 
μωρή, >5" ποΰ τ ’ άφκες τά  παιδιά , τό έρημο τό σπ ίτ ι;
— Σύρε, π α π ά  μ’, ς τά σπίτι σου, σύρε καί ς τά  πα ιδ ιά  σου 
κι εγώ  θά π ά γ ω  μέ τους νιοϋς καί μέ τά  παλληκάρια .  

Μωρή, ποΰ έχε ις  τά  ιερά, νά πάω  νά λε ιτουργήσω ; 
Φωτιά νά κάψη τά  ιερό  κι εσένα καί τό σπίτι.
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44 — ΤΟ ΑΡΚΑΛΙ158
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1 Σαββάτου μέρα ήτανε, π λησ ίαζε  τό βράδυ, 
πού φέρανε τό τρομερό περίφημο Ά ρκάδ ι .

2 Ά ρ κ ά δ ι  μου, τί έπαθες  καί σ’ έφεραν δεμένο ;
Στο Κίζ-καλέ Ι:>9 σ’ α ράξανε  μαύρο κι άραχνιασμένο.

3 Ά ρ κ ά δ ι  μου περήφανο, πού ε ΐν ’ ή όμμορφιά σου ; 
π ’ ο λ ’ ή Ευρώπη θαύμαζε τά κ ατορθώ ματά  σ ο υ ;

4 Ά ρ κ ά δ ι  μου περίφημο, πώ ς π ή γες  κι έγελάσθης 
καί σάν τό έρημο πουλλί έπ ή γες  καί έπιάσθης ;

5 Πολύς λα ό ς  συνάχθηκεν επάνω  ς τό γιουφυρι, ,,;ι) 
γ ιά  τό Ά ρ κ ά δ ’ μ ιλούσανε μέ π ικραμένα  χείλη.
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Μ α ρ ο υ λ α μ π α ν ε  γ ι α

Τγ -  ^  Ί

ν ε . ρ ο  χ ι ’ ε . γ ω  β τ η  β ρ υ ϋ ΐ  χ α ρ . τ ε . ρ ύ .

1 Μ αροΰλά μ’, πάνε γ ιά  νερό 
κι εγώ  ς τη βρύσι καρτερώ.

2 Νά σοΰ τσακίσω τό σταμνί, 
νά π α ς  ς τη μάννα σ’ αδειανή. 3

3 Κι αν σ ’ έρωτήσ’ ή μάννα σου, 
— Κόρη μου, πουν’ ή σ τάμνα σου;

4 —Μάννα μου, σ τραβοπάτησα 
κι έπεσα  καί τήν τσάκισα.

5—Δεν είναι στραβοπάτημα, 
μόν’ εΐν’ α γ ά π η ς  τσάκισμα.

6 Δέν είναι στραβοπάτημα.
μόν: είναι σ φ ιχταγκάλ ιασμα. 162
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1 Ά χ  ! ά ς  βγάλω  τά γ υ α λ ιά  μου 
γ ιά  νά χλάψω τά π α λ ιά  μου. 
τά  καλά π α λ ιά  μας χρόνια, 
πουναι τώ ρα  καταφρόνια  ! 
Πουν’ εκείνοι οί καιροί μ α ς Τ
τά σαλβάρια, τά  ζωνάρια. Π>4 
τά στολίδια, τά  βαρεά  μας, ,,i5 
ίντεσέδες, 11,6 μ αργαρτάρ ια :  ,,;7

2 Τ ώ ρα  σας ψαλιδοκέρια  16S 
μέ κ απέλλο  ή μέ φέσι
καί μέ γά ντ ια  εις τά χέρ ια  
π ο ιά  καρδιά  θά σάς άρέση ; 
νΑχ ! σάν ήμουν κι εγώ  νέα 
κι ε ίχα  άντρα  καψομάλη, 16<J 
μήπω ς ήταν ς τή πα ρέα  
σάν έμένα καμμιά  άλλη ;

3 Πώς με ε ϊχ ’ ό μακαρίτης ! 
νά μή στάξη καί μή βρέξη, 
καί π ο :έ ς  του δέν νθυμοΰμαι, 
νά μου είπε βαρειά  λέξι.
"Οταν ήθελα νά π λέξω
τά τετράκ οχα  ,7° πλεξούδια .  171 
ε'λεγε τό πρόσω πό μου,
«ψέξε ήλιε ή θά φέξω».

4 "Ημείς ήμαστε κρυμμένεο
ς τό κλουβί σάν τά κανάρια" 
ποΰ νά ίδοϋνε τή σκιά μας 
τά  καημένα π α λλ η κ ά ρ ια  !
Τώρα σεις  από τον δρόμο 
έχετε  σ υμμαζωγμό  ; 172 
Π ά λ’ έγώ  γ ρ α ιά  γυνα ίκ α  
κάθουμαι καί πολεμώ . 173

Ε π ω δ ό ς  έχάσ της  στροφής :
5 Ζ ουλ ια ρόγα τες  φεύγατε" 

α π ’ τή ζούλια  σας γ ε λ ά τε  ! 
Τώ ρα  παίρνω τό δοξάρι 174 
καί σάς δίνω ς τό τομάρι! >75
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47 — Η ΚΑΡΑΜΠ ΑΤΖΟΥ Ι7Γ’

Κ αραμπαχζόπλο  177 α γάπησ α ,  καραμπατζή  17S θά πάρω  
κι άν δεν γενώ  καραμπατζοΰ ,  θά πέσω νά πεθάνω.
’Έ χ ε ι  τά μάτια  του γλυκά, τό στόμα  ζαχαρένιο ,  
κορμοστασιά  λεβέντικη και τό πουγκ ί  γεμάτο .

5 Τά ροΰχά του μοσχοβολούν και τά  κοντούρια 179 τ ’ τρύζουν, 
λυγ ιέτα ι  ς τό π ερ π ά τη γμ α  σάν λεμ ον ιά ς  κλωνάρι.
Σανά  σεβέραμ ντουνγιαντά , IS0 κάμε τό ψυχικό σου, 
γ ιά  νά χαρώ  τά  ν ιάτά  μου και τά  κ αλά  προικιά  μου. 181

48 — ΤΟ ΚΑΛΟ 1X2

1 Ά χ  ! οσα κι άν του λέγω  
τού κάκου τού μιλώ" 
αυτός τό ίδικό του 
μοΰ λέγε ι  λό-λό-λό.

3 Χαρτιά καί ζάρ ια  δχι 
πα ιχν ίδ ια  των τρελών, 
α λ λ ά  των προπα τόρω ν 
πα ιχν ίδ ι  τό καλόν.

5 Μ παμπάκα 183 μέσα, έξω 
τον ε ίχα  έδώ κι έκεΐ, 
πώς ήξερε, πώ ς ήταν 
μ πα μ πά ς  καί ς τό β ρ α κ ί ;

2 Έ ν α  μονάχα ξέρει, 
π ώ ς  είναι τό καλό 
κι εύρίσκετ’ άποκάτου 
σιμά  ς τόν αφαλό.

4 Κι ώς ό Ά δ ά μ  κι ή Εϋα 
δεν είχανε βρακί 
κι αυτός  κατά την τάξι 
τό ρίχνει  παρεκεΐ,

6 “Αν ε ΐν ’ κοντή ή νύφη. 
— τό λέγουν οί κοινοί, 
ιδού σιμά τό μέτρον. 
μετράτε ,  νά φανή.

49 — ΕΠΙΔΡΟΜΗ ΕΙΣ TOM ΜΟΡΕΑΝ 1X4

Κάθεται βασιλοκόρη ς τοΰ γ ια λ ο ύ  τά  κ άγκ ελα  185 
καί ς τόν γκεμετζή  φ ω νά ζε ι:  «Γκεμετζή, ,8'’ έλα εδώ" 
μ’ ήρθε γ ρ ά μ μ ’ άπό  τήν πόλ ι  μέ χα μ π έ ρ ι  187 α π ’ τόν Μόριά 
καί μοΰ γράφουνε ς τό γ ρ ά μ μ α ,  π ώ ς  πατήσαν τόν Μόριά. 

5 Πήραν πράμμα , πήραν γρόσ ια ,  πήραν  Χιώτικα φλουριά, 
πήρανε καί κοριτσάκια  δλ α  μέ ξανθά  μαλλιά" 
πήρανε καί πα λλ η κά ρ ια  δλα  μέ γυμ νά  κορμιά».

50 — ΟΑΡΙΣΤΥΣ

1 Στόν  ά ϊ  Νικόλα μ α χ α λ ά  
ς ένα τσικμά-σοκάκι 188 
βγήκεν αέρας δυνατός 
κι άνοιξε παραθύρια .

2 Σηκώθκαν οί π ερδέδες  189 τους 
καί φάν’καν οί τζελβέδες.  199 
Ό  Μ άρδας δίνει τά  φλουριά 
κι ό Μπίρδας τούς ρουμπ ιέδες  191

17
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51 — ΤΟ ΡΑΦΤΟΠΟ ΥΑΛΟ 192

Σ τής Σαλονίκης 193 τό τ σ α ρ σ ί194 μέσα ς τό μπιζεστένι 105 
πέντε ραφ τάδες  έρραφταν μιας νέας τό φουστάνι 
κι ένα μικρό ραφτόπουλλο  ράφτει και τρα γου δά ε ι  : 

—Φουστάνι μου ψιλόρραφτο, που σ’ έχω ς την ποδ ιά  μου,
5 έτσι μές ς τήν ά γκ άλ ια  μου νά είχα  την κυρά σου.

Καί ή κυρά τον ακούσε π ά ν ’ α π ’ τό παραθύρι.
—Βρέ μούλωνε 196 ρ α φ τόπουλ λο1 ράφτε καί νό μουλώ νης1 

ξέρεις., άν πώ ς τον μάστορη ψωμί νά μη σε δώση 
κι άν είν’ ή ρόγα  σου εκατό, πενήντα  νά σέ δώση ;

10—Έ σ ύ άν πής ς τό μάστορη ψωμί νά μή με δώση 
κι έγώ 9ά πώ  ς τή μάννα σου, π ώ ς  σ’ έχω  φιλημένη, 
δέκα φορές σέ φίλησα κι έννιά σ ’ έχω τσιμπήσει.

— ”Ε ! μούλωνε, ραφτόπουλλο, καί μή με κ α τα δώ σ η ς1 
θά γε ίνω  γής  νά μέ πατάς ,  γεφύρι νά περάσης 

15 κι ένας μ εγά λος  γκ ιούλ-μπαχτσές,  γ ιά  νά με σ εργιανίζης.

52 — Η ΚΑΚΗ ΜΗΤΡΥΙΑ 197

Μικρούτσικος ς τά  χρόνια  του, μ ε γά λ ο ς  ς τό σχολειό  του. 
Τον σ χό λ α σ ’ ή δασκάλα  του νά πάη νά προγεύση. 193 
Παρακαλοΰσε τό θ ε ό  ς τόν δρόμο του νά εύρη 
ς τό σπίτι μέ τή μάννα του καί τόν καλό π α τέ ρα  τ’- 

5 Μά βρήκ’ έκεΐ τή μάννα του, μέ ξένο παλληκάρι.
— Τί ε ίν’ αύτά, μαννοϋλά μου, τί θέλ ’ τό π α λ λ η κ ά ρ ι ; 

σάν έρθη ό π α τέ ρ α ς  μου, έγώ 9ά μαρτυρήσω.
— Τί είδες, βρέ διαβόλου γιέ,  καί θά τό μαρτυρήσης ;
— "Ο.τ’ ε ίδαν τά ματάκια  μου. αύτό θά μαρτυρήσω.

10 Τόν π ιά ν ’ ά π ’ τά  χεράκια  του καί σάν άρνί τόν σφάζει 
καί μαγε ιρεύ ’ τές π λ ά τ ες  του ό άντρας της νά φάγη.
Νά κι ό π α τέρα ς  τ ’ έρχετα ι καβάλλα  ς τά λ ο γό  του, 
φέρνει κι ένα χρυσό πουλλί,  νά πα ίζ ’ ό Κωνσταντίνος :

— Πουναι. γυναίκα, τό πα ιδ ί  μ’, πουναι ό Κ ω νστα ντ ίνος ;
15 τόν έφερα χρυσό πουλλί,  δταν  σ χ ο λ ν ά ε ι199 νά παίζη.

—Τόν έλουσα, τόν χτέν ισα  καί ς τ ό  σ χολειό  τόν στέλνω, 
γ ιά  νά τόν μάθουν γ ρ ά μ μ α τ α  καί τοΟ θ ε ο ϋ  τά λόγ ια .

—Πουναι, δασκάλα, τό πα ιδ ί  μ, πουναι ό Κ ω νσταντίνος ;
—Τόν δ ιάβασα, τόν σ χό λ α σ α  καί ς τήν μητρυιά  τ ’ τόν στέλνω, 

20 νά πάη γ ιά  τό μεσήμερο μαζύ της νά προγεύση.
—Δέν είν’. γυναίκα , τό παιδί  μ’, δέν είν’ ό Κωνσταντίνος.
— Κάτσε νά φάς, κάτσε νά πιής, κάτσε νά τραγουδήσης 

κι όπου ’ναι, τώ ρα  γρή γορα  θάρθή κι ό Κωνσταντίνος. 
Στρώ νει  τραπέζ ι  ολόλευκο καί κούπα φιλδισένια 200

25 καί τά χουλιάρ ια ,  201 πού θά φάν ήταν χρυσασημένια .
Τού βγάζε ι  τά ματάκια  του ς έν’ ασημένιο π ιάτο
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κι έκεΐνα άποκρίθηκαν μέ λυπηρή φωνίτσα :
— "Αν είσαι λύκος φάγε με κι αν είσαι λ ά μ ια '- ’2 πιε με 

κι αν είσαι ό π α τ έ ρ α ς  μου, κλάψε καί φίλησέ με.
30 Τήν π ιά ν ’ ά π ’ τά  μαλλάκ ια  της καί ς τό σακκί τήν βάζει 

καί τήν φορτώνει ς τάλογο ,  ς τό μύλο τήν πηγαίνει.
— "Αλεσε μύλε, άλεσ ε  μιας ά γνω μ η ς  κορμάκι

καί κ ά μ ’ αλεύρι κόκκινο σάν τοΰ παιδιού μ’ τό γαΐμα. 
νά έρχω νται οί ομμορφες νά παίρνουν κοκκινάδι.

53 — 0  ΚΙΤΣΟΣ203

Τού Κίτσου ή μάννα κάθονταν αντίκρυ ς τό ποτάμι, 
μέ τό ποτάμ ι  μάλω νε  καί τό πετροβολούσε.

— Ποτάμι γ η ά - ,)4 λ ιγόστευσε ,  γη ά  κάμ’ ολίγο  πίσω, 
γ ιά  νά περά σ ω  αντίπερα , π έρ α  ς τά κλεφτοχώρια,

5 πώχουν οί κλέφτες σύνοδο, τά δώδεκα π ρ ω τ ά τ α .21,3
Σ τόν δρόμον, δπου πήγαινε, ς τόν δρόμο πού πηγαίνει, 
βρίσκει τόν Κίτσον έμ προσ τά  ς τά  σ ίδερα δεμένο· 
χ ίλ ιο ι τόν π ή γα ινα ν  μπροστά  καί δυό χ ιλ ιάδες  πίσω.
Κι ή μάννα του τόν έλεγε  κι ή μάννα του τόν λέγει  :

10 —Κίτσο, πού τά χ ε ις  τά ρ μ α τα  καί τά  χρυσό τσαπράζια  ; 206 
—Μάννα λουλή, 2υ7 μάννα ζουρλή, μάννα ξεμυαλισμένη, 

δέν κλαίς τά  έρ 'μα  ν ε ιάτά  μου. δέν κλαίς  τή λεβεντιά  μου. 
μόν’ κλαίς τά  έρ ’μα τά ρ μ α τα  καί τά χρυσά τσ απράζια  :

— Κάλλιο. Κίτσο, νά χάνουσαν. νά  χανες  τό κεφάλι.
15 παρά  νά χά σης τά ρ μ α τα  τά πατρ ικοδομένα. -!W

Βλέπε συνέχεια : έ ρ μ η ν ε ϊ α ι  χα 'ι  σ η μ ε ιώ σ ε ι ς .
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ΕΙΣ ΤΑ ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ ΦΙΛΙΙΤΤΓΟΥΤΓΟΛΙΤΩΝ

1 ,  — L. Τό χελιδόνισμα τοΰτο ήδετο τήν πρώτην Μαρτίου έκαστου έτους μέχρι των μέ- 
οων τοϋ παρελθόντος αίώνος υπό παίδων φοιτώντων εις τά σχολεία τής πόλεως. Ούτοι κρα
τούντες ομοίωμα χελιδόνας ξύλινο*/ περιεφέροντο άνά τάς οικίας των συμπολιτών καί 
άνήγγελλον τήν εναρςιν τοϋ έαρος κατ’ εντολήν των διδασκάλων των, δι’ οϋς συνέλεγον καί 
ώά διά τό Πάσχα. Τοϋτο το Ελληνικόν εθίμου ήτο αρχαιότατο'/, άν κρίνωμεν εκ τοΰ πε- 
ρισωθέντος αρχαίου από των κλασσικών ήδη χρόνων χελιδονίσματος. (Antiiol. lyrica, 
H i l l e r , Lipsiae, σελ. 321, άρ. 11). Τό παρόν είναι αυτό τοΰτο τά εν Θεσσαλία ποτέ 
άδόμενον όμοιοτρόπως (12ε, H .  Β ρ ε τ ο ϋ ,  εθνικόν ημερολόγιο·/, Ιτ. 1868, σελ. 109), άλλ’ 
οΰχί πλήρες, διότι εκείνο έχει στίχους 13 καί μετά τινων παραλλαγών. Έκ τούτου εικά
ζεται δτ; μετηνέχθη εις τήν Φιλιππούπολιν υπό τών εκ Θεσσαλίας μετοικησάντων εις αυ
τήν κατά τόν 18ον αιώνα. Άρα είναι εν τών παλαιοτέρων δημωδών ασμάτων. "Ηδετο υπό 
τοΰ πατρός τοΰ γράφοντος ταΰτα, άποθανόντος τώ 1S85 εν ηλικία 63 ετών.

2. ό Εΰςεινος Πόντος' τό θεσσαλικόν έχει “Α σ π ρ η  Θ ά λ α σ σ α , τ . έ. τό Αίγαΐον.
3. π ο ι ό ν α ν , πρόιρερε π χ ι ό ν α ν ,  9ηλ. υτοιάναν-ττχιάνακ, αντί π ο ι ο ν - π ο ι α ν  κατ’ 

αναλογίαν τοϋ ε ν α ν - κ α ν έ ν α ν .

I. ττοωτόσκολος =  ό εν τή σχολή πρώτος μαθητής, όστις έςετέλει καί καθήκοντα 
ύποδιδασκάλου καί επιστάτου.

3. τ ζ ι κ ν ί ζ ω  (τσίκνα-κνΐσα κνίζω) =  περικαίω έπιπολαίως" λέγεται καί τσου
ρουφλίζω.

6. ν ο ι κ ο κ υ ρ ά  =  οικοδέσποινα" ν ο ι κ ο κ ν ρ ι ς  =  οικοδεσπότης' έκ τοΰ: τόν ο ί κ ο -  

χ ΰ ο ι ν  πρρλ. ν ώ μ ο ς  (τόν ώμον), νουοά (τήν ουράν), νόγι9·ο$ (τόν δχθον).
7. π α τ ί κ ι α ,  τά’ έκ τοϋ /εατώ' είδος έμοάδων, συνήθως κεκεντημένων. ’Εκαλούντο 

οΰτω, διότι έπατοϋντο όπισθεν κατά τήν πτέρναν πρές εϋκολον τοϋ ποδός εμβολήν. Πάσα 
παρθένος ώιρειλε νά κεντήση ζεύγη τινά τοιούτων διά τήν προΐκά της, ατινα νυμφευομένη 
έδωρεΐτο εις τόν γαμβρόν καί τούς συγγενείς του (συμπεθερικόν).

8. κελλάοι, τό' έκτου λατ. c e l l a  : αποθήκη, έν ή κατετίθεντο καί διεφυλάσσσντο 
τά πρός διατροφήν τής οικογένειας οψα καί τρόφιμα, ώς τοιούτον συνήθως έχρησίμευεν 
άχρηστόν τι τής οικίας δωμάτιον, μή φωτιζόμενο·/ έπαρκώς.

9. χ ώ ρ α  =  πόλις, ές ου καί τό Βουλγαρικόν : χ ώ ρ α  =  ό κόσμος, οί άνθρωποι. 2

2 .  — 10. "Ηδετο ύπό τής Αικατερίνης Άποατολίδου, άποθανούσης τφ 1S92 έν ήλικία 12
έτών. Μεταδίδεται υπό τοϋ υίοϋ της Μυρτίλου Άποατολίδου. "Ηδετο ώσαύτως καί έν Ά- 
δριανουπόλει μετά τινων παραλλαγών πλήν τής έπψδοϋ. "Ιίε Θρακικά, τ. I, 19 2S 
σελ. 121.

II .  λ α λ ώ  παίζω έγχορδόν τι οργανον άδων συγχρόνως. "Οθεν λ α λ η τ ά ς  ~  όργανο- 
παίκτης, λ α λ ή μ α τ α  —  μουσικά έν γένει όργανα.

12. γκιοΰλ-ασταχτσές, ή λ. τουρκική =  ροδόκηπος.
13 σ α λ β ά ρ ι ,  ή λ. τουρκική =  3ράκα, συνήθως μεταξωτή.
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14. ά λ -κ ο  α ν τ ε ρ ί ,  αί λ. τουρκικάί. “Α λ ι κ ο ς  =  ~ o p q υροΰς, α ν τ ε ρ ί  =  περσικός κάν- 
δυς, ίμάτιον.

1δ. γ ε μ ι ν ι ά ,  τά =  υποδήματα ελαφρά δερμάτινα' πιθανώς εκ τοΰ λατινικού gemi- 
mus =  διπλούς.

16. κ ό ρ φ ο ς ,  ό =  κόλπος, ατήθεια.
17. δ α μ α σ κ ί ,  τό =  εγχειρίδιο·/, άκινάκης μετά γλυφών' εκ του /Ιαμασχός, όπου 

συνήθως κατασκεύαζα ντο.
15. ξ ε ν η σ τ ι κ ώ ν ο μ α ι  =  άνανήφω, συνέρχομαι εκ της μέθης.
19. τ σ α κ ί ζ ο μ α ι  =  θραύομαι, ή λ. μεταπεποιημένη εκ τοϋ ήχου τσάκ-τσάχ.

3 .  — 20. “Ηδετο ύπό τής Σμαραγδής θωμά. Μεταδίδεται υπό τής έγγόνου αυτής Ελένης
Λάμπρου Δημητριάδου. Έν τοϊς Θ ρ α κ ι κ ο ΐ ς , τόμ. II, έτ. 1929, σελ. 417 φέρεται μεταςύ 
τών τραγουδιών Άδριανουπόλεως, τής συλλογής Λαμπουσιάδου ύπ’ άρ. 12, αλλά συμπε- 
φυρμένον μετ’ άλλου όμοιας φύσεως <Πάρτονε, κόρη μ, τόν Τούρκον άντρα·*.

21. μ π ά ,  επιφώνημα θαυμαστικόν ή σχετλιαστικόν =  φεϋ.
22. Άπάντησις τοΰ Τούρκου παρισταμενου τουρκιστί : =  φρεατορΰκτης γίνομαι ψυχή 

μου καί εγιΰ σ’ ευρίσκω.
23. Τουρκιστί' =  κηπουρός γίνομαι, ψυχή μου καί εγώ σ’ ευρίσκω.
24. Τουρκιστί'== αλιεύς γίνομαι, ψυχή μου, καί σ’ ευρίσκω.

4 .  — 25. "Ηδετο όπό τής Σμαραγδής Θωμά, άποθανοϋσης τω 1900 εν ηλικία 85 ετών.
Μεταδίδεται όπό τής έγγόνου αυτής Ελένης Λάμπρου Δημητριάδου. Θ ε ο π η ,  ουντετμημένος 
τύπος τοΰ Θ ε ό π ε μ π τ η .

26. -Σύζυγος τοϋ εμπόρου Γεωργίου Σαμαρά, ελευθέρων ηθών καί ώραιοτάτη. Ό 
αρχιδιάκονος τοΰ μητροπολίτου Νικηφόρου “Ανθιμος καί εΐτα επίσκοπος ’Ερυθρών ένεκα 
αθεμίτων σχέσεων προς αυτήν έςήγειρε τήν άγανάκτησιν τών πολιτών, οϊτινες όμοθυμαδόν 
τω 1S27 προέδησαν εις τήν εκ τής πόλεως έςορίαν αΰτοΰ, -διακωμωδούμενου καί δι’άσεμνου 
άσματος, όπερ ένηχεΐ έναυλον εις τά ώτα τών πολιτών καί τραγωδεϊται είσέτι (18'9) εις 
γάμους καί συμπόσια». ( Γ .  Τ σ ο υ κ α λ ά ,  Ή  Βσυλγαροσλαυική συμμορία καί ή τριανδρία αυ
τής κτλ. Κων/πολις, έτ. 1859, σελ. 105).

27. ρ ε π α ν τ ί ,  τό, ή λ. ςένη =  είδος περιειλήματος, ζώνης.
25. δ ε σ π ό τ η ς  —  μητροπολίτης, ή συνήθης παρά τώ λαώ προσωνυμία τών επι

σκόπων.

5 .  — 29. Τό άσμα άναφέρεται εις τήν ώραίαν καί εΰγενή δέσποιναν Άννετταν. θυγατέρα
τοΰ μεγαλεμπόρου Χατζηλαζάρου άμπατζή, πρώτην σύζυγον τοΰ ιατρού Δ. Μπίρδα ή 1855 
(ίδε θρακικά, παράρτημα τόμ. Γ, έτ. 1931. σελ. 139) καί εϊτα μετά τήν διάζευςίν της, 
γεν-μένην τή I Φεβρ. 1838, (Κώδ. μητροπόλεως Φιλ/πόλεως 17S1-1845, σελ. 288), μεθ’ 
ίκανοΰ χρόνου χηρείαν συζευχθεΐσαν τόν έμπορον “Αργυριτς. Συνετεθη ύπό τίνος φιλοσκώμ- 
μονος κατά τήν χηρείαν της διά τόν άπαρηγόρητον επί τω παθήματί του ιατρόν. "Οπως 
κατορθώση ή Άννέτα νά λάβη διαζύγιον παρά τοΰ τότε Μητροπολίτου Νικηφόρου, διότι ό 
σύζυγός της αγαπών αυτήν σφοδρά δεν συγκατένευε, κατέφυγεν ένεκα τοϋ άφορήτου 3ίου 
της διά τόν π ρ ι α π ι σ μ ό ν  τοΰ ιατρού εις τήν Τουρκικήν διοίκησιν, ήτις επέβαλε τό δια
ζύγιο·/, πεισθέντος τοΰ ϊεροδικαστοΰ περί τής δικαίας αίτήσεώς της. Παροιμιώοες κατέστη 
τό λεχθεν εν τώ δικαστηρίω ύπό τοΰ συνηγόρου της: «μοϋμ μπογιούκ, σαντάν όφάκ», δηλ- 
«τό κηρίον μέγα, ή κηροδόχος μικρά».

Τό άσμα ήοετο, ώς καί τά ακόλουθον άναφερόμενον εις τόν ιατρόν, ύπό τής θεοφα- 
νοΰς Ί .  Οΰζούνογλου, άποθανούσης τώ 1904 εν ηλικία 70 ετών, μεταδίδεται ύπό τής θυ- 
γατρός αυτής Σμαροΰς I. Οΰζούνογλου.
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30. σ ο υ χ α χ ά χ ι ,  Οποκορ. τοΰ σ ο κ ά κ ι ,  ή λ. τουρκική =  όδός’ τό Οποκορ.=όδός μι - 
κρά, άδιέςοδος.

31. κ α ν σ β έ τ τ α  =  κιόωτίδιον, εκ ξύλου κατειργασμένον μετά πολλής τέχνης καί 
φιλοκαλίας, έν ώ ετίθεντο διάφορα φιαλίδια καί κρυστάλλινα σκεύη. Αί καναβετται τότε 
ήσαν περιζήτητοι καί έκομίζοντο εις τήν πόλιν εκ Βιέννης Οπό των έπανακαμπτόντων έκεί- 
θεν έμπορων Φιλιππουπολιτών. Ή λ. ξένη.

32. μ ή λ α  τά — μηλωτή, γούνα.

— 33. "Ηδετο Οπό τής θεοφανοΰς I. Ούζούνογλου, μεταδίδεται Οπό τής θυγατρός αΟ
τής .Μαρίας I. ΟΟζούνογλου.

34. π ρ α γ μ α τ ε ί ε ς  έν τω πληθ. = κυρίως υφάσματα- π ρ α γ μ α τ ε υ τ ή ς  —  ό ύφασμα- 
τέμπορος.

3δ. π ά ν ω - μ α χ α λ ά ς  =  ή επί των λόφων, δηλ. τής άκροπόλεως, συνοικία, όπου 
ήσαν αί οικία: των πλουσίων καί εόγενών.

7 .— 36. ’Ηδετο Οπό τής ϋμαραγδής θωμά, μεταδίδεται Οπό τής έγγόνου αυτής Ελένης
Λάμπρου Λημητριάδου. Δυστυχώς ή μεταδότρια δέν ενθυμείται ολόκληρον τό άσμα- εκ τι- 
νων όμως μεμονωμένων στίχων, ούς ένθυμεϊται, φαίνεται ότι ό κύρ θανασάκης δρεψας τόν 
ανθόν τής θεωνίτσας εγκατέλιπεν αυτήν. Αϋτη δε εκ λύπης άπεθανε καί άφήκε τό λαχούρι 
εις τάς φ ιλ η ν ά δ ε ς  τη ς .  όπως ένθυμώνται τές ν ο σ τ ι μ ά δ ε ς  της .

37. άοχοντο?τοϋλΛα=:ή τού άρχοντος, τοΰ πλουσίου, του εΰγενοϋς κόρη.
38. ν ε ν έ χ α .  Οποκορ. τύπος τής τουρκικής λες. νενέ=μήτηρ' πρδλ. μ π α μ π ά χ α ς  Ικ 

τοΰ μ π α μ π ά .

39. ν τ α γ ι α ν τ ώ  ή λ. τουρκική—αντέχω. υπομένω, ξαστώ.
40. φ α κ ι ο λ ί ζ ο μ α ι ,  έκ τοΰ <ραχιόλ{=εύτρεπίζω τήν κεφαλήν μου.
41. ρ ο υ μ π ι ε ς = χρυσοΰν νόμισμα τουρκικόν καταργηθέν άμα τή εκκοπή τής λίρας’ 

έν Ίνδίαις εΰχρηστεί.
42. λαχουο: καί καχούο:=πολύτιμον μάλλινον ύφασμα. Κυρίως ριομηχάνημα ’Ινδι

κόν, όνομασθέν εκ τής πόλεως Λ α χ ώ ρ η .  έν ή κατασκευάζεται.

<5.— 43. νΗδετο Οπό τής λμαραγδής θωμά, μετεδίδεται Οπό τής έγγόνου αυτής 'Ελένης
Λάμπρου Λημητριάδου.

44. Ό Μπομπότσογλου, εύπορος κτηματίας, ήτο δεινός γυναικοθήρας. Ούδεμία υπη
ρέτρια άπεχώρει τοϋ οίκου του άόλαόής. Προς κάλυψιν όμως των σκανδάλων πάσας ήμειόε 
δαψιλώς καί τάς επιτόκους προικίζω·/ καί νυμφεύω·/ μετά πενήτων έπαγγελματιών ή ερ
γατών.

4δ. Ν α α τ α σ έ τ σ α .  Οποκορ. τοΰ ’Αναστασία’ μετασχηματισμοί αύτοΰ : Ν α σ τ α σ ι ά .

9 .  —  46. ’'Ηδετο Οπό τής Μαρίας Λάμπρου Λημητριάδου, μεταδίδεται Οπό τής θυγατρός
αυτής Ελένης Λάμπρου Λημητριάδου. Άναφέρεται εις δηλητηριασθεϊσαν ώραίαν καί εΰγενή 
νεάνιδα. διότι οί γονείς της ήρνοϋντο νά συγκατανεύσωσιν εις τόν μετά τοΰ εκλεκτού τής 
καρδίας της γάμον καί Οπέοαλλον αυτήν εις πολλούς περιορισμούς.

10. — 47. "Ηδετο Οπό τής Μαρίας Λάμπρου Λημητριάδου. Μεταδίδεται υπό τής θυγατρός 
αυτής ' Ελένης Λάμπρου Λημητριάδου.

48. ζ α φ ε ί ρ ι  =  σάπφειρος* προσωνυμία τοΰ λίαν πεφιλημένου παιδός’ =  πολύτιμέ 
μου, ώς ό σάπφειρος, έξ ου ή λέςις.

49. χ α υ χ ί ,  τά : έκ τοΰ χ α ν χ ο ς  =  κύλις, οφθαλμοί στρογγύλοι ώς αί κύλικες, με
γάλοι.
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50. γ α ϊ τ ά ν ι , ι ό ’ ή λ. τουρκική, λεπτή ταινία, σειρήτιον, κορδόνι.
51. κλώσι, ιό ’ εκ τοΰ κ λ ώ ΰ - ω '  =  θύσαανος.
5-. π ι τ  ν ο ς —πετεινός, άλέκτωρ.
53. κ α β α ρ μ έ τ α α ς ,  ή λ. τουρκική έκ χοΰ κ α β α ρ μ ά ς  =  φαγητόν παρασκευαζόμενο'/ 

5c’ άφθονου βουτύρου ή ελαίου, ντομάτας καί μυρωδικών’ ή κατάληξις -έτσα;, ΰποκοριστι- 
κή- πρβλ. θωμέτσας, Κοσμέτσας.

54. κ α π ο ύ λ ι  χό, όποκορ. κ α π ο υ λ ά κ ι  —  χά νώτα χοΰ ίππου, όνου κ- λ. πιθανώς εκ 
χοΰ λαχινικοΰ G o p u l c i .

1 1 .  — 55. "Ηδετο ΰπό τής Μαρίας Λάμπρου Δημηχοιάδου, μεταδίδεται υπό τής θυγαχρός
αΰτήρ 'Ελένης Λάμπρου Δημητριάδου.

1 2 .  — 56. “Ηδεχο υπό τής Μαρίας Λάμπρου Δημητριάδου, μεχαδίδεχαι υπό τής θυγαχρός
αυτής Ελένης Λάμπρου Δημηχοιάδου. "Αδετα*» ωσαύτως 6πό τής Βουλγαρίδος Αικατερίνης 
’Αλεξάνδρου Εΰστάθιεφ, συνταγματάρχου, ηλικίας 66 ετών.

57. γ ε ι τ ο ν ε ί τ σ α ,  ΰποκοριατ. χοΰ γ ε ι τ ο ν ε ι ά .

53. η λ ι α κ ό ς  =  εξώστης.

1 3 .  — 50. "Ηδετο υπό χης Αίκαχερίνης Άποστολίδου μεχαδίδεχαι υπό χοΰ υίοΰ χης Μυρτί- 
λου Άποστολίδου. Έκ χοϋ περιεχομένου εικάζεται όχι χό άσμα είσήχθη εις Φιλιππούπολιν 
εκ χινος Παρευξεινοποντίου πόλεως.

60. Π ό λ ι ς  ή · = ή  Ινωνοχανχινούπολις, ώς ή κατ’ εξοχήν πόλις, ή βασιλίς τών πό- 
λεων' έκ χοΰ ε ις  τ η ν  Π ά λ ι ν  έπλάσθη υπό χών Τούρκων χό χουρκώνυμον Ί ο τ α μ π ό λ .

1 4 .  — 61. "ΙΙδετο υπό χής Μαρίας Λάμπρου Δημηχοιάδου, άποθανούσης χώ 1929 εν ηλικία 
S4 εχών. Μεχαδίδεχαι ΰπό χής θυγαχρός αΰχής Ελένης Λάμπρου Δημηχοιάδου. Φέρεται πα· 
ρηλλαγμένον εν χοϊς Δυμμίκτσις λαογραφικοΐς Άβδημιοΰ Θράκης Έφης Πλιάτσικα, θρα- 
κικά, τόμ. IV, έτ. 1933, σελ. 259, άρ. 5.

62. ό τύπος τ ό ν ε  αντί χοΰ τ ο ν  δέν εϋχρησχεΐ εν χή διάλεκτο/ χών Φιλιππουπολιτών- 
όθεν φαίνεται δχι χό άσμα εΐσήχθη έκ χών παραλίων καί μετεσκευάοθη. Τούτο διαπισχοΰχαι 
καί έκ χών λέξεων β α π ό ρ ι  (άτμόπλοιον) καί κ α ρ ά β ι  (πλοΐον).

63. τ α ΐ ζ ω ,  ή λ. χουρκική =  τρέφω ώς αί μητέρες χά νήπιά των.

1 5 .  — 64. "Ηδετο ΰπό χής Σμαραγδής θωμά’ μεχαδίδεχαι υπό χής έγγόνου αΰχής Ελένης 
Λάμπρου Δημητριάδου.

65. ε ί χ ε  —  ήχο, υπήρχε- φαίνεται μοι 3ουλγαρισμός (iruasche—ima).
66. Σ μ α ρ ά γ δ ι τ ο α '  ΰποκορ. χοΰ Σ μ α ρ ά γ δ α , όθεν Σ μ α ρ α γ δ ή , συγκεκομμένον καί ή- 

πλοποιημένον Σ μ α ρ ώ '  ονόματα λίαν εύχρηστα έν Φιλιππουπόλει.
67. τ ο ι λ ε μ π ά κ ο ς ,  ύποκ. χοΰ τ σ ι λ ε μ π ή ς '  ή λ. τουρκική" τίτλος εΰγενείας.
6S. άλ  καί ά λ ι κ ο ς ,  ή λ. χουρκική =  πορφυρούς.
69. το α ρ τ σ ά φ ι ,  χό- ή λ. τουρκική =  σινδόνη.

1 6 .  — 70. "Ηδετο υπό χής Εμαραγδής θωμά, μεχαδίδεχαι ύπό χής έγγόνου αΰχής ’Ελένης 
Λάμπρου Δημηχριάδου. Πρβλ. καί Α α μ π ο υ σ ι ά δ ο ν ,  δημοτικά τραγούδια Άδριανουπόλεως, 
θρακικά ’Αθηνών, τόμ. 11, Ιχ. 1929, σελ. 418, άρ. 13 καί 422, άρ. 2L. Έν χώ ήμετέρφ 
άσματι ή παραλλαγή είναι μεγάλη καί χά τέλος διάφορον. 'Ο Τούρκος δέν άλλαξοπισχεϊ, 
άλλα μισεί τήν κόρην καί τήν ρίπτει εις τον ποταμόν, όπως πνίγη αΰχη, προφανώς θελή- 
σας νά έξαπαχήση χόν άγιον διά χοΰ τάγματός του. '0  άγιος όμως σφζει τήν ζωήν καί τήν 
πίστιν χής κόρης καί έν τούτιυ έγκειται χό θαΰμά του.
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71. Είναι τό επί -ή; Ροδόπης, παλαιόν, δίωρον άπέχον τής Φιλιππουπόλεως πρός 
νότον. "Ιδε Μ υ ρ τ .  ' Λ π ο σ τ ο λ ί δ ο υ , ή έπί τής Ροδόπης μονή τον άγιου Γεωργίου, θρακικά 
’Αθηνών, τόμ. V, Ιτ. 1934, οελ. 236-245.

72. ποταμός ό "1ν3ρος.

1 7 .  — 73. "Ηδετο ύπό τής Σμαραγδής θωμά, μεταδίδεται ύπό τής έγγόνου αυτής Ελένης 
Λάμπρου Λημητριάδου.

74. Γ ι ο β ά ν ν η ς  —  Ιωάννης- εΰχρηστον παρά τοΐς 3ορείοις "Ελληοι θραςίν εκ οοΰ 
Ιταλικού Π£ιο/?άννι, εσγαλμένως υπολαμβάνεται Βουλγαρικόν- διότι παρά τοΐς Βουλγάροις 
λέγεται Ί β ά ν  καί ούχί Γ ι ο ν β ά ν .

75. α φ έ ν τ η ς  =  κύριος- καθ’ άπλοποίησιν έκ τοϋ α ν & έ ν τ η ς '  συνεγύρθη μετά του 
τυνωνύμου τουρκικού ε φ φ έ ν τ η ς .

76. π α ρ ά ν ο μ ο ι .  άλλά π α ρ ά ν ο μ ο ς ,  πρβλ. άντ^ρώυτοί-άντ^ρωτιοξ·.
77. π ι ρ ό ν ι ,  τό =  ήλος, καογίον, έκ τοϋ π ε ρ ό ν η  (κείρω).
7S. φ κ ε ι ά ν ω  =  κατασκευάζω- έκ τού φ τ ε ι ά ν ω  (ευθύς).
79. λιγώνομαι,έκ τοϋ ολίγο? =  λιποθυμώ.
S0. τήν τ ι μ ι ω τ έ ρ α ν .  έννοητέον όβόν. Πάντως όμως έλήγθη έκ τοϋ έκκληοιαττικοΰ : 

Τήν τιμιωτέραν των Χερουβείμ καί ένδοςοτέραν τών Σεραφείμ κτλ.

1 8 .  — S1. "Ηδετο ύπό τοϋ Σωτηρίου Άράπογλου. άποθανόντος τω 1909 έν ηλικία 90 έτών, 
μεταδίδεται ύπό τοϋ υιού αΰτοΰ Ευσταθίου Σωτ. Άράπογλου.

82. Τ ά τ α ρ ο ι  —  οί Σουλτανικοί ταχυδρόμοι, οϊτινες ήταν ουνήθως Τάταροι, ώς κα
λοί καί καρτεροί ιππείς.

53. φ ι ρ μ ά ν ι α  τά- ή λ. τουρκ. αί αύτοκρατορικαί διαταγαί- ένταϋθα αί πρός τόν 
Χουροίτ-πατά διαταγαί περί τοϋ γόνου τοϋ Άλή.

54. (ραμολί, τό =  οκοΰγος.
55. Ή περιώνυμος χριοτιανή τύζυγος τού παοά, ήτις μετά τον γόνον του ήχθη εις 

τήν Κωνοταντινούπολιν. όπου παραμεληθεΐοα ύπό τών αρχών ετυχε περιθάλψεως παρά τοϋ 
Πατριαρχείου. Άποοταλεϊοα είτα εις τήν γενέτειράν της άπέθανεν έν έσχάτη ένδεια.

19. — 36. "Ηδετο ύπό τής Σμαραγδής θωμά, μεταδίδεται υπό τής έγγόνου αυτής Ελένης 
Λάμπρου Λημητριάδου. Πρβλ. Π ο λ ί τ ο υ  Έκλογαί, S6.S7. οελ. 137-10S. Λαογραφία, τόμ. V, 
οελ. 605-606. θρακικά Αθηνών, τόμ. I, ετ. 192S, οελ. 427. Έν τω ήμετέρηι παραλλα- 
γαί μεγάλαι.

2 0 .  — S7. "Ηδετο ύπό τής Μαρίας Λάμπρου Λημητριάδου, μεταδίδεται ύπό τής θυγατρό; 
της Ελένης Λάμπρου Λημητριάδου. Πρβλ. καί Μ .  Π α π α χ ρ ι σ τ ο δ ο ν λ ο υ ,  θρακιώτικα τρα' 
γούδια, θρακικά ’Αθηνών, τόμ. II, Ιτ. 1929, οελ. 393, άρ. 4. Σαραντακκληοιώτικο. Έν
ταϋθα πληρέοτερον καί τελειότερον.

2 1 .  — S3. "Ηδετο ύπό τής Σμαραγδής θωμά, μεταδίδεται ύπό τής έγγόνου αυτής Ελένης 
Λάμπρου Λημητριάδου.

S9. ξ ε σ χ ώ - ξ ε σ χ ώ  έκ τοϋ ε χ ο χ ί ζ ω .

90. χ α μ π ά ρ ι ,  ή λ. τουρκική=άποθήκη.

2 2 .  — 91. "Ηδετο ύπό τοϋ Νικολάου Γιαννοπούλου, ίατροϋ, άποθανόντος τω 1S94 εν ηλι
κία 30 έτών, μεταδίδεται ύπό τοϋ Μυρτίλου Άποοτολίδου. '0 καλλικέλαδος καί εύθυμος 
αείποτε καί τοΐς πάει προογίλής Γιαννόπουλος άπογοιτήοας τών Ζαριγείων διδασκαλείων



‘ Ε ρ μ η ν ε ΐα ι  και σ ημ ε ιώ σ ε ις 265

διετέλεσεν επί τινα ετη δημοδιδάσκαλος. Έςασφαλίσας τήν ύποστήριςιν φίλων σου έσπού- 
δασΞ τήν ιατρικήν εν Άθήναις. Δυστυχώς ό δύστηνος μετά τήν άναγόρευσίν του ώς ιατρού 
μετά τοϋ βαθμού άριστα επαθεν άμαύρωσιν των οφθαλμών. Ένοσηλεύθη εν Βιέννη επ', τινα 
χρόνον, άλλ’ ή νόσος ήτο ανίατος. ΈπανελΡών εις τήν γενέτειραν μετά τινα χρόνον εν τή 
απελπισία του ηύτοκτόνησε.

92. σαχίΓζα,=3ελος' λατ. sagittci, ρ. σα*/ιττε·ύω=το;εύω.
93. χάλι, τό' ή λ. τουρκική=κακον κατάντημα, συμφορά.

2 ο . -  91. "Αδετα; ύπό τής ’Ελευθερία; Βασιλ. Έςαρχίδου, ηλικίας 57 ετών, μαθούσης 
αυτό παρά τοϋ συζύγου της άποθανόντος τώ 1931. εν ηλικία 6S ετών.

2 4 .  — 95. Ήδετο υπό τής Αικατερίνης Άποστολίδου. μεταδίδεται υπό τού υιού της Μυρ- 
τίλου Άποστολίδου.

96. α ρμα τών ω  κυοιολεκτικώς ε ξ ο π λ ί ζ ω  - ε φ ο π λ ί ζ ω '  εκ τοϋ άρματα,  λατιν. (//'- 
m u n i - a  =  όπλα.

2 5 .  — 97. Ήδετο καί εχορεύετο μετά μεγάλης ευθυμίας εν συμποσίοις παρά τή λαϊκή τά" 
ςει κατά τόν παρελθόντα αιώνα. Εΐσήχθη ες ’Ηπείρου. Μεταδίδεται υπό τού Μυρτίλου Άπο
στολίδου μαθόντος αυτό παρά τοϋ πατρός του.

2 6 .  — 98. “Αδετα·. Οπό τής θεοφανοϋς Χατζή Ίωάννου Κοϊμτζόγλου ηλικίας 70 ετών. 'Ω
σαύτως ήδετο υπό τής Αικατερίνης Άποστολίδου, τής Μαρίας Αάμπρου Λημητριάδου κα: 
τοϋ Βασιλ. Βασιλάκογλου.

99. Αντί π ε ρ π α τ ή σ ω  φέρεται καί σιργ ιαν ίαω'  σ ιργ ια ν ί ζ ω  εκ τής τουρκ. λ. σ ιρ
γιάνι  =περίπατος πρός αναψυχήν καί θέαν.

100. κ α λ η σ π ε ρ ί ζ ω  εκ τοϋ κ αλ ή σ π έ ρ α  (καλήν έσπέραν)' ανάλογου κ α λ η μ ε ρ ί ζ ω  
έ'/ τοϋ καλή μέρα.

2 7 .  — 101. "Αδετα·, υπό τοϋ θεοδώρου Χατζή Αουκά ύπερεοδομηκονταπενταετοϋς' ήτο δε 
κατά τά μέσα τοϋ παρελθόντος αίώνος εκ των λαϊκωτάτων χορευτικών ασμάτων, χορευό- 
μενον άμα.

102. τ σ α π χ ί ν η ς ,  ή λ. τουρκική=επιρρεπής είς τού; πότους, τάς διασκεδάσεις' άνά- 
γωγος, ανήθικος.

103. π ρ ι μ α ζ ώ ν ο μ α ι  κατά κώφωσιν καί άποοο/ήν τοϋ ε τής π ε ρ ί - π ε ρ ι μ α ζ ώ ν ο μ α ι  
=  ερχομαι είς τήν οικίαν από τής είς διάφορα διασκεδαστικά κέντρα περιπλανήσει·);.

2 δ .—101. "Ηδ-ετο υπό τοϋ Κωνστ. Αθανασίου Κάλφογλου, αδελφού τής Σμαραγδής θωμά, 
άποθανόντος τώ 1892 εν ηλικία 75 έτών' μεταδίδεται ύπό τοϋ υιού του Γεωργίου Άθ. 
Κάλφογλου.

105. ίσίά£ω=όιευθετώ, τ. I. ενδύομαι καί εύτρεπίζομαι. Είναι όμως καί παραλλαγή 
τοϋ στίχου : «παίρνω τούς δυό μου σκύλους».

29 .—106.'Ήδετο υπό τοϋ εφημερίου τής εν Λερμέν-δερέ (νϋν Φερδινάνδοβον), δίωρου άπέχον- 
τοςτή; Φιλιππουπόλεως, 'Ελληνικής’Εκκλησίας άγιας Φωτεινής ίερέως Παπακωνσταντίνου, 
άποθανόντος τώ 1890 εν προβεβηκυία ηλικία. Μεταδίδεται ύπό τής θυγατρός αΰτσϋ Πελά
γιας Παπακωνσταντίνου, ηλικίας 68 έτών. Εικάζεται ότι τό άσμα εΐσήχθη έκ Κωνσταντι
νουπόλεως. Τήν παλαιότητα αύτοϋ μαρτυρεί ή μνημον=υομένη εν αύτώ δουλεμπορία. "Ωστε 
χρονολογητεον πρό των μέσων τοϋ 19ου αίώνος. Ήτο δε τά μάλιστα διαδεδομένου.

107. Μ π α ρ α π α ρ ι ά , ή Βεροερία. τ. ε. όλη ή ρορεία πλήν τής Αίγυπτου παραλία.— 
Μαρόκου, Αλγεριού, Τύνις καί Τρίπολις, όπου άλλοτε ήκμαζεν ή δουλεμπορία.
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3 0  —108 ’Ήδετο ϋπό τού διάσημου ριολιστοΰ και άοιδοο Βααιλ. Βααιλάκογλου, άποθανόν- 
τος τψ 1900 εξηκονταετούς. Ούτος εχων μικρά'/ ορχήστραν έξ εγχόρδων οργάνων καί κλαρ
νέτου ήτο περιζήτητος εις τούς γάμους καί χά συμπόσια διά τά τραγούδια του, πρό παν
τός χά τουρκικά (άμανέδες-σαμπαΐ).

109. τ α α κ μ α λ ί τ ι κ ο ς ,  ή λ. τουρκική =  τοξοειδής.
110. πονΛοι/λλον=πτίλον, πιθανώς εκ τού λατ. p i l l l l l S --νεοσσός.
111. άνασόκι, χό —■ άνησον

112. σ ώ ν ε ι ,  χριχοπροσώπως =  αρκεί, φθάνει.

■31. —113. "Ηδεχο Οπό χοϋ Λημητρίου Καρτουνιάδου, άποθανόντοςτώ 1981 εν ήλικία 70 ετών. 
1 1. π ν ε υ μ α τ ι κ ό ς  =  δ εξομολογητής ίερεύς.
110. δ έ σ π ο τ α '  προσαγόρευσις χών ιερέων.
116. & ε σ π ό τ η ς  =  άρχιερεύς, μητροπολίτης καί εν γίνει επίσκοπος' όεσποτικόν, τό 

~ ή  μητρόπολις.
117. κόσττειν τά ,ααλλιά =  καθαιρεΐν τού ιερατικού άξιώυατος, διότι ή κουρά τής 

κο9η? προηγείτο τής καθαιρεσεως.

3 2 .  —118- "Αδετα·, ΰπό τής Άργυρίτσας Βλαχίδοο, ηλικίας 80 ετών, μαθούαης αυτό παρά 
τής μητρός της. "Ηδετο ωσαύτως υπό τής Αικατερίνης Άποαχολίδου καί τής Μαρίας Λάμ
πρου Λημηχριάδου.

3 3 .  —119. "Ηδεχο ΰπό τής Χαρικλείας Κωνστ. Άθ. Κάλφογλου, άποθανούσης τώ 18S5 εν 
ήλικία 12 ετών μεταδίδεται ΰπό τής ανεψιάς αυτής Ελένης Λάμπρου Λημηχριάδου, εκμα- 
θούσης αυτό παρά τής μητρός της Μαρίας Λ. Λημηχριάδου.

120. ν ε ί ρ ο μ α ι '  εκ χοϋ όνειρο·/ =  ονειρεύομαι.
121. γ ι ν ά τ ι ,  χό, ή λ. τουρκική =  πείσμα.
122. γ λ υ τ ώ ν ω '  μτβ. καί άμτβ. =  σώζω καί σώζομαι' εκ τού έ κ λ υ τ ρ ό ω - ώ ,  έ κ λ ν  

τ ρ ω ν ω .

123. Οί μνημονευόμενοι άγιοι Ιχουσι τάς εκκλησίας των εν τή πόλει. Επειδή δε ή 
εκκλησία χοϋ άγιου Γεωργίου άπό τοΰ 1767 ανήκει εις τούς ’Αρμενίους παραχωρηθεΐσα αϋ- 
τοϊς υπό τής ελληνικής μηχροπόλεως, υποτίθεται ότι χό άσμα είναι προγενέστερον τοΰ χρό
νου τούτου.

3 4 .  —124. "Λδεται υπό τής θεοφανοΰς Χατζή Ίωάννου Κοϊμχζόγλου. "Ηδεχο ώσαϋτως υπό 
τής Μαρίας Λάμπρου Λημηχριάδου. Άναφέρεται εις τήν ώραίαν κόρην τοΰ ιατρού Τζαβά- 
λου άποθανοϋσαν έκ φυμαχιώσεως εις χό άνθος τής ηλικίας της πρό ογδοηκονταετίας περίπου.

3 5 .  —125. "Λδεται υπό τής Άργυρίτσας Βλαχίδου, πρβλ. Κ .  Π α π α ϊ ω α ν ν  ί δ ο υ , Σύμμεικτα 
λαογραφικά, θρακικά Αθηνών, τόμ. II, Ιτ. 1929, σελ. 153, άρ. 3. Ενταύθα μετά παραλ
λαγών καί προσθηκών. Πρβλ. ώσαύτως αυτόθι, σελ. 416 άρ. 6, Α α μ π ο ν σ ι ά δ ο ν .  Άδρια- 
νουπόλεως τραγούδιον. Εικάζεται ότι εΐσήχθη εις τήν πόλιν έκ τών έγκαταστάντων εις αυ
τήν Βοσκοπολιτών μετά τήν καταστροφήν τής γενετείρας των τψ 1769.

3 6 .  — 126. "Ηδεχο υπό τής Αικατερίνης Άποστολίδου. Μεταδίδεται όπό τοΰ υϊοϋ της Μυρ- 
χίλου Άποστολίδου.

127. π λ έ κ ε ι  χό' απαρεμφατικός τύπος τό π λ έ κ ε ι ν  αντί π λ έ ε ι ν  =  νήχεσθαι, κολυμ- 
οάν' πρβλ. τά ανάλογα : φ α γ ε ϊ ( ' ΐ )  π ι ε ΐ ( ' ή ,  φ ιλ ε ϊ { '/ ) .

128. π α ν ι ά  —  ιστία.
129. π α ν τ έ ρ α ,  ή λ. ιταλική (pendeo) =  σημαία.
130. μ α ζ ώ ν ω ,  ρ. άόρ. μάζωςα' εκ τοΰ μ α ζ υ  ( ό μ α δ ο ν  ή έκ τού μ ά ζ α ) κατά τό
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μ ε τ α ξ ύ '  λέγεται καί μ α ζ ε ύ ω  — συλλέγω. Ενταύθα άντί του π ε ρ ι μ α ζ ε ύ ω —-περισυλλεγυ.).

3 / ·  — Ιοί. "Ηδετο καί έχορεύϊίο ύπό τής Αικατερίνης Άποοτολίδου, μεταδίδεται ύπό τού 
υιού της Μυρτίλου Άποοτολίδου.

132. λ ι μ π ί ζ ο μ α ι  —  αγαπώ σφοδρά, επιθυμώ, εφίεμαι' ουνών. τώ ορέγομαι. Έ  λ. Ικ 
τοϋ Βουλγαρικού λ ι ο ν μ π α  : αγαπώ, ή έκ τού Γερμανικού l i c h e n .

3 8 .  —133. Άδεται ύπό της Άναοταοίας Νικολάου Κασαλή, ηλικίας 55 «των. μαθοΰοης 
αυτό έν τη γενετείρα της μητρός της κώμη Βοδενοΐς έπί τη: Ροδόπης, ακραιφνώς ελληνι
κή μέχρι τής ανταλλαγής των πληθυσμών μεταςύ Ελλάδος καί Βουλγαρίας.

134. π α ν α γ ύ ρ ι ,  τό =  έμποροπανήγυρις, έκ τοΰ π α ν ή γ υ ρ ι ς  κατ’ άφομοίωσιν πρόλ. 
μοναστήρι-μαναστήρι, εδοντες-όδόντες, όβελός-όβολός, εοδεμος-εδδομος κτλ.

13ό. ρακί, τό' ή λ. τουρκική - οινόπνευμα προς πόοιν.
136. χ ι μ π έ ς ,  ό' ή λ. τουρκική =  μαρσιπος, σακκίδιον.
137. μ π α ξ ί ς , τό' ή λ. τουρκική =  δώρον.
135. π ε ρ τ σ έ ς ,  ό' ή λ. τουρκική =  κρώουλσς, πλεςούδα.
139. Λεν ήτο δυνατόν διά τοΰ δικαοτηρίου νά εΰρης τό δίκαιόν οου καί νά λάοης 

διαζύγιο·; παρά τού μητροπολίτου, αλλά προέοης εις τοιούτον έγκλημα :

3S. —110. "Ηδετο ύπό τής Αικατερίνης Άποοτολίδου, μεταδίδεται υπό τού υιού αυτής Μυρ- 
τίλου Άποοτολίδου.

111. ςαρηφλικί, τό- ή λ. τουρκική έκ τού ζ α ρ ί φ η ς  —  λεπτοφυής, εϋγενής, χαρίεις' 
άρα =  λεπτοφυία. χάρις.

40. —112. "Ηδετο υπό τού Ίωάννου Χέμτοογλου ες Άγραφων άποθανόντος τώ 1862 έν 
ηλικία 73 έτών. Μεταδίδεται υπό τού Μυρτίλου Άποοτολίδου. άκοΰσαντος αυτό παρά τού 
Αημητρίου Χέμτοογλου, εγγόνου τού ’Ιωάν. Χέμτοογλου. μαθόντος αυτό παρά τού πατρός 
του Ζήοη.

143. .Βιλαέτι, ή λ. τουρκική =  διοικητική περιπέτεια, τοπαρχία, νομός.
141. χ α δ ή ς ,  ό =  ή λ. τουρκική =  ίεροδικαοτής.
145. δεσπότης =  έπίοκοπος, άρχιερεύς.

42. —146. “Ηδετο φθίνοντας τού παρελθόντος αίώνος υπό τής κυρίας Εύ. Αανιήλ, νύν όπερ- 
εοδομηκοντούτιδος. Φαίνεται ότι είοήχθη έκ Κωνσταντινουπόλεως.

147. σοκάρω, ή λ. άλλως άγνωστος παρά τοϊς Φιλιππουπολίται:'=  πέσω εςω. άπο- 
τύχω' εξοκέλ λω,  έκ τής ’Ιταλικής;

143. δ μ μ α τ ι ά ζ ω  καί μ α τ ι ά ζ ω  —  3ασκαίνω.
149. π α ν έ ρ ι ,  τό, έκ τού λατιν. p c i n a i ' i n m  (άρτοθήκη), καλάθιον ανοικτόν.
150. έκ τού Γαλλ. delicat =  άορός.
15L. τ σ ι μ π ώ '  μτφ. διά των δακτύλων γεύομαι τίνος έλάχιοτα λαμόάνων ώς τά πτηνά 

διά τοϋ ράμφους.
152. Παραφθορά τής γαλλ. λ. cafe au ia it,  =  τό πρωινόν ρόφημα.

4 2 .  —153. “Ηδετο ύπό τού Πέτρου Κιτανίδου, άποθανόντος τώ 1924 έν ηλικία 52 έτών, 
μετεδίδεται υπό τοϋ Μυρτίλου Άποοτολίδου.

154. τέλι ,  ή λ. τουρκική =  λεπτόν σύρμα.
155. λέω (λέγω)' ωσαύτως υτάω (πάγω). σερέω (στρέγω).

4 3 .  —156. "Ηδετο καί Ιχορεύετο ύπό τής Αικατερίνης Άποοτολίδου. μεταδίδεται ύπό τού 
υιού της Μυρτίλου Άποοτολίδου.
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157. μ ω ρ ή - μ ω ρ έ ,  προσφώνησις έκ τού ευαγγελικού : ός 3’ αν εϊπη τώ άδελφώ αΰτοΰ 
μ ω ρ έ .  Έκ τοΰ μ ω ρ έ  γίνεται τό μ π ρ ε - β ρ ε  (μρέ) κατά συγκοπήν.

4 4 .  —158. "Ηδετο ί>πό τοΰ Λάμπρου Δημητριάδου, άγωνιστού τής Κρητικής επαναστάσεως 
του 1866, άποθανόντος τώ 1907 εν ήλικίφ 70 ετών, μεταδίδεται υπό τής θυγατρός αυτού 
Ελένης Λάμπρου άημητριάδου. Άναφέρεται εις τό τροφοδοτούν τήν Κρητικήν έπανάστα- 
σιν άτμόπλο-,ον. δπερ συνελήφθη υπό των Τούρκων.

159. Κ ί ζ - χ α λ έ ,  τουρκώνυμον =  Παρθενόκαστρον παρά τώ Έλλησπόντω.

160. γ ι ο υ φ ν ρ ι  εκ τού γ ε φ ύ ρ ι  κατ’ άφομοίωσιν τοΰ φθόγγου /ε τοΰ ^εφ/ύοι πρός τόν 
<ρι>. Πρόκειται περί τής έπί τοΰ Κερατίου τής Κωνσταντινουπόλεως γέφυρας, ήτις κατεκλύ- 
σθη όπό πλήθους, θελοντος νά ϊδη τό πλοίο·/, δπερ διεθόθη δτι θά ήγετο εις τήν πρωτεύ
ουσαν. Ό μεταβατικός φθόγγος τοΰ υ (ου) εις ιου (Γερμ. ύ), δθεν c σώζεται καί εν τοΐς 
γ ι ονλ άρ ι  (γύλη), χ ι ού οι  (χύαις), χ ι ο υ μ ώ  (χυμώ), λογ ι ονρ  (όλόγυρον), γ ι ο ν μ ώ ζ ω  (γεμίζω).

4 5 .  —161. "Ηδετο καί έχορεύετο υπό τής Αικατερίνης Άποστολίδου, μεταδίδεται υπό τοΰ 
υίοΰ της Μυρτ. Άποστολίδου.

162. Πρβλ. καί " Ε φ η ς  Π λ ι ά τ σ ι κ α ,  Σύμμικτα λαογραφικά Άβδημιοΰ Θράκης, θρα- 
κικά, Ιτ. 1938, τόμ. ]V, οελ. 260. άριθ. 7.

4 6 .  —163. Μεταδίδεται ύπά τής Ζωής Μαρίνου Άμπατζή, ηλικίας 70 ετών, μαθούσης αΰτό 
παρά τής μητρός της.

161. Ταΰτα άναφερανται εις τά ενδύματα των άνδρών τών χρόνων εκείνων.
165. σ τ ο λ ί δ ι α  β α ρ ι ά  =  πολύτιμα κοσμήματα, οίον ενώτια, δακτυλίδια, πόρπαι.
166. ί ντ ι οέδες ,  ο ί : ή λ. τουρκική, =  χρυσά ψέλλια μετά πολυτίμων λίθων, οίον 

σαπφείρων, σμαράγδων, άδαμάντων.
167. μ α ρ γ α ρ ι τ ά ρ ι α ,  τά =  περιδέραια έκ μαργαριτών.
16S. ψ α λ ι δ ο χ έ ρ ι α  ονομάζονται χλευαστικώς οί φραγκοφορεμένοι νέοι ένεκα τής ομοι

ότητάς των πρός τήν ψαλίδα, δι’ ής έκόπταντο αί θρυαλίδες τών καιομένων κηρίων (άλειμ- 
ματοκηρίων).

169. κ α ψ ο μ ά λ η ς , (καψιμάλης) ό : ή λ. τουρκική — ό κατά συνοικίας είσπράκτωρ τού·/ 
δημοσίων φόρων.

170. τ ε τ ρ ά χ ο χ ο ς  έκ τοΰ τετράκοχχος =  ό εχων τέσσαρας κόγχας. γωνίας, τετρά
πλευρος.

171. πλε|ου<5ι, τό =  πλόκαμος* συνήθως λέγεται ή /χλεςούόα.
172. σ ν μ μ α ζ ω γ μ ό ς  έκ τοΰ σ ν μ μ α ζ ώ ν ω .  'Η έννοια : περιφέρεσθε διαρκώς άνά τάς

οδούς.
173. Τϊολεριώ' μτφρ. αγωνίζομαι, εργάζομαι μοχθούσα πρός διατροφήν σας.
171. δοξάρι ,  έκ τοΰ τοξάρι  (τόςον)* ένταΰθα =  ραβδίο·/.
175. τ ο μά ρι  =  δέρμα, σώμα.

4 7 .  —176. "Ηδετο υπό τοΰ Ίωάννου Οΰζούνογλου, καραμπατζή, άποθανόντος τώ 1907 έν 
ήλικία 75 έτών, μεταδίδεται ύπό τής θυγατρός αύτοΰ Μαρίας Ί .  Οΰζούνογλου. "Εχει τά 
μέλος τής άπιστου συζύγου.

177. αντί χ α ρ α μ π α τ ξ ό π ο ν λ λ ο ν .  Ή κατάληςις - τ τ ο ν λ λ ο ς  έκ τοδ Λατινικού p u l l l l S  

κατά Γ. Χατζηδάκιν, · π ο υ λ ο ς  έκ τοΰ π ώ λ ο ς  κατ’ άλλους σπανίζει έν τή διαλέκτω τών 
Φιλιππουπολιτών εΰνρηστούσης άντ’ αυτής τής ταυτοσήμου τουρκικής -ο γλ ο υ ,  οίον : Άντώ- 
νογλου, Ινοσμόγλου, Άργύρογλου, Χίκογλου κτλ. Εΰχρηστεϊ όμως ή ουδετέρου γένους 
-ττουλλον καί δή συγκεκομμένη πρός δήλωσιν υποκορισμού, οίον Τουρκόπλο, βασιλοπλο, 
χηνόπλο, παιδόπλο. ποντικόπλο. σκωληκόπλο,νυχτόπλο (νυκτερίς), γκαρκόπλο (κόρας) κτλ.
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178. κ α ρ α μ π α τ ζ ή ς '  ή λ. τουρκική καί σύνθετος εκ τού καρά  (μαύρος) καί ά μπα -  
τ ζης .  Ά μ π α δ ζ ή δ ε ς  εκαλούντο οί ράπται ενδυμάτων άνδρών ές α μ π ά , μάλλινου χονδρού 
υφάσματος όφαινομένου κυρίως έν τοΐς υπό τόν Αίμον χωρίοις καί δ έμπορος άμπάδων. Τό 
εν Φιλιππουπόλει των άμπατζήδων ρουφέτιον ήτο τό άρχαιότερον, πολυπληθέστερον καί 
πλουσιώτερον. Τά αρχεία αυτού συντεταγμένα ελληνιστί ανέρχονται εις το 1GSδ, έςεδόθη- 
σαν δέ επιμελεία ημών υπό τής εν Φιλιππουπόλει ’Εθνικής βιβλιοθήκης έν τή έπετηρίδι 
τών ετών 1931 καί 1932. Περί τού ρουφετίου τών άμπατζήδων καί τού καταστατικού αυ
τού Ιδε : Μν ρτ .  ’ Α π ο ο τ ο λ ί δ ο υ , θρακικά ’Αθηνών, τόμ. II, ετ. 1929, Λύο έγγραφα εκ 
Φιλιππουπόλεως σελ. 325-363. Έκ τής Φιλιππουπόλεως μέχρι σχεδόν τού 1ST-! έγίνετο 
μεγάλη έςαγωγή άμπάδων εις πάσαν τήν μεγάλην τότε ’Οθωμανικήν αυτοκρατορίαν και 
ιδίως εις τήν Ανατολήν καί τήν Συρίαν. Συνήθως οί άμπατζήδες χάριν ασφαλείας συνώ- 
δευον αυτοί τά έμπορεύματά των εις τήν ςένην. Ούτοι εκαλούντο κ α ρ α μ π α τ ζ ή δ ε ς ,  πιθα
νώς ένεκα τών κινδύνων, ούς διέτρεχον καί τών έν τοΐς ταςειδίοις κακουχιών, άς ύφίσταν- 
το, =  μαύροι, δείλαιοι άμπατζήδες. Οί τοιούτοι όμως καί έπλουτίζοντο καί ήσαν περιζή
τητοι ώς γαμβροί οΰ μόνον ώς εύποροι, άλλα καί ως κ ο σ μ ο γ ν ρ ι σ μ έ ν ο ι  καί εΰγενεΐς τούς 
.ρό,.ους.

179. χοντούρια, τά ' ή λ. τουρκική =  υποδήματα' λέγεται καί κατά θηλυκόν γένος, 
ή χοντούρα, πλ. οί χοντούρε?.

180. ή φράσις τουρκική —  σένα άγαπώ εις τόν κόσμον.
181. Περί τής κατά τόν παρελθόντα αιώνα προικοδοτήσεως τών Φιλιππουπολιτίδων, 

ϊδε. Μ ν ρ τ .  Ά π ο σ τ ο λ ί δ ο ν ,  θρακικά ’Αθηνών, τόμ. II. ετ. 1929, Τύπος συμφωνητικού 
προικοδοτήσεως, σελ 361-369.

4 8 .  —182. "Ηδετο ύπό τού Στεφάνου Γ. Χατζοπούλλου άποθανόντος ένενηκονταετούς φθίνον
τας τού παρελθόντος αίώνος έπί τού μέλους τού <Σάν ήμουν παλληκάρι». ΙΙιθανώς δέ είναι 
στιχούργημα τού αυτού, δστις ήτο λόγιος καί στιχουργός.

183. Μ π α μ π ά κ α ς  ύποκορ. θωπευτικώς τής τουρκ. λ. μ π α μ π ά ς  =  πατήρ. Πρβλ. το 
'Ομηρικόν π ά π π α ς .

4 9 .  —184. Μεταδίδεται ύπό τής Άν. Νικ. Ποπώφ άνευ μέλους. Προφανώς τό άσμα άναφέρε- 
ται εις τούς χρόνους τής Ελληνικής έπαναστάσεως.

185 κ ά γ κ ι λ α , τά =  δρύφρακτα, περίβολος' ενταύθα έςέδρα μετά δρυφράκτων παρά 
τή ακτή.

1S6. γ κ ε μ ε τ ζ ή ς , ή λ. τουρκική =  καραδοκύρις, λεμβούχος. Έρωτάται ούτος ύπό 
τής κόρης περί τής αλήθειας τών έν τή πρός αυτήν επιστολή άγγελλομένων.

187. χ α μ π έ ρ ι α , τά ' ή λ. τουρκική - -  νέα, ειδήσεις.

50. — 1S8. σοκάκι  ή λ. τουρκ. =  όδός άδιέςοδος εν τή συνοικία τού άγ. Νικολάου επί τού 
λόφου Εΰμολπιάδος.

189. π ε ρδ έ ς ,  ή λ. τουρκ. — παραπέτασμα.
190- τξ ελ βέδ ες  οί, ή λ. τουρκ. =  έρωτική συντυχία, ήτις έπληρώθη ύπό τού Μπίρδα 

καί τού Μάρδα μεγαλεμπόρου άκριβά.
191. ρ ο ν μ π ι έ δ ε ς ,  οί =  τουρκικόν χρυσούν νόμισμα. Κυρίως δμως ’Ινδικόν.

5 1 .  — 192. Μεταδίδεται άνευ μέλους ύπό τής Βουλγαρίδος ’Αναστασίας Νικολάου ΙΙοπώφ 
συνταγματάρχου, ηλικίας 65 έτών, Φιλιππουπολίτιδος. Πρβλ. καί Λαογρ. τόμ. 1, σελ. 613 
έκ Σωζοπόλεω; καί θρακικά, τόμ. I I I ,  σελ. 271, 26.

193. Σ α λ ο ν ί κ η  καθ’ άπλοποίη 9»  ̂ — X «Ο'ϋ Ο  $  0  0  Q, Α Ο V L X ι w Ο Α ι Ζ G ιΐΟ Λ >«, |  Μ CO ̂ Gi^GAts,j ·

κουμάρι (cucuraa) κτλ.
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194. τ σ α ρ σ ί ,  τά ■ ή λ. τουρκική =  αγορά.
195. μ τ ε ε ζ ε σ τ έ ν ι ,  τό' ή λ. τουρκική, λιθόκτιστου πρός ασφάλειαν κτιρίου έν τή άγορά 

καί θολωτόν, εν φ κολλά ιδιωτών πρατήρια. Έν χ άσ η  Τουρκική πόλει ύπήρχον μπεζεστένια.
196. μ ο ν λ ώ ν ω  =  σιωπώ' εκ του niulus ή εκ τοϋ ,αυλλαιΑίυ (;).

62 .--  197. Μεταδίδεται ύπό τής Αναστασίας Νικολάου Πασαλή άνευ μέλους.
193. π ο ο γ ε ΰ ω '  κυρίως τό πρωινόν φαγητόν, τό άριστον, άκράτισμα συνεκδυχ. δέ καί 

τό γεύμα ώς ενταύθα.
199. σ χ ο λ ν ώ  εκ τού σ χ ο λ ή - σ χ ο λ ά ζ ω ,  μτβ. καί άμετδ. =  απολύω τούς μαθητάς άπό 

τοΰ σχολείου περανθέντων των ημερησίων μαθημάτων, οθεν ευκαιρώ.
200- ςυιλόισεκιος εκ τής τουρκικής λ. φ ι λ δ ί ς  =  ελεφαντώδους.
201. χ ο ν λ ι ά ρ ι  Ικ τού χογλιάρισν χουλιαρός δε ή κοχλιαροθήκη.
202. λ ά μ ι α , τό μυθολογούμενου πτερωτόν τετράπουν τέρας μετ’ ουράς ώς δφεως, ώς 

απεικονίζεται έν τή είκόνι τοΰ άγιου Γεωργίου άκοντίζοντος αυτό μέλλον νά έπιτεθή κατά 
τής βασιλοπούλλας.

5 3 . —203. Αδεται ύπό τής Άργυρίτσας Βλαχίδου.
201. γ η ά  —  ή- μετά τόν προσσχηματισμόν τοΰ α ;  πρδλ. αύτόνα, έ κ ε ί ν ο ν α ,  ό φθόγ

γος ήά έτράπη εις γηά πρδλ. γιατρό,·, όιά-όχιά-γιά.
205. jtpwrarov =  αρχηγείου' τά αρχηγεία των δώδεκα συμμοριών.
206. τ σ α π ρ ά ζ ι α .  τά' ή λ. τουρκική =  τά παραρτήματα τοϋ οπλισμού.
207. λουλάς =  ανόητος' εκ τοϋ ό λ ω λ ώ ς  καθ' άπλοποίησιν, τ. ε. ό άπωλέσας τόν

νοΰν.
203. τ τ α τ ρ ι κ ο δ ο μ έ ν α  —  πατροπαράδοτα, τα ύπο τοΰ πατρος παραοοϊεντα εις τον 

υιόν προς φύλαςιν, οικογενειακά ιερά κειμήλια.



ΔΗΜ. I. Γ Ε Λ Ρ Γ Α Κ Α

Σ Υ Ν Τ Α Κ Τ Ο Υ  T O V  ΙΣ Τ Ο Ρ ΙΚ Ο Υ  ΛΕΞΙΚΟΥ

Ε Τ Υ Μ Ο Λ Ο Γ Ι Κ Α  ΚΑΙ Σ Η Μ  Α Σ Ι Ο Λ Ο Π Κ Α

ΕΙ Σ Θ Ρ Α ι Κ Ι Κ Α Σ  Λ Ε Ξ Ε Ι Σ

I.

κ α ρ α κ ά ξ α

Ή  κ α ρ α κ ά ξ α  είναι πτηνόν τής οικογένειας τών κοοακιδών. ή pica cau- 
data, κ ί σ ο α  (είτε κίττα) ή  μ α κ ρ ό ο ν ρ ο ς ,  1 γαλλ. pie-grieche. Έ ν Ρόδιο ή 
κ α ρ α κ ά ξ α  λέγεται και απλώς κ ί σ σ α  (Π. Βενετοκλέους Βοαχεΐαι Παοατηοήσ· 
κλπ. σ. 57)* ο Λουκάγγιος (έν λ. κ α ρ α κ ά ξ α )  αποδίδει το «καοακαζονδι» διά 
τοϋ pullus picae' ό δε Π. Γεννάδιος (Γεωργικά Άνάλεκια χογο. σ. 44) «κα
ρακάξα. κίσσα, pica glandaria».

Πόθεν ή λέξις ; 2 Νομίζω δτι έπλάσθη τό σύνθετον κ ο ρ α κ ά κ ι σ σ α  εκ 
τών κ ο ρ ά κ α  κ ί σ ^ α ,  οπερ άνταποκρίνεται αληθώς προς τό ακριβές είδος 
τοϋ πτηνού ώς κ<5ράκος και προς αυτό το επιστημονικόν όνομα. Καί πρά- 
γματι τύπος κ α ρ α κ ά κ ι σ ο α  (δΓ άφομοιώσεως υποχωρητικής τοϋ ο εις α καί τή 
έπιδοάσει τού τουρκ. kora — ) 3 μαρτνρεΐται έκ Μακεδονίας (πβ. την παροιμ·

') Πβ. τό έξ Ηπείρου «κορακάτσια μ α κ ρ υ ν ο ύ ρ α  [ γλήγορη μαγειρευτούρα».
?) Ό  μακαρίτης συνάδ. Στ. Δεινάκις είχε προτείνει άλλοτε έν ανακοινώσει 

τής Έπιστημον. Εταιρείας (βλ. έν Ά θ η να  33,201) παραγωγήν τών λέξεων χ α ρ κ α ν -  

τ ζ α ς ,  κ α λ ι κ α ν τ ζ ο ν , χ α λ ι τ ζ α κ ο ϋ  καί κ α ρ α κ ά ξ α  έκ τής λ. κ α ρ κ ά τ ζ ι .  Ά λ λ ’ έν τή δημο- 
σιευθείση έργασίρ του (*Η έξέλιςις τής έννοιας τοΰ καίειν έν Άθηνρί, 42, 217 κέξ.) 
άπέφυγε νά άναφέρη τοιαΰτην τινά τοϋ κ α ρ α κ ά ξ α  ετυμολογίαν, ενώ όμιλε! περί τών 
άλλων λέξεων, κ α ρ κ α ν τ ξ ά ς ,  κ α λ ι κ α ν τ ζ ο ν ,  κ α λ ι τ ζ α κ ο ϋ  κ.ά.

;ι) Λέγεται μέν πολλαχοΰ κ ο ρ ά κ α ,  π.χ. έν Οίνοΰντι (Φ. Κουκουλέ Οίνουντιακα 
σ. 211). έν Κύπρο) καί αλλαχού, αλλά κ α ρ ά κ α  έν Σύμ. Αΐν. κά., τοπν. Κ α ρ α χ ο ν έ ρ ι  

έν Αϊτωλ., Κ α ρ α κ ο σ χ ι ά  έν Τριφυλία, κ α ρ α κ ο μ ν τ η ς  καί τοπν. Κ α ρ α κ ό γ χ ρ ε μ ο  (’Αθή
νας 45, 265) έν Κέα, Κ α ρ α κ ά σ ι  χωρίον έν Άργολίδι κά. ’Αλλά πλεΐστα εχομεν έκ 
Μ. Ασίας καί Πόντου, εις τούς όποιους τόπους τό τουρκ. kara  συνεχύθη τελείως 
πρός τό κ ο ρ α κ ο  — ’ ουτα)ς έκ Πόντου χ α ρ ά κ ι ,  κ α ρ α κ ί δ '  (κορακίδιον)=ειδος έπισπά- 
στρου. χ α ρ α κ ω τ ή ρ ι ν  (Οίνόη) καί κ α ρ α κ ω τ έ ρ '  == μάνδαλος, καί ρ. χ α ρ α κ ώ ν ω  Πόντ· 
καί Μ. Άσ. (R. 51. Dawkins Modern Greek in Asia Minor σελ. 607α) καί χ α ρ α -
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«”Αν ακούε ό θεός τές καρακάκισσες, δέν χανά πομείν’ κάνα γομάρ’») και 
εκ Κόπρου (Ά θ . Σακελλαρίου Κυπριακά 2,578 εν λ. καρακά'ξα). Έκ τοϋ κα- 
ρακάκιοσα δι’ αποβολής τοϋ 1 (τ0^ μεταξύ « κα'ι σ) προήλθεν ό πανελλήνιος 
τόπος καρακάξα 1 (Th. Helclreich, La Faune de la (jrrece 4 0 — D. Bike- 
las, Fanne 17 κλπ Λ Μετά τσιτακισμοί1 5‘ έκφερομένη ενιαχού ή λέξις θά έλέ- 
γετο καί υπό άλλον τύπον * *κορακάτσιοαα (korakatsissa) και *καρακάταισσα, 
έκ των οποίων προήλθον έκ μέν τοϋ πρώτου (δΓ άνομοιωτικής αποβολής 
τοϋ εν τή ληγουση ο) τό έν Ήπειρο) χορακάτσια, εκ δέ τοϋ δευτέρου Ήαρα- 
κάτζα, δ δεν 6 παρά Ducange καρακάζα (εάν ό τύπος έχη ύγιώς καί δεν 
πρόκειται κακή μεταγραφή τοϋ καρακάξα), καί τό έν ΖακόνΟφ (Ν. Πολίτου 
Παροιμ. 4.42S «οΐ καρακάτσαις νά ’χάνε τήν ομιλία, ;| μέ ταίς γυναίκες εύ
κολα έκαναν συντροφιά») καί ’Ίμβρο) καρακάτοα. Νομίζω δέ δτι καί ό τό
πος (ον παρέχει ό Πολίτης αϋτόθι 3,554) καργκάταα είναι αντί τοϋ *καρ- 
κάτσα. προελΟόντος κατά τον γνωστόν νόμον τοϋ Kretschmer έκ τοϋ καρα- 
κάτσα, καί όχι, ό)ς ο μακαρίτης Πολίτης, υποκοριστικόν τοϋ τουρκ. κάργχα, 
εις ό εκείνος ανάγει καί αυτό τό καρακάξα.

Ό  δέ L. Ronzevalle (Les emprunts turcs dans le grec vulgairs κλπ. 
σελ. loo) έριοτα μήπιος έν τή λ. ϋπόκειται τό σύνθετον kara karga (καρά 
κάργα). "Αλλ' ή υπόδεσις είναι προφανώς άτοπος διά τον γνωρίζοντα ότι 
φτονητικώς τό καρακάργα ουδέποτε ήδυνατο νά κατάληξη εις καρακάζα.

Ευκόλως ήδη εξηγούνται οΐ λοιποί τής /.έξεως τόποι. Καί τό μέν χα- 
χα ράς a (Ζάκ. ' Ανακοϋ κ. ά.) προήλθε διό αμοιβαίας μεταθέσεως τοϋ ρ καί 
τοϋ κ, τό καρακράξα (Λακών.) παρετυμολογικώς προς τό κράζει , κράζε, 
εκραξε κττ., τό κρακάξα (Κ. Οικονόμου Λοκίμ. 2,84) διά τής κατά τον νό
μον τοϋ Kretschmer έκ πτώσεως τοϋ έν τή πριότη συλλαβή α (πβ. τό ανω
τέρω καρκάταα) καί διά τίνος ίσιος παρετυμολογίας προς τήν κραυγήν τοϋ 
πτηνοΰ καί έν γένει των κοράκων κρά-κρά (πβ. καί κρακρούνα =  καρακου- 
ρουνα), τό χσρακάξα (’Ήπ.) καί χαρακάζα Due. (έν Ήπειρο) καί σόνθ. 
χαρακαζότσακνο έκ γλωσσοδέτου : «χαρακάξα μέ τά χαρακαζότσακνα») πα· 
ρετυμολογικώς πρύς τό χάρακας, χαράασω ή διά τό χάσκβο (ό Λουκ. έθη- 
σαυρισεν έκ τής Ρωμανοϋ τοϋ Νικηφόρου Γραμματικής τό «χαίνω ωσάν τό

χ ώ ν ω  καί (Σινασσός) φ α ρ α χ ώ ν ω  =  κλείω τήν θύραν μέ καράκι. διά κορακιδίου 
(Άμισ., Τραπεζ., Χαλδία. Μ. ’λα.), β) κλείω (Ιναππαδ.), γ) πνίγω, άπαγχονίζω 
(“Αρτα)’ τό μέσ. χ α ρ α κ ώ ν ο μ α ι  (“Ηπειρ.)=πιάνομαι από τό κρύο- καί ούσ. χ α ρ ά χ ω μ α ν  

(Κοτύωρ.) καί επί Ο. α χ α ρ ά κ ω τ ο ς  (αυτόθι—ό μή κλεισμένος μέ καράκι, Άρχ. Πόντου 
2 [1929|, 144) κτλ.

*) Τοιαύτη συγχώνευσις δυο συμφώνων μετά τήν αποβολήν τοϋ μεταξύ αυτών 
φθόγγου ι (ή καί ου) παρατηρεΐται ιδίως μέν εις τά βόρεια ιδιώματα, άλλά καί εις 
τά νότια* πβ. τό πανελλήνιον κ ά τ σ ε  αντί κάθισε, τό Σάιιιον σ χ ο ΰ -ψ α  αντί σκούπσα- 
σκούπισα, ά ρ ά ψ  αντί άράπ’ς, ά ξ α  (ακόυσα), Τ ο ν ο ξ α  (Τούρκισσα) κάπ. (βλ. “Λνθ· 
Παπαδόπουλον Γραμματ. 17).
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καηακαζοΰδι» Hisco sicut ρli 11 us picae) ή τέλος διά τα χρνσοκαρακάξα 
(coracias garrula).

'Υποκοριστικά εχομεν καρακαξάκι  ’Ή π. (πβ. ασμάτιον «κά£α - καρα- 
κά£α μέ τά καρακαςάκία»), καρακαξόπονλλο Πελοπν. (Μιχ. Αελέκου Έπι- 
οόρπιον 154 «καρακάςα μέ τά. καρακαςόπουλλα» καθαρογλώσσημα), καοα- 
καζούδιν Ινΰπρ. (Άθ. Σακελλαρίου 2.164) και καρακαζούδι παρά Ducange 
έν λ. και Σακελλαρίο) ένθ3 άν. (τά ζ αντί 5 ίσιος και παρετυμολογικώς προς 
το -ζούδι).

Ποοσθετέον εις τά ανωτέρω περ'ι της συνθέσεως κοράκα-\~κίασα ότι 
θέν είναι αυτή μοναδική- Ούτως έπλάσθησαν σύνθετα τραγέλαφος (τράγος-j- 
έ’λαφος), ύ'εάνι^ρωπος, ίστιοκώαη. νέον κατοικοδη μύτης , έπίθ. καλοκάγα 
Θος και άλλα παρατακτικά σύνθετα (γενικώς περί τούτοον βλ. Γ. Χατάδ. 
Λκαδ. 3 Αναγν. 2,342 κέ£.).

Κ ο υ κ κ ο υ β ά γ ι α

Έκ Θράκης μαρτυροϋνται οί ε£ής τής άνιοτέρο) λέςετος τύποι : κονκ- 
κονβάγχα (και έν Σηλυρρ. κονκκον βαγχόπ λο και ρ. έν Α’ίνο> κονκκονβα-  
γίζω) ή κονκκονβάχα, χονχονβάγχα, χουχλον β άγχα, κονκκον μανκα (Σα- 
ρεκκλ.) κα'ι κουκκουμίαύκα (Άδριανούπ.). Γενικώς δέ είναι πράγματι αρκετά 
διδακτική καί αξιοσημείωτος ή πολυτυπία τών νεοελληνικών ονομάτων τής 
γλαυκός, τών οποίοιν τάς παθήσεις θά παρακολουθήσωμεν κατωτέρω.

Βέβαιον δύναται νά θεωρηθή orι τά ονόματα ταύτα έποιήθησαν κατά 
ιιίμησιν τών φωνών τού πτηνού (ονοματοποιία). Επειδή δέ. ώς γνωστόν 
(πβ. Γ. Χατζιδάκι Γεν. Γλωσσ. 493), την μεγάλην τών έξωθεν ήχων ποικι
λίαν δεν δυνάμεθα ημείς ακριβώς διά τών φωνητικών οργάνων ν’ άναπαραγά- 
γοηιεν. διά τούτο μιμούμενοι φίονάς, ήχους, γοφούς κττ. μεταβάλλομεν αυτά 
κατά την έκφώνησιν άκουσίως καί άλλοτε άλλως κατά τούς διαφόρους τόπους 
καί χρόνους. Ούτω 5Γ ονοματοποιίας κόκκν'ξ μέν υπό τών αρχαίων ώνομά- 
Ιετυ το γνωστόν πτηνόν, κοϋκκος δέ έκ τής φωνής κουκκον ύφ" ημών τών 
νεωτέρων. Κα'ι αΐ γλαύκες, όπως τό πάλαι, ούτω βεβαίως και τιάρα κράζουν- 
έν τούτους δεν άποδίδομεν ημείς σήμερον την φωνήν αυτών, όπως οι πα
λαιοί, διότι εκείνοι μέν είχαν επιφώνημα κικκαβαϋ  (Άριστοφάν/Όρν. 261) 
ήτοι περίπου κικκαβάου. οι δέ σημερινοί εχομεν κυρίως μέν το μή πολύ 
εκείνου άπέχον κονκκονβάον.  κατά τόπους όμως καί άλλα πολλά, όπως 
κουκκουφάου , κονκκον βίου, κονκκον φ ίον , κονκκον μάον (έν Θράκη κατ' 
άνακοίνωσιν τού φίλου κ. Π. ΓΙαπαχριστοδούλου κούκκου — κουκκουμάου), 
χονχονβάονι χονχονβίον  κτλ.

18
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Έκ του κονκκονβάον  έγένετο ούσ. κονκκονβα (ή, εν λες. Γαζή) χα'ι άοσεν. 
κονκκονβΰς (Πουλλολόγ. στ. 470 και 472 (εκδ. Wag ner σ. 10ο]' βλ. καί Ν. 
Άποστολίδην έν Παρνασσό) 1 [1877], L21,) καί 138' ή λ. λέγεται επίσης έν 
Καρπ., Καλύμν., καί Σύο.)1, άλλως κονκκονάς (Γήλ.) καί κονκκονψάς 
(Κύπρ., όθεν παρά Μαχαιρά [έκδ. Κ. Σάθα] 403,30 καί ώς :οπν. Σΰρ.), 
έπειτα κούκκονβας (Κάρυστ καί ώς τοπν. Μάν.)' έν Πόντιο κονκκονόάς 
κονκκονδας. Έκ της φωνής κουκκουβίον  (ούτως έν Μέσ. Εί'β.) το κονκ- 
κονβεά (Somav. έν λ.) καί κονκκονβία (Κύμ.). έκ δέ τής φωνής κονκκον- 
φίον  - (επίσης έν Μ. Εύβ.) κινκκονψ ία (αυτόθ.) καί κοκκουφίο (ό, έν 
Bova, A. Pellegrini 1 dial, (irecoca!. 1,5 4 ). Έ κ τοϋ ανώτερο) κονκκονβεά 
παρήχθη τόπων. Κονκκονβεάς πιθανώς, ού τΰπ. είναι τό έν Σέλινο) Κρήτ. 
τόπων. Κονκκονβές.  'Υποκοριστικά δέ τής λ. κονκκονβας είναι κονκκον- 
βΐνος (Άνδρ. Σκ ίαθ.) καί κονκκονβϊνα (Άττικ.) καί τόπων, (ον. ΰρ°υς) 
Κονκκονβιτοα (Ε Νουχάκι Έλλην. χωρογρ. 1, 2 8 1 ).

’Ανάγκην έςετάσεως έχουν οί ποικιλώτεροι τύποι τοϋ κοινοΰ ονόματος 
τοϋ πτηνού τής λ. κονκκον βάγια'  ό τύπος άπαντα εις όλην την Ελλάδα πλήν 
τής Κύπρου, τής Δωδεκάνησου καί άλλων τινών νήσων καί όπου ακούονται 
οί παρόμοιοι τον ήχον τύποι τής λ. 'Άνευ γ ήτοι κονκκονβάχα ακούεται 
πολλαχού (’Ήπειρ., Θράκ., Ινάρυστ., Σάμ. κ. ά.), εις δέ τά βόρεια ιδιώματα 
κου κ ’βάγία  (Αέσβ. κ. ά.) ή κονκ'βάΐα (Σάμ., Την. [Κώμη]). Έπειτα κονκ- 
κονβαγχά (Αέρ.,ώς τοπν.έν Κέα, καί έν‘Ονομαστικά) Βέρου— Ιαννούλη 150), 
δπερ διά τροπής γΐ εις δγΐ έν Νισύρο) (ώς γνωστόν, δ καί γ εναλλάσσον
ται) κονκκονβαδχά. Τό έν Σύμη κονκκονβάδα (αντί κουκκουβάγία) προσέ- 
λαβε παρετυμολογικώς την κατάληςιν -άδα (πβ. πουλλάδα, φοράδα κττ.). 
Επίσης έκ τού πρώτοι' καί κοινού τύπου κονκκονβάγχα προήλθε δι’ αμοι
βαίας των φθόγγων β και j  (γΐ) μεταθέσεως το έν Θεσσαλία κονκκονγιάβα 
εν Θεσσαλία (Άχ. Τζαρτζάνου Περί τής Θεσσαλ. διαλ. 16) καί έν Ήπείρω 
(Άγυιά Πρεβέζ.) καί διά σιγήσεως τοΰ γ κουκκονίάβα (Άιβάνι), μεγεθυν
τικόν δέ κονκκούγχαβους έν Θεσσαλία (Άχ. Τζαρτζάνου ένθ' άν.). Τό Χίον 
κονκκονγίάβλα  βεβαίως προήλθεν έκ τοϋ κονκκονγιάβα  (δπερ αντί κουκ- 
κουβάγία διά μεταθέσεως) κατ’ έπίδρασιν τού Κυκλαδικού τύπου κονκκον-  
μ-άβλα.

Έ ς  υποθετικού κονκκον β άγχος, άρσεσικού τού κονκκον βάγια,  προέ- 
κυψαν διά μεταθέσεως του φθόγγου j  (γΐ) οί έν Κύπριο άπαντώντες τύποι 
κονκκονβγίάος καί (Κυπρ. Χρον. 1,50) κονκκονβΐάος,  τρίτος κονκκον-

1) Τό έν Χίω τοπν. Κ ο υ κ ο υ β ά ς  σχετίζει ό κ. Κ. "Αμαντος (έν ’Αθήνα 2 d | 1911]·· 
46S καί 26 [19ΐδ| Αεζ. Άοχ. 41) προς τό κ ο ύ κ ο υ μ ο ς  (Λατιν. cucuma).

Βλ. κατωτέρω τήν έν Κύπρωκρωνήν κ ο υ κ κ ο ν φ ί ο .



φ χ χ ά ο ς  ' (ήτοι -βγίάος εις -φχΐάος, ώς έφκαλεν, κόφκω κλ. άνω εβγαλεν, 
κόβγω, βλ. Χρ. Παντελίδου Φωνητ. 46), 6 οποίος άπαντά και ώς τοπιυν., 
και κ ο ν κ κ ο ν φ κ ί ά ς  (fjroi αο>α, καί>’α και μεομηγκοφάς. ψωμοφάς κττ. αντί 
-Φ«[γ]ος) κα'ι τούτου θηλ. κ ο ν κ κ ο ν φ κ ΐ ά .  άπαντών επίσης εν Κύπριο καί ώς 
τόπων. Οπως δέ τδ κ ο ν κ κ ο ν β γ ΐ ά ο ς  έγινε κουκκουφκχάος-κουκκουφκίάς, 
ούτω καί τό ιινωτεριυ κ ο ν κ κ ο ν β ΐ ά ο ς  έγινε χ ο ν κ κ ο ν φ ϊ ά ς  (του οποίου ο 
πληθ. κουκκουφίάδες παρά Μαχαιοα έκδ. Dawkins 668-1) η κατά την φω
νήν χ ο ν κ κ ο ν φ ί ο ν  Έ κ  τοϋ κ ο ν κ κ ο ν β ά γ Ι ο ι  (πληθυντικού τού "κουκκου- 
βάγίος) ήδυνατο νά προκύψη τύπος κ ο ν κ κ ο ν β ά ϊ ο ι καί έτερος (n>i) κ ο ν κ -  

χ ο υ β ά ο ί ,  ου ενικ. κ ο ν κ κ ο ν β ά ο ς  μαοτυοούμενος. Ό  δ' έν Μεσ. Ευβ. τύπος 
κ ο ν κ κ ο ν φ ά γ ί α  έκ τού κουκκουβάγ 1 α κατά την φωνήν κουκκουφάου ή κουκ- 
κ.ουφίου. Ό  έν Μεγίστη τύπος κ ο ν κ κ ο ν β ά λ α  καί (διό έκπτώσεως τού β )  

κ ο ν κ κ ο ν ά λ α  έκ τού κ ο ν κ κ ο ν β ά ο ν ,  ίσιος κατά τά εις - ά λ α ·

Εκ τοϋ εν Θράκη ήχου κ ο ν κ κ ο ν α ά ο  υ " (και δή κουκκου-κουκκου* 
μάου !) προηλθεν ο εκεί άπαντών τύπος κ ο ν κ κ ο ν μ α ν κ α  ά ο δε μετά τοϋ 
ήμιφώνου τ κ ο ν κ κ ο ν μ ί α ν κ α  κατά τό κουκκουβίου, κουκκουβκίος, κουκκου- 
γΐάβα κττ. "Οπως προς ερμηνείαν τοϋ ανωτέρω κ ο ν κ κ ο ν  μ α ν κ α ,  ου τα.) και 
διά το κ ο ν κ κ ο ν μ α ν λ α  των Κυκλάδων ( Αιιοργ. Θήρ. Ίος, Μηλ. Χάς· Πάρ. 
Σέριφ. Σίφν.) θά καταφύγωμεν ασφαλώς εις την φωνήν κ ο ν κ κ ο ν μ ά ο ν '  τό 
μόνον όύσκολον είναι ό καθορισμός τής καταλήςεως εκείνης - λ α  ή - β λ α ° ·

ι ) Α. Ινυριακίδου Λες. Έλληνοαγγλ. S99 καί Γ. Λουκά Φιλολ. Έπισκ. 144.
-) Κατά τοϋ πτηνοϋ, τον θάνατον προσημαίνοντος κατά τήν καί έν Κύπριο δο

ξασίαν τοϋ λαού, λέγεται, ώς ανεκοίνωσεν εις εμέ δ κ. Χρ. Παντελίδης, είδος αράς 
(πρός αντιπερισπασμόν κακής έπιδράσεως τών ιρωνών τοϋ κ ο υ κ κ ο ν φ κ ΐ ά ο ν )  <κουκ- 
κουφίο φίο τρίο | νά σε χέσω καί νά φύω».

:!) Εννοείται ότι δέν δύναται ν ’ άποκλεισθή ϋπαρξις μή παραδοθείσης αρχαίας 
τοϋ πτηνοϋ φωνής k l k v u α ν  (ή κικκυμαΰ) παρά τό παραδεδομένον κ ι κ κ α β α ν ,  αψοΰ 
παρά τό κ ι κ κ ά β η  έλέγετο ή γλαυξ καί κ ι κ ν μ ί ς .  Λατιν. cicuma (βλ. Θησαυρόν Έλλ. 
Γλώσσης έν λ.).

4) Λέν είναι απίθανον έπί τόν σχηματισμόν εις - α ν κ α  νά έπέδρασεν άλλη τις λε- 
£ις, ώς τό κ α ν κ α .  Τά δέ μαρτυρούμενα ρ. κ ο ν κ κ ο ν β α κ ί ζ ω  ( =  «crier comme un 
coucou», Λες. Δοσιθεου Κομά 353) καί έπίρρ. κ ο ν κ κ ο ν β α κ ι α τ ά  (αύτόθ.) δεν απο
κλείουν τήν ύπόθεσίν μου, ότι έκ τοϋ οΰσ. κ ο ν κ κ ο ύ β α  έπλάσθη ύποκορ. “κουκκου- 
βάκι καί τούτου μεγεθ. *κουκκουβάκα (=γλαΰς)' καί τότε έκ τοϋ κ ο υ κ κ ο υ μ ά ο ν  ή 
έκ τοϋ παρά τήν φιονήν ταύτην τουρκ. δν. τής γλαυκός kukuinav  κατά τό ‘‘κουκ
κουβάκα ήτο δυνατόν νά έχωμεν * κ ο ν κ κ ο ν μ ά ο ν κ α  οθεν κ ο υ κ κ ο ν μ ά φ κ α .  Και ταϋτα 
έν παρόδω ιϋς υποθετικά.

”) “Εκ τίνος κ ο ν κ κ ο ν μ ά ο ν  ’λ α  (ήτοι «κουκκουμάου ! έλα») ίσως ήδΰνατο νά 
.τοοέλθη (διά συμφωνοποιήσεως τοϋ (ρθόγγου ο ν )  τύπος κ ο υ κ κ ο υ μ ά β λ α ’ ή υπόθεσις 
δέν είναι βεβαίως ασφαλής, διότι πρός πτηνόν θεωρούμενον μεγάλου κακού άγγελον 
δέν ηδύνατο νά απευθύνεται τοιαύτη πρόσκλησις ίέλα). "Αλλη ύπόθεσις είναι η 
προσληιρις τής καταλ. -άλα τοϋ έν Μεγίστη τύπου κ ο ν κ κ ο ν β ά λ α ,  ήτοι κουκκουμάου 
•(β)αλα> κ ο υ κ κ ο ν μ ά β λ α .



276 Ε τ υ μ ο λ ο γ ι κ ά  και ο η μ α σ ιο λ ο γ ικ ά

Έ κ της φωνής χουχονβάου  προέκυψεν 6 έτερος τύπος χουχονβάγία  
(’Ήπειρ., Θράκ., Πελοπν. [Άρκαδ. Μεσσην. κά.]), ΰπως και, έκ φωνής τ ί
νος χωχωβάου  προήλθε πιθανώς ό έν Καρδίτση χωχωβάγία  (ή χοχοβά- 
γΐα, ως αναγράφει ό Γΐι. Eieldreich Ka Eaune de la (rri'cce 31)' επίσης 
χουχ'βάΐιχ (Αίτοιλ.), χονχονγίάβα  (Άιβάνι), χονχονβάλα . Παρατηρούμεν 
ενταύθα οτι έχομεν ζεύγη έκ των δυο παραλλήλων φωνών κουκκονβάου καί 
χουχουβάου : κουκκουβάγία-χουχουβάγχα (καί κουκ βάΐα-χουχ’βάχα), κονκκου- 
γ ι άβα-χ ηυχου(γ) 1 άβα, κουκκουβάλα-χουχουβάλα.

Καί τιυρα περί άλλων τινών τύπων. Έ κ  φωνής χονχουβίον  έγένετο το 
έν Σιατίστη χονχουβιάλα  (-βγίάλα). Προς ερμηνείαν δέ τοϋ χονχλονβάγια  
(καί — βά.Ί.α) ανάγκη νά δεχθώμεν επί το χονχονβάγια  έπίδρασι,ν άλλης τί
νος λέςεως ή φωνής- 6 κατ' ’Αριστοτέλη αίγώλιος (ulula aluco L.) λέγεται 
κοινώς γκιόνης, άλλα καί χονχονλας. χονχονλόγερας (Κορινθ. κά.)' ήδύ- 
νατο λοιπόν έκ συγχΰσεως νά ληφθή * χονχονλοβάγία τό όποιον εις τά βόρ. 
ιδιώματα θά έπροφέρετο χονχ’λονβάγία (ούτως ’Ήπειρ. καί Θράκ. [Γένα]). 
καθ' ά καί κουκβάγία, χουχ’βάγία.

μ ι σ ε ρ ό ς

Τό έπίθ. σημαίνει έν Θράκη «πηρός, βεβλαμμένος τους δφθαλιιους» 
(Θρακικά 4 [1033], 316). ’Επειδή δέ παρέχει ενδιαφέρον, θά έζετάσωμεν 
ένταΰθα την ετυμολογικήν αρχήν του.

Περί τής λ. διέλαβε πρώτος ό αοίδιμος Κοραής (’Άτακτα 4, 163) καί 
άνήγαγε τό έπίθ. εις τύπον τινά ήμισερός ή ήμισνρός. Ό  δέ. Χατζιόάκις 
κατόπιν, ταντην τοϋ Κοραή τήν ετυμολογίαν ύποστηρίζοον, είπε (ΜΧΕ 1, 65) 
ότι ή λ. ώρμήθη από τού ήμισυς—μισός. Καθ’ δσον αφορά εις τό κύριον 
μέρος τής λ., ούδείς ασφαλώς όϋναται ν ’ άντείπη- αφού τό μισός καί τό μι 
σερός συμπίπτονν^έν πολλοΐς σημασιολογικώς, άναμφιβόλως εις το μισερός 
ύπόκειται τό έπίθ. μισός 1 (άρχ. ήμισυς). Άλλα νομίζω οτι ώς προς τήν κα- 
τάληςιν - ερός δεν δυνάμεθα νά δεχθώμεν αναγωγήν τής λ. εις το μή παρα- 
δοθέν ήμισυρός (ήμισυς-)-- ρος) ή ή μισερός (ήμισ - —j— εοός), διότι τό μισε
ρός κατ’ εμέ είναι ασφαλώς νέον.

Παρατηρεΐται οτι σχηματίζονται επίθετα εις - ερός ές ο ύ σ ι α σ τ ι- 
κ ώ ν, ώς άμμουδερός, βροχερός, γαλατερός, ήσκχερός, θραψερός, καρπερός, 
μπαμπακερός, παθερός (=έμπαθής), στομαχερός, φαρμακερός, φωτερός κτίπ· 
Επίσης σχηματίζονται επίθετα έκ ο η μ α τ ι κ ώ ν έ π ι θ έ τ ω ν καί κα

ί Περί τούτου βλ. Γ. Χατίιδ. ΜΧΕ 2, 112.
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θύλου εκ ο η μ ά τ ω ν διά τής προσθήκης τής αυτής καταλήςεως, ώς άβγα- 
τιστερός, άγαπητερός, γυαλιστερός, καταχτερός (αντί καταταχτερός), λυπητε
ρός (καί κατά τοΰτο θλιβητερός), νοητερός (=εύφυής), φανταχτερός κλ., 
έπειτα (παρά τον ενεστώτα) αστραφτερός, κοφτερός, λαμπερός κά. Και έζ 
έ π ι θ έ τ ο> ν είναι αληθές ότι άλλα επίθετα σχηματίζονται μετ’ άλλης νέας 
επιθετικής καταλήςεως' πβ. -ικός, εύγενής—ευγενικός κττ., - ώδης, καπυρύς 
—καπυρώδης, κύριος—κυριώδης, λεπρός—λεπρώδης κττ., - ονίλός , βαθύς— 
βαθουλλός, μακρύς—μακρουλλύς κττ., - ωπός, κίτρινος—κιτρινωπός, κόκκινος 
—κοκκινωπός κτλ. κτλ. Άλλ’έπίθετα είς - ερός έΞ άλλων καθ’ αυτό επιθέτων 
(όχι ρηματικών) παρηγμένα τή προσθήκη τής καταλ. ταΰτης εγώ τουλάχιστον 
πλήν του προΦνμερός (=πρόθυμος), δεν Έρωτοκρ. και σήμερον έν Κρήτη1, 
ασφαλή δεν ήδυνήθην νά άνεύρω' καί, άν δεν αποκλείεται νά υπάρχουν, πόν
τιος δΰναται νά προκαθορισθή ότι θά είναι ελάχιστα. Π β. και τά επίσης 
σπάνια κα'&αράτος (από του καθαρός) και ηοικιλάτος (βλ. Γ. Χατζιδ. έν 
’Αθήνα 29, 206).

Διά ταϋτα κρίνω ότι ή λ. πρέπει νά ερμηνευθή ψυχολογικώς. ’Όπως τό 
έπίθ. 'ϋ'λίβητερός προέκυή'εν έκ τοΰ θλιβερός κατ' έπίδρασιν τοΰ συντυν. 
λνηητερός (καθ α δ Χατζιδάκις έν Αθηνά 29 [1917], 205), καθ’ όμοιον 
τρόπον καί τό έπίθετον μισός ήδύνατο πράγματι νά ύποστή έπίδρασιν ανα
λογικήν άλλου τίνος επιθέτου είς —ερός, συνωνύμου ή αντιθέτου. Εάν έν- 
θυμηθώμεν φράσεις τινάς, όπως «έτσάκισε τό πόδι του κ έμεινε μισός ' όταν 
είχε τό πόδι του, δεν ύπαρχε γιερότερο κορμί ’ς τό χωρίο?, «μισός εγώ νά 
πολεμώ μ’ ένα χέρι καί δούλευα, φίλε μου, καλύτερα από ένα γιερό», «ήταν 
ο κακόμοιρος γιερός καί κατάντησε μισός» καί άλλας, άγόμεθα άδιστάκτως 
είς τό συμπέρασμα ότι ή επί τό μισός έπενέργεια τοΰ αντιθέτου γίερός (άρχ. 
ύγιηρύς2) έδωκε τό νέον έπίθετον μισερός. ’Όπως λοιπόν λέγομεν γίερός 
άνθρωπος ( =  υγιής, δυνατός κλ.) καί γιερό κεφάλι, — κόκκαλο, κορμί κλ., 
επειτα γίερά πόδια, χέρία, — μάτία, - μυαλά κλ. ή περί ζώων γιερό άλογο, 
—βό(ι)δι,—γαϊδούρι κλ. ή περί πραγμάτων γιερό παννί (ή ύφασμα),—Ξύλο. 
σπίτι κλ. ( =  δ δυνατός, δ πολύ άντέχων κλ.) καί γιερη πίττα ( =  ακέραιος, 
σώος, άρτιος, άντίθ. μισός, μισερός =  δ όχι ακέραιος, ελλιπής), κατά τούτο
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') Βλ. Έρωτόκρ. έκδ. Σε. Ξανθουδίδ. 673 καί Κ. Άναγνωσεόπουλον έν Άθηνά 
63 (1926), IS 1' επίσης έν Θησ. Βλάχου, έπίρρ. δέ - ά καί έν Θυσία’Αβραάμ 20,220.

2) Πώς τό υ γ ι ής  έγένετο ύ γ ι ηρός  (τό  όποιον ήδη παρά Πίνδαρο) «ύγιηρόν άκος» 
καί Ήροδότω άπαντά); Δέν είναι άπίθανον ότι τά δύο επίθετα, έκ τοΰ αύτοΰ θέμ. 
(ίιγί — εια) πλασθέντα, έλέγοντο παραλλήλως, όπως γλυκύς — γλυκερός, λιγύς — λι
γνούς καί εΐ τι άλλο. Α λλά πώς δυνάμεθα άνευ άλλων ένδείςεων νά εΐπωμεν ότι 
παρά τό η μ ι σ υ ς ,  τό όποιον, σημεκοτέον, δέν είχε τήν νέαν σημασίαν τοΰ μι σός  ( =  
μισερός), έλέχθη ποτέ ή μ ι σ υρ ός  ή ήμ ιαερός  (με την διάφορον σημασίαν του μισε
ρός), άφοΰ εκείνο μεν δέν παρεδόθη, τό δέ νέον έχει, πανελλήνιον έκτασιν ;



27S ’Ε τ υ μ ο λ ο γ ικ ά  και σ η μ α σ ιο λ ο γ ιχ ά

τό γιερός αντί τοϋ άντιθ. μισός έλέχθη to νέον παρεκτεταμένον έπίθ. μισε
ρός. Είναι δέ μισερός ό βεβλαμμένος το σώμα, 6 μέλος τι τοϋ στόματος 
ρ'χων βεβλαμμένον, ό (εκ γενετής ή παθήσεως ή τραύματος) ελαττωματικός, 
σημαδιακός' καί ιδίως μέν μισερός είναι 6 κατά τούς πόδας ή τάς χεΐρας 
ήκουκηριασιιένος, κολοβωμένος, πηρός, κοιν. σακάτης (ήτοι κυλλός, χωλός), 
έπειτα ώς προς τούς οφθαλμούς μισεμός =  τυφλός (Άδριανουπ ), ιός πρός 
την γλώσσα ν=τραυλός, ψευδός (Καλάμαι) κ.ά., και γενικώς=λτυβός.

"Οπως δέ παρά τό γιερός λέγεται γίερενω (=καθιστώ τινα ύγιά, θε
ραπεύω καί άμετβ. γίνομαι υγιής), ούτω καί παρά το άντίθ. μισερός το ρ. 
μισερεάω ώς άμτβ. =  γίνομαι μισερός: «έμισέρεψα» (Θήρ.), «μισέρεψε τό 
Ξώ» (Σκίαθ.) κλ.'καί ώς μετβ.=καθιστώ τινα ανάπηρον, σακατεύω: «θά σε 
μισερέψτο» (Σϋρ.). Έκ τοϋ αύτοϋ επιθέτου κατά τά κολοβώνω, πληγώνω , 
μαχαιρώνω, σκοτώνω κττ. έπλάσθη καί ρ. μιοερώνωt τό όποιον καί παρά 
DuCange (εν λ. μισός).

II

At κατωτέρω παρατηρήσεις (πλήν τών τριών τελευταίων) άναιρέρονται 
εις υλικόν δημοσιευθέν εις τό Λ' τεϋχ. τοϋ « Αρχείου» τούτου.

Αρχείου 1,63 «7. Τ ί Η υ ν ί ζ ς τ ά μ ο ϋ τ ο α σ' :» καί «8. Ξό ν σ ε 
τ ά μ ο ϋ τ ρ α τ =  δ υ σ η ρ ε σ τ ή ί) η κ ε ».

Αξιοπαρατήρητος είναι ή χρήσις «Ξινίζω τά μούτρα μου» αντί «Ξινί
ζουν τά μούτρα μου>, δπως θά έλέγετο άρχικώς. Εις την φράσιν δέ «Ξινί
ζουν τά μούτρα του» ή μεταφορά έγένετο φυσικώς από τών κατά τό πρόστυ- 
πον γινομένιον συσπάσεων, όταν τρώγη τις δζινον καρπόν (ώς λεμόνι κττ.). 
"Οπτός δηλ. δ’Ξινος καρπός ούτινος γευόμεθα έχει ως αποτέλεσμα φυσικόν δυ- 
σαρέστησίν τινα, έκδήλωσιν δέ τοϋ δυσαρέστου συναισθήματος τάς σι.'σπάσεις 
τοϋ πρ όσιό που, κατά τον αυτόν τρόπον καί διά δυσάρεστου συμβάν, άγγελμα 
κττ. ομοίως «Ξινίζουν τά μούτρα» τινός, ήτοι αισθάνεται δυσάρεστον συναί
σθημα. Καί οϋτω τό ξινίζω από άμεταβάτου (=γίνομαι Ξινός) κατήντησεν 
έκ φράσεων, όπως «πί Ξινίζεις τά μούτρα σου :» (=διατί συσπας τό πρόστο- 
πόν σου ήτοι τις ό λόγος δΓ ον δυσηρεστήθης ;), νά σημάνη συστέλλω, σν~ 
σπώ  (ένν. τό πρόσωπόν μου διά δυσάρεστον συναίσθημα, δυσαρέστησιν κττ).

αυτόθι σ. 5 5  «74. "Ο τ α ν χ η ρ έ ψ’ ο π α π π ά ς, ή π α π π α- 
δ 1 ά π α ν τ ρ ε υ τ α  ι».

Περί- τής παροιμιώδους ταυτης τρρ. δ φίλος κ. Π. Παπαχριστοδουλου 
σημειώνει «άγνωστο τό νόημά της», διότι είναι αδιανόητος πράγματι, δπως 
έχει. Αλς έπιτραπή νά επιχειρήσω έςήγησίν τινα. Νομίζω δτι ή φράσις άπε- 
σπάσθη εκ παραμυθιού, εις τό όποιον θά παρουσιάζετο πλήν άλλων καί ΐε- 
ρεύς χηρεόσ·ις, μή δυνάμενος φυσικά νά νυμφευθή πάλιν, άν καί τούτο άπε-
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τελεί διακαή πόθον του, εξ άλλου δέ (ίσως προς τιμωρίαν του) παππαδιά, ή 
οποία χηρεΰουσα δΰναται να ύπανδρευΟή έκ νέου, διότι πράγματι δεν απα
γορεύουν οι κανόνες τής εκκλησίας τον γάμον χήρας πρεσβυτέρας. Έ κ  τοιού- 
του τίνος μύθου άπέμεινεν ώς υπόλειμμα ή φράσις 

«"Οταν χηρέψη ο παππάς, . . . 
ή παππαδιά ; — παντρεύεται!»

ήτοι: έχήρευσεν ό παππάς; αϊ, τότε δεν έχει π]ά άλλη παππαδιά' έχήρεν- 
σεν ή παπαδιά ; ευκολώτατα «παντρευται». αν μόνον θέληση. Το συλλογι
κόν έργον του ’Αρχείου του Θρακικού Θησαυρού ίσως μάς δώση εις τό μέλ
λον πληρεστέραν ερμηνείαν.

αυτόθι 6 6  «ζβ καί ζώνται»,  ή παροιμιώδης αυτή φράσις σημαίνει 
ΰτι ζή τις πολύ κακήν ζωήν, είναι κακοζώητος.

Τό δεύτερον ρήμα, ζών ’ται, δύναται νά όδηγήση εις όχι ακριβή τής 
φράσεως έννοιαν. (Πράγματι δέ «ζή και ζών’ται» ήδύνατο νά λέγεται μέ την 
έννοιαν ότι ζή κάνεις πολύ στενόχωρον οίκονομικώς ζωήν, τόσον ώστε αναγ
κάζεται διαρκώς νά ζώνεται, ήτοι γινόμενος ένεκα τής πενίας και τής νη
στείας ισχνότερος σφίγγει όλυνέν περισσότερον την ζώνην του). Φυσικωτέρα 
κατ’ εμέ ερμηνεία είναι ή ακόλουθος. 'Υποθέτιυ ότι ή φράσις, ώς άπάντησις 
ε’ις έρώτησιν «ζή ό δείνα ;» ή «πώς περνά 6 δείνα, πώς ζ ρ . ήτο κατ’ άρ- 
χάς «ζ ή κ α ί σ ώ ν ε τ α ι», ήτοι ζ ή μέν, αλλά κάμνει τέτοΐα ζωή πού 
ολοένα σώνεται, φθίνει, γίνεται καχεκτικύς κ μ ελεεινός (διότι δέν έχει νά 
φάγη, τύν τρώνε όμως καί οι στενοχώριες). Επειδή δέ τό βάρος τής έννοιας 
τής φρ. περιέχει τό ρ. £?/ (τό όποιον καί επαναλαμβάνεται : ηώς ζ fj 
— ζ fj καί σώνεται), τοΰτο έπέδρασε καί επί τό ακόλουθον ρήμα σώνεται 
(καί άλλως οι φθόγγοι σ καί ζ είναι συγγενείς), ώστε έγινε ζώνεται  1 τό 
οποίον έδιδεν επίσης συγγενή έννοιαν. (Πάντως ή φρ. δέν αποτελεί άράν 
καί άρα δέν πρόκειται ενταύθα περί αντιλαβής, περί τής οποίας βλ. Στ. Τοα- 
χίλην έν Λαογρ. S [1921—5], 376—6).

7 7  ζονγρός. Ό  τύπος τού επιθέτου προήλθεν έκ τού σγουρός (πρόφ. 
ζγουρός) διά μεταθέσεως τού γ· Περί τού οτι σγουρός έκ τού σβουρόμαλ- 
λος σβουρός καί όχι έκ τού γυρός, ώς ήτυμολόγησεν ό Κοραής (’Άτακτα 
1, 332), πραγματεύομαι αλλαχού έκτενώς.

1 3 3  «ξ α ν ά μ α ν α, έπ ίρρ.=  καί πάλι, έκ νέου».

"Οπως τό λεγώ έκ τού λέ(γ)ω ’γώ, ουτω καί τό έπίρρ. ξανάμαννα 
•είναι σύνθετον έκ τής έν συντάζει εκφοράς ’Εάν δ’ αναλύσω μεν τάς υπό τού

!) Ή  φρ. «ζη  καί ζένε ι  καί β ρ ω μ ο ζ έ ν ε ι  (Γ. Χατζιδ. ΜΧΕ 1. 2SS) ονδεν κοινόν 
Εχει πρΰς το «ζή καί ζώνεται».
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κ. Π. Παπαχοι στοδούλου παρεχομένας φράσεις : «ξανάμανα δέ βγαίνω», 
«Ξανάμανα τίποτε δέ λέγω», «να πάγω γώ ξανάμανα μαζί τ’ ;», «Ξανάμανα 
πέ μ’ τέτοιο λόγο καί ά δγής», βλέπομεν ότι το επίρρημα είναι ισχυρότερου 
τοΰ απλού ξανά■ Άλλα ποιον τό β' συνθετικόν ; ΙΙιστεύω άδιστάκτιυς ότι 
είναι ή κλητική μάννα, νομίζω δέ ότι το όλον «ξανά, μάννα» έλέγετο συ* 
χνοτατα υπό τών παίδων πρό. την μητέρα των, ή οποία συνεβούλευεν αυτά, 
άπέστελλέ που κττ. Εις τύ στόμα παιδιού πράγματι ήρμοζον φράσεις, <ος 
«Ξανά, μάννα, δέ όηγαίνω», «να πάγω ’γώ Ξανά, μάννα, μαζί τ’ ;» κτλ. Έκ 
χής συχνής δ’ έπαναλήψεως τής φρ. «Ξανά, μάννα» όχι μόνον υπό παιδιού 
ποός την μάννα  του, άλλα καί ύπ’ άλλων προσώπων προς οικεία πάντω; 
π ρ όσιο π α καί έπειτα προς οΐαδήποτε άλλα, έπαγιοόθη αΰτη ώς μία λέ'Ξις (άπο- 
λεσθέντος τοΰ τόνου τής β' λέ’Ξεως) «Ξανάμαννα», τής οποίας ή σημασία άπε- 
τρίβη εις την τοΰ άπλοϋ ξανά, ώς δεικνύει ή φρ. «ξανάμαννα πέ μ’ τέτοίο 
λόγο ’ά δγής» κ. ά.

1 3 6  «ξ ε π ε λ ι ο ΰ μ’=  δέ στενοχωριοϋιιαι, Ξεκουράζομαι, είμαι ήσυ
χος. . . 2) βασίζομαι, στηρίζομαι. . .».

Ποια είναι ή πρώτη μορφή τής λέξεως ; Νομίζω ότι πρόκειται εις ένα 
καί τον αυτόν τύπον, τό ξεπελΟτο ΰμαι, σύμπτωσις δύο διαφόρου 'ίρχής ρη
μάτων. Τό πρώτον είναι τό μέσ. έξνπολύομαι  (τοΰ ένεργ. έςυπολύω, μεταγν.), 
κοινώς ξυπολιέμαι ,  ήτοι υπολύω τους πόδας μου, λύω καί αποβάλλω τά 
υποδήματά μου, βγάζο) τά παπούτσια μου' καί κατέληΞε φυσικώς εΐς τήν έν
νοιαν τοΰ καταλύω, Ξεκουράζομαι, ήσυχάζω (πβ. τά ύπύ τύ ανωτέρω λήμμα 
παραδείγματα «μή Ξεπελυέσαι, παιδί μ », «τί Ξεπελύθκες, μπρέ ;»). Τούτου 
μετοχή ξεπελνμένος  (ήτοι κοιν. Ξυπολυμένος)=ό άφροντις, ό μή στενοχου 
ρούμενος (έν Θράκη), ώς «τί Ξεπελυμένος άνθρωπος !», καί παραγωγόν ούσ. 
ξεπελνμός  ο. =  άμεριμνησία, τεμπελιά. Τό δεύτερον ξεηελΟτοϋμαι είναι 
άλλος τύπος τοΰ κοινού ξαπολΟ-έμαι (ήτοι εξαπολύομαι), όπερ σημαίνει κα
ταλείπω (άφίνω) τον εαυτόν μου, όλως άφίνομαι' τό ότι δέ άφίνω τον εαυ
τόν μου εΐς χεϊρας άλλου, σημαίνει ότι έχων εμπιστοσύνην στηρίζομαι εις 
αυτόν. Ούτω προέκυψεν ή σημασία αύτη εις τά παραδείγματα : «σέ μένα 
σά Ξεπελυθής, σώθ’κες !», .-πολύ ξεπελύθ’κες, παιδί μ’». Συνέπεσυν δέ τό 
ξυπολΟ-ουμαι καί τό ξαπολίλοϋμαι (ή -0·έμαι, άμφότερα αντί -&όμαι) εΐς 
τύν τύπον ξεπελ^ο ϋμαι ώς έξης' ή πρόθ. ξε - εΐσήλθεν εΐς άμφότερα (αντί 
ξυ · καί ξα -) παρετυμολογικώς, τό δέ ο, τό παρά τό λ. δεν ετράπη εΐς ε 
φωνητικούς (ώς αλεπού, άλετρο, θελός, μελόχα κλ. αντί άλωπού, άροτρο, θο
λός, μολόχα), αλλά ή πρόθ. πε  - αντί άπό άναλογικώς έλήφθη έκ τών πα
ρωχημένων χρόνων, δι’ δ τύ άπλοΰν πελΟ-ώ (αντί απολύω' πβ. ξεπεβγάξω 
Θράκ., άπεξνλώνω  Χίος, πεθαίνω  κοιν., άπεντώ Πόντ.. πεσώνω Κυ.τρ. 
καί άλλα πολλά, περί ών βλ. I. Βογιατζίδην έν ΛεΞ. Άρχ. [191-3/20], 1Τ9).



Ε τ υ μ ο λ ο γ ικ ά  και σ ημ α σ ιο λο γ ία ά 231

1 3 7  ; ε π ο d υ λ ί γ ο) =  «χαλνώ ένα κουβάρι κλωστή, ένα μακαρά».

Τό ρήμα είναι άξιοσημείωτον ό'χι τόσον ώς συνθέτην [ξε-\-' πο<1υλίγω, 
το δέ λ ο<1υλίγω έκ τοϋ από  -4~ (Ιυλίγω), όσον ως απλουν. Lx της συν
εκφοράς τόν , την τύλιξε  κττ. έγένετο τδ (Ιυλίγω■ Πολύ ενδιαφέρων είναι 
δ σχηματισμός τοΰ ένεστώτος τυλίγω  (είς ·γω). Είναι γνωστόν ότι τών εις 
-σσω ρημάτων διετέθησαν έν τή νέα άλλα μέν κατά τά ε’ις -ζω, άλλα δέ αλ
λαχού κατά τά περισπώμενα. Έκ τούτων τό τυλίααω (άρχαΐον και νεον 
ο ίππος) έλη;εν έτύλιξα : τυλίξω  (οΰτω πολλαχοϋ και έν Θράκη), ένιαχοΰ δέ, 
ώ; έν Μεσσηνία, τνλάω  καί τνλάου  (παρά τό τυλίγω). Κοινός όμως είναι 
ό τύπος τυλίγω  (καί έν Θράκη). Ό  ανώμαλος ούτος ένεστώς έληξεν ούτως 
(εις ~γω) άναλογικώς προς άλλα' κατά τό σχήμα άνοιξα-ανοίγω ή διάλεξα- 
διαλέγω , ϊπνιξα-πνίγω  (έν Ίριφυλία πινίγω-έπίνιξα), έλέχθη καί έπλεξα- 
πλέγω  (αντί πλέκω) καί το έτνλιξα-τυλίγω (όθεν καί τυλιγάδι)·

1 3 8  ξ ε φ ρ ι ώ =  ςεποτυλίγω, βγάζω την κλωστή από πλεχτό, όπιος 
«Ξέφρισα την κάλτσα μ’», «ξεφρίσ’κε τό κουβάρ’» κτλ.

Έκ πριότης δψεως δεν είναι εύκολος ή αναγωγή τοϋ ρήμ. ξεφρείώ 
είς παλαιόν. Θά προσπαθήσω παρά τούτο νά έςεΰρω τό παλαιόν. Ώ ς γνω
στόν, συνώνυμον τής λέξ. μέ την σημασίαν, την οποίαν έχει εις τήν φρ. 
«ξεφρίσκε τό κουβάρ’», είναι t o  κοινόν ξετυλίγω (εκτυλίσσω), μέ τήν σημα
σίαν δέ τοϋ ξεπλέκω  είναι συνώνυμα ξηλώνω κοιν. καί είδικώτερον ξε- 
φτύξω  μέν επί υφάσματος, ξεπαραλ^ώ  δέ επί πλεκτού. Είς πάντα δέ τά 
ανωτέρω ρήματα (ξετυλίγω, 'ξεπλέκω, ξηλώνω, ξεπαραλβώ, ξεφτνζω καί εΐ τι 
άλλο, πάντα μετά τής προθ. ξε~) ϋπόκειται γενικώς ή περιεκτικωτέρα έννοια 
τοΰ εξάγειν νήμα, κλωστήν κττ. από τίνος περιε,ιλιγμένου, συμπεπλεγμένου, 
τοϋ φέρειν έξω■ Οϋτω 'ξετυλίγω τό κουβάρι σημαίνει άπλιόνω τό (συγκεν- 
τρωμένον είς τήν άγαθίδα) νήμα, ξεπλέκω =  τό πεπλεγμένον διαλύω είς τό 
άπλοϋν νήμα, ξηλώνω καί ξεπαραλΟ-ώ =  άφαιριυ τας ραφάς, ξεφτνζω  =  
φθείρω τά ένυφασμένα νήματα κττ.

Καί σημασιολογικώς καί ετυμολογικώς τά λεχθέντα μάς οδηγούν πρύς 
ερμηνείαν τοϋ ξέφρηοα (οϋτω γραπτέον), ξεφρείώ είς τό άρχ. ρ. έ κ φ ρ έ ω  
-ώ (μέλλ. έκφρήσω, άόρ. έξέφρηοα), τό όποιον σημαίνει εκφέρω, εξάγω' 
έκ τοϋ αορ. ‘ξέφρηοα καί κατ’ αναλογίαν προς άλλα είς -εΐώ— εΐοϋμαι  έσχη- 
ματίσθη ένεστώς ξεφρείώ  (αντί ξεφρώ). ’Ακριβώς τό δμοιον έγένετο καί είς 
άλλο ρ. τής νέας Ελληνικής συνώνυμον' τό ξεφτνζω  καί ξεφτώ από άορ. 
έξέφτυσα, ό οποίος έκ τοϋ έξέπτυξα-έκπτύσσω (βλ. Γ. Χατζιδ. ΜΝΕ 1,27ο).

141  «ό λ ό d ρ ιζ ο ς =  θαλερός : Όλόάριζος, σά °'οτσάν\ Είδες τόν πα- 
λα1ογερο, ολόάριζος στέκεται».

) Π|». καί Γ. Χατζιδάκιν έν ΜΧΕ 1, 2S2.
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Ή  λ. ούδεμίαν σχέσιν έχει προς το τρίζω , τριζάτος κττ. ώς β' συνδε
τικόν. «Όλόάριζος σά ^οτσάν’» σημαίνει ευθυτενής, ολόισος, ποΰ ’χει κορμί 
λαμπάδα, ευσταλέστατος" καί «άλόάριζος στέκεται» ό γέοως=ουδόλως κάμ
πτεται τά νώτα, φαίνεται ακμαιότατος καί ολόισος. Κατά ταϋτα β' συνδετι
κόν είναι τό εν Σαρεκκλ. έπίθ. dριζ^ς=δoά ιος ((Ιρίζος έν Κρήτη =  άκαμ
πτος, δύστροπος κττ.)' τό δέ (Ιριζδς συνάπτω προς τό ιταλικόν ρ. dirizzarr  
ή dri-znrr. — ευθυνω, άνυψώ κττ. "Οπως δέ παρά τό ίσος έλέχθη πύνθ 
ολόισος, ορθός: όλόρ-δΌζ, οΰτω καί dριζός'■ όλό(^ριζος·

Πολλαχοΰ, ώς π-' χ. έν Μεσσηνία, λέγεται «κοτσονάτος γέρως»' παρά 
τοϋτο λέγεται κοτσανατος Πόθεν αι /έξεις ; Ή  εις τό ανωτέρω όλόdρLζoς 
παράΟεσις «σά £οτσάν’» μέ ώδήγησεν εις την ερμηνείαν τοϋ κοτσανατος'  
είναι τοϋτο παραγωγόν τοϋ κοτσάνι  και σημαίνει τον έχοντα τό σώμα όχι 
κεκμηκός καί κεκυφός, αλλά θαλερόν (δπως θαλερόν είναι τό κοτσάνι), κατ’ 
ακολουθίαν δέ τον παρά τό βάρος τής ηλικίας του άκμάζοντα, θάλλοντα. Ό  
τύπος κοτσονάτος εκ τοϋ κοτσανατος, παρετυμολογικούς ύπεισελθόντος τοϋ 
ο ώς κατ’ εξοχήν συνδετικόΰ φιονήεντος

1 4 2  «δ ρ τ ι ά =  ή καλή επιφάνεια τοϋ παννίοϋ. Τό αντίθετο ξεστρε- 
μνίά» καί 1 3 8  «ξ ε σ τ ρ ε μ ν ι ά =  ανάποδη μεριά τοϋ παννίοϋ».

Λιά τών δύο τούτων λέξειον δηλοϋνται αί δύο όψεις υφάσματος ή ενδύ
ματος. 'Η  κοινώς καλή  (ύπονοουμένου οηη), έν Κύπρω ΐσία λέγεται κατά 
ταϋτα εν Θράκη όρτίά ταύτης τής λ. πρώτη μορφή δέν δύναται νά είναι 
άλλη παρά το όοΌ'ή (ό'ψι), καθ’ ά καί καλή* τό όρ-δ'ή εν Θράκη εκφωνείται 
όρτή (δοτός, ολόρτΟς κττ.), παρεξετάθη δέ εις όρτίά κατά πολλά άλλα, ώς 
άκρη-άκρια κττ. (βλ. Γ. Χατζιόάκι ΜΝΕ '2, 309). Ή  δέ κοινώς ανάποδη  
(όψι) λέγεται έν Θήρα άξενάστροφη (έπίθ. έξανάστροφος), έν Θράκη δέ, ώς 
εϊδομεν, ζεστρεμμίά (ή ξεστρεμνίά) ή ξεστριμμάδα (Ιναλαμίτσι, Περίστασή 
καί ζεατριμμένο (Περίστασή.

Έ κ τοϋ άρχ. ρ. έκστρέφω, σημαίνοντος καί «στρέφω τό εντός έξω, γυ
ρίζω έξανάστροφα (από τήν ανάποδη)», προήλθε τό νέον ξεστρέφω (έν 
Θράκη ξιστρέφω, έν Κυπρω κά. ξηστρέφω)· Τούτου μετοχή παθ. παρακ. 
είναι ξεστρεμμένος (άρχ. διεστραμμένος), Ειστρεμμένος βόρ. ίδιώμ. (Γένα 
Θράκης) καί ξιστριμμένος (Περίστασή" πβ. τήν έκ Γένας παροιμ. «όρτό καί 
ζεστρεμμένο καί καινούργιο μπαλωμένο», ή οποία λέγεται περί τών πτω
χών τών μετά πολλής προσοχής διατηρούντων τά ένδΰματά των. Σημαίνει δέ 
ζεστρέφω δ,τι καί τό άρχ. έκστρέφω ήτοι γυρίζω τό ένδυμα άπό τήν άνά- 
ποδη. Έκ τοΰ ουσ. ξέατρεμμα ( =  τό έκστρέφειν ένδυμα κττή, παραγωγού 
του ρ. ξεστρέφω, καί κατά τό άντίθ. όρτίά, τό μερεά κττή, έγένετο τό ουσ. 
ξεστρεμμλά, μετά δέ τής καταλ. -άδα τό ξεστρεμμάδα,  καθ’ ά καί δρτή —
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ορτίά—όρτάδα' εκ τοΰ ξεατρεμμΖά καί το ο. ξεστρεμμΖάζω ή ξεστρεμνΖάζω
(=ςεστρέφω).

1 4 5  «π « λ ι ο ύ τ σ κ α — π α λ ι ο ύ τ σ κ α, εττεορ. =  σιγά, σιγά : ήρτι 
κοντά μας παλιοΰτσκα παλιούτσκα».

Ή  λ. βεβαίως ούδέν κοινόν έχει μετά τοΰ παλαίός - παλαίοΰτσικος (διότι 
πώς ήδύνατο ποτ'ε Xq παλαΖά νά σημάνη ήρεμα , ά^ορύβως, αιγά ;). Εις 
το Τστορ. Αε’ς. 1, δΟα αναγράφεται άγαληοντσικα λήμμα (έν Άδριανουπό- 
λει ’γαληούτσ’κα)' εκ τούτου τό σύνθ. έπίορ. άτταγαλ^ούτσικα,  άπαντών έν 
Θεσσαλία, εκ τουτου δέ διά σιγήσεως τοΰ γ  καί τής μετά τοΰτο συγχωνεΰσεως 
τών δυο α  εις εν καί τέλος τής έκπτώσεως τοΰ αρκτικού α (προς δέ τοΰ άτο
νου ι) ο εκ Θράκης τύπος ‘ηαλ^ούτα'κα-

1 4 5  Φ ε λ ε μ έ ν ι τό,=ειδος βαμβακονήματος κατάλληλον προς ύφανσιν.

Τό νήμα, ό μίτος λατινιστί ελεγείο / Hum , ίταλιστί δέ σήμερον fila- 
mento. Προφανώς δέ τό νήμα φελεμένι . τό οποίον οΐ Θράκες εκ Κωνσταν
τινουπόλεως έπρομηθεύοντο, ή το' ευρωπαϊκόν, ώστε δικαιολογείται ή άναγω- 
γή τής λ. φελεμένι  εις τό f i lnmenlo , άρα ή ςένη τοΰ νήματος ονομασία. 
Νομίζω λοιπόν ότι τό ίταλ. filamento, παραλειφθείσης τής τελευταίας αύτοΰ 
συλλαβής (άλλως δέ τό ελλην. νέμα. γνέμα ήδύνατο νά έπιδράση), κατέληςεν 
εις * φιλαμένι,  εκ τοΰ οποίου διά τροπής τοΰ παρά τό υγρόν ι είς ε καί τοΰ 
α ομοίως εις ε (περί τοΰ β’ τούτοι' πβ. καί άλεκάτη, πελάτι κττ. αντί ηλακά
τη, παλάτι, βλ. Γ. Χατζιδ. έν Άθηνά 24,20) προέκυψε τό φελεμένι,  φε- 
λεμέν1.

145  ν ε ΐ ρ τ ο  τό, =  ό'νειρον.

Ή  λ. δέν δύναται βεβαίως νά έχη άλλην αρχήν παρά τό ό'νειρον, αλλά 
ανάγκη νά έρμηνευθή πα>ς τύπος νείρτο προήλθεν ές εκείνου. Κοινώς, ώς 
γνωστόν, λέγομεν τό ούδ. όνειρό (πληθ. όνειρα), υπό δέ τών αρχαίων καί 
άρσενικώς ονειρος (δ). Ό  πληθ. όνείρατα, άπαντών ήδη παρ' Όμήρω υ 
87 καί εις την ’Αττικήν συχνός, σφζεται μέχρι σήμερον είς τό στόμα τοΰ 
λαού. Έ κ  τοΰ τά όνείρατα προήλθεν ό τύπος ‘νείρατα καί κατά τον νόμον 
τοΰ Kretschmer 'νείρτα κατά τον τύπον δέ τούτον άναλογικώς έλέχθη καί 
ένικ. νείρτο (τό). 'Ομοίως, καθ’ α ό κ. Χατζιδ. εν ’Αθηνά 29,213, τό διά 
μεταθέσεως (άπό τού όνείρατα) γενόμενον εινόρατα έν Χίω, έν δ’ Αιτωλία 
άκουόμενον είνόρτα, έδωκεν ενικόν εινόρτο. Κατά ταΰτα νείρτο καί είνόρτο 
είναι τύποι τής λ. όνειρό.

1 4 6  χ ι ν ό π ο υ ρ ο υ.

Περί τής λ. ήδύνατο νά ΰποστηριχθή ότι έγένετο παρετυμολογικούς πρύς 
τό χύνω (διότι χύνει τά φύλλα  τιυν δένδρων) έκ τοΰ φθινόπωρο  (οΰτιυ

2S3
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πολλαχοϋ, άρχ. φθινόπωρον), ήτοι χ υ ν ό π ω ρ ο .  Τοϋτο πιστευων και εγώ ήρ- 
μήνευσα εκ τοϋ χ ν ν ό π ω ο ο  δι’ άφομοιώσεως τοϋ ν  εις μ  τον εκ Κέας τύπον 
χ ν μ ό ι κ ο ρ ο  (εν Byzant. — Neugriech. Jahrbucher ι ι ,  1 3 3 )- Ιωρα νομίζω 
οτι είναι προτιμότερα άλλη ερμηνεία. Επειδή, ώς γνωστόν, με την έναυςιν 
των πρώτων βροχών (πρωτοβρόχία) κατά τά φθινόπωρον α ρ χ ί ζ ε ι  — ώς κοι
νώς λέγεται— ό  χ ε ι μ ώ ν α ς , δέχομαι σύμφυρσιν ώς προσφορωοέραν προς ερ
μηνείαν και τών δύο τύπων : χ ε ι ν ό π ω ρ ο  και χ ε ι μ ό τ ι ω ο υ *  ήτοι χει[μώνας 
-f-φτι ] ν ό π ω ρ ο  καί £ειμ[ώνας-ρφτιν]όπ:ωρο.

ψ φ

Θρακικών 1 ,4 8 0  «ά σ κ α μ ν ι ά (η) καί σ κ α μ ν ι ά = Μ  συκαμινέα, ή 
μορέα καί ά ο κ ά μ ν α  καί σ κ ά μ ν α  ύ καρπός, τά άλλως μούρα λεγάμενα».

Σκαμνεά  καί άσκαμνεά είναι βεβαίως ή συκαμινέα’ προήλθαν δέ οΐ 
τύποι, ό μέν α δι’ έκπτώσεως τού παρά το α φθόγγου i καί τοϋ ετέρου 
παρά τά έρρινα (σκαμνεά, πβ. καί κύμνος  <κϋμινον)’ ή ποιο τη έκπτωσις εις 
την λέξιν αυτήν ανήκει εις νόμον τών βορείων Ιδιωμάτων, ή δέ δευτέρα πα- 
ρατηρεΐται καί εις τά νότια (ουτω πολλαχοϋ λέγεται σνκαμνεά καί συχα- 
μΐά). Όμοίως καί ό καρπός σνκάμινον  — ακάμνο. άσκάμνο. ”Λςΐον ση- 
μειώσεως θεωρώ τον εν Θήρα καί αλλαχού τύπον σύκαμνο ώς προς τον 
άναβιβασμόν τοϋ τόνου, ό οποίος έγινε κατ’ αναλογίαν προς πολλά άλλα 
άποτελοϋντα ζεύγη δένδρων καί καρπών’ όπως λέγεται (ά)μυγδαλεά—(αμύγ
δαλο, βερικοκεά—βερίκοκο, καστανεά—κάστανο, κουμαρεά—κούμαρο, με- 
σπιλεά—μέσπιλο, ρωδακινεά — ρωδάκινο, τζιτζυφεά—τζίτζυφο, φραγοσυκεά 
—Φραγόσυκο κάπ., ουτω καί παρά το σνκαμνεά έλέχθη σύκαμνο (αντί σύ

κα μ ινέα : συκάμινον).
αυτόθι 2 , 4 7 5  φ η λ ό  σ τ ά χ τ η  (έν λ. θερμός) =  τό μετά στακτής με- 

μειγμένον θερμόν ύδωρ, δά οϋ καθαρίζουσι τάς παροψίδας.
'Η  λ. πρέπει νά γραφή φιλόσεαχι-η αντί φελόσταχτη,  υπέρ διά τρο

πής τοϋ ■& εις τό συγγενές φ  έκ τοϋ -β'ελόστάχτη (ουτω πολλαχοϋ)’ πράγματι 
δέ πολλαχοϋ ■ϋ'ελός, Φελώνω (καί είς τά βόρ. Ιδιώματα καί Κουλός, β ου 
λώνω) αντί θολός, θολώνω.

Σ. Ψάλτη Θρακικά 51 καί 210 «χ α ρ α σ μ ά δ α, ή ’ ρωγμή».
Περί τής λ. χ α ρ α μ ά δ α  βλ. Γ. Χατζιδάκιν Einleitung* 100. Το δέ χ α 

ρ α μ ά δ α  νομίζω ότι έληςεν εις - ο μ ά δ α  ήτοι εγένετο χ α ρ α σ μ ά δ α  κατ' έπί- 
δρασιν τοϋ συνώνυμου σ χ ι -  ο μ ά δ α .  (Περί τοϋ τρίτου συνωνύμου ά ρ α μ ά δ α  

βλ. τά ύπ’ έμοϋ γραφέντα έν Byzant.-Neugr. Jahrb. 11, 1221).

') Διορθωτέον τό αυτόθι σημ. “'Πβ. Ξανθουδ. κλ. . . απιθάνως ετυμολογοϋν- 
τα. . .» εις «άπιθάνως δεχόμενοι* ώς προς την ετυμολογίαν τής λ. (άραμάδα) έκ τοΰ 
χαραμός έπίδρασιν τοϋ έπιθ. άρύς».



Μ ΝΗΜ ΟΣΥΝΑ
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Πού ενός περίπου έτους ή Ελληνική αρχαιολογική Επιστήμη διά τοΰ 
θανάτου τοΰ Χρίστου Τσούντα έχανε ένα εκ των υπέροχων εργατών αυτής 
καί ή Ελληνική Θράκη εν εκ των εκλεκτών της τέκνων. 'Ο Τσούντας άνή- 
κεν εις τήν φωτεινήν πλειάδα των Θρακών λογίων, τοΰ Κουρτίδη, τοΰ Πα- 
παδοπούλου, τοΰ Βιζυηνοΰ, οΐτινες με τον μεγάλον Κουμανούδην επί κεφα
λής ελάμπρυναν τήν νεοελληνικήν διανόησιν τής παρελθούσης γενεάς. Μέ τήν 
φυσιογνωμίαν τοΰ Κουμανούδη προ πάντων ή φυσιογνωμία τοΰ Τσουντα 
δεν είχε μόνον τοπικήν, άλλα καί φυσικήν συγγένειαν μεγάλην. Ή  πολυμέ- 
ρεια τής γνώσειος, ή καθαρό της τής διανοίας, ή λιτότης τής έκφράσεως, ή 
μετριοφροσύνη καί ή άπλότης τοΰ χαρακτήρος, ήσαν κοινά γνωρίσματα καί 
κοιναί άρεταί τών δυο τούτων Θρακών, οΐτινες επέπρωτο ν’ άποβοΰν οί ί)ε 
μελιωταί, οΐ διδάσκαλοι καί οΐ κορυφαίοι οδηγοί τής μόνης εν Έλλάδι δη- 
ιιιουργικής επιστήμης, οΐα είναι ή ’Αρχαιολογία. "Αν εις τον διεθνή στίβον 
τής επιστήμης ή Ελλάς έχει κάποιαν Οέσιν, είναι άναντίρρητον ότι τήν θέ- 
σιν αυτήν χρειαστεί πριυτίστως εις τούς δυο τούτους Θράκας.

Ό  Χρίστος Τσούντας έγεννήθη εις τήν Στενήμαχον τής Ανατολικής 
Ρωμυλίας το 1857 Μαθητεύσας κατά πρώτον εις τά ελληνικά σχολεία τής 
γενετείρας καί τής Φιλιππουπόλεως, ήλθεν έπειτα εις τάς 'Αθήνας, οπού ετε- 
λείωσε τό Γυμνάσιον καί κατόπιν εστάλη εις τήν Γερμανίαν διά νά σπου- 
δάση δαπάναις εύπορου θείου του μηχανικός καί προς τούτο έτροίτησε κατ' 
άρχάς εις τό Πολυτεχνεΐον τού 'Αννοβέρου. Άλλ’ έχων μέσα του τό ζώπυρον 
τής προς τήν κλασσικήν αρχαιότητα αγάπης, άφήκεν ενωρίς τάς μηχανικάς 
καί έτράπη εις τάς άρχαιολογικάς σπουδάς. Γενόμενος δέ μαθητής τοΰ μεγά
λου Βρούν, διδάσκοντος τότε από τής πανεπιστημιακής έδρας τού Μονάχου, 
τήν ’Αρχαιολογίαν, διεκρίθη ό Τσούντας μεταςύ τών παντοόαπών συμφοι
τητών του διά τήν βαθεΐαν κρίσιν καί τήν λεπτήν παρατήρησιν, άνηγορεύθη 
δέ διδάκτωρ τού Πανεπιστημίου τής Πένας το 1880 μέ τον βαθμόν "Αριστα.

Ή  εις τήν 'Ελλάδα επιστροφή τού Τσούντα έφιοδιασμένου μέ γνιοσεις 
σπανίας, καί μέ μέθοδον άρίστην, καί προικισμένου μέ ευφυΐαν καί εύθυ-
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κρισίαν απαράμιλλοι', συνέπεσε μέ τάς μεγάλας ανασκαφάς τοϋ Σχλήμαν. Ό  
επιφανής Γερμανός ειχεν ήδη φέρει εις φως ολόκληρον κόσμον μνημείων 
και πολιτισμών, ό όποιος άνέμενε τον ερμηνευτήν του. Τοιοϋτος άνεδείχθη 
ταχέως ό νεαρός Θράξ, διοριστείς έφορος αρχαιοτήτων εις τάς Μυκήνας· 
Αυτός έκαμε την μεθοδικήν έξέτασιν καί έδωκε την επιστημονικήν ερμη
νείαν εις τά κοσμοϊστορικά τοϋ Σχλήμαν ευρήματα και αυτός πρώτος έφώτισε 
μέ τάς παρατηρήσεις του τά έ; αυτών προκΰψαντα δύσκολα και σκοτεινά προ
βλήματα. 'Ο μέχρι τής στιγμής εκείνης άγνωστος και άσημος νέος, γίνεται 
μονομιάς αυθεντία μοναδική εις την προϊστορικήν αρχαιολογίαν, τό δε βι- 
βλίον του «Μυκήναι και Μυκηναΐος Πολιτισμός» πού έξεδόθη τό 1893, πε- 
ρίφημον εις πρωτοτυπίαν και συνθετικήν δυναμιν, μεταφράζεται εις τήν 
Αγγλικήν από τον Αμερικανόν καθηγητήν Μάννατ τό 1897.

Ή  δράσις και ή έρευνα τοϋ Τσοΰντα δεν περιορίζεται είς τήν 'Αργολί
δα, τής οποίας είναι έφορος, άλλ’ έπεκταθεΐσα και εις τήν άλλην Πελοπόν
νησον, στέφεται υπό θριαμβευτικής επιτυχίας μέ τήν ανακάλυψην και δήμο 
σίευσιν τών περιφήμων χρυσών ποτηρίων τοϋ Βαφείου, μέ τήν άνασκαφήν 
τοϋ Τεροϋ τοϋ Αμυκλαίου 'Απόλλωνος εις τήν Σπάρτην κλπ. Μετατοπίζεται 
κατόπιν και είς τήν νησιωτικήν Ελλάδα καί μέ τάς άνασκαφάς τοϋ Τσοΰντα 
έρχεται εις φώς ό Κυκλαδικός πολιτισμός τής άρχαιοτέρας χαλκής εποχής. 
Καί υστέρα εις τήν Θεσσαλίαν, οπού ως καρπός αδρός τών Θεσσαλικών τοϋ 
Τσοΰντα ερευνών βλέπει τό φώς τό μνημειώδες εργον του: «Προϊστορικά! 
Άκροπόλεις τού Λιμηνίου καί Σέσκλου» τό 1908, τό οποίον αποτελεί τό 
θεμέλιον τών νεολιθικών έν Έλλάδι ερευνών.

Μετά ύπερεικοσαετή γόνιμον καί πολυμερή ερευνητικήν εργασίαν, τής 
οποίας τά πορίσματα γεμίζουν τούς τόμους τής ’Αρχαιολογικής ’Εφημερίδας 
καί τών Πρακτικών τής ’Αρχαιολογικής Εταιρείας, διωρίσθη ό Τσοΰντας 
καθηγητής είς τό Πανεπιστήμιον (1904), δπου έδίδαξε τήν ’Αρχαιολογίαν επί 
είκοσι καί δΰο έτη, άποσυρθείς προτοϋ ακόμη καταληφθή από τό όριον ηλι
κίας. Ή  δε ευδοκίμησές του ώς διδασκάλου ήτο ακόμη μεγαλύτερα από τήν 
επιτυχίαν του ώς εφόρου, δΓ αυτό δε δικαίως έχαρακτηρίσθη ώς ό καλύτερος 
καθηγητής πού έγνώρισεν ή φιλοσοφική Σχολή τά τελευταία σαράντα χρό
νια. Ή  από τής έδρας διδασκαλία τοϋ Τσοΰντα, λιτή, απέριττος, χωρίς ρη
τορικά σχήματα, άπηλλαγμένη από τον φόρτον τών βιβλιογραφικών παρα
πομπών, σαφής καί επαγωγός, δεν ένεθουσίαζε μόνον τούς μαθητάς του, 
αλλά έθελγε καί τούς έξωθεν άθρόως συρρέοντας άκροατάς του. Τής διδα
σκαλίας του δέ λαμπρόν καί έσαεί μνημεΤον αποτελεί τό έργον του : ‘Ιστο
ρία τής Αρχαίας Ελληνικής Τέχνης, το οποίον, ύπείκων είς τάς παρακλή
σεις μαθητών καί θαυμαστών, έξέδωκεν ο σοφός διδάσκαλος μετά τήν έκ 
τής διδακτικής του υπηρεσίας άποχώρησίν του.

Πλήν τής καθαρώς αρχαιολογικής ό Τσοΰντας είχε καί φιλολογικήν καί

Χ ρ ίσ τ ο ς  Τ ο ο ύ ν τα ς
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εγκυκλοπαιδικήν μόρφωσιν σπανίαν. Έκινεϊτο με καταπλήσοουσαν ενημε
ρότητα εις τόν άρχαΐον βίον, δημόσιον και ιδιωτικόν, ή δέ μοναδική γνώσις 
τοΰ ομηρικού βίου ειχεν αναδείςει αυτόν ένα των μεγαλυτέρίον ομηριστών. 
’Απαράμιλλος δέ ύπήρςε και εις τήν έκλαΐκευσιν επιστημονικών αρχαιολογι
κών ζητημάτων, ως μαρτυροΰσιν αΐ πολυάριθμοι αύτοϋ μικροεργασίαι, υπο
δείγματα ΰφους και συνδετικής δυνάμεως κα'ι πρότυπα πολυγνωσίας συνάμα 
και απλότητας.

"Αλλά πλήν τοΰ έπιστήμονος, είς τόν Χρίστον Τσουνταν θαυμάζομεν 
προ παντός τόν άνθρωπον. 'Η σεμνότης τοΰ ήθους και ή άγνότης τοΰ χαρα- 
κτήρος, ή μετριοφροσύνη, ή καλοί σύνη και ή μεγαλοψυχία του, ή απαλλαγή 
του από τά ταπεινά πάθη κα'ι ή λυτρωσίς του από τάς μικροφίλοδοξίας που 
βασανίζουν συνήθους δλον τόν άλλον κόσμον, ή απλή κα'ι φιλοσοφικής λιτό- 
τητος ζωή του, τόν ανυψώνουν είς αληθινά ιδανικήν φυσιογνωμίαν, από τήν 
άνάμ.νησιν τής οποίας πρέπει νά αντλούν at νεώτεραι γενεά! χρήσιμα ηθικά 
διδάγματα.

ΣΩΚΡ. 8. ΚΟΥΓΕΑΣ
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Κωνσταντίνου Λ. Παιταϊωαννίδου, ‘Ιστορία τής εν Πόντο) ’Απολλωνίας — Αο)ζο- 
πόλειος (άπό τής ίδρύσεώς της μέχρι σήμερον). Θεσσαλονίκη 1ί)ο3. — ελ. 160. Σχ.  6°.

Ό  μακαρίτης συγγραφέας καταλέγεται στους φιλότιμους ερευνητές των 
περασμένων γενεών, πού θεωρούσαν υποχρέωση τους νά επιχειρήσουν την 
έξιστόρηση των περιπετειών, πού γνώρισε ή ’ιδιαίτερη τού καθενός πατρίδα.

Στο έργο του ό Παπαϊωαννίδης, αφού μας δάίση τή γεωγραφική περι
γραφή τής σημερινής Σωζόπολης (σελ. 5 —17), μπαίνει στο κύριο έργο του 
κ’ εξετάζει κατά κεφάλαια 1) τήν ’Απολλωνία (όπως λεγότανε στήν αρχαιό
τητα ή Σωζόπολη) από τον καιρό τής ίδρυσής της ώς τά χρόνια τού Χρι
στού (σελ. 33—40)’ 2) τή Σωζόπολη από τούς πρώτους μ. X. αιώνες ώς τά 
δικά μας χρόνια (σελ. 41—96)' 3) τήν οικονομική ζωή τής ’Απολλωνίας— 
Σωζόπολης (σελ. 97— 101)’ 4) τά κάστρα τής Σωζόπολης (σελ, 102 -103) και
5) τις άνασκαφές, πού έγιναν σ’ αυτήν και τά πορίσματα πού έδωσαν (σελ. 
104— 127). Σάν παράρτημα τής όλης συγγραφής δημοσιεύεται ανέκδοτη με
λέτη τού συγγραφέα μέ θέμα τήν «'Ιστορία τών ελληνικών σχολείων καί εκ
κλησιών τής Σωζοπόλεως». Το βιβλίο, πρέπει νά σημειώσω, κοσμείται από 
λίγα ωραία σκίτσα τού Σωζοπολίτη ζιωγρ ίφου μας κ. Γουναρόπουλου, παρ
μένα από τή σύγχρονη Σωζόπολη.

’Από τά παραπάνω κεφάλαια τού βιβλίου περισσότερο προκαλεΐ το έν- 
διαφέρο μας εκείνο πού άναφέρεται στις τύχες τής πολιτείας από τήν εποχή 
πού τελειωτικά υποτάχτηκε στούς Τούρκους. Ό  συγγραφέας δεν είναι βέβαια 
μεθοδικά παρασκευασμένος, ώστε νά μάς δώση ανάγλυφη, συνθετική καί 
συμμετρική τήν ιστορία τής πατρίδας του. ’Έκδηλα είναι σ’ αυτόν τά συνη
θισμένα ελαττώματα όλων τών ερασιτεχνών. ’Έτσι—γιά ν αναφέρω ένα-όύο 
παραδείγματα αισθητή είναι στο βιβλίο του ή έλλειψη καταλόγου βιβλιο
γραφίας. Θά νόμιζε κανείς πώς τή σημαντική αυτή έλλειψη αυθόρμητα θά 
τήν έσμίκρυνε ό συγγρ. παραπέμποντας, όταν είναι ανάγκη, σέ κείμενα, καί 
συγγράφεις, πού τού στάθηκαν βοηθοί στή συγγραφή του καί πού συχνά 
γνώμες τους αναφέρει. Δυστυχώς ού'τ' αυτό δέ γίνεται.

’Άπειρα είναι τά σημεία, όπου κατατρίβεται σ ολότελ’ ασήμαντες πολ
λές φορές πληροφορίες, όπως κάνει άναφέροντας τύν ερχομό διάσημου ταχυ- 
δαχτυλουργού στή Σωζόπολη (σελ. 75). Κατατρίβεται ακόμη εξαιρετικά στις 
εσωτερικές πολιτικές διαμάχες τής Σωζόπολης στά τελευταία χρόνια. Κι όπως
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είναι φυσικό, άφοΰ πρόκειται για σύγχρονα του γεγονότα, τά γραφόμενα 
του είναι ζήτημα, αν μπορούν νά διεκδικήσουν τό προσόν τής άμερολη-ψίας, 
απαραίτητο βέβαια σέ μια σοβαρή ιστορική εργασία.

Τό έργο, αν και δεν εκπληρώνει, τις απαιτήσεις τής επιστήμης, μπορεί 
μολαταύτα νά θεωρηθή καλό βοήθημα για κείνους πού θέλουν νά έχουν μιάν 
ιδέα τής ακμής κα'ι παρακμής μιας πολιτείας, που, αν και μακριά από την 
Ελλάδα, διατήρησε χάρη στη ζωτικότητά της επ'ι αιώνες την ελληνική της 
ζωή, τον ελληνικό της πολιτισμό.

ΜΑΝΟΛΗΣ ΚΡΙΑΡΑΣ
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* Οι άοιΟμοί φανερώνουν σελίδας.
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ξεροχάνω , 137. 
ξεστρεμν ίά ,  282. 
ξεστρεμν ιάζω , 138. 
ξεφορτώ, 281. 
ξινίζω τά  μοΰτρα μ’, 278. 
ξ ινομώ, 37. 
ξ ιποντυλίγω , 137. 
ξουφλιάζουμ, 139. 
ξυλοπινάκι,  139. 
ξύστρος, 140. 
ξήρας, 140. 
όλοίσθια, 141. 
όλόΟριζος, 141. 
δμνοστος, 141. 
όρτιά, 142, 282. 
όσπίδα, 1'42. 
όφρυδα, 68, 
όχιός, 151. 
ό χτρομ α χ ιά ,  142. 
κ α λ α μ α ρ ιά ,  56. 
πα λα μ ίζω .  151. 
π α λ ιούχσ ’κα. 283. 
ΠανοΟσα, 32.
Π α να γ ία ς  σπίτι,  62. 
π α π α δ ίτσ α  (χόρτ ), 147. 
Παρακάλοβο (τπν.), 79. 
π ά σ μ α τα ,  63.
Π ασχαλιά ,  19. 
πατρ ικοδομένο , 259. 
Παυλικιανοι,  120. 
π ελεκ ιδάς ,  152. 
περτσ ιά ,  144.
Π ετρ ίτσα  (τπν.), 79. 
Πετρίτσ ι (τπν.), 79. 
π ινα κ ο π λυ τσ ’, 22. 
πισκέσι, 51. 
π ιτκός,  55. 
π λαντάζω , 53, 72, 74. 
πλέμα , 85. 
ποόξεινος,  72. 
πουτανοκαφασοΰσα , 32. 
πουτούρα, 126. 
προγεύω , 258. 
προγκώ , 37.
Προύσα, 92. 
πυροστιές ,  24.
Ραβδίνα  (τπν ), 79 
ρεπαντή, 229. 
ρεύγομαι,  69.

ριζικό, 51.
Ρ ίλλας (μονή), 98. 
ριμπίτ, 63.
Ροκοΰσα, 32. 
ρουκώνομαι, 145. 
ρουμπιές, 230, 257. 
ρουφέτιον, 104, 105. 
Σαραντοβρύσεις ,  (τπν) 79. 
σαραντίζω , 16, 17. 
σκαμαγκίζει,  85. 
σκαμνιά, 284. 
σκαμνίτσα (παιδιά), 148. 
σκανιάρης, 147.
Σ κ λό ία  (τοΰ), 79 
σκοτίδα, 72. 
σ’νί, 44.
σ’νιάκο (μέτρ. 6 όκ.), 147. 
σομούν’ 145. 
σόπες, 60 
σορβάτκα (ή), 151. 
στιά (φωλιά), 153. 
στλιβώνει. 68. 
στοιχειά , 21. 
στοιχώ. 117.
Στραβή (τπν.), 79. 
συκλάκ, 16.
Συμεών "Αγιος ό Στυλίτης, 39.
σύντραφλος, 146.
συφέρι, 37.
συχώριο. 112.
ταμλας,  72.
τάπσα, 150.
τεπτίλι,  97.
τεζέκες, 143.
τεσκερές, 111,
τέτα, 145.
τζαγανό,· 66.
τζαούσης, 110.
τζελβές. 257.
τρ α γο ύ δ ’ τς νυφς,'43.
Τρανός (Ιανουάριος), 146. 
Τ ρ α π έζ ’ τς Παναγίας,  40 
τσ αγκανός,  147. 
τσάγια ,  144. 
τσακλακλίτικο, 245. 
τσ αλα πάτημ α ,  21. 
τσάπλιακος,  57. 
τσεμπέρι,  21. 
τσέργα, 66. 
τσεσμέ, 61. 
τσ ιγνιντώ, 37. 
τσ ίγκλι (παιδιά), ’ 147. 
τσικμάς, 105. 
τσικνίζω, 225. 
τσικούρι (τό), 147.
Τσπτρσχώρι (τοπν.), 79. 
τσιράκι, 110. 
τυλημα, 59.
(3ψωμα, 59, 146. 
φακιολίζομαι, 230.
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φελεμένι, 145/283. 
φιλενάδες, 12.
Φΐλιππούπολις/80, 97,102, 103, 105 
φιλόσταχτη, 284. 
φλωρί, -41.
Χαϊλάω, 143. 
χαλκάδες,  22. 
χαραμί,  51. 
χα ρασ μάδα ,  284. 
χαρντάλ, 63. 
χάρτζι ,  60.
Χασάν ’Αγάς, 97. 
χατζήδικα, 47.

Χ αίζηκάλτσεψ Κ., 106. 
Χειρομυλίζω, 40. 
χε ινόπουρου, 283. 
χίτς,  64.
Χριστόπιττα, 43, 44.
Χρύσανθος πατρ. Ιερουσ αλήμ ,  97.
χτέν ια  (τπν.), 79.
χω ρατεύω , 153.
ψ α σ τ ίκ ’, 72.
ψε ιροδ ιαλέγομαι,  37.
ψουμολιμάζω, 68.
ψυχάλισμα, 77.

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ

α') κα  θ' ύ λ η ν

Α ιν ίγ μ α τ α  : σ. 54—55 (Παρασκευόπουλος Χαράλ.)
’Α στρολογ ία  : Μήνες 'Σ ουφ λ ίου—Ά δρ ια νο υ πό λ εω ς·
Γάμος : Ά δρ ια νο υ πό λ εω ς ,  Π —12 (Κ. Κουρτίδης).— Γάμος και γ α μ ή λ ια  έθιμα 

καί ά σ μ α τ α , '42—46 (Παρασκευόπουλος Χαράλ.)
" Α σ μ α τα :  Τ’ Ά η Τ ιώ ρ γ η  τρα γού δ ια  (2) 50—51 (Παρασκευόπουλος Χαράλ. 

νΒάΐτικα, 52—53 (Παρασκευόπουλος Χαράλ.)—’Αποκριάτικο τραγούδι,  53— 
'54 (Παρασκευόπουλος Χαράλ). -  Δ ίστιχα  έρω τικά  καί ά σ μ ατα  τοΰ θέρους 
κ α ί 'τ ή ς  έργασίας, 55—56 (Παρασκευόπουλος-Χαράλ.)  — 'Ά σ μ α τ α  έν παι- 
δ ια ΐς,  '57—58 (Σκορδέλης Βλ.) — Νανούρισμα, 58—59 (Σκορδέλης Βλ.) — 

'Λ ιανοτράγουδα Ά δρ ια νο ο π ο λ ίτ ικ α ,  73—79 (Παπαχριστοδούλου Πολ.) — 
24 .Τραγούδια  θ ρ α κ ικ ά  μέ Ε ϋ ρ ω π .π α ρ α σ η μ . ,  81—96 (Παπαχριστοδούλου 

'Μόσχ'.) — Τ ραγούδ ια  'τω ν  ‘Φιλτππουπολιτών μέ Έ ΰ ρ ω π .  παρασ  , 225—270 
(Ά π ο σ το λ ίδ η ς  Μυρτίλ.).

Β ιβ λ ιοκρ ισ ία :  Ίστορ. τ ή ς 'έ ν Π ό ν τ ω  Α π ο λ λ ω ν ία ς —Σ ω ζο π ό λ ε ω ς .
Γ λ ω σ δ ίκ ά : Ε τ υ μ ο λ ο γ ίε ς ,  131 — 132 (Φιλήντας ;Μ.)— Γλωσσάριο  Σ α ρ ά ν τα  ’Εκ

κλησιών, 133—142 (Παπαχριστοδούλου Πολ.) — Γ λω σσ άρ ιο  Δ ογάνκ ιο ϊ 
Μ αλγάρων, 143—Τ45' (Δ εληγ ιάννης 'Β ασιλ .)—'Σ κόρπ ια  λ ό γ ια  από τα  γύρω  
τής^θράκη'ς, Τ47—153 "(Πουλάκης θ ω μ . ) —'Διάφορα έκ τοΰ Λεξικογραφι- 
κοΰ Α ρ χ ε ίο υ  Στεν ιμάχου , 153—154 (Σκσρδέλης Βλ.) — ’Ετυμολογ ικά  καί 
σ ημασιόλογικά  "εις θρςικ. λέξετς, 271—284' (Γ εω ργακάς Δημ.).

Γλωσσοδέτες 'κλπ. Παίγντα λ ε κ τ ικ ά , '5 9 ' (Σκορδέλης Βλ.)
Ε ύ χ ά 'ο κ α Γ κ α τ α ρ α ι  κλπ. σ '*έύχές , 'β ' ' 'δρκο ι ,  γ '  κ α τά ρ ες  Σ α ρ α ντα εκ κ λη σ ιώ ν  

71 -7 2  (Παπαχριστοδούλου Πολ.)
Λ ημώδη-άσματα : "Κάλαντο'·Χριστουγένων έν Μ αλγάροις ,  33 (Δεληγιάννης 

Β ασ ιλ .)— Τού Ά γ ίο υ ~ Β α σ ιλ ε ίο υ — των Φώτων, 34 (Δεληγιάννης Βασιλ.)
Δημώδης τα τρικ π : θ ε ρ α π ε ία  γ ια λ α μ ά 'έ ν  Ά δρ]πόλε ι ,  22 (Κουρτίδης Κων.)
Εώρετήριο .-'290—293.



Θάνατος : 'Ε θ ιμ α  θανάτου, 47—48..— II Μνημόσυνα, 48 .— III Πένθος, 48—49_ 
Τάφοι καί έπ ιγραφαί, 49 (Παρασκευόπουλος Χαράλ.) ·

'Ιστορία : Χρονογραφικά γε γ ο νό τ α  Φ ιλιππουπόλεως έκ χε ιρογράφων, 80. — 
Χρονογραφικά γε γ ο νό τ α  έκ βιβλίων χε ιρογράφων, 97—98 (Σκορδέλης Βλ.) 
Κ ω νσταντίνος Ά λ ω π ό ς  κριτής Θράκης καί Μακεδονίας, 99—101 (Κων- 
σ τα ντόπουλ ος  Κωνστ.) — Τά 'Α ρ χ ε ία  τοΰ έν Φιλιππουπόλει Έσναφίου , 
102—103 (Ά ποσ τολ ίδης  Μυρτίλ.)— Ε π ιγ ρ α φ ή ,  155 (Χαρράς Ά να·οc.)- - Κυ 
ρ ιάκος Κοΰμπαρης, 156—159 (Κωνσταντινίδης Μαργαρίτης) — Ό  L a m a r
tine στή θ ρ α κ ικ ή  Φιλιππούπολη (1833), 163—168 (Παπαχριστοδούλου Πολ.)
— Α ν τ ίγ ρ α φ α  διαφόρων εγγρά φ ω ν  καί πρακτικών τής Μ ητροπόλεως 
Ά δ ρ ια νο υ π ό λ εω ς ,  188-217.—Μνημόσυνα : Ά ν α σ τ  Σ ταμούλης,  160 (τοΰ 
Περιοδικού).

Λατρεία : ’Επάνοδος χελ ιδόνω ν έν Ά δ ρ ια νο υ π ό λ ε ι .— Π ρω τοχρον ιά .—Πρώτη 
Μ αρτίου.—Ε ο ρ τ ή  'Α γ ία ς  Μαρίνης. — Τά Δ ωδεκάημερα καί οί Βρυκολα- 
κάδες ,  7—11 (Κουρτίδης Κων.) -  Τό π ά ντρ εμ α  τοΰ τζακιοΰ έν Μαλγά- 
ροις, 33 (Δεληγιάννης Βασίλ.)— Ε ο ρ τ ο λ ό γ ιο  Σουφλίου καί Ά δρ ια νουπό-  
λεως, 223—224.

Μαγεία : Σφαγή άλέκτορος γ ιά  σ το ίχε ιω μα  οικοδομών έν Ά δ ρ ια ν ο υ π ό λ ε ι  
24 (Κουρτίδης Κων.) — Κ ατάδεσμος ευτυχίας έν Ά δρ ια νο υ πό λ ε ι ,  25 (Κουρ
τίδης Κων.)

Μαγικαί δεισιδαίμονες συνή9εια ι : Βασκανία έν Ά δρ ια νο υ πό λ ε ι ,  20—21 (Κουρ
τίδης Κωνστ.) — Α π ο τρ ο π ή  ευ λογ ία ς  έν Ά δρ ια νου πόλ ε ι ,  22 (Κουρτίδης 
Κωνστ.) — Έ γ κ α τά λ ε ιψ ις  άσθενείας λεχοΰς  έν Ά δρ ια νου πόλ ε ι ,  22 (Κουρ. 
τίδης Κων.)— Δίωξις χο ιράδω ν καί πυρετοΰ έν Ά δρ ια νο υ πό λ ε ι ,  22—23 
(Κουρτίδης Κωνστ.) — Α π ο τ ρ ο π ή  χ α λ ά ζη ς  έν Ά δρ ια νου πόλ ε ι ,  24 (Κουρ
τίδης Κωνστ.) — Πρόκλησις βροχής έν Ά δρ ια νου πόλ ε ι ,  24 (Κουρτίδης 
Κωνστ.) — Τά μορεόφυλλα εις τήν μεταξοσκωληκοτροφίαν  έν Ά δρ ια νου -  
πόλε ι,  25 (Κουρτίδης Κ.) — Δ εισ ιδα ιμον ίες  κ α τ ’ α να λ ο γ ία ν  έν Ά δριανου-  
πόλε ι,  26 (Κουρτίδης Κ.) — Ά π ο τ ρ ο π α ί  έν Ά δρ ια νο υ πό λ ε ι ,  27 (Κουρτίδης 
Κωνστ.)—Δεισ ιδαιμ .  κατ’ α ν α λ ο γ ία ν  έν Ά δρ ια νου πόλ ε ι ,  27 (Κουρτίδης Κ.)
— Ά λ λ α ι  δεισιδαιμ. έν Ά δ ρ ια νο υ πό λ ε ι ,  28—31 £(Κουρτίδης Κ.) — Δ ε ισ ι
δα ιμονίες  καί πίστεις,  59 (Σκορδέλης Βλ.) — I Δεισ ιδαιμονίες  κ ατά  τήν 
έγκυμοσύνην, 39—40 — II Δ εισ ιδα ιμονίες  κατά  τήν γέννησιν καί λοχείαν ,  
4 0 — III Τά κ ατά  τήν βάπτισιν, 40—41.

Μαντική: φλυαρίαι γυναικών έν Ά δρ ια νου πόλ ε ι ,  25 (Κουρτίδης Κ.) — Ά π α ν -  
τήμ ατα  κακά έν Ά δρ ια νο υ π ό λ ε ι ,  27 (Κουρτίδης Κ.) — Ό ν ε ιρ ο ν  έν Ά δ ρ ια ·  
νουπόλει,  27 (Κουρτίδης Κων.).

Ν εκ ρολογία :  Χρίστος Τσούντας (Κουγέα Σωκρ.), 285—287.
’Ονόματα κύρια Ε λ λ ή ν ω ν  Θράκη? : τής Αίνου, 218—220 — Κεσσάνης, 220—221 

Ά δ ρ ια ν ο υ π ό λ ε ω ς  καί Σουφλίου, 221—223.
Παιδιαί καί παιδικ. τραγούδια, έν Μ αλγάροις , 35—37 (Δεληγιάννης Β.).
Π α ιδ ίο ν :  Τό πα ιδ ί  έν Ά δρ ια νο υ πό λ ε ι ,  13—14 (Κουρτίδης Κων.) — 1 Έ γκυμο" 

■ σΰνη 39—40 — Γέννησις, λ οχε ία ,  2 0 — Βάπτισις, 40—41 — Ά ν ά δ ο χ ο ς ,  41 
(Παρασκευόπουλος Χαράλ.).

Παραδόσεις : Σ το ιχ ε ιά  έν Ά δρ ια νο υ πό λ ε ι ,  21—22 (Κουρτίδ. Κ.) — Π αράδοσ ις  
περ ί  γκιώνη έν Ά δ ρ ια ν . ,  ι-3 — Παράδοσ. περί άρκτου έν Ά δρ ιαν . ,  23 —24
— Τά υπό κεραυνού κτυπηθέντα δένδρα, ό Προφήτης Ή λ ία ς  ώς φορεύς 
τών κεραυνών έν Ά δριαν. ,  24 — Δ ιάττοντες  ασ τέρες  έν Ά δρ ια ν . ,  24—25

294 Π εριεχόμενο  κα·& ’  ϋλην



Π ε ρ ιε χ ό μ ε ν α  κατά  σ υ γ γ ρ α φ ε ίς 295

(Κουρτίδ. Κ.) — Ή  λέει τό χελιδόνι γ ιά  την “Ανοιξη — ΤΙ λέει τό πουλί 
γ ιά  τόν καιρό έν Μ αλγάροις ,  35 (Δεληγιάννης Β.) — Παράδ. περ ί Ά ρ α -  
κλείας  Προποντίδος, 60—62 (Παπαχριστοδούλου Πολ.) — Τό κουκούλι 
παράδ;, 62—63 (Παπαχριστοδ. Πολ.).

Παροιμίαχ καί παροιμιώδεις φράσεις : α ' Σ α ρ ά ν τα  - ’Εκκλησιών, 63—67, β" Ά -
δριανουπόλεως, 67—68, ν '  Αίνου, 68—69.— Ρητά, 69—71 (Παπαχριστοδού- 
λου Πολ.)—Έ ξ ή γη σ ις  πα ρ ο ιμ ία ς  278—279 (Γεωργακας Δημ.)

Τοπωνύμια ; Στεν ιμάχου. 79—80 (Σκορδέλης Βλ).

β') κατά συγγραφ είς

Ά π ο σ το λ ίδο υ  Μυρτίλ. : Τά ’Α ρ χε ία  τοΰ έν Φ ιλιππουπόλει έσναφίου των τε 
κτόνων, 102—130. — Τ ραγούδ ια  των Φ ιλ ιππουπολιτώ ν κ ατά  τόν 19ον 
αιώνα, 225—270.

Γεωργακά Δημητρ. : Ε τ υ μ ο λ ο γ ικ ά  καί σ ημασ ιολογ ικ ά  εις θ ρ α κ ικ ά ς  λ έ 
ξεις, 271—284.

Δελπγιάννη  Βασιλ. (δημοδιδασκάλου : Σ ύμμικτα  λα ο γ ρα φ ικ ά  Δογάνκ ιο ϊ  καί 
Μαλγάρων, 33—37.

Κουγέα Σωκρ. : Χ ρίστος Τσούντας (νεκρολογία) 285—287.
Κουρτίδπ Κ. Ιατροί; : Δ ε ισ ιδα ίμονες συνήθειαι τής Ά δ ρ ια νο υ π ό λ εω ς  καί των 

πέρ ιξ  (1822—1860), 5—36
Κωνσταντοπούλου Μ. Κωνστ. : Κωνσταντίνος Ά λ ω π ό ς ,  κριτής Θράκης καί 

Μακεδονίας, 99-101.
Μανασσείδου (διδασκάλου) : Κύρια ονόματα  των νεω τέρω ν Ε λ λ ή ν ω ν  Θράκης 

καί Έ ο ρ το λ ό γ ιο ν  Σουφλίου Ά δ ρ ια νο υ πό λ εω ς ,  μήνες, 218-224.
Παπαχριστοδούλου Πολυδ. Γλωσσάριον  Σαρανταεκκλησ ιών, 133—146. — Ό  

Lam artine  στή θρακ ική  Φιλιππούπολη (1883) 163—188. — ’Αντίγραφα δ ια 
φόρων εγγράφων καί πρακτικών έκ Κωδίκων τής ίεράς Μ ητροπόλεως ~
Ά δρ ια νο υ πό λ εω ς ,  189—217. — Π αραδόσεις  καί Παροιμ. φράσεις, λ ιανο
τράγουδα  κλπ. 60—80.

Παπαχριστοδούλου Μόσχου : Τ ραγούδ ια  θ ρ α κ ικ ά  μέ εύρωπαΐκήν παραση- 
μαντικήν, 81—88.

Παρασκευοπούλου Δ. Χαριλ. : Σ ύμμ ικτα  Λαογραφικά έξ Ά ψ άλου  Ε δ έ σ 
σης, 38—56.

Πουλάκη Δημ. ίατροΰ : Σ κ όρπ ια  λό γ ια  άπό  τά  γύρω  τής Θράκης, 147—152.
Σκορδέλμ Βλασίου : Λαογραφικά Σ τεν ιμάχου ,  57—59.

-  . Διάφορα, 153-159. ΘΡΑΚΙΚΟΝ KENTPON
Φ ιλήντα  Μ. : Γλωσσικά, 131—132. ΕΤΑΙΡΙΑ ΘΡΑΚΙΚΟΝ ΜΕΑΕΤΟΝ

ΑΡΙΣΤΕΙΔΟΥ 10-12 (4qs όροφος) 105 59 ΑΘΗ.ΊΑ
Τηλέφ. 32 1 51
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(Κουρτίδ. Κ.) — Τί λέει τό χελιδόνι γ ιά  την “Ανοιξη — Τί λέει χό πουλί 
γ ιά  χόν καιρό έν Μ αλγάροις ,  35 (Δεληγιάννης Β.)— Παράδ. π ερ ί  Ά ρ α -  
κλείας Προπονχίδος, 60—62 (Παπαχρισχοδούλου Πολ.)— Τό κουκούλι 
παράδ;, 62—63 (Παπαχρισχοδ. Πολ.).

Παροιμίαι καί παροιμιώδεις φράσεις: α' Σ α ρ ά ν τα  - Εκκλησ ιώ ν ,  63—67, β' Ά -  
δριανουπόλεως, 67—68, y ' Αίνου, 68—69.— Ρηχά, 69—71 (Παπαχριστοδού- 
λου Πολ.)—Έ ξ ή γη σ ις  πα ρ ο ιμ ία ς  ‘278—279 (Γεω ργακάς Δημ.)

Τοπωνύμια : Στεν ιμάχου. 79—80 (Σκορδέλης Βλ).

β') κατά συγγραφείς

Άποστολίδου Μυρτίλ. : Τά ’Α ρχε ία  χοΰ έν Φ ιλιππουπόλει έσναφίου των τε 
κτόνων, 102—130. — Τ ραγούδ ια  των Φ ιλ ιππουπολιτώ ν κ ατά  τον 19ον 
αιώνα, 225—270.
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